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LISTA DE DESGRAVACIÓN ARANCELARIA DE NUEVA ZELANDA
NOTAS GENERALES
1.	Las disposiciones de esta Lista están generalmente expresadas en términos del Documento de Tarifas Arancelarias de Nueva Zelanda (Working Tariff Document of New Zealand), y la interpretación de las disposiciones de esta Lista, incluyendo la cobertura de productos de las subpartidas de esta Lista, se regirán por las Notas Generales, Notas de Sección y Notas de Capítulo del Documento de Tarifas Arancelarias de Nueva Zelanda. En la medida en que las disposiciones de esta Lista sean idénticas a las disposiciones correspondientes de la Documento de Tarifas Arancelarias de Nueva Zelanda, las disposiciones de esta Lista tendrán el mismo significado que las disposiciones correspondientes de la Tarifa Arancelaria de Nueva Zelanda.
2.	Las tasas base de arancel establecidas en esta Lista reflejan el arancel de Nación Más Favorecida (NMF) de Nueva Zelanda vigente al 1 de enero de 2010.
3.	En esta Lista, las tasas de arancel expresadas en unidades monetarias serán redondeadas a la centésima más cercana de un dólar de Nueva Zelanda.
4.	Las categorías de desgravación siguientes se aplicarán para la eliminación de aranceles aduaneros de Nueva Zelanda de conformidad con el Artículo 2.4.2 (Eliminación de Aranceles Aduaneros):
(a)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación EIF, se eliminarán por completo, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir de la fecha de la entrada en vigor de este Tratado para Nueva Zelanda;
(b)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación B2 se eliminarán en dos etapas anuales, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 2;
(c)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación B5 se eliminarán en cinco etapas anuales, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 5;
(d)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación B7 se eliminarán en siete etapas anuales, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 7; y
(e)	las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación NZ-Partes recibirán el mismo tratamiento arancelario que las mercancías comprendidas en las correspondientes fracciones arancelarias de no-partes.
5.	Las etapas anuales referidas en el párrafo 4 para la eliminación de aranceles aduaneros serán etapas anuales iguales, salvo:
(a)	lo dispuesto en los párrafos 3 (b)(i), 4 (a)(ii) y 4(b)(ii) en la Sección A de este Anexo; o
(b)	lo dispuesto en el párrafo 4.
6.	(a)	A solicitud de Japón, Nueva Zelanda y Japón se consultarán para considerar los compromisos de Nueva Zelanda hacia Japón con respecto al tratamiento de las mercancías originarias relacionadas con la aplicación de los aranceles aduaneros, contingentes arancelarios y salvaguardias en esta Lista no antes de siete años después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Nueva Zelanda y Japón, con el fin de incrementar el acceso a mercado.
(b)	Tras la finalización de los procedimientos legales aplicables por Nueva Zelanda y otro Estado o territorio aduanero necesarios para la entrada en vigor de un acuerdo internacional, o una modificación al mismo, que concedan el acceso preferencial al mercado por Nueva Zelanda de ese otro Estado o territorio aduanero, y a solicitud de Japón, Nueva Zelanda y Japón se consultarán para considerar los compromisos de Nueva Zelanda hacia Japón con respecto al tratamiento de las mercancías originarias relacionados con la aplicación de los aranceles aduaneros, contingentes arancelarios y salvaguardias en esta Lista, con el fin de proporcionar a las mercancías originarias un tratamiento equivalente al proporcionado a las mercancías clasificadas en las mismas líneas arancelarias conforme a ese acuerdo internacional. Nueva Zelanda y Japón se consultarán a más tardar un mes después de la fecha de la solicitud, a menos que Nueva Zelanda y Japón acuerden algo diferente.
(c)	Para mayor certeza nada en este párrafo se interpretará en perjuicio de los derechos u obligaciones de Nueva Zelanda conforme a cualquier otra disposición de este Tratado.
ANEXO 2-D
LISTA DE DESGRAVACIÓN ARANCELARIA DEL PERÚ
NOTAS GENERALES
1.	Las disposiciones de esta Lista están generalmente expresadas en términos del Arancel de Aduanas de la República del Perú (AAPERU), y la interpretación de las disposiciones de esta Lista, incluyendo la cobertura de producto de las subpartidas de esta Lista, se regirán por las Notas Generales, Notas de Sección y Notas del Capítulo del AAPERU. En tanto las disposiciones de esta Lista sean idénticas a las disposiciones correspondientes del AAPERU, las disposiciones de esta Lista tendrán el mismo significado que las correspondientes disposiciones del AAPERU.
2.	Las tasas base del arancel establecidas en esta Lista reflejan el arancel de Nación Más Favorecida (NMF) en vigor el 1 de enero de 2010.
3.	En esta Lista, la tasa arancelaria expresada en unidades monetarias serán redondeada hacia abajo al 0.001 más cercano de la unidad monetaria oficial del Perú.
4.	Las siguientes categorías de desgravación se aplicarán a la eliminación de aranceles aduaneros del Perú de conformidad con el Artículo 2.4.2 (Eliminación de Aranceles Aduaneros):
(a)	los aranceles aduaneros de las mercancías originarias incluidas en las fracciones arancelarias en la categoría de desgravación EIF serán eliminados completamente, y estas mercancías estarán libres de arancel en la fecha de entrada en vigor de este Tratado para el Perú;
(b)	los aranceles aduaneros de las mercancías originarias incluidas en las fracciones arancelarias en la categoría de desgravación B6 serán eliminados en seis etapas anuales, y estas mercancías estarán libres de arancel a partir del 1 de enero del año 6;
(c)	los aranceles aduaneros de las mercancías originarias incluidas en las fracciones arancelarias en la categoría de desgravación B11 serán eliminados en 11 etapas anuales, y estas mercancías estarán libres de arancel a partir del 1 de enero del año 11;
(d)	los aranceles aduaneros de las mercancías originarias incluidas en las fracciones arancelarias en la categoría de desgravación B13 serán eliminados en 13 etapas anuales, y estas mercancías estarán libres de arancel a partir del 1 de enero del año 13;
(e)	los aranceles aduaneros de las mercancías originarias incluidas en las fracciones arancelarias en la categoría de desgravación B16 serán eliminados en 16 etapas anuales, y dichas mercancías estarán libres de arancel a partir del 1 de enero del año 16;
(f)	los aranceles aduaneros de las mercancías originarias incluidas en las fracciones arancelarias en la categoría de desgravación PE-R1 serán reducidos de la siguiente manera:
(i)	el arancel ad valorem será eliminado completamente en la fecha de entrada en vigor de este Tratado para el Perú; y
(ii)	el arancel específico derivado de la aplicación del Sistema Peruano de Franja de Precios establecido en el D.S. N° 115-2001-EF y sus enmiendas, cualquier modificación futura o cualquier sistema que lo suceda será excluido de cualquier eliminación arancelaria; y
(g)	los aranceles aduaneros de las mercancías originarias incluidas en las fracciones arancelarias en la categoría de desgravación PE-R2 serán reducidos de la siguiente manera:
(i)	el arancel ad valorem será eliminado en seis etapas anuales, y dichas mercancías estarán libres de arancel ad valorem a partir del 1 de enero del año 6; y
(ii)	el arancel específico derivado de la aplicación del Sistema Peruano de Franja de Precios establecido en el D.S. N° 115-2001-EF y sus enmiendas, cualquier modificación futura o cualquier sistema que lo suceda será excluido de cualquier eliminación arancelaria.
5.	Las etapas anuales referidas en el párrafo 4 para la eliminación de aranceles aduaneros serán etapas anuales iguales, excepto:
(a)	conforme a lo dispuesto en los párrafos 3(b)(i), 4(a)(ii) y 4(b)(ii) en la Sección A de este Anexo; o
(b)	a menos que se disponga algo diferente en el párrafo 4.
ANEXO 2-D
LISTA DE DESGRAVACIÓN ARANCELARIA DE SINGAPUR
NOTAS GENERALES
1.	Las disposiciones de esta Lista están generalmente expresadas en términos de la Clasificación Arancelaria e Impuestos Aduaneros de Singapur (Singapore Trade Classification, Customs and Excise Duties -STCCED), y la interpretación de las disposiciones de esta Lista, incluyendo la cobertura de productos de las subpartidas de esta Lista, se regirán por las Notas Generales, Notas de Sección y Notas del Capítulo del STCCED. En la medida en que las disposiciones de esta Lista sean idénticas a las disposiciones correspondientes del STCCED, las disposiciones de esta Lista tendrán el mismo significado que las disposiciones correspondientes del STCCED.
2.	Las tasas base del arancel establecidas en esta Lista reflejan el arancel de Nación Más Favorecida (NMF) de Singapur, vigente al 1 de enero de 2010.
3.	De conformidad con el Artículo 2.4.2 (Eliminación de Aranceles Aduaneros), los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación EIF, se eliminarán por completo, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir de la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Singapur.
ANEXO 2-D
LISTA DE DESGRAVACIÓN ARANCELARIA DE VIETNAM
NOTAS GENERALES
1.	Las disposiciones de esta Lista están generalmente expresadas en términos de la Clasificación Arancelaria de Importación y Exportación Vietnam (Export and Import Classification Nomenclature -EICN), y la interpretación de las disposiciones de esta Lista, incluyendo la cobertura de productos de las subpartidas de esta Lista, se regirán por las Notas Generales, Notas de Sección y Notas del Capítulo de la EICN. En la medida en que las disposiciones de esta Lista sean idénticas a las disposiciones correspondientes de la EICN, las disposiciones de esta Lista tendrán el mismo significado que las disposiciones correspondientes de la EICN.
2.	Salvo que se disponga algo diferente en esta Lista, las tasas base de arancel establecidas en esta Lista reflejan el arancel de Nación Más Favorecida (NMF) de Vietnam vigente al 1 de enero de 2010. Para las fracciones arancelarias identificadas con un asterisco (*), las tasas base de arancel aplicables son las que se establecen en esta Lista.
3.	En esta Lista, las tasas de arancel expresadas en unidades monetarias serán redondeadas hacia abajo a la centésima más cercana de un dólar estadounidense o de un Dong de Vietnam.
4.	Las categorías de desgravación siguientes se aplicarán para la eliminación o reducción de aranceles aduaneros de Vietnam de conformidad con el Artículo 2.4.2 (Eliminación de Aranceles Aduaneros):
(a)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación EIF, se eliminarán por completo, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir de la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Vietnam;
(b)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación B2, se eliminarán en dos etapas anuales, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 2;
(c)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación B3, se eliminarán en tres etapas anuales, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 3;
(d)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación B4, se eliminarán en cuatro etapas anuales, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 4;
(e)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación B5, se eliminarán en cinco etapas anuales, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 5;
(f)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación B6, se eliminarán en seis etapas anuales, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 6;
(g)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación B7, se eliminarán en siete etapas anuales, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 7;
(h)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación B8, se eliminarán en ocho etapas anuales, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 8;
(i)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación B10, se eliminarán en 10 etapas anuales, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 10;
(j)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación B11, se eliminarán en 11 etapas anuales, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 11;
(k)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación B12, se eliminarán en 12 etapas anuales, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 12;
(l)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación B13, se eliminarán en 13 etapas anuales, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 13;
(m)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación B16, se eliminarán en 16 etapas anuales, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 16;
(n)	los aranceles aduaneros sobre mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN4-A serán 12 por ciento ad valorem hasta el 31 de diciembre del año 2, se reducirán a 6 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 3, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 4;
(o)	los aranceles aduaneros sobre mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN7-A serán 19 por ciento ad valorem hasta el 31 de diciembre del año 2, se reducirán al 16 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 3, al 12 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 4, a 8 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 5, y 4 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 6, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero el 1 de enero de Año 7;
(p)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN8-A se mantendrán en la tasa base hasta el 31 de diciembre del año 7, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 8;
(q)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN8-B serán 9 por ciento ad valorem hasta el 31 de diciembre del año 3, se reducirán al 7 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 4, al 5 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 5, a 4 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 6 y 2 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 7, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero el 1 de enero del año 8;
(r)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN10-A serán al 52 por ciento ad valorem hasta el 31 de diciembre del año 4, se reducirán al 45 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 5, al 36 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 6, y el 30 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 7, al 25 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 8 y 20 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 9, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 10;
(s)	Si el presente Tratado entra en vigor para Vietnam en 2016, los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN11-A se mantendrán en la tasa base hasta el 31 de diciembre de 2020. El 1 de enero de 2021, estos aranceles aduaneros se reducirán al 7 por ciento ad valorem y se mantendrán a esa tasa hasta el 31 de diciembre de 2026. Estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero de 2027. Si este Tratado no entra en vigor para Vietnam en 2016, los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN11-A se mantendrán en la tasa base al 31 de diciembre del año 4, Estos aranceles serán reducidos al 7 por ciento el 1 de enero del año 5 y se mantendrán en esa tasa hasta el 31 de diciembre del año 10, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 11;
(t)	Si este Tratado entra en vigor para Vietnam en 2016, los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN11-B se mantendrán en la tasa base hasta el 31 de diciembre de 2020. El 1 de enero de 2021, estos aranceles se reducirán al 8 por ciento ad valorem y se mantendrán a esa tasa hasta el 31 de diciembre de 2022. El 1 de enero de 2023, estos aranceles se reducirán al 7 por ciento ad valorem y se mantienen a esa tasa hasta el 31 de diciembre de 2026. Estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero de 2027. Si este Tratado no entra en vigor para Vietnam en 2016, los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN11-B se mantendrán en la tasa base al 31 de diciembre del Año 4. Estos aranceles se reducirán al 8 por ciento el 1 de enero del año 5 y 7 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 7, y se mantendrán en esa tasa hasta el 31 de diciembre del año 10. Estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 11;
(u)	Si este Tratado entra en vigor para Vietnam en 2016, los aranceles aduaneros sobre mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN11-C se mantendrán en la tasa base hasta el 31 de diciembre de 2020. El 1 de enero de 2021, estos aranceles se reducirán al 15 por ciento ad valorem.  El 1 de enero de 2022, estos aranceles se reducirán al 10 por ciento ad valorem y se mantendrán a esa tasa hasta el 31 de diciembre de 2026. Estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero de 2027. Si este Tratado no entra en vigor para Vietnam en 2016, los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN11-C se mantendrán en la tasa base hasta el 31 de diciembre del año 4. Estos aranceles se reducirán al 15 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 5, al 10 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 6, y a 7 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 7, y se mantendrán en esa tasa hasta el 31 de diciembre del año 10. Estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 11;
(v)	Si este Tratado entra en vigor para Vietnam en 2016, los aranceles aduaneros sobre mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN11-D se mantendrán en la tasa base hasta el 31 de diciembre de 2019. El 1 de enero de 2020, estos aranceles se reducirán al 7 por ciento ad valorem y se mantendrán a esa tasa hasta el 31 de diciembre de 2026. Estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero de 2027. Si este Tratado no entra en vigor para Vietnam en 2016, los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN11-D se mantendrán en la tasa base hasta el 31 de diciembre del año 3 y se reducirán a 7 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 4, y se mantendrán en esa tasa hasta el 31 de diciembre del año 10. Estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 11;
(w)	Si este Tratado entra en vigor para Vietnam en 2016, los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN11-E se mantendrán en la tasa base hasta el 31 de diciembre de 2022. El 1 de enero de 2023, estos aranceles se reducirán al 7 por ciento ad valorem y se mantendrán a esa tasa hasta el 31 de diciembre de 2026. Estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero de 2027. Si el presente Tratado no entra en vigor para Vietnam en 2016, los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN11-E se mantendrán en la tasa base hasta el 31 de diciembre del año 6, se reducirán al 7 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 7, y se mantendrán en esa tasa hasta el 31 de diciembre del año 10. Estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 11;
(x)	Si este Tratado entra en vigor para Vietnam en 2016, los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN11-F se mantendrán en la tasa base al 31 de diciembre de 2026, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero de 2027. Si este Tratado no entra en vigor para Vietnam en 2016, los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN11-F se mantendrán en la tasa base hasta el 31 de diciembre del año 10, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 11;
(y)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN11-G serán de 44 por ciento ad valorem en la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Vietnam y se reducirá a 40 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 2, al 35 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 4, y al 30 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 6, al 25 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 7, al 20 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 8, al 15 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 9 y al 10 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 10, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 11;
(z)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN11-H serán de 34 por ciento ad valorem en la fecha de entrada en vigor este Tratado para Vietnam, se reducirán al 33 por ciento el 1 de enero del año 2, al 32 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 3, al 30 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 4, al 29 por ciento el 1 de enero del año 5, el 25 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 6, al 22 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 7, al 18 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 8, al 15 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 9 y 11 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 10, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 11;
(aa)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN11-I serán de 45 por ciento ad valorem en la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Vietnam, se reducirán al 41 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 2, al 36 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 3, al 32 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 4, al 27 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 5, al 23 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 6, al 22 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 7, al 20 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 8, al 15 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 9, a 10 por ciento el 1 de enero del año 10, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 11;
(bb)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN12-A serán de 54 por ciento ad valorem en la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Vietnam, se reducirán al 49 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 2, al 44 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 3, al 39 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 4, al 35 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 5, y el 30 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 6, al 25 por ciento el 1 de enero del año 7, al 20 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 8, al 15 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 9, al 10 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 10 y 5 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 11, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 12;
(cc)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN12-B serán de 44 por ciento ad valorem en la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Vietnam, se reducirá al 40 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 2, y se mantendrá a esa tasa hasta el 31 de diciembre del año 3, se reducirá al 35 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 4, y se mantendrá a esa tasa hasta el 31 de diciembre del año 5, y se reducirá al 30 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 6, al 25 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 7, el 20 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 8, al 15 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 9, al 10 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 10 y al 5 por ciento ad valorem el 1 de enero del año 11. Estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 12;
(dd)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN13-A se mantendrán en la tasa base hasta el 31 de diciembre del año 3. A partir del 1 de enero del año 4, estos aranceles serán eliminados en 10 etapas anuales, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 13;
(ee)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN13-B se mantendrán en la tasa base hasta el 31 de diciembre del año 2. A partir del 1 de enero del año 3, estos aranceles se eliminarán en 11 etapas anuales, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 13;
(ff)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN13-C se mantendrán en la tasa base hasta el 31 de diciembre del año 1. A partir del 1 de enero del año 2, estos aranceles se eliminarán en 12 etapas anuales, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 13;
(gg)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN13-D se mantendrán en la tasa base hasta el 31 de diciembre del año 4. A partir del 1 de enero del año 5, estos aranceles se eliminarán en nueve etapas anuales, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 13;
(hh)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN13-E se mantendrán en la tasa base hasta el 31 de diciembre del año 5. A partir del 1 de enero del año 6, estos aranceles se eliminarán en ocho etapas anuales, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 13;
(ii)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN16-A se reducirán en un 6.25 por ciento de la tasa base en cada una de cuatro etapas anuales. Estos aranceles se mantendrán en dicha tasa a partir del 1 de enero del año del 4 hasta el 31 de diciembre del año 15. Estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 16;
(jj)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN21-A se mantendrán en la tasa base hasta el 31 de diciembre del año 20, y estas mercancías quedarán libres de arancel aduanero a partir del 1 de enero del año 21;
(kk)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias incluidas en las fracciones de la categoría de contingentes arancelarios TRQ (TRQ-VN1, TRQ-VN2 y TRQ-VN3) se regirán por lo dispuesto en el contingente arancelario aplicable a la fracción arancelaria, como se indica en el Apéndice A (Contingentes Arancelarios de Vietnam) de la Lista de Vietnam del Anexo 2-D; y
(ll)	los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en las fracciones arancelarias indicadas con categoría de desgravación VN22 se mantendrán en la tasa base.
5.	Las etapas anuales referidas en el párrafo 4 para la eliminación o reducción de aranceles aduaneros serán etapas anuales iguales salvo:
(a)	lo dispuesto en los párrafos 3(b)(i), 4(a)(ii) y 4(b)(ii) en la Sección A de este Anexo; o
(b)	se disponga algo diferente en el párrafo 4.
6.	Las líneas arancelarias con “CKD” indicadas en la columna “Observaciones” no siguen siendo válidas.
APÉNDICE A
CONTINGENTES ARANCELARIOS DE VIETNAM
1.	Este Apéndice establece las modificaciones al Sistema Armonizado de Vietnam (Harmonized Schedule of Viet Nam (HSV)) que refleja los contingentes arancelarios que Vietnam aplicará a ciertas mercancías originarias conforme a este Tratado. En particular, las mercancías originarias de las Partes incluidas en este Apéndice estarán sujetos a las tasas arancelarias establecidas en este Apéndice en lugar de las tasas arancelarias especificadas en los Capítulos 1 a 97 del HSV. Sin perjuicio de cualquier otra disposición en el HSV, se permitirá la entrada al territorio de Vietnam a las mercancías originarias de las Partes en las cantidades descritas en este Apéndice conforme a lo dispuesto en este Apéndice. Además, cualquier cantidad de las mercancías originarias importadas de una Parte bajo un contingente arancelario conforme a lo dispuesto en este Apéndice no se contabilizará la cantidad dentro de cualquier otro contingente arancelario otorgado para tales mercancías conforme a la Lista de Eliminación Arancelaria de la OMC para Vietnam o en cualquier otro acuerdo comercial.
2.	El producto o productos cubiertos por cada contingente arancelario establecido a continuación son identificados informalmente en el título del párrafo que establece el contingente arancelario. Estos títulos se incluyen solamente para ayudar al lector en el entendimiento de este Apéndice y no alterarán o reemplazarán la cobertura de cada contingente arancelario identificado mediante códigos cubiertos del HSV.
3.	Cada contingente arancelario establecido a continuación aplicará a una cantidad agregada de mercancías originarias.
4.	TRQ-VN1 – Vehículos Usados con un Motor de Capacidad Menor o Igual a 3000 Centímetros Cúbicos.
(a)	El contingente arancelario descrito en este párrafo es indicado en la Lista de Vietnam del Anexo 2-D (Compromisos arancelarios) con la designación “TRQ-VN1”.
(b)	La cantidad agregada de mercancías originarias descritas en el subpárrafo (f) que se permitirá entrar a Vietnam cada año sujeta a aranceles determinados de conformidad con la categoría de desgravación VN16-A será:
Año	Cantidad Agregada
	(Número de Vehículos)
1	30
2	33
3	36
4	39
5	42
6	45
7	48
8	51
9	54
10	57
11	60
12	63
13	66
14	69
15	72
16	75
A partir del año 16, la cantidad permanecerá en 75 vehículos por año.
(c)	Vietnam administrará este contingente arancelario y adjudicará la cantidad a través de una subasta anual, la cual se llevará a cabo el primer trimestre de cada año. Vietnam podrá retener, además de determinar los aranceles de conformidad con la categoría de desgravación VN16-A, la cantidad de cada oferta exitosa en la subasta.
(d)	Vietnam administrará la subasta a que se refiere el subpárrafo (c) de conformidad con todos los compromisos establecidos en este Tratado y con el siguiente procedimiento:
(i)	La subasta, y los procedimientos para la presentación de una oferta, serán anunciados en un sitio web oficial de la autoridad gubernamental de Vietnam al menos 30 días antes de la subasta.
(ii)	Cualquier entidad registrada como un agente comercial de conformidad con las leyes de Vietnam será elegible para recibir una adjudicación del contingente a través de la subasta.
(iii)	Vietnam no requerirá ninguna oferta mínima para participar o recibir una adjudicación del contingente a través de la subasta.
(iv)	Vietnam mantendrá procedimientos transparentes para la subasta, y adjudicará el contingente a la persona o personas que presenten la oferta válida más alta.
(v)	Dos semanas después de la subasta, Vietnam publicará en un sitio web oficial gubernamental los nombres de todos los oferentes que recibieron una adjudicación, la cantidad adjudicada a cada uno, y el precio pagado por el oferente por la adjudicación.
(e)	Los aranceles sobre las mercancías ingresadas en cantidades agregadas que excedan las cantidades señaladas en el subpárrafo (b) serán las tasas del arancel aduanero NMF.
(f)	Los subpárrafos (a) al (e) aplican a mercancías usadas cinco años o menos teniendo un motor de capacidad menor o igual a 3000 centímetros cúbicos especificados en las siguientes partidas del HSV: 87.02, 87.03 y 87.04.
5. TRQ-VN2 – Vehículos usados con motor de capacidad superior a los 3000 Centímetros Cúbicos.
(a)	El contingente arancelario descrito en este párrafo son indicados en la Lista de Vietnam del Anexo 2-D (Compromisos Arancelarios) con la designación “TRQ-VN2”.
(b)	La cantidad agregada de las mercancías originarias descritas en el subpárrafo (f) que se permitirá entrar a Vietnam cada año sujeta a los aranceles determinados de conformidad con la categoría de desgravación VN16-A será:
Año	Cantidad Agregada
	(Número de Vehículos)
1	30
2	33
3	36
4	39
5	42
6	45
7	48
8	51
9	54
10	57
11	60
12	63
13	66
14	69
15	72
16	75
A partir del año 16, la cantidad permanecerá en 75 vehículos por año.
(c)	Vietnam administrará este contingente arancelario y adjudicará la cantidad a través de una subasta anual, la cual se llevará a cabo el primer trimestre de cada año. Vietnam podrá retener, además de los aranceles determinados de conformidad con la categoría de desgravación VN16-A, la cantidad de cada oferta exitosa en la subasta.
(d)	Vietnam administrará la subasta a que se refiere el subpárrafo (c) de conformidad con todos los compromisos establecidos en otras partes de este Tratado y a través del siguiente procedimiento:
(i)	La subasta, y los procedimientos para presentar una oferta, deberán ser anunciados en un sitio web oficial de una autoridad gubernamental de Vietnam al menos 30 días antes de la subasta.
(ii)	Cualquier entidad registrada como agente comercial de conformidad con las leyes de Vietnam será elegible para recibir una adjudicación del contingente a través de la subasta.
(iii)	Vietnam no requiere ninguna oferta mínima para participar o recibir una adjudicación del contingente a través de la subasta.
(iv)	Vietnam mantendrá procedimientos transparentes para la subasta, y adjudicará el contingente a la persona o personas que presentaron las ofertas válidas más altas.
(v)	Dentro de dos semanas después de la subasta, Vietnam publicará en un sitio web oficial gubernamental los nombres de todos los oferentes que recibieron una adjudicación, la cantidad que se les asignó a cada uno, y el precio pagado por los oferentes para la adjudicación.
(e)	Los aranceles sobre las mercancías que ingresen en cantidades agregadas que excedan las establecidas en el subpárrafo (b) serán las tasas del arancel aduanero NMF.
(f)	Los subpárrafos (a) al (f) aplican a mercancías usadas 5 años o menos teniendo un motor con capacidad que exceda los 3000 centímetros cúbicos especificados en las siguientes partidas del HSV: 87.02, 87.03 y 87.04.
6. TRQ-VN3- Tabaco en bruto; polvo de Tabaco
(a)	El contingente arancelario descrito en este párrafo se indica en la Lista de Vietnam del Anexo 2-D (Compromisos Arancelarios) con la designación “TRQ-VN3”.
(b)	La cantidad agregada de las mercancías originarias descritas en el subpárrafo (f) que se permitirá entrar a Vietnam cada año sujeta a aranceles determinados de conformidad con la categoría de desgravación B11 será:
Año	Cantidad Agregada
	(Toneladas métricas)
1	 500
2	525
3	550
4	575
5	600
6	625
7	650
8	675
9	700
10	725
11	750
12	775
13	800
14	825
15	850
16	875
17	900
18	925
19	950
20	975
21	ilimitada
A partir del año 21, la cantidad se mantendrá ilimitada cada año.
(c)	Vietnam administrará este contingente arancelario y adjudicará la cantidad a empresas de propiedad del estado.
(d)	Vietnam administrará el método de adjudicación a empresas de propiedad del estado a que se refiere el párrafo (c) de conformidad con todos los compromisos establecidos en este Tratado.
(e)	Los aranceles sobre las mercancías que entren en cantidades agregadas que excedan las cantidades mencionadas en el subpárrafo (b) serán determinados de conformidad con la categoría de desgravación VN21-A.
(f)	Los subpárrafos (a) al (e) aplican a las mercancías en la siguiente partida del HSV: 24.01.
ANEXO 3-D
REGLAS ESPECÍFICAS DE ORIGEN POR PRODUCTO
Sección A – Notas Generales Interpretativas
1.	Para los efectos de interpretación de las reglas específicas de origen establecidas en este Anexo, se aplicarán las siguientes definiciones:
sección significa una sección del Sistema Armonizado;
capítulo significa un capítulo del Sistema Armonizado;
partida significa los primeros cuatro dígitos del código de la clasificación arancelaria del Sistema Armonizado; y
subpartida significa los primeros seis dígitos del código de la clasificación arancelaria del Sistema Armonizado.
2.	Conforme a este Anexo, una mercancía es originaria si es producida enteramente en el territorio de una o más de las Partes por uno o más productores utilizando materiales no originarios, y:
(a)	cada uno de los materiales no originarios utilizados en la producción de la mercancía cumple con el requisito de cambio de clasificación arancelaria aplicable, o la mercancía de otra manera cumple con el requisito de proceso de producción, requisito de valor de contenido regional, o cualquier otro requisito especificado en este Anexo; y
(b)	la mercancía cumple con todos los demás requisitos aplicables del Capítulo 3 (Reglas de Origen y Procedimientos Relacionados con el Origen).
3.	Para los efectos de la interpretación de las reglas específicas de origen por producto establecidas en este Anexo:
(a)	la regla específica, o el conjunto de reglas específicas, que se apliquen a una determinada partida, subpartida o grupo de partidas o subpartidas está establecida inmediatamente al lado de la partida, subpartida o grupo de partidas o subpartidas;
(b)	las notas de sección, capítulo o partida, según corresponda, se encuentran al principio de cada sección o capítulo, y se leen conjuntamente con la regla específica de origen por producto y podrán establecer condiciones adicionales, o propocionar una alternativa a las reglas específicas de origen por producto;
(c)	el requisito de cambio de clasificación arancelaria aplicará solamente a los materiales no originarios;
(d)	si una regla específica de origen por producto excluye ciertos materiales del Sistema Armonizado, se interpretará en el sentido de que la regla específica de origen por producto requiere que los materiales excluidos sean originarios para que la mercancía sea originaria;
(e)	si una mercancía está sujeta a reglas específicas de origen por producto alternativas, la mercancía será originaria si cumple con una de las alternativas;
(f)	si una mercancía está sujeta a una regla específica de origen por producto que incluye requisitos múltiples, la mercancía será originaria sólo si cumple con todos los requisitos; y
(g)	si una única regla específica de origen por producto aplica a un grupo de partidas o subpartidas y esa regla de origen especifica un cambio de partida o subpartida, se entenderá que el cambio de partida o subpartida podrá ocurrir de cualquier otra partida o subpartida, según corresponda, incluyendo los de cualquier otra partida o subpartida dentro del grupo.
4.	Las reglas específicas de origen por producto de textiles y prendas de vestir tal como se definen en el Capítulo 4 (Mercancías Textiles y Prendas de Vestir) están contenidas en el Anexo 4-A (Reglas Específicas de Origen por Producto de Textiles y Prendas de Vestir).
5.	Para las mercancías de los capítulos 84 y 87 identificados con el símbolo (†), una metodología opcional aplicará para cumplir el requisito de valor de contenido regional de la regla específica de origen por producto. Esta metodología está contenida en el Apéndice 1 (Disposiciones Relacionadas con las Reglas Específicas de Origen por Producto para Determinados Vehículos y Partes de Vehículos) de este Anexo.
Sección B – Reglas Específicas de Origen por Producto
	Clasificación del SA (SA2012)
	Reglas Específicas de Origen por Producto

	SECCIÓN I
ANIMALES VIVOS Y PRODUCTOS DEL REINO ANIMAL

	CAPÍTULO 1
ANIMALES VIVOS

	01.01 - 01.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 01.01 a 01.06 de cualquier otro capítulo.

	CAPÍTULO 2
CARNE Y DESPOJOS COMESTIBLES

	02.01 - 02.10
	Un cambio a una mercancía de la partida 02.01 a 02.10 de cualquier otro capítulo.

	CAPÍTULO 3
PESCADOS Y CRUSTÁCEOS, MOLUSCOS Y DEMÁS INVERTEBRADOS ACUÁTICOS

	Nota de Capítulo:
Un pescado, crustáceo, molusco u otro invertebrado acuático obtenido en el territorio de una Parte es originario aún si es obtenido a partir de huevos, larvas, alevines, pececillos, esguines u otros peces inmaduros en una etapa post-larva que son importados desde una no Parte.



	03.01 - 03.03
	Un cambio a una mercancía de la partida 03.01 a 03.03 de cualquier otro capítulo.

	0304.31 – 0304.39
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0304.31 a 0304.39 de cualquier otra partida.

	0304.41
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0304.41 de cualquier otro capítulo.

	0304.42 - 0304.43
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0304.42 a 0304.43 de cualquier otra partida.

	0304.44
	Un cambio a Merluccius angustimanus (Merluza panameña) o Merluccius productus (Merluza del Pacífico Norte) de la subpartida 0304.44 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 0304.44 de cualquier otra partida.

	0304.45
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0304.45 de cualquier otro capítulo.

	0304.46
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0304.46 de cualquier otra partida.

	0304.49
	Un cambio a Thunnus thynnus (Atún de aleta azul del Atlántico), Thunnus orientalis (Atún de aleta azul del Pacífico), Thunnus maccoyii (Atún de aleta azul del Sur), Thunnus albacares (Atún de aleta amarilla(rabiles)), Thunnus obesus (Atún de ojos grandes o atún patudo) o Euthynnus (Katsuwonus) pelamis (Bonito de vientre rayado o listado) de la subpartida 0304.49 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Sardina pilchardus (Sardina europea), Sardinops spp. (Sardina), Sardinella spp. (Sardinela) o Sprattus sprattus (Espadín) de la subpartida 0304.49 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Engraulis spp. (Anchoas) de la subpartida 0304.49 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 0304.49 de cualquier otra partida.



	0304.51
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0304.51 de cualquier otra partida.

	0304.52
	Un cambio a Oncorhynchus nerka (Salmón rojo), Oncorhynchus gorbuscha (Salmón rosado), Oncorhyncus keta (Salmón Chum o Keta), Oncorhynchus tschawytscha (Salmón Chinook, salmón real o salmón rey), Oncorhynchus kisutch (Salmón plateado o salmón ‘coho’), Oncorhynchus masou (Salmón japonés), Oncorhynchus rhodurus (Biwa masu), Salmo salar (Salmón del Atlántico) o Hucho hucho (Salmón del Danubio) de la subpartida 0304.52 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 0304.52 de cualquier otra partida.

	0304.53
	Un cambio a Merluccius angustimanus (Merluza panameña) o Merluccius productus (Merluza del Pacífico Norte) de la subpartida 0304.53 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 0304.53 de cualquier otra partida.

	0304.54
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0304.54 de cualquier otro capítulo.

	0304.55
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0304.55 de cualquier otra partida.

	0304.59
	Un cambio a Thunnus thynnus (Atún de aleta azul del Atlántico), Thunnus orientalis (Atún de aleta azul del Pacífico), Thunnus maccoyii (Atún de aleta azul del Sur), Thunnus albacares (Atún de aleta amarilla (rabiles)), Thunnus obesus (Atún de ojos grandes o atún patudo) o Euthynnus (Katsuwonus) pelamis (Bonito de vientre rayado o listado) de la subpartida 0304.59 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Sardina pilchardus (Sardina europea), Sardinops spp. (Sardina), Sardinella spp. (Sardinela) o Sprattus sprattus (Espadín) de la subpartida 0304.59 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Engraulis spp. (Anchoas) de la subpartida 0304.59 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 0304.59 de cualquier otra partida.



	0304.61 - 0304.73
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0304.61 a 0304.73 de cualquier otra partida.

	0304.74
	Un cambio a Merluccius angustimanus (Merluza panameña) o Merluccius productus (Merluza del Pacífico Norte) de la subpartida 0304.74 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 0304.74 de cualquier otra partida.

	0304.75 - 0304.79
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0304.75 a 0304.79 de cualquier otra partida.

	0304.81
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0304.81 de cualquier otro capítulo.

	0304.82 - 0304.83
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0304.82 a 0304.83 de cualquier otra partida.

	0304.84
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0304.84 de cualquier otro capítulo.



	0304.85 - 0304.86
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0304.85 a 0304.86 de cualquier otra partida.

	0304.87
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0304.87 de cualquier otro capítulo.

	0304.89
	Un cambio a Sardina pilchardus (Sardina europea), Sardinops spp. (Sardina), Sardinella spp. (Sardinela) o Sprattus sprattus (Espadín) de la subpartida 0304.89 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Engraulis spp. (Anchoas) de la subpartida 0304.89 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 0304.89 de cualquier otra partida.

	0304.91
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0304.91 de cualquier otro capítulo.

	0304.92 – 0304.94
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0304.92 a 0304.94 de cualquier otra partida.

	0304.95
	Un cambio a Merluccius angustimanus (Merluza panameña) o Merluccius productus (Merluza del Pacífico Norte) de la subpartida 0304.95 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 0304.95 de cualquier otra partida.

	0304.99
	Un cambio a Thunnus thynnus (Atún de aleta azul del Atlántico), Thunnus orientalis (Atún de aleta azul del Pacífico), Thunnus maccoyii (Atún de aleta azul del Sur), Thunnus albacares (Atún de aleta amarilla (rabiles)), Thunnus obesus (Atún de ojos grandes o atún patudo) o Euthynnus (Katsuwonus) pelamis (Bonito de vientre rayado o listado) de la subpartida 0304.99 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Oncorhynchus nerka (Salmón rojo), Oncorhynchus gorbuscha (Salmón rosado), Oncorhyncus keta (Salmón Chum o Keta), Oncorhynchus tschawytscha (Salmón Chinook, salmón real o salmón rey), Oncorhynchus kisutch (Salmón plateado o salmón ‘coho’), Oncorhynchus masou (Salmón japonés), Oncorhynchus rhodurus (Biwa masu), Salmo salar (Salmón del Atlántico) o Hucho hucho (Salmón del Danubio) de la subpartida 0304.99 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Sardina pilchardus (Sardina europea), Sardinops spp. (Sardina), Sardinella spp. (Sardinela) o Sprattus sprattus (Espadín) de la subpartida 0304.99 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Engraulis spp. (Anchoas) de la subpartida 0304.99 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 0304.99 de cualquier otra partida.



	0305.10 - 0305.31
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0305.10 a 0305.31 de cualquier otra partida.

	0305.32
	Un cambio a Merluccius angustimanus (Merluza panameña) o Merluccius productus (Merluza del Pacífico Norte) de la subpartida 0305.32 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a una mercancía de la subpartida 0305.32 de cualquier otra partida.

	0305.39
	Un cambio a Thunnus thynnus (Atún de aleta azul del Atlántico), Thunnus orientalis (Atún de aleta azul del Pacífico), Thunnus maccoyii (Atún de aleta azul del Sur), Thunnus albacares (Atún de aleta amarilla (rabiles)), Thunnus obesus (Atún de ojos grandes o atún patudo) o Euthynnus (Katsuwonus) pelamis (Bonito de vientre rayado o listado) de la subpartida 0305.39 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Oncorhynchus nerka (Salmón rojo), Oncorhynchus gorbuscha (Salmón rosado), Oncorhyncus keta (Salmón Chum o Keta), Oncorhynchus tschawytscha (Salmón Chinook, salmón real o salmón rey), Oncorhynchus kisutch (Salmón plateado o salmón ‘coho’), Oncorhynchus masou (Salmón japonés), Oncorhynchus rhodurus (Biwa masu), Salmo salar (Salmón del Atlántico) o Hucho hucho (Salmón del Danubio) de la subpartida 0305.39 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Xiphias gladius (Pez espada) de la subpartida 0305.39 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Sardina pilchardus (Sardina europea), Sardinops spp. (Sardina), Sardinella spp. (Sardinela) o Sprattus sprattus (Espadín) de la subpartida 0305.39 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Engraulis spp. (Anchoas) de la subpartida 0305.39 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 0305.39 de cualquier otra partida.



	0305.41
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0305.41 de cualquier otro capítulo.

	0305.42 – 0305.44
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0305.42 a 0305.44 de cualquier otra partida.

	0305.49
	Un cambio a Thunnus thynnus (Atún de aleta azul del Atlántico), Thunnus orientalis (Atún de aleta azul del Pacífico), Thunnus maccoyii (Atún de aleta azul del Sur), Thunnus albacares (Atún de aleta amarilla (rabiles)), Thunnus obesus (Atún de ojos grandes o atún patudo) o Euthynnus (Katsuwonus) pelamis (Bonito de vientre rayado o listado) de la subpartida 0305.49 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Xiphias gladius (Pez espada) de la subpartida 0305.49 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Sardina pilchardus (Sardina europea), Sardinops spp. (Sardinas), Sardinella spp. (Sardinela) o Sprattus sprattus (Espadín) de la subpartida 0305.49 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Engraulis spp. (Anchoas) de la subpartida 0305.49 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Merluccius angustimanus (Merluza panameña) o Merluccius productus (Merluza del Pacífico Norte) de la subpartida 0305.49 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 0305.49 de cualquier otra partida.

	0305.51
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0305.51 de cualquier otra partida.



	0305.59
	Un cambio a Thunnus thynnus (Atún de aleta azul del Atlántico ), Thunnus orientalis (Atún de aleta azul del Pacífico), Thunnus maccoyii (Atún de aleta azul del Sur), Thunnus albacares (Atún de aleta amarilla (rabiles)), Thunnus obesus (Atún de ojos grandes o atún patudo) o Euthynnus (Katsuwonus) pelamis (Bonito de vientre rayado o listado) de la subpartida 0305.59 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Oncorhynchus nerka (Salmón rojo), Oncorhynchus gorbuscha (Salmón rosado), Oncorhyncus keta (Salmón Chum o Keta), Oncorhynchus tschawytscha (Salmón Chinook, salmón real o salmón rey), Oncorhynchus kisutch (Salmón plateado o salmón ‘coho’), Oncorhynchus masou (Salmón japonés), Oncorhynchus rhodurus (Biwa masu), Salmo salar (Salmón del Atlántico) o Hucho hucho (Salmón del Danubio) de la subpartida 0305.59 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Xiphias gladius (Pez espada) de la subpartida 0305.59 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Sardina pilchardus (Sardina europea), Sardinops spp. (Sardina), Sardinella spp. (Sardinela) o Sprattus sprattus (Espadín) de la subpartida 0305.59 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Engraulis spp. (Anchoas) que no sea Encrasicholina punctifer (Boquerón bucanero), Encrasicholina heteroloba (Boquerón aduanero), Stolephous commersonii (Boquerón bombra) o Stolephous andhraensis (Boquerón de Andhra) de la subpartida 0305.59 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Merluccius angustimanus (Merluza panameña) o Merluccius productus (Merluza del Pacífico Norte) de la subpartida 0305.59 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 0305.59 de cualquier otra partida.

	0305.61 - 0305.62
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0305.61 a 0305.62 de cualquier otra partida.

	0305.63
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0305.63 de cualquier otro capítulo.



	0305.64
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0305.64 de cualquier otra partida 

	0305.69
	Un cambio a Thunnus thynnus (Atún de aleta azul del Atlántico ), Thunnus orientalis (Atún de aleta azul del Pacífico), Thunnus maccoyii (Atún de aleta azul del Sur), Thunnus albacares (Atún de aleta amarilla rabil), Thunnus obesus (Atún de ojos grandes o atún patudo) o Euthynnus (Katsuwonus) pelamis (Bonito de vientre rayado o listado) de la subpartida 0305.69 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Oncorhynchus nerka (Salmón rojo), Oncorhynchus gorbuscha (Salmón rosado), Oncorhyncus keta (Salmón Chum o Keta), Oncorhynchus tschawytscha (Salmón Chinook, salmón real o salmón rey), Oncorhynchus kisutch (Salmón plateado o salmón ‘coho’), Oncorhynchus masou (Salmón japonés), Oncorhynchus rhodurus (Biwa masu), Salmo salar (Salmón del Atlántico) o Hucho hucho (Salmón del Danubio) de la subpartida 0305.69 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Xiphias gladius (Pez espada) de la subpartida 0305.59 de cualquier otro capítulo
Un cambio a Sardina pilchardus (Sardina europea), Sardinops spp. (Sardina), Sardinella spp. (Sardinela) o Sprattus sprattus (Espadín) de la subpartida 0305.69 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Merluccius angustimanus (Merluza panameña) o Merluccius productus (Merluza del Pacífico Norte) de la subpartida 0305.69 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 0305.69 de cualquier otra partida.



	0305.71
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0305.71 de cualquier otra partida.

	0305.72 - 0305.79
	Un cambio a Thunnus thynnus (Atún de aleta azul del Atlántico ), Thunnus orientalis (Atún de aleta azul del Pacífico), Thunnus maccoyii (Atún de aleta azul del Sur), Thunnus albacares (Atún de aleta amarilla (rabiles)), Thunnus obesus (Atún de ojos grandes o atún patudo) o Euthynnus (Katsuwonus) pelamis (Bonito de vientre rayado o listado) de la subpartida 0305.72 a 0305.79 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Oncorhynchus nerka (Salmón rojo), Oncorhynchus gorbuscha (Salmón rosado), Oncorhyncus keta (Salmón Chum o Keta), Oncorhynchus tschawytscha (Salmón Chinook, salmón real o salmón rey), Oncorhynchus kisutch (Salmón plateado o salmón ‘coho’), Oncorhynchus masou (Salmón japonés), Oncorhynchus rhodurus (Biwa masu), Salmo salar (Salmón del Atlántico) o Hucho hucho (Salmón del Danubio) de la subpartida 0305.72 a 0305.79 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Xiphias gladius (Pez espada) de la subpartida 0305.72 a 0305.79 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Sardina pilchardus (Sardina europea), Sardinops spp. (Sardina), Sardinella spp. (Sardinela) o Sprattus sprattus (Espadín) de la subpartida 0305.72 a 0305.79 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Engraulis spp. (Anchoas) de la subpartida 0305.72 a 0305.79 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a Merluccius angustimanus (Merluza panameña) o Merluccius productus (Merluza del Pacífico Norte) de la subpartida 0305.72 a 0305.79 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 0305.72 a 0305.79 de cualquier otra partida.



	0306.11 - 0306.14
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0306.11 a 0306.14 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0306.11 a 0306.14, siempre que la mercancía sea ahumada a partir de una mercancía sin ahumar.

	0306.15
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0306.15 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0306.15, siempre que la mercancía sea ahumada a partir de una mercancía sin ahumar; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0306.15, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	0306.16 – 0306.17
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0306.16 a 0306.17 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0306.16 a 0306.17, siempre que la mercancía sea ahumada a partir de una mercancía sin ahumar.

	0306.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0306.19 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0306.19, siempre que la mercancía sea ahumada a partir de una mercancía sin ahumar; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0306.19, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	0306.21 - 0306.24
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0306.21 a 0306.24 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0306.21 a 0306.24, siempre que la mercancía sea ahumada a partir de una mercancía sin ahumar.

	0306.25
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0306.25 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0306.25, siempre que la mercancía sea ahumada a partir de una mercancía sin ahumar; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0306.25, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	0306.26 - 0306.27
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0306.26 a 0306.27 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 0306.26 a 0306.27, siempre que la mercancía sea ahumada a partir de una mercancía sin ahumar.



	0306.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0306.29 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0306.29, siempre que la mercancía sea ahumada a partir de una mercancía sin ahumar; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0306.29, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	0307.11
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0307.11 de cualquier otro capítulo.

	0307.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0307.19 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0307.19, siempre que la mercancía sea ahumada a partir de una mercancía sin ahumar.



	0307.21
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0307.21 de cualquier otro capítulo.

	0307.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0307.29 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0307.29, siempre que la mercancía sea ahumada a partir de una mercancía sin ahumar.

	0307.31
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0307.31 de cualquier otro capítulo.

	0307.39
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0307.39 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0307.39, siempre que la mercancía sea ahumada a partir de una mercancía sin ahumar.


	0307.41
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0307.41 de cualquier otro capítulo.

	0307.49
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0307.49 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0307.49, siempre que la mercancía sea ahumada a partir de una mercancía sin ahumar.

	0307.51
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0307.51 de cualquier otro capítulo.

	0307.59 - 0307.60
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0307.59 a 0307.60 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0307.59 a 0307.60, siempre que la mercancía sea ahumada a partir de una mercancía sin ahumar.



	0307.71
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0307.71 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0307.71, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	0307.79
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0307.79 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0307.79, siempre que la mercancía sea ahumada a partir de una mercancía sin ahumar; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0307.79, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	0307.81
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0307.81 de cualquier otro capítulo.

	0307.89
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0307.89 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0307.89, siempre que la mercancía sea ahumada a partir de una mercancía sin ahumar.



	0307.91
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0307.91 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0307.91, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	0307.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0307.99 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0307.99, siempre que la mercancía sea ahumada a partir de una mercancía sin ahumar; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0307.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	0308.11
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0308.11 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0308.11, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	0308.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0308.19 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0308.19, siempre que la mercancía sea ahumada a partir de una mercancía sin ahumar; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0308.19, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	0308.21
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0308.21 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0308.21, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	0308.29 - 0308.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0308.29 a 0308.90 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0308.29 a 0308.90, siempre que la mercancía sea ahumada a partir de una mercancía sin ahumar; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0308.29 a 0308.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	CAPÍTULO 4
LECHE Y PRODUCTOS LÁCTEOS; HUEVOS DE AVE; MIEL NATURAL; PRODUCTOS COMESTIBLES DE ORIGEN ANIMAL, NO EXPRESADOS NI COMPRENDIDOS EN OTRA PARTE

	04.01 - 04.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 04.01 a 04.04 de cualquier otro capítulo, excepto de preparaciones lácteas de la subpartida 1901.90 que contengan más del 10 por ciento en peso seco de sólidos lácteos.



	04.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 04.05 de cualquier otro capítulo, excepto de preparaciones lácteas de la subpartida 1901.90 que contengan más del 10 por ciento en peso seco de sólidos lácteos o preparaciones lácteas de la subpartida 2106.90 que contengan más del 10 por ciento en peso seco de sólidos lácteos.

	04.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 04.06 de cualquier otro capítulo, excepto de preparaciones lácteas de la subpartida 1901.90 que contengan más del 10 por ciento en peso seco de sólidos lácteos.

	04.07 - 04.09
	Un cambio a una mercancía de la partida 04.07 a 04.09 de cualquier otro capítulo.

	04.10
	No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para nidos de aves comestibles de la partida 04.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la partida 04.10 de cualquier otro capítulo.

	CAPÍTULO 5
LOS DEMÁS PRODUCTOS DE ORIGEN ANIMAL NO EXPRESADOS NI COMPRENDIDOS EN OTRA PARTE

	05.01 - 05.11
	Un cambio a una mercancía de la partida 05.01 a 05.11 de cualquier otro capítulo.

	SECCIÓN II
PRODUCTOS DEL REINO VEGETAL



	Nota de Sección:
Una mercancía agrícola u hortícola cultivada en el territorio de una Parte es originaria aún cuando se cultiven a partir de semillas, bulbos, rizomas, tubérculos, esquejes, injertos, retoños, yemas u otras partes vivas de plantas que son importadas de una no Parte.

	CAPÍTULO 6
PLANTAS VIVAS Y PRODUCTOS DE LA FLORICULTURA

	06.01 - 06.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 06.01 a 06.04 de cualquier otro capítulo.

	CAPÍTULO 7
HORTALIZAS, PLANTAS, RAÍCES Y TUBÉRCULOS ALIMENTICIOS

	07.01 - 07.14
	Un cambio a una mercancía de la partida 07.01 a 07.14 de cualquier otro capítulo.

	CAPÍTULO 8
FRUTAS Y FRUTOS COMESTIBLES; CORTEZAS DE AGRIOS (CÍTRICOS), MELONES O SANDÍAS

	0801.11 - 0801.31
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0801.11 a 0801.31 de cualquier otro capítulo.

	0801.32
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0801.32 de cualquier otra subpartida.

	08.02 - 08.13
	Un cambio a una mercancía de la partida 08.02 a 08.13 de cualquier otro capítulo.



	08.14
	Un cambio a una mercancía de la partida 08.14 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para las mercancías de la partida 08.14, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	CAPÍTULO 9
CAFÉ, TÉ, YERBA MATE Y ESPECIAS

	0901.11 - 0901.12
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0901.11 a 0901.12 de cualquier otro capítulo.

	0901.21 - 0901.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0901.21 a 0901.90 de cualquier otra subpartida, siempre que el peso en seco de los materiales no originarios de la subpartida 0901.11 y 0901.12 no exceda del 60 por ciento del peso en seco de los materiales de la subpartida 0901.11 y 0901.12 utilizados en la preparación de la mercancía.

	0902.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0902.10 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0902.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	0902.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0902.20 de cualquier otro capítulo.

	0902.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0902.30 de cualquier otra subpartida.

	0902.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0902.40 de cualquier otro capítulo.

	09.03
	Un cambio a una mercancía de la partida 09.03 de cualquier otro capítulo.

	0904.11
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0904.11 de cualquier otro capítulo.



	0904.12
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0904.12 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0904.12, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	0904.21
	Un cambio a capsicum de la subpartida 0904.21 de cualquier otro capítulo, excepto de la subpartida 0709.60;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 0904.21 de cualquier otro capítulo.

	0904.22
	Un cambio a capsicum de la subpartida 0904.22 de cualquier otro capítulo, excepto de la subpartida 0709.60;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 0904.22 de cualquier otra subpartida.

	0905.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0905.10 de cualquier otro capítulo.



	0905.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0905.20 de cualquier otra subpartida.

	0906.11 - 0906.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0906.11 a 0906.19 de cualquier otro capítulo.

	0906.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0906.20 de cualquier otra subpartida.

	0907.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0907.10 de cualquier otro capítulo.

	0907.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0907.20 de cualquier otra subpartida.

	0908.11
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0908.11 de cualquier otro capítulo.

	0908.12
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0908.12 de cualquier otra subpartida.

	0908.21
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0908.21 de cualquier otro capítulo.

	0908.22
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0908.22 de cualquier otra subpartida.

	0908.31
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0908.31 de cualquier otro capítulo.

	0908.32
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0908.32 de cualquier otra subpartida.

	0909.21
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0909.21 de cualquier otro capítulo.

	0909.22
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0909.22 de cualquier otra subpartida.

	0909.31
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0909.31 de cualquier otro capítulo.

	0909.32
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0909.32 de cualquier otra subpartida.

	0909.61
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0909.61 de cualquier otro capítulo.



	0909.62
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0909.62 de cualquier otra subpartida.

	0910.11
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0910.11 de cualquier otro capítulo.

	0910.12
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0910.12 de cualquier otra subpartida.

	0910.20 - 0910.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0910.20 a 0910.30 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0910.20 a 0910.30, siempre que la mercancía sea triturada o pulverizada a partir de una mercancía sin triturar o pulverizar.

	0910.91
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0910.91 de cualquier otra subpartida.

	0910.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 0910.99 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 0910.99, siempre que la mercancía sea triturada o pulverizada a partir de una mercancía sin triturar o pulverizar.



	CAPÍTULO 10
CEREALES

	10.01 - 10.08
	Un cambio a una mercancía de la partida 10.01 a 10.08 de cualquier otro capítulo.

	CAPÍTULO 11
PRODUCTOS DE LA MOLINERÍA; MALTA; ALMIDÓN Y FÉCULA; INULINA; GLUTEN DE TRIGO

	11.01
	Un cambio a una mercancía de la partida 11.01 de cualquier otro capítulo.

	1102.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1102.20 de cualquier otro capítulo.

	1102.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1102.90 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 10.06.

	1103.11 - 1103.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1103.11 a 1103.19 de cualquier otro capítulo.

	1103.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1103.20 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 10.06.

	11.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 11.04 de cualquier otro capítulo.

	11.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 11.05 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 07.01.

	11.06 - 11.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 11.06 a 11.07 de cualquier otro capítulo.

	1108.11 - 1108.12
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1108.11 a 1108.12 de cualquier otro capítulo.

	1108.13
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1108.13 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 07.01.

	1108.14
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1108.14 de cualquier otro capítulo, excepto de la subpartida 0714.10.



	1108.19 - 1108.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1108.19 a 1108.20 de cualquier otro capítulo.

	11.09
	Un cambio a una mercancía de la partida 11.09 de cualquier otro capítulo.

	CAPÍTULO 12
SEMILLAS Y FRUTOS OLEAGINOSOS; SEMILLAS Y FRUTOS DIVERSOS; PLANTAS INDUSTRIALES O MEDICINALES; PAJA Y FORRAJE

	12.01 - 12.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 12.01 a 12.07 de cualquier otro capítulo.

	1208.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1208.10 de cualquier otro capítulo.

	1208.90
	Un cambio a harinas o polvo de semillas de cártamo de la subpartida 1208.90 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 1208.90 de cualquier otra partida.

	12.09 - 12.14
	Un cambio a una mercancía de la partida 12.09 a 12.14 de cualquier otro capítulo.



	CAPÍTULO 13
GOMAS, RESINAS Y DEMÁS JUGOS Y EXTRACTOS VEGETALES

	13.01
	Un cambio a una mercancía de la partida 13.01 de cualquier otro capítulo.

	1302.11 - 1302.32
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1302.11 a 1302.32 de cualquier otro capítulo.

	1302.39
	Un cambio a mucílago y espesante derivado de Caesalpinia espinosa (Tara) de la subpartida 1302.39 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para mucílago o espesante derivado de Caesalpinia espinosa (Tara) de la subpartida 1302.39, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 45 por ciento conforme al método de reducción de valor;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 1302.39 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para cualquier otra mercancía de la subpartida 1302.39, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	CAPÍTULO 14
MATERIAS TRENZABLES Y DEMÁS PRODUCTOS DE ORIGEN VEGETAL, NO EXPRESADOS NI COMPRENDIDOS EN OTRA PARTE

	14.01 - 14.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 14.01 a 14.04 de cualquier otro capítulo.

	SECCIÓN III
GRASAS Y ACEITES ANIMALES O VEGETALES; PRODUCTOS DE SU DESDOBLAMIENTO; GRASAS ALIMENTICIAS ELABORADAS; CERAS DE ORIGEN ANIMAL O VEGETAL

	CAPÍTULO 15
GRASAS Y ACEITES ANIMALES O VEGETALES; PRODUCTOS DE SU DESDOBLAMIENTO; GRASAS ALIMENTICIAS ELABORADAS; CERAS DE ORIGEN ANIMAL O VEGETAL

	15.01 - 15.09
	Un cambio a una mercancía de la partida 15.01 a 15.09 de cualquier otro capítulo.

	15.10
	Un cambio a una mercancía de la partida 15.10 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 15.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	1511.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1511.10 de cualquier otro capítulo.

	1511.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1511.90 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 1511.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	15.12
	Un cambio a una mercancía de la partida 15.12 de cualquier otro capítulo.



	1513.11
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1513.11 de cualquier otro capítulo.

	1513.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1513.19 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 1513.19, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	1513.21
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1513.21 de cualquier otro capítulo.

	1513.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1513.29 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 1513.29, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	15.14
	Un cambio a una mercancía de la partida 15.14 de cualquier otro capítulo.

	1515.11
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1515.11 de cualquier otro capítulo.



	1515.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1515.19 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 1515.19, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	1515.21
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1515.21 de cualquier otro capítulo.

	1515.29 - 1515.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1515.29 a 1515.50 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 1515.29 a 1515.50, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	1515.90
	Un cambio a aceite de salvado de arroz de la subpartida 1515.90 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 1515.90 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para cualquier otra mercancía de la subpartida 1515.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	15.16 - 15.17
	Un cambio a una mercancía de la partida 15.16 a 15.17 de cualquier otro capítulo.

	15.18 - 15.22
	Un cambio a una mercancía de la partida 15.18 a 15.22 de cualquier otra partida.



	SECCIÓN IV
PRODUCTOS DE LAS INDUSTRIAS ALIMENTARIAS; BEBIDAS, LÍQUIDOS ALCOHÓLICOS Y VINAGRE; TABACO Y SUCEDÁNEOS DEL TABACO ELABORADOS

	CAPÍTULO 16
PREPARACIONES DE CARNE, PESCADO O DE CRUSTÁCEOS, MOLUSCOS O DEMÁS INVERTEBRADOS ACUÁTICOS

	16.01
	Un cambio a una mercancía de la partida 16.01 de cualquier otro capítulo.

	1602.10 - 1602.31
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1602.10 a 1602.31 de cualquier otro capítulo.

	1602.32
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1602.32 de cualquier otro capítulo, excepto del capítulo 2; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 1602.32, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	1602.39
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1602.39 de cualquier otro capítulo.

	1602.41 - 1602.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1602.41 a 1602.50 de cualquier otro capítulo, excepto del capítulo 2; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 1602.41 a 1602.50, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	1602.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1602.90 de cualquier otro capítulo.



	16.03
	Un cambio a una mercancía de la partida 16.03 de cualquier otro capítulo.

	1604.11 - 1604.12
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1604.11 a 1604.12 de cualquier otro capítulo.

	1604.13
	Un cambio a Sardinella brachysoma (Arenque/Sardinela de la India o espadín de la India), Sardinella fimbriata (Sardinela fringescale), Sardinella longiceps (Sardinela de la India), Sardinella melanura (Sardinela rabo negro), Sardinella samarensis o lemuru (Sardinela de Bali) o Sardinella gibbosa (Sardinela dorada) de la subpartida 1604.13 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 1604.13 de cualquier otro capítulo, excepto del capítulo 3.

	1604.14
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1604.14 de cualquier otro capítulo, excepto del capítulo 3.

	1604.15
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1604.15 de cualquier otro capítulo.

	1604.16
	Un cambio a Encrasicholina punctifer (Boquerón bucanero), Encrasicholina heteroloba (Boquerón aduanero), Stolephorus commersonii (Boquerón bombra) o Stolephorus andhraensis (Boquerón de Andhra) de la subpartida 1604.16 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 1604.16 de cualquier otro capítulo, excepto del capítulo 3.



	1604.17
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1604.17 de cualquier otro capítulo.

	1604.19
	Un cambio a Merluccius angustimanus (Merluza Panameña) o Merluccius productus (Merluza del Pacífico Norte) de la subpartida 1604.19 de cualquier otro capítulo, excepto del capítulo 3;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 1604.19 de cualquier otro capítulo.

	1604.20
	Un cambio a anchoas o anchovetas de la subpartida 1604.20 de anchoas o anchovetas que no sean Encrasicholina punctifer (Boquerónbucanero), Encrasicholina heteroloba (Boquerón aduanero), Stolephous commersonii (Boquerón bombra) o Stolephorus andhraensis (Boquerón de Andhra) de cualquier otro capítulo, excepto del capítulo 3;
Un cambio a Thunnini (Atún) de la subpartida 1604.20 de cualquier otro capítulo, excepto del capítulo 3;
Un cambio a Merluccius angustimanus (Merluza panameña) o Merluccius productus (Merluza del Pacífico Norte) de la subpartida 1604.20 de cualquier otro capítulo, excepto del capítulo 3;
Un cambio a Sardina pilchardus (Sardina europea), Sardinops spp. (Sardina), Sardinella spp. (Sardinela) o Sprattus sprattus (Espadín) de la subpartida 1604.20 que no sean Sardinella brachysoma (Arenque/sardinela de la India o espadín de la India), Sardinella fimbriata (Sardinela Fringescale), Sardinella longiceps (Sardinela de la India), Sardinella melanura (Sardinela rabo negro), Sardinella samarensis o lemuru (Sardinela de Bali) o Sardinella gibbosa (Sardinela dorada) de cualquier otro capítulo, excepto del  capítulo 3;
Un cambio a Sardinella brachysoma (Arenque/sardinela de la India o espadín de la India), Sardinella fimbriata (Sardinela fringescale), Sardinella longiceps (Sardinela de la India), Sardinella melanura (Sardinela rabo negro), Sardinella samarensis o lemuru (Sardinela de Bali) o Sardinella gibbosa (Sardinela dorada) de la subpartida 1604.20 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para Sardinella brachysoma (Arenque/sardinela de la India o espadín de la India), Sardinella fimbriata (Sardinela Fringescale), Sardinella longiceps (Sardinela de la India), Sardinella melanura (Sardinela rabo negro), Sardinella samarensis o lemuru (Sardinela Bali) o Sardinella gibbosa (Sardinela dorada) de la subpartida 1604.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor;
Un cambio a surimi y sus preparaciones de la subpartida 1604.20 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para surimi y sus preparaciones de la subpartida 1604.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 1604.20 de cualquier otro capítulo.



	1604.31 – 1604.32
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1604.31 a 1604.32 de cualquier otro capítulo.

	16.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 16.05 de cualquier otro capítulo.

	CAPÍTULO 17
AZÚCARES Y ARTÍCULOS DE CONFITERÍA

	1701.12
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1701.12 de cualquier otro capítulo.

	1701.13 - 1701.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1701.13 a 1701.99 de cualquier otro capítulo, excepto de la subpartida 1212.93.

	1702.11 - 1702.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1702.11 a 1702.20 de cualquier otro capítulo.

	1702.30 - 1702.60
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1702.30 a 1702.60 de cualquier otro capítulo, excepto de la subpartida 1212.93.

	1702.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1702.90 de cualquier otro capítulo.

	17.03
	Un cambio a una mercancía de la partida 17.03 de cualquier otro capítulo.

	17.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 17.04 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 18
CACAO Y SUS PREPARACIONES

	Nota de Partida 1: Contenido de Cacao
Para los efectos de la partida 18.06, "contenido de cacao" consiste en ingredientes que provienen del grano de cacao, eso es el licor total de chocolate o cacao en polvo (sólidos de cacao) y manteca de cacao. El porcentaje de contenido de cacao significa el porcentaje total de dichos ingredientes por peso de la mercancía.

	Nota de Partida 2: Confitería
Para los efectos de la partida 18.06, "confitería" es una mercancía acondicionada para su venta al por menor y destinada principalmente a ser consumida sin ninguna preparación adicional.



	18.01 - 18.02
	Un cambio a una mercancía de la partida 18.01 a 18.02 de cualquier otro capítulo.

	18.03 - 18.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 18.03 a 18.05 de cualquier otra partida.

	1806.10
	Un cambio a cacao en polvo con adición de azúcar u otro edulcorante de la subpartida 1806.10 que contenga un 90 por ciento o más en peso seco de azúcar de cualquier otra partida, excepto de la partida 17.01;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 1806.10 de cualquier otra partida, siempre que el peso de los materiales no originarios de la partida 17.01 no exceda del 50 por ciento en peso de la mercancía.

	1806.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1806.20 que contenga más del 70 por ciento en peso de contenido de cacao de la mercancía de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 1806.20 que contenga más del 70 por ciento en peso de contenido de cacao de la mercancía, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 50 por ciento conforme al método de reducción de valor;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 1806.20 de cualquier otra partida.



	1806.31 - 1806.90
	Un cambio a confitería de la subpartida 1806.31 a 1806.90 que contenga más del 70 por ciento en peso de contenido de cacao de la mercancía de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 1806.31 a 1806.90 que contenga más del 70 por ciento en peso del cacao de la mercancía, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 50 por ciento conforme al método de reducción de valor;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 1806.31 a 1806.90 de cualquier otra subpartida.

	CAPÍTULO 19
PREPARACIONES A BASE DE CEREALES, HARINA, ALMIDÓN, FÉCULA O LECHE; PRODUCTOS DE PASTELERÍA

	1901.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1901.10 que contenga más del 10 por ciento en peso seco de sólidos lácteos de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 04.01 a 04.06;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 1901.10 de cualquier otro capítulo.

	1901.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1901.20 que contenga más de 25 por ciento en peso seco de grasa de mantequilla, sin acondicionar para la venta al por menor, de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 04.01 a 04.06;
Un cambio a una mercancía de la subpartida 1901.20 que contenga más de 30 por ciento en peso seco de harina de arroz de cualquier otro capítulo, siempre que el valor de la harina de arroz no originaria de la subpartida 1102.90 no exceda del 30 por ciento del valor de la mercancía;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 1901.20 de cualquier otro capítulo.
Nota: Cuando más de una regla específica por producto sea aplicable a una mercancía de la subpartida 1901.20, la mercancía debe cumplir con los requisitos de cada regla específica por producto aplicable.



	1901.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 1901.90 que contenga más del 10 por ciento en peso seco de sólidos lácteos de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 04.01 a 04.06;
Un cambio a una mercancía de la subpartida 1901.90 que contenga más de 30 por ciento en peso seco de harina de arroz de cualquier otro capítulo, siempre que el valor de la harina de arroz no originaria de la subpartida 1102.90 no exceda del 30 por ciento del valor de la mercancía;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 1901.90 de cualquier otro capítulo.
Nota: Cuando más de una regla específica por producto es aplicable a una mercancía de la subpartida 1901.90, la mercancía debe cumplir con los requisitos de cada regla específica por producto aplicable.

	19.02 - 19.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 19.02 a 19.04 de cualquier otro capítulo.

	19.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 19.05 de cualquier otra partida.



	CAPÍTULO 20
PREPARACIONES DE HORTALIZAS, FRUTAS U OTROS FRUTOS O DEMÁS PARTES DE PLANTAS

	2001.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2001.10 de cualquier otro capítulo.

	2001.90
	Un cambio a preparaciones de una única hortaliza de la subpartida 2001.90 de cualquier otro capítulo, excepto de la subpartida 0703.10, 0709.60, 0709.91 a 0709.92, 0711.20, o alcachofas, cebollas o pimientos de la subpartida 0711.90;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 2001.90 de cualquier otro capítulo, siempre que el valor de los materiales no originarios de la subpartida 0703.10, 0709.60, 0709.91 a 0709.92, 0711.20, y alcachofas, cebollas o pimientos de la subpartida 0711.90 no exceda del 40 por ciento del valor de la mercancía.

	20.02
	Un cambio a una mercancía de la partida 20.02 de cualquier otro capítulo.

	2003.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2003.10 de cualquier otro capítulo, excepto de la subpartida 0709.51, 0710.80 o 0711.51.

	2003.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2003.90 de cualquier otro capítulo.

	2004.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2004.10 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 07.01, subpartida 0710.10, 0711.90 o 0712.90.

	2004.90
	Un cambio a preparaciones de una única hortaliza de la subpartida 2004.90 de cualquier otro capítulo, excepto de la subpartida 0703.10, 0709.60, 0713.10 o 0713.32 a 0713.40;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 2004.90 de cualquier otro capítulo, siempre que el valor de los materiales no originarios de la subpartida 0703.10, 0709.60, 0713.10 y 0713.32 a 0713.40 no excedan del 40 por ciento del valor de la mercancía.



	2005.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2005.10 de cualquier otro capítulo.

	2005.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2005.20 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 07.01, subpartida 0710.10, 0711.90, 0712.90 o partida 11.05.

	2005.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2005.40 de cualquier otro capítulo, excepto de la subpartida 0713.10.

	2005.51
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2005.51 de cualquier otro capítulo, excepto de la subpartida 0713.32 a 0713.39.

	2005.59
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2005.59 de cualquier otro capítulo.

	2005.60
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2005.60 de cualquier otro capítulo, excepto de la subpartida 0709.20 o espárragos de la subpartida 0710.80.

	2005.70
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2005.70 de cualquier otro capítulo, excepto de la subpartida 0709.91 a 0709.99 o 0711.20.

	2005.80 - 2005.91
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2005.80 a 2005.91 de cualquier otro capítulo.



	2005.99
	Un cambio a preparaciones de una única hortaliza de la subpartida 2005.99 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 07.01, subpartida 0709.51, 0709.60 o papas u hongos del género Agaricus de la partida 07.10 a 07.12;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 2005.99 de cualquier otro capítulo, siempre que el valor de los materiales no originarios de la partida 07.01, subpartida 0709.51, 0709.60 y papas y hongos del género Agaricus de la partida 07.10 a 07.12 no exceda del 40 por ciento del valor de la mercancía.

	20.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 20.06 de cualquier otro capítulo.

	2007.10 - 2007.91
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2007.10 a 2007.91 de cualquier otro capítulo.

	2007.99
	Un cambio a preparaciones de una única fruta de la subpartida 2007.99 de cualquier otra partida, excepto de mangos o guayabas de la subpartida 0804.50, duraznos de la subpartida 0809.30, subpartida 0810.10, 0811.10, partida 20.06, 20.08, subpartida 2009.41 a 2009.49 o jugo de mango o guayaba de la subpartida 2009.89, siempre que el valor de los materiales no originarios de la subpartida 0804.30 no exceda del 50 por ciento del valor de la mercancía;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 2007.99 de cualquier otra partida, siempre que el valor de los materiales no originarios de la subpartida 0804.30, mangos y guayabas de la subpartida 0804.50, duraznos de la subpartida 0809.30, subpartida 0810.10, 0811.10, partida 20.06, 20.08, subpartida 2009.41 a 2009.49 y jugo de mango y guayaba de la subpartida 2009.89 no exceda del 40 por ciento del valor de la mercancía.

	2008.11
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2008.11 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 12.02.



	2008.19
	Un cambio a nueces o maníes (cacahuetes, cacahuates) de la subpartida 2008.19 que han sido preparados simplemente por tostado, en seco o en aceite, ya sea o no salados, de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 08.02 o 12.02;
Un cambio a mezclas de la subpartida 2008.19 que contengan 50 por ciento o más en peso seco de nueces o maníes (cacahuetes, cacahuates) que han sido preparados simplemente por tostado, en seco o en aceite, ya sea o no salados, de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 08.02 o 12.02;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 2008.19 de cualquier otro capítulo.

	2008.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2008.20 de cualquier otro capítulo, excepto de la subpartida 0804.30 o 0811.90.

	2008.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2008.30 de cualquier otro capítulo.

	2008.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2008.40 de cualquier otro capítulo, excepto de la subpartida 0808.30, 0808.40 o 0811.90.

	2008.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2008.50 de cualquier otro capítulo, excepto de la subpartida 0809.10 o 0811.90.

	2008.60
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2008.60 de cualquier otro capítulo.

	2008.70
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2008.70 de cualquier otro capítulo, excepto de duraznos de la subpartida 0809.30 o duraznos de la subpartida 0811.90.



	2008.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2008.80 de cualquier otro capítulo, excepto de la subpartida 0810.10 o 0811.10.

	2008.91-2008.93
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2008.91 a 2008.93 de cualquier otro capítulo.

	2008.97
	Un cambio a mezclas envasadas en líquido o en gelatina de la subpartida 2008.97 de cualquier otro capítulo, excepto de mangos o guayabas de la subpartida 0804.50, partida 08.05, subpartida 0808.30 o 0809.10, duraznos (melocotones) de la subpartida 0809.30 o damascos (albaricoques, chabacanos) congelados, peras o duraznos (melocotones) de la subpartida 0811.90, siempre que el valor de los materiales no originarios de la subpartida 0804.30 no exceda del 50 por ciento del valor de la mercancía;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 2008.97 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para cualquier otra mercancía de la subpartida 2008.97, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	2008.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2008.99 de cualquier otro capítulo, excepto de mangos o guayabas de la subpartida 0804.50.

	2009.11 - 2009.39
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2009.11 a 2009.39 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 08.05.

	2009.41 - 2009.49
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2009.41 a 2009.49 de cualquier otro capítulo, excepto de la subpartida 0804.30.

	2009.50 - 2009.81
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2009.50 a 2009.81 de cualquier otro capítulo.

	2009.89
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2009.89 de cualquier otro capítulo, excepto de mangos o guayabas de la subpartida 0804.50, subpartida 0807.20 o maracuyá de la subpartida 0810.90.



	2009.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2009.90 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 2009.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	CAPÍTULO 21
PREPARACIONES ALIMENTICIAS DIVERSAS

	2101.11 - 2101.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2101.11 a 2101.20 de cualquier otro capítulo.

	2101.30
	Un cambio a te de cebada tostado de la subpartida 2101.30 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 10.03;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 2101.30 de cualquier otro capítulo.

	21.02
	Un cambio a una mercancía de la partida 21.02 de cualquier otro capítulo.

	2103.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2103.10 de cualquier otra partida.



	2103.20
	Un cambio a kétchup de la subpartida 2103.20 de cualquier otro capítulo, excepto de la subpartida 2002.90;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 2103.20 de cualquier otra subpartida.

	2103.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2103.30 de cualquier otra partida.

	2103.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2103.90 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 2103.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	21.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 21.04 de cualquier otra partida.

	21.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 21.05 de cualquier otra partida, excepto de la partida 04.01 a 04.06 o preparaciones lácteas de la subpartida 1901.90 que contengan más del 10 por ciento en peso seco de sólidos lácteos o preparaciones lácteas de la subpartida 2106.90 que contengan más del 10 por ciento en peso seco de sólidos lácteos.

	2106.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2106.10 de cualquier otra subpartida.



	2106.90
	Un cambio a jugos de una sola fruta u hortaliza de la subpartida 2106.90 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 08.05 o 20.09, o de jugos de frutas u hortalizas de la subpartida 2202.90;
Un cambio a fruta envasada en gelatina de la subpartida 2106.90 que contenga más del 20 por ciento en peso de fruta de cualquier otro capítulo, excepto de capítulo 20;
Un cambio a preparaciones de la subpartida 2106.90 que contengan más del 10 por ciento en peso seco de sólidos lácteos de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 04.01 a 04.06 o preparaciones lácteas de la subpartida 1901.90 que contengan más del 10 por ciento en peso seco de sólidos lácteos;
Un cambio a jarabe de azúcar de la subpartida 2106.90 de cualquier otro capítulo, excepto de del capítulo 17;
Un cambio a preparaciones de la subpartida 2106.90 que contengan más del 30 por ciento en peso seco de harina de arroz de cualquier otro capítulo, siempre que el valor de la harina de arroz no originaria de la subpartida 1102.90 no exceda del 30 por ciento del valor de la mercancía;
Un cambio a preparaciones de Konnyaku de la subpartida 2106.90 de cualquier otro capítulo, excepto de la subpartida 1212.99;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 2106.90 de cualquier otra subpartida, o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para cualquier otra mercancía de la subpartida 2106.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.
Nota: Cuando más de una regla específica por producto es aplicable a una mercancía de la subpartida 2106.90, la mercancía debe cumplir con los requisitos de cada regla específica por producto aplicable.



	CAPÍTULO 22
BEBIDAS, LÍQUIDOS ALCOHÓLICOS Y VINAGRE

	Nota de partida:
Para los efectos de la partida 22.08, "volumen alcohólico" y "grado alcohólico" serán interpretados por referencia a lo siguiente: el "grado alcohólico por volumen" de una mezcla de agua y alcohol etílico puro es la relación entre el volumen de alcohol puro en la mezcla, medido a 20 ° C, respecto al volumen total de la mezcla medido a la misma temperatura.

	22.01
	Un cambio a una mercancía de la partida 22.01 de cualquier otro capítulo.

	2202.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2202.10 de cualquier otro capítulo.

	2202.90
	Un cambio a bebidas de la subpartida 2202.90 que contengan leche de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 04.01 a 04.06 o preparaciones lácteas de la subpartida 1901.90 que contengan más del 10 por ciento en peso seco de sólidos lácteos;
Un cambio a jugo de una sola fruta u hortaliza de la subpartida 2202.90 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 08.05 o 20.09, o de jugos de una sola fruta u hortaliza de la subpartida 2106.90;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 2202.90 de cualquier otro capítulo, o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para cualquier otra mercancía de la subpartida 2202.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.
Nota: Cuando más de una regla específica por producto es aplicable a una mercancía de la subpartida 2202.90, la mercancía debe cumplir con los requisitos de cada regla específica por producto aplicable.



	22.03
	Un cambio a una mercancía de la partida 22.03 de cualquier otra partida.

	22.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 22.04 de cualquier otro capítulo.

	22.05 - 22.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 22.05 a 22.06 de cualquier otra partida.

	22.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 22.07 de cualquier otro capítulo.

	2208.20
	Un cambio a pisco de la subpartida 2208.20 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a brandy de la subpartida 2208.20 de cualquier otra partida, excepto de la partida 22.07; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para brandy de la subpartida 2208.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor;
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para cualquier otra mercancía de la subpartida 2208.20, siempre que el total del volumen alcohólico de los materiales no originarios no exceda del 10 por ciento del volumen total de grado alcohólico de la mercancía.



	2208.30
	No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 2208.30, siempre que el total del volumen alcohólico de los materiales no originarios no exceda del 10 por ciento del volumen total de grado alcohólico de la mercancía.

	2208.40
	Un cambio a charanda de la subpartida 2208.40 de cualquier otro capítulo;
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para cualquier otra mercancía de la subpartida 2208.40, siempre que el total del volumen alcohólico de los materiales no originarios no exceda del 10 por ciento del volumen total de grado alcohólico de la mercancía.

	2208.50 - 2208.60
	No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 2208.50 a 2208.60, siempre que el total del volumen alcohólico de los materiales no originarios no exceda del 10 por ciento del volumen total de grado alcohólico de la mercancía.

	2208.70
	Un cambio a licores de la subpartida 2208.70 de cualquier otra partida, excepto de la partida 22.07; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para licores de la subpartida 2208.70, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor;
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para cualquier otra mercancía de la subpartida 2208.70, siempre que el total del volumen alcohólico de los materiales no originarios no exceda del 10 por ciento del volumen total de grado alcohólico de la mercancía.



	2208.90
	Un cambio a tequila, mezcal, sotol o bacanora de la subpartida 2208.90 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a compuestos de sake o sake de cocina (mirin) de la subpartida 2208.90 de cualquier otra partida, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 2208.90 de cualquier otra partida, excepto de la partida 22.07.

	22.09
	Un cambio a una mercancía de la partida 22.09 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 23
RESIDUOS Y DESPERDICIOS DE LAS INDUSTRIAS ALIMENTARIAS; ALIMENTOS PREPARADOS PARA ANIMALES

	23.01 - 23.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 23.01 a 23.05 de cualquier otro capítulo.

	2306.10 - 2306.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2306.10 a 2306.50 de cualquier otro capítulo.

	2306.60
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2306.60 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 2306.60, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	2306.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2306.90 de cualquier otro capítulo.

	23.07 - 23.08
	Un cambio a una mercancía de la partida 23.07 a 23.08 de cualquier otro capítulo.

	2309.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2309.10 de cualquier otra partida.

	2309.90
	Un cambio a una preparación utilizadas en la alimentación de animales de la subpartida 2309.90 que contengan más del 10 por ciento en peso seco de sólidos lácteos de cualquier otra partida, excepto de la partida 04.01 a 04.06 o preparaciones lácteas de la subpartida 1901.90 que contengan más del 10 por ciento en peso seco de sólidos lácteos;
Un cambio a una preparación distinta a los alimentos para mascotas de la subpartida 2309.90 que contengan más de 30 por ciento en peso seco de arroz de cualquier otra partida, siempre que el valor de los materiales no originarios de la partida 10.06 no exceda del 30 por ciento del valor de la mercancía;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 2309.90 de cualquier otra partida.
Nota: Cuando más de una regla específica por producto es aplicable a una mercancía de la subpartida 2309.90, la mercancía debe cumplir con los requisitos de cada regla específica por producto aplicable.



	CAPÍTULO 24
TABACO Y SUCEDÁNEOS DEL TABACO ELABORADOS

	24.01
	Un cambio a una mercancía de la partida 24.01 de cualquier otro capítulo.

	2402.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2402.10 de cualquier otra partida.

	2402.20 - 2402.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2402.20 a 2402.90 de cualquier otro capítulo; o
Un cambio a una mercancía de la subpartida 2402.20 a 2402.90 de cualquier otra partida, siempre que el 55 por ciento en peso seco del tabaco sin elaborar o desperdicios del tabaco de la partida 24.01 sea originario; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 2402.20 a 2402.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 70 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	2403.11-2403.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2403.11 a 2403.19 de cualquier otro capítulo.

	2403.91
	Un cambio a tabaco homogeneizado o reconstituido del tipo utilizado para envoltura de tabaco de la subpartida 2403.91 de cualquier otra partida;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 2403.91 de cualquier otro capítulo.

	2403.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2403.99 de cualquier otro capítulo.



	SECCIÓN V
PRODUCTOS MINERALES

	CAPÍTULO 25
SAL; AZUFRE; TIERRAS Y PIEDRAS; YESOS, CALES Y CEMENTOS

	25.01 - 25.16
	Un cambio a una mercancía de la partida 25.01 a 25.16 de cualquier otra partida.

	2517.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2517.10 de cualquier otra partida.

	2517.20 - 2517.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2517.20 a 2517.30 de cualquier otra subpartida.

	2517.41 - 2517.49
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2517.41 a 2517.49 de cualquier otra partida.

	25.18 - 25.22
	Un cambio a una mercancía de la partida 25.18 a 25.22 de cualquier otra partida.

	2523.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2523.10 de cualquier otra partida.

	2523.21 - 2523.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2523.21 a 2523.29 de cualquier otra subpartida.

	2523.30 - 2523.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2523.30 a 2523.90 de cualquier otra partida.



	25.24
	Un cambio a una mercancía de la partida 25.24 de cualquier otra partida.

	2525.10 - 2525.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2525.10 a 2525.20 de cualquier otra partida.

	2525.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2525.30 de cualquier otra subpartida.

	25.26 - 25.30
	Un cambio a una mercancía de la partida 25.26 a 25.30 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 26
MINERALES METALÍFEROS, ESCORIAS Y CENIZAS

	26.01 - 26.21
	Un cambio a una mercancía de la partida 26.01 a 26.21 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 27
COMBUSTIBLES MINERALES, ACEITES MINERALES Y PRODUCTOS DE SU DESTILACIÓN; MATERIAS BITUMINOSAS; CERAS MINERALES

	Nota del Capítulo 1: Regla de Reacción Química
No obstante las reglas específicas de origen por producto aplicables, una mercancía del capítulo 27 que sea producto de una reacción química es una mercancía originaria si la reacción química ocurre en el territorio de una o más de las Partes.
Para los efectos de esta regla, una "reacción química" es un proceso (incluyendo un proceso bioquímico) que resulta en una molécula con una nueva estructura mediante la ruptura de enlaces intramoleculares y la fomación de nuevos enlaces intramoleculares, o mediante la alteración de la disposición espacial de los átomos en una molécula.
No se consideran reacciones químicas:
(a) disolución en agua u otros disolventes;
(b) la eliminación de solventes, incluyendo agua de disolución; o
(c) la adición o eliminación de agua de cristalización



	Nota de Partida 1: Regla de Destilación
No obstante las reglas específicas de origen por producto aplicables, una mercancía de la partida 27.10 que se somete a destilación atmosférica o al vacío en el territorio de una o más de las Partes es una mercancía originaria.
Para los efectos de esta regla:
(a)	Destilación atmosférica significa un proceso de separación en el cual los aceites de petróleo son convertidos, en una torre de destilación, en fracciones de acuerdo al punto de ebullición y el vapor es condensado en diferentes fracciones líquidas. Las mercancías producidas por medio de la destilación de petróleo puede incluir gas licuado de petróleo, nafta, gasolina, queroseno, diesel/aceite combustible, gasóleos ligeros y bases para lubricantes; y
(b)	Destilación al vacío significa destilación a una presión por debajo de la atmosférica, pero no tan baja para ser considerada como destilación molecular. La destilación al vacío es utilizada para destilar materiales sensibles al calor, con puntos de ebullición altos, tales como los destilados pesados contenidos en aceites de petróleo, para producir gasóleos de vacío, tanto ligeros como pesados, y residuos. En algunas refinerías, los gasóleos pueden ser posteriomente procesados para obtener bases para aceites lubricantes.

	Nota de Partida 2: Regla de Mezcla Directa
No obstante las reglas de origen específicas por producto aplicables, una mercancía de la partida 27.10 que resulte de una "mezcla directa" en el territorio de una o más de las Partes es una mercancía originaria. Para los efectos de esta regla, "mezcla directa" significa un proceso en el cual las mezclas de petróleo procedentes de diferentes unidades de procesamiento o componentes de petróleo procedentes de tanques de almacenamiento o de depósitoson combinados para crear un producto terminado con parámetros pre-determinados, siempre que el material no originario de la partida 27.10 no constituya más del 25 por ciento del volumen de la mercancía y ningún componente de ese material no originario se clasifique en la partida 22.07.



	Nota de Partida 3: Regla de Disolución
Para efectos de determinar si una mercancía de la partida 27.09 es una mercancía originaria, el origen del diluyente de la partida 27.09 o 27.10 que es utilizado para facilitar el transporte entre las Partes de los aceites de petróleo crudo y los aceites crudos obtenidos de minerales bituminosos de la partida 27.09 no se tomarán en cuenta, siempre que el diluyente no constituya más del 40 por ciento en volumen de la mercancía.

	27.01 - 27.09
	Un cambio a una mercancía de la partida 27.01 a 27.09 de cualquier otra partida.

	2710.12 - 2710.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2710.12 a 2710.20 de cualquier otra partida, excepto de la partida 22.07.

	2710.91 - 2710.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2710.91 a 2710.99 de cualquier otra subpartida.

	2711.11 - 2711.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2711.11 a 2711.29 de cualquier otra subpartida.

	27.12
	Un cambio a una mercancía de la partida 27.12 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 27.12, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	27.13 - 27.16
	Un cambio a una mercancía de la partida 27.13 a 27.16 de cualquier otra partida.



	SECCIÓN VI
PRODUCTOS DE LAS INDUSTRIAS QUÍMICAS O DE LAS INDUSTRIAS CONEXAS

	Nota de Sección 1: Regla de Reacción Química
No obstante las reglas específicas de origen por producto aplicables, una mercancía del capítulo 28 al 38 que sea producto de una reacción química es una mercancía originaria si la reacción química ocurre en el territorio de una o más de las Partes.
Para los efectos de esta regla, una "reacción química" es un proceso (incluido un proceso bioquímico) que resulta en una molécula con una nueva estructura mediante la ruptura de enlaces intramoleculares y la fomación de nuevos enlaces intramoleculares, o mediante la alteración de la disposición espacial de los átomos en una molécula.
No se consideran reacciones químicas:
(a) disolución en agua u otros disolventes;
(b) la eliminación de solventes, incluyendo agua de disolución; o
(c) la adición o eliminación de agua de cristalización.

	Nota de Sección 2: Regla de Purificación
No obstante las reglas específicas de origen por producto aplicables, una mercancía del capítulos 28 al 35 o del capítulo 38, que esté sujeta a purificación es una mercancía originaria si esa purificación ocurre en el territorio de una o más de las Partes y resulte en la eliminación de no menos del 80 por ciento del contenido de impurezas existentes.

	Nota de Sección 3: Regla de Mezclado y Combinación
No obstante las reglas específicas de origen por producto aplicables, una mercancía del capítulo 30 o 31, partida 33.02 o 37.07, es una mercancía originaria si, en el territorio de una o más de las Partes, la mezcla o combinación (incluyendo la dispersión) deliberada y proporcionalmente controlada de materiales que cumplan con las especificaciones predeterminadasresulta en la producción de una mercancía con características físicas o químicas que son relevantes a los propósitos o usos de la mercancía y éstas son diferentes de los materiales utilizados.



	Nota de Sección 4: Regla de Cambio de Tamaño de Partícula
No obstante las reglas específicas de origen por producto aplicables, para los efectos del capítulo 30 o 31, subpartidas 3204.17 o partida 33.04, es una mercancía originaria si, en el territorio de una o más de las Partes, la deliberada y controlada modificación del tamaño de partícula de una mercancía, incluyendo la micronización a través de la disolución de un polímero y posterior precipitación, diferente de la simple trituración o prensado, resulta en una mercancía con un tamaño de partícula definido, una distribución de tamaño de partícula definido, o un área de superficie definida, que es relevante para los propósitos de la mercancía resultante y que tenga características físicas y químicas diferentes de los materiales utilizados.

	Nota de Sección 5: Regla de Materiales Valorados
No obstante las reglas específicas de origen por producto aplicables, un material valorado del capítulo 28 a 38, excepto una mercancía de la partida 35.01 a 35.05 o subpartida 3824.60, es una mercancía originaria si la producción de tal mercancía ocurre en el territorio de una o más de las Partes.
Para los efectos de esta regla, un "material valorado" (incluyendo la solución valorada) es una preparación apta para el análisis, calibración o usos de referencia que tenga grados precisos de pureza o proporciones que están certificadas por el fabricante.

	Nota de Sección 6: Regla de Separación de Isómeros
No obstante las reglas específicas de origen por producto aplicables, una mercancía del capítulo 28 a 38, es una mercancía originaria si el aislamiento o separación de isómeros a partir de mezclas de isómeros ocurre en el territorio de una o más de las Partes.



	CAPÍTULO 28
PRODUCTOS QUÍMICOS INORGÁNICOS; COMPUESTOS INORGÁNICOS U ORGÁNICOS DE METALES PRECIOSOS, DE ELEMENTOS RADIACTIVOS, DE METALES DE LAS TIERRAS RARAS O DE ISÓTOPOS

	2801.10 - 2801.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2801.10 a 2801.30 de cualquier otra subpartida.

	28.02 - 28.03
	Un cambio a una mercancía de la partida 28.02 a 28.03 de cualquier otra partida.

	2804.10 - 2804.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2804.10 a 2804.90 de cualquier otra subpartida.

	2805.11 - 2805.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2805.11 a 2805.40 de cualquier otra subpartida.

	2806.10 - 2806.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2806.10 a 2806.20 de cualquier otra subpartida.

	28.07 - 28.08
	Un cambio a una mercancía de la partida 28.07 a 28.08 de cualquier otra partida.

	2809.10 - 2809.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2809.10 a 2809.20 de cualquier otra subpartida.

	28.10
	Un cambio a una mercancía de la partida 28.10 de cualquier otra partida.

	2811.11 - 2811.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2811.11 a 2811.29 de cualquier otra subpartida.

	2812.10 - 2812.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2812.10 a 2812.90 de cualquier otra subpartida.

	2813.10 - 2813.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2813.10 a 2813.90 de cualquier otra subpartida.

	28.14
	Un cambio a una mercancía de la partida 28.14 de cualquier otra partida.

	2815.11 - 2815.12
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2815.11 a 2815.12 de cualquier otra partida.



	2815.20 - 2815.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2815.20 a 2815.30 de cualquier otra subpartida.

	2816.10 - 2816.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2816.10 a 2816.40 de cualquier otra subpartida.

	28.17
	Un cambio a una mercancía de la partida 28.17 de cualquier otra partida.

	2818.10 - 2818.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2818.10 a 2818.30 de cualquier otra subpartida.

	2819.10 - 2819.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2819.10 a 2819.90 de cualquier otra subpartida.

	2820.10 - 2820.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2820.10 a 2820.90 de cualquier otra subpartida.

	2821.10 - 2821.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2821.10 a 2821.20 de cualquier otra subpartida.

	28.22 - 28.23
	Un cambio a una mercancía de la partida 28.22 a 28.23 de cualquier otra partida.



	2824.10 - 2824.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2824.10 a 2824.90 de cualquier otra subpartida.

	2825.10 - 2825.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2825.10 a 2825.90 de cualquier otra subpartida.

	2826.12 - 2826.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2826.12 a 2826.90 de cualquier otra subpartida.

	2827.10 - 2827.60
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2827.10 a 2827.60 de cualquier otra subpartida.

	2828.10 - 2828.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2828.10 a 2828.90 de cualquier otra subpartida.

	2829.11 - 2829.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2829.11 a 2829.90 de cualquier otra subpartida.

	2830.10 - 2830.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2830.10 a 2830.90 de cualquier otra subpartida.

	2831.10 - 2831.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2831.10 a 2831.90 de cualquier otra subpartida.

	2832.10 - 2832.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2832.10 a 2832.30 de cualquier otra subpartida.

	2833.11 - 2833.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2833.11 a 2833.40 de cualquier otra subpartida.

	2834.10 - 2834.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2834.10 a 2834.29 de cualquier otra subpartida.

	2835.10 - 2835.39
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2835.10 a 2835.39 de cualquier otra subpartida.

	2836.20 - 2836.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2836.20 a 2836.99 de cualquier otra subpartida.

	2837.11 - 2837.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2837.11 a 2837.20 de cualquier otra subpartida.



	2839.11 - 2839.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2839.11 a 2839.90 de cualquier otra subpartida.

	2840.11 - 2840.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2840.11 a 2840.30 de cualquier otra subpartida.

	2841.30 - 2841.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2841.30 a 2841.90 de cualquier otra subpartida.

	2842.10 - 2842.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2842.10 a 2842.90 de cualquier otra subpartida.

	2843.10 - 2843.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2843.10 a 2843.90 de cualquier otra subpartida.

	2844.10 - 2844.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2844.10 a 2844.50 de cualquier otra subpartida.

	2845.10 - 2845.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2845.10 a 2845.90 de cualquier otra subpartida.

	2846.10 - 2846.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2846.10 a 2846.90 de cualquier otra subpartida.

	28.47 - 28.48
	Un cambio a una mercancía de la partida 28.47 a 28.48 de cualquier otra partida.

	2849.10 - 2849.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2849.10 a 2849.90 de cualquier otra subpartida.



	28.50 
	Un cambio a una mercancía de la partida 28.50 de cualquier otra partida.

	2852.10-2852.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2852.10 a 2852.90 de cualquier otra subpartida.

	28.53
	Un cambio a una mercancía de la partida 28.53 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 29
PRODUCTOS QUÍMICOS ORGÁNICOS

	2901.10 - 2901.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2901.10 a 2901.29 de cualquier otra subpartida.

	2902.11 - 2902.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2902.11 a 2902.90 de cualquier otra subpartida.

	2903.11 - 2903.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2903.11 a 2903.99 de cualquier otra subpartida.

	2904.10 - 2904.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2904.10 a 2904.90 de cualquier otra subpartida.

	2905.11 - 2905.59
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2905.11 a 2905.59 de cualquier otra subpartida.

	2906.11 - 2906.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2906.11 a 2906.29 de cualquier otra subpartida.

	2907.11 - 2907.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2907.11 a 2907.29 de cualquier otra subpartida.

	2908.11 - 2908.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2908.11 a 2908.99 de cualquier otra subpartida.

	2909.11 - 2909.60
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2909.11 a 2909.60 de cualquier otra subpartida.

	2910.10 - 2910.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2910.10 a 2910.90 de cualquier otra subpartida.

	29.11
	Un cambio a una mercancía de la partida 29.11 de cualquier otra partida.



	2912.11 - 2912.60
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2912.11 a 2912.60 de cualquier otra subpartida.

	29.13
	Un cambio a una mercancía de la partida 29.13 de cualquier otra partida.

	2914.11 - 2914.70
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2914.11 a 2914.70 de cualquier otra subpartida.

	2915.11 - 2915.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2915.11 a 2915.90 de cualquier otra subpartida.

	2916.11 - 2916.39
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2916.11 a 2916.39 de cualquier otra subpartida.

	2917.11 - 2917.39
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2917.11 a 2917.39 de cualquier otra subpartida.

	2918.11 - 2918.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2918.11 a 2918.99 de cualquier otra subpartida.

	2919.10 - 2919.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2919.10 a 2919.90 de cualquier otra subpartida.

	2920.11 - 2920.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2920.11 a 2920.90 de cualquier otra subpartida.



	2921.11 - 2921.59
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2921.11 a 2921.59 de cualquier otra subpartida.

	2922.11 - 2922.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2922.11 a 2922.50 de cualquier otra subpartida.

	2923.10 - 2923.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2923.10 a 2923.90 de cualquier otra subpartida.

	2924.11 - 2924.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2924.11 a 2924.29 de cualquier otra subpartida.

	2925.11 - 2925.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2925.11 a 2925.29 de cualquier otra subpartida.

	2926.10 - 2926.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2926.10 a 2926.90 de cualquier otra subpartida.

	29.27 - 29.28
	Un cambio a una mercancía de la partida 29.27 a 29.28 de cualquier otra partida.

	2929.10 - 2929.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2929.10 a 2929.90 de cualquier otra subpartida.

	2930.20 - 2930.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2930.20 a 2930.90 de cualquier otra subpartida.

	2931.10 – 2931.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2931.10 a 2931.90 de cualquier otra subpartida.

	2932.11 - 2932.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2932.11 a 2932.99 de cualquier otra subpartida.

	2933.11 - 2933.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2933.11 a 2933.99 de cualquier otra subpartida.

	2934.10 - 2934.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2934.10 a 2934.99 de cualquier otra subpartida.

	29.35
	Un cambio a una mercancía de la partida 29.35 de cualquier otra partida.

	2936.21 - 2936.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2936.21 a 2936.90 de cualquier otra subpartida.

	2937.11 - 2937.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2937.11 a 2937.90 de cualquier otra subpartida.

	2938.10 - 2938.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2938.10 a 2938.90 de cualquier otra subpartida.



	2939.11 - 2939.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2939.11 a 2939.99 de cualquier otra subpartida.

	29.40
	Un cambio a una mercancía de la partida 29.40 de cualquier otra partida.

	2941.10 - 2941.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 2941.10 a 2941.90 de cualquier otra subpartida.

	29.42
	Un cambio a una mercancía de la partida 29.42 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 30
PRODUCTOS FARMACÉUTICOS

	3001.20 - 3001.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3001.20 a 3001.90 de cualquier otra subpartida.

	3002.10 - 3002.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3002.10 a 3002.90 de cualquier otra subpartida.

	3003.10 - 3003.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3003.10 a 3003.90 de cualquier otra subpartida.



	30.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 30.04 de cualquier otra partida excepto de la partida 30.03; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 30.04, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	3005.10 - 3005.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3005.10 a 3005.90 de cualquier otra subpartida.

	3006.10 - 3006.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3006.10 a 3006.40 de cualquier otra subpartida.

	3006.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3006.50 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 3006.50, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	3006.60 - 3006.92
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3006.60 a 3006.92 de cualquier otra subpartida.

	CAPÍTULO 31
ABONOS

	31.01
	Un cambio a una mercancía de la partida 31.01 de cualquier otra partida.

	3102.10 - 3102.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3102.10 a 3102.90 de cualquier otra subpartida.

	3103.10 - 3103.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3103.10 a 3103.90 de cualquier otra subpartida.

	3104.20 - 3104.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3104.20 a 3104.90 de cualquier otra subpartida.

	3105.10 - 3105.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3105.10 a 3105.90 de cualquier otra subpartida.



	CAPÍTULO 32
EXTRACTOS CURTIENTES O TINTÓREOS; TANINOS Y SUS DERIVADOS; PIGMENTOS Y DEMÁS MATERIAS COLORANTES; PINTURAS Y BARNICES; MÁSTIQUES; TINTAS

	3201.10 - 3201.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3201.10 a 3201.90 de cualquier otra subpartida.

	3202.10 - 3202.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3202.10 a 3202.90 de cualquier otra subpartida.

	32.03
	Un cambio a una mercancía de la partida 32.03 de cualquier otra partida.

	3204.11 - 3204.17
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3204.11 a 3204.17 de cualquier otra subpartida.

	3204.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3204.19 de cualquier otra partida.

	3204.20 - 3204.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3204.20 a 3204.90 de cualquier otra subpartida.



	32.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 32.05 de cualquier otra partida.

	3206.11 - 3206.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3206.11 a 3206.50 de cualquier otra subpartida.

	32.07 - 32.15
	Un cambio a una mercancía de la partida 32.07 a 32.15 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 33
ACEITES ESENCIALES Y RESINOIDES; PREPARACIONES DE PERFUMERÍA, DE TOCADOR O DE COSMÉTICA

	3301.12 - 3301.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3301.12 a 3301.90 de cualquier otra subpartida.

	33.02 - 33.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 33.02 a 33.07 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 34
JABÓN, AGENTES DE SUPERFICIE OGÁNICOS, PREPARACIONES PARA LAVAR, PREPARACIONES LUBRICANTES, CERAS ARTIFICIALES, CERAS PREPARADAS, PRODUCTOS DE LIMPIEZA, VELAS Y ARTÍCULOS SIMILARES, PASTAS PARA MODELAR, “CERAS PARA ODONTOLOGÍA” Y PREPARACIONES PARA ODONTOLOGÍA A BASE DE YESO FRAGUABLE

	34.01
	Un cambio a una mercancía de la partida 34.01 de cualquier otra partida.

	3402.11 - 3402.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3402.11 a 3402.19 de cualquier otra subpartida.

	3402.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3402.20 de cualquier otra subpartida, excepto de la subpartida 3402.90.

	3402.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3402.90 de cualquier otra subpartida.

	3403.11 - 3403.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3403.11 a 3403.99 de cualquier otra subpartida.

	3404.20 - 3404.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3404.20 a 3404.90 de cualquier otra subpartida.

	34.05 - 34.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 34.05 a 34.07 de cualquier otra partida.



	CAPÍTULO 35
MATERIAS ALBUMINOIDEAS; PRODUCTOS A BASE DE ALMIDÓN O DE FÉCULA MODIFICADOS; COLAS; ENZIMAS

	3501.10 - 3501.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3501.10 a 3501.90 de cualquier otra subpartida.

	3502.11 - 3502.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3502.11 a 3502.19 de cualquier otra partida.

	3502.20 - 3502.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3502.20 a 3502.90 de cualquier otra subpartida.

	35.03 - 35.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 35.03 a 35.04 de cualquier otra partida.

	3505.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3505.10 de cualquier otra partida.



	3505.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3505.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 3505.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	35.06 - 35.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 35.06 a 35.07 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 36
PÓLVORA Y EXPLOSIVOS; ARTÍCULOS DE PIROTECNIA; FÓSFOROS (CERILLAS); ALEACIONES PIROFÓRICAS; MATERIAS INFLAMABLES

	36.01 - 36.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 36.01 a 36.06 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 37
PRODUCTOS FOTOGRÁFICOS O CINEMATOGRÁFICOS

	37.01 - 37.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 37.01 a 37.07 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 38
PRODUCTOS DIVERSOS DE LAS INDUSTRIAS QUÍMICAS

	3801.10 - 3801.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3801.10 a 3801.90 de cualquier otra subpartida.

	38.02 - 38.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 38.02 a 38.05 de cualquier otra partida.

	3806.10 - 3806.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3806.10 a 3806.90 de cualquier otra subpartida.

	38.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 38.07 de cualquier otra partida.



	3808.50 - 3808.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3808.50 a 3808.99 de cualquier otra subpartida, siempre que no sea menor al 50 por ciento en peso del ingrediente o ingredientes activos originarios; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 3808.50 a 3808.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	38.09 - 38.22
	Un cambio a una mercancía de la partida 38.09 a 38.22 de cualquier otra partida.

	3823.11 - 3823.70
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3823.11 a 3823.70 de cualquier otra subpartida.

	3824.10 - 3824.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3824.10 a 3824.90 de cualquier otra subpartida.

	38.25 – 38.26
	Un cambio a una mercancía de la partida 38.25 a 38.26 de cualquier otra partida.



	SECCIÓN VII
PLÁSTICO Y SUS MANUFACTURAS; CAUCHO Y SUS MANUFACTURAS

	CAPÍTULO 39
PLÁSTICO Y SUS MANUFACTURAS

	Nota de Capítulo:
No obstante las reglas específicas de origen por producto aplicables, una mercancía de la partida 39.01 a 39.14, excepto una mercancía de la subpartida 3903.11 o 3907.60, que sea un producto resultante de una reacción química es una mercancía originaria si la reacción química ocurre en el territorio de una o más de las Partes.
Para los efectos de esta regla, una "reacción química" es un proceso (incluido un proceso bioquímico) que resulta en una molécula con una nueva estructura mediante la ruptura de enlaces intramoleculares y la fomación de nuevos enlaces intramoleculares, o mediante la alteración de la disposición espacial de los átomos en una molécula.
No se consideran reacciones químicas lo siguiente:
(a) disolución en agua u otros disolventes;
(b) la eliminación de solventes, incluyendo agua de disolución; o
(c) la adición o eliminación de agua de cristalización.
Esta definición comprende todos los tipos de reacciones de polimerización.



	39.01
	Un cambio a una mercancía de la partida 39.01 de cualquier otra partida, siempre que no menos del 50 por ciento en peso del contenido total del polímero sea originario; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 39.01, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	3902.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3902.10 de cualquier otra partida, excepto de la partida 29.01; o
Un cambio a una mercancía de la subpartida 3902.10 de cualquier otra partida, siempre que no menos del 50 por ciento en peso del contenido total del polímero sea originario; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 3902.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	3902.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3902.20 de cualquier otra partida, siempre que no menos del 50 por ciento en peso del contenido total del polímero sea originario; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 3902.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	3902.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3902.30 de cualquier otra partida, excepto de la partida 29.01; o
Un cambio a una mercancía de la subpartida 3902.30 de cualquier otra partida, siempre que no menos del 50 por ciento en peso del contenido total del polímero sea originario; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 3902.30, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	3902.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3902.90 de cualquier otra partida, siempre que no sea menor a 50 por ciento en peso del contenido total del polímero originario; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 3902.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	3903.11
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3903.11 de cualquier otra partida, excepto de la partida 29.02; o
Un cambio a una mercancía de la subpartida 3903.11 de cualquier otra partida, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 50 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	3903.19 - 3903.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3903.19 a 3903.90 de cualquier otra partida, siempre que no menos del 50 por ciento en peso del contenido total del polímero sea originario; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 3903.19 a 3903.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	39.04 - 39.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 39.04 a 39.06 de cualquier otra partida, siempre que no menos del 50 por ciento en peso del contenido total del polímero sea originario; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 39.04 a 39.06, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	3907.10 - 3907.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3907.10 a 3907.50 de cualquier otra partida, siempre que no menos del 50 por ciento en peso del contenido total del polímero sea originario; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 3907.10 a 3907.50, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	3907.60
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3907.60 de cualquier otra partida, excepto de la subpartida 2905.31 o 2917.36; o
Un cambio a una mercancía de la subpartida 3907.60 de cualquier otra partida, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 50 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	3907.70 - 3907.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3907.70 a 3907.99 de cualquier otra partida, siempre que no menos del 50 por ciento en peso del contenido total del polímero sea originario; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 3907.70 a 3907.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	39.08 - 39.15
	Un cambio a una mercancía de la partida 39.08 a 39.15 de cualquier otra partida, siempre que no menos del 50 por ciento en peso del contenido total del polímero sea originario; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 39.08 a 39.15, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	3916.10 - 3916.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3916.10 a 3916.90 de cualquier otra subpartida.

	3917.10 - 3917.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3917.10 a 3917.40 de cualquier otra subpartida.

	39.18
	Un cambio a una mercancía de la partida 39.18 de cualquier otra partida.



	39.19 - 39.20
	Un cambio a una mercancía de la partida 39.19 a 39.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 39.19 a 39.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	3921.11 - 3921.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 3921.11 a 3921.90 de cualquier otra subpartida.

	39.22 - 39.26
	Un cambio a una mercancía de la partida 39.22 a 39.26 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 40
CAUCHO Y SUS MANUFACTURAS

	40.01
	Un cambio a una mercancía de la partida 40.01 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 40.01, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	40.02 - 40.17
	Un cambio a una mercancía de la partida 40.02 a 40.17 de cualquier otra partida.



	SECCIÓN VIII
PIELES, CUEROS, PELETERÍA Y MANUFACTURAS DE ESTAS MATERIAS; ARTÍCULOS DE TALABARTERÍA O GUARNICIONERÍA; ARTÍCULOS DE VIAJE, BOLSOS DE MANO (CARTERAS) Y CONTINENTES SIMILARES; MANUFACTURAS DE TRIPA

	CAPÍTULO 41
PIELES (EXCEPTO LA PELETERÍA) Y CUEROS

	41.01 - 41.03
	Un cambio a una mercancía de la partida 41.01 a 41.03 de cualquier otro capítulo.

	4104.11 - 4104.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4104.11 a 4104.19 de cualquier otra partida.

	4104.41
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4104.41 de cualquier otra subpartida.

	4104.49
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4104.49 de cualquier otra subpartida, excepto de la subpartida 4104.41.

	4105.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4105.10 de cualquier otra partida.

	4105.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4105.30 de cualquier otra subpartida.

	4106.21
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4106.21 de cualquier otra partida.

	4106.22
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4106.22 de cualquier otra subpartida.

	4106.31
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4106.31 de cualquier otra partida.

	4106.32
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4106.32 de cualquier otra subpartida.



	4106.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4106.40 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía en estado seco de la subpartida 4106.40, siempre que haya un cambio a una mercancía en estado húmedo.

	4106.91
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4106.91 de cualquier otra partida.

	4106.92
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4106.92 de cualquier otra subpartida.

	41.07 - 41.13
	Un cambio a una mercancía de la partida 41.07 a 41.13 de cualquier otra partida.

	4114.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4114.10 de cualquier otra partida.

	4114.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4114.20 de cualquier otra subpartida.

	4115.10 - 4115.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4115.10 a 4115.20 de cualquier otra subpartida.



	CAPÍTULO 42
MANUFACTURAS DE CUERO; ARTÍCULOS DE TALABARTERÍA O GUARNICIONERÍA; ARTÍCULOS DE VIAJE, BOLSOS DE MANO (CARTERAS) Y CONTINENTES SIMILARES; MANUFACTURAS DE TRIPA

	Nota del Capítulo:
Las reglas específicas de origen por producto para las mercancías clasificadas en la subpartida 4202.12, 4202.22, 4202.32 y 4202.92 están contenidas en el Anexo 4-A (Reglas Específicas de Origen por Producto de Textiles y Prendas de Vestir)

	42.01
	Un cambio a una mercancía de la partida 42.01 de cualquier otra partida.

	4202.11
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4202.11 de cualquier otro capítulo.

	4202.19 - 4202.21
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4202.19 a 4202.21 de cualquier otro capítulo.

	4202.29 - 4202.31
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4202.29 a 4202.31 de cualquier otro capítulo.

	4202.39 - 4202.91
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4202.39 a 4202.91 de cualquier otro capítulo.

	4202.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4202.99 de cualquier otro capítulo.

	42.03 - 42.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 42.03 a 42.06 de cualquier otro capítulo.

	CAPÍTULO 43
PELETERÍA Y CONFECCIONES DE PELETERÍA; PELETERÍA FACTICIA O ARTIFICIAL

	43.01
	Un cambio a una mercancía de la partida 43.01 de cualquier otro capítulo.

	43.02 - 43.03
	Un cambio a una mercancía de la partida 43.02 a 43.03 de cualquier otra partida.

	43.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 43.04 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 43.04, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 43.04.

	SECCIÓN IX
MADERA, CARBÓN VEGETAL Y MANUFACTURAS DE MADERA; CORCHO Y SUS MANUFACTURAS; MANUFACTURAS DE ESPARTERÍA O CESTERÍA

	CAPÍTULO 44
MADERA, CARBÓN VEGETAL Y MANUFACTURAS DE MADERA

	44.01 - 44.21
	Un cambio a una mercancía de la partida 44.01 a 44.21 de cualquier otra partida.



	CAPÍTULO 45
COCHO Y SUS MANUFACTURAS

	45.01 - 45.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 45.01 a 45.04 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 46
MANUFACTURAS DE ESPARTERÍA O CESTERÍA

	46.01
	Un cambio a una mercancía de la partida 46.01 de cualquier otro capítulo.

	46.02
	Un cambio a una mercancía de la partida 46.02 de cualquier otra partida.

	SECCIÓN X
PASTA DE MADERA O DE LAS DEMÁS MATERIAS FIBROSAS CELULÓSICAS; PAPEL O CARTÓN PARA RECICLAR (DESPERDICIOS Y DESECHOS); PAPEL O CARTÓN Y SUS APLICACIONES

	CAPÍTULO 47
PASTA DE MADERA O DE LAS DEMÁS MATERIAS FIBROSAS CELULÓSICAS; PAPEL O CARTÓN PARA RECICLAR (DESPERDICIOS Y DESECHOS)

	47.01 - 47.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 47.01 a 47.07 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 48
PAPEL Y CARTÓN; MANUFACTURAS DE PASTA DE CELULOSA, DE PAPEL O CARTÓN



	48.01 - 48.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 48.01 a 48.07 de cualquier otra partida.

	4808.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4808.10 de cualquier otra partida.

	4808.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4808.40 de cualquier otra partida, excepto de la partida 48.04.

	4808.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4808.90 de cualquier otra partida.

	48.09 - 48.14
	Un cambio a una mercancía de la partida 48.09 a 48.14 de cualquier otra partida.

	48.16
	Un cambio a una mercancía de la partida 48.16 de cualquier otra partida, excepto de la partida 48.09.

	48.17
	Un cambio a una mercancía de la partida 48.17 de cualquier otra partida.

	4818.10 - 4818.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4818.10 a 4818.30 de cualquier otra partida, excepto de la partida 48.03.

	4818.50 - 4818.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4818.50 a 4818.90 de cualquier otra partida.

	48.19 - 48.22
	Un cambio a una mercancía de la partida 48.19 a 48.22 de cualquier otra partida.

	4823.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4823.20 de cualquier otra partida, excepto de la subpartida 4805.40.

	4823.40 - 4823.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4823.40 a 4823.90 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 49
PRODUCTOS EDITORIALES, DE LA PRENSA Y DE LAS DEMÁS INDUSTRIAS GRÁFICAS; TEXTOS MANUSCRITOS O MECANOGRAFIADOS Y PLANOS

	49.01 - 49.11
	Un cambio a una mercancía de la partida 49.01 a 49.11 de cualquier otra partida.

	SECCIÓN XI
MATERIAS TEXTILES Y SUS MANUFACTURAS

	Nota de Sección:
Las reglas específicas de origen por producto para mercancías de la Sección XI están contenidas en el Anexo 4-A (Reglas Específicas de Origen por Producto de Textiles y Prendas de Vestir)



	SECCIÓN XII
CALZADO, SOMBREROS Y DEMÁS TOCADOS, PARAGUAS, QUITASOLES, BASTONES, LÁTIGOS, FUSTAS, Y SUS PARTES; PLUMAS PREPARADAS Y ARTÍCULOS DE PLUMAS; FLORES ARTIFICIALES; MANUFACTURAS DE CABELLO

	CAPÍTULO 64
CALZADO, POLAINAS Y ARTÍCULOS ANÁLOGOS; PARTES DE ESTOS ARTÍCULOS

	64.01
	Un cambio a una mercancía de la partida 64.01 de cualquier otro capítulo; o
Un cambio a una mercancía de la partida 64.01 de cualquier otra partida, excepto de la partida 64.02 a 64.05, subpartida 6406.10 o ensamblajes de partes superiores de calzado distintos a los de madera de la subpartida 6406.90 siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 45 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 55 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	64.02
	Un cambio a una mercancía de la partida 64.02 de cualquier otro capítulo; o
Un cambio a una mercancía de la partida 64.02 de cualquier otra partida, excepto de la partida 64.01, 64.03 a 64.05, subpartida 6406.10 o ensamblajes de partes superiores de calzado distintos a los de madera de la subpartida 6406.90 siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 45 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 55 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	64.03
	Un cambio a una mercancía de la partida 64.03 de cualquier otro capítulo; o
Un cambio a una mercancía de la partida 64.03 de cualquier otra partida, excepto de la partida 64.01 a 64.02 o 64.04 a 64.05, subpartida 6406.10 o ensamblajes de partes superiores de calzado distintos a los de madera de la subpartida 6406.90 siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 45 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 55 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	64.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 64.04 de cualquier otro capítulo; o
Un cambio a una mercancía de la partida 64.04 de cualquier otra partida, excepto de la partida 64.01 a 64.03, 64.05, subpartida 6406.10 o ensamblajes de partes superiores de calzado distintos a los de madera lasubpartida 6406.99 siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 45 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 55 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	64.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 64.05 de cualquier otro capítulo; o
Un cambio a una mercancía de la partida 64.05 de cualquier otra partida, excepto de la partida 64.01 a 64.04, subpartida 6406.10 o ensamblajes de partes superiores de calzado distintos a los de madera de la subpartida 6406.90 siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 45 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 55 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	64.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 64.06 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 64.06, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 45 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 55 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	CAPÍTULO 65
SOMBREROS, DEMÁS TOCADOS, Y SUS PARTES

	65.01 - 65.02
	Un cambio a una mercancía de la partida 65.01 a 65.02 de cualquier otro capítulo.

	65.04 - 65.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 65.04 a 65.07 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 66
PARAGUAS, SOMBRILLAS, QUITASOLES, BASTONES, BASTONES ASIENTO, LÁTIGOS, FUSTAS, Y SUS PARTES

	Nota del Capítulo:
Las reglas específicas de origen por producto para mercancías de la partida 66.01 están contenidas en el Anexo 4-A. (Reglas Específicas de Origen por Producto de Textiles y Prendas de Vestir)

	66.02
	Un cambio a una mercancía de la partida 66.02 de cualquier otra partida.

	66.03
	Un cambio a una mercancía de la partida 66.03 de cualquier otro capítulo.



	CAPÍTULO 67
PLUMAS Y PLUMÓN PREPARADOS Y ARTÍCULOS DE PLUMAS O PLUMÓN; FLORES ARTIFICIALES; MANUFACTURAS DE CABELLO

	67.01
	Un cambio a una mercancía de la partida 67.01 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 67.01, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	6702.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 6702.10 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 6702.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 67.02.



	6702.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 6702.90 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 6702.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 67.

	67.03 - 67.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 67.03 a 67.04 de cualquier otra partida.

	SECCIÓN XIII
MANUFACTURAS DE PIEDRA, YESO FRAGUABLE, CEMENTO, AMIANTO (ASBESTO), MICA O MATERIAS ANÁLOGAS; PRODUCTOS CERÁMICOS; VIDRIO Y SUS MANUFACTURAS

	CAPÍTULO 68
MANUFACTURAS DE PIEDRA, YESO FRAGUABLE, CEMENTO, AMIANTO (ASBESTO), MICA O MATERIAS ANÁLOGAS

	68.01 - 68.11
	Un cambio a una mercancía de la partida 68.01 a 68.11 de cualquier otra partida.

	6812.80 - 6812.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 6812.80 a 6812.99 de cualquier otra subpartida.

	68.13 - 68.15
	Un cambio a una mercancía de la partida 68.13 a 68.15 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 69
PRODUCTOS CERÁMICOS

	69.01 - 69.14
	Un cambio a una mercancía de la partida 69.01 a 69.14 de cualquier otro capítulo.



	CAPÍTULO 70
VIDRIO Y SUS MANUFACTURAS

	Nota del Capítulo:
Las reglas específicas de origen por producto para mercancías de la partida 70.19 están contenidas en el Anexo 4-A (Reglas Específicas de Origen por Producto de Textiles y Prendas de Vestir)

	70.01 - 70.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 70.01 a 70.04 de cualquier otra partida.

	70.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 70.05 de cualquier otra partida, excepto de la partida 70.03 a 70.04; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 70.05, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 70.03 a 70.05.



	70.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 70.06 de cualquier otra partida, excepto de la partida 70.03 a 70.04; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 70.06, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 70.03 a 70.04 y 70.06.

	70.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 70.07 de cualquier otra partida.

	70.08
	Un cambio a una mercancía de la partida 70.08 de cualquier otra partida, excepto de la partida 70.03 a 70.07; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 70.08, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 70.03 a 70.08.

	70.09
	Un cambio a una mercancía de la partida 70.09 de cualquier otra partida, excepto de la partida 70.07 a 70.08; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 70.09, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 70.07 a 70.09.



	70.10 - 70.11
	Un cambio a una mercancía de la partida 70.10 a 70.11 de cualquier otra partida.

	70.13
	Un cambio a una mercancía de la partida 70.13 de cualquier otra partida, excepto de la partida 70.10.

	70.14 - 70.18
	Un cambio a una mercancía de la partida 70.14 a 70.18 de cualquier otra partida.

	70.20
	Un cambio a una mercancía de la partida 70.20 de cualquier otra partida.

	SECCIÓN XIV
PERLAS NATURALES O CULTIVADAS, PIEDRAS PRECIOSAS O SEMIPRECIOSAS, METALES PRECIOSOS, CHAPADOS DE METAL PRECIOSO (PLAQUÉ) Y MANUFACTURAS DE ESTAS MATERIAS; BISUTERÍA; MONEDAS

	CAPÍTULO 71
PERLAS NATURALES O CULTIVADAS, PIEDRAS PRECIOSAS O SEMIPRECIOSAS, METALES PRECIOSOS, CHAPADOS DE METAL PRECIOSO (PLAQUÉ) Y MANUFACTURAS DE ESTAS MATERIAS; BISUTERÍA; MONEDAS

	71.01
	Un cambio a una mercancía de la partida 71.01 de cualquier otro capítulo.

	7102.10 - 7102.21
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7102.10 a 7102.21 de cualquier otro capítulo.

	7102.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7102.29 de cualquier otra subpartida.



	7102.31
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7102.31 de cualquier otro capítulo.

	7102.39
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7102.39 de cualquier otra subpartida.

	7103.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7103.10 de cualquier otro capítulo.

	7103.91 - 7103.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7103.91 a 7103.99 de cualquier otra subpartida.

	71.04 - 71.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 71.04 a 71.05 de cualquier otra partida.

	71.06 - 71.08
	Un cambio a una mercancía de la partida 71.06 a 71.08 de cualquier otro capítulo.

	71.09
	Un cambio a una mercancía de la partida 71.09 de cualquier otra partida.

	71.10 - 71.11
	Un cambio a una mercancía de la partida 71.10 a 71.11 de cualquier otro capítulo.

	71.12
	Un cambio a una mercancía de la partida 71.12 de cualquier otra partida.

	71.13 - 71.14
	Un cambio a una mercancía de la partida 71.13 a 71.14 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 71.13 a 71.14, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	71.15 - 71.16
	Un cambio a una mercancía de la partida 71.15 a 71.16 de cualquier otra partida.



	7117.11
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7117.11 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7117.11, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 71.17.

	7117.19 - 7117.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7117.19 a 7117.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7117.19 a 7117.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 71.17.

	71.18
	Un cambio a una mercancía de la partida 71.18 de cualquier otra partida.



	SECCIÓN XV
METALES COMUNES Y MANUFACTURAS DE ESTOS METALES

	CAPÍTULO 72
FUNDICIÓN, HIERRO Y ACERO

	72.01 - 72.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.01 a 72.05 de cualquier otro capítulo.

	72.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.06 de cualquier otra partida.

	72.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.07 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.06.

	72.08
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.08 de cualquier otra partida.

	72.09
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.09 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.08 o 72.11.

	72.10
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.10 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.08 a 72.09 o 72.11.

	72.11
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.11 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.08 a 72.09.

	7212.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7212.10 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.08 a 72.11; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7212.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	7212.20 - 7212.60
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7212.20 a 7212.60 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.08 a 72.11.

	72.13
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.13 de cualquier otra partida.

	72.14
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.14 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.13.

	72.15
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.15 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.13 a 72.14.

	72.16
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.16 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.08 a 72.15.

	72.17
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.17 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.13 a 72.15.

	72.18
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.18 de cualquier otra partida.

	72.19
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.19 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.20.

	72.20
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.20 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.19.

	72.21
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.21 de cualquier otra partida.

	72.22
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.22 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.21.



	72.23
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.23 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.21 a 72.22.

	72.24
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.24 de cualquier otra partida.

	72.25
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.25 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.26.

	72.26
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.26 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.25.

	72.27
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.27 de cualquier otra partida.

	72.28
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.28 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.27.

	72.29
	Un cambio a una mercancía de la partida 72.29 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.27 a 72.28.

	CAPÍTULO 73
MANUFACTURAS DE FUNDICIÓN, HIERRO O ACERO

	73.01 - 73.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 73.01 a 73.07 de cualquier otro capítulo.

	7308.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7308.10 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.16; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7308.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	7308.20 - 7308.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7308.20 a 7308.40 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.16; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7308.20 a 7308.40, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 72.16 y 73.08.

	7308.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7308.90 de cualquier otra partida, excepto de la partida 72.16; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7308.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 72.16 y 73.08.

	73.09 - 73.12
	Un cambio a una mercancía de la partida 73.09 a 73.12 de cualquier otra partida.

	73.13
	Un cambio a una mercancía de la partida 73.13 de cualquier otro capítulo.



	7314.12 - 7314.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7314.12 a 7314.19 de cualquier otra partida.

	7314.20 - 7314.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7314.20 a 7314.50 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7314.20 a 7314.50, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	7315.11 - 7315.12
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7315.11 a 7315.12 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7315.11 a 7315.12, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 73.

	7315.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7315.19 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7315.19, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	7315.20 - 7315.81
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7315.20 a 7315.81 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7315.20 a 7315.81, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	7315.82
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7315.82 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7315.82, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 73.15.

	7315.89
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7315.89 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7315.89, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 73.



	7315.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7315.90 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7315.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	73.16
	Un cambio a una mercancía de la partida 73.16 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 73.16, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 73.16.

	73.17
	Un cambio a una mercancía de la partida 73.17 de cualquier otro capítulo.

	73.18 - 73.19
	Un cambio a una mercancía de la partida 73.18 a 73.19 de cualquier otra partida.

	7320.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7320.10 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7320.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 73.20.



	7320.20 - 7320.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7320.20 a 7320.90 de cualquier otra partida.

	73.21
	Un cambio a una mercancía de la partida 73.21 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 73.21, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	73.22
	Un cambio a una mercancía de la partida 73.22 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 73.22, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 60 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 73.22.



	7323.10 - 7323.94
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7323.10 a 7323.94 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7323.10 a 7323.94, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	7323.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7323.99 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7323.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	7324.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7324.10 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7324.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	7324.21 - 7324.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7324.21 a 7324.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7324.21 a 7324.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 60 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 73.24.

	73.25 - 73.26
	Un cambio a una mercancía de la partida 73.25 a 73.26 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 74
COBRE Y SUS MANUFACTURAS

	74.01 - 74.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 74.01 a 74.07 de cualquier otra partida.

	7408.11 - 7408.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7408.11 a 7408.19 de cualquier otra partida, excepto de la partida 74.07; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7408.11 a 7408.19, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	7408.21
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7408.21 de cualquier otra partida, excepto de la partida 74.07; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7408.21, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 74.07 a 74.08.

	7408.22
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7408.22 de cualquier otra partida, excepto de la partida 74.07; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7408.22, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	7408.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7408.29 de cualquier otra partida, excepto de la partida 74.07; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7408.29, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 74.07 a 74.08.

	74.09 - 74.15
	Un cambio a una mercancía de la partida 74.09 a 74.15 de cualquier otra partida.



	7418.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7418.10 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7418.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 74.18.

	7418.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7418.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7418.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 60 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 74.18.

	7419.10 - 7419.91
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7419.10 a 7419.91 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7419.10 a 7419.91, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 60 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 74.19.



	7419.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7419.99 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7419.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 74.19.

	CAPÍTULO 75
NÍQUEL Y SUS MANUFACTURAS

	75.01 - 75.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 75.01 a 75.05 de cualquier otra partida.

	75.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 75.06 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 75.06, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 75.06.

	7507.11 - 7507.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7507.11 a 7507.20 de cualquier otra subpartida.

	7508.10 - 7508.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7508.10 a 7508.90 de cualquier otra subpartida.



	CAPÍTULO 76
ALUMINIO Y SUS MANUFACTURAS

	76.01 - 76.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 76.01 a 76.04 de cualquier otra partida.

	76.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 76.05 de cualquier otra partida, excepto de la partida 76.04; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 76.05, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	76.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 76.06 de cualquier otra partida.

	7607.11 - 7607.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7607.11 a 7607.19 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7607.11 a 7607.19, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 76.07.



	7607.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7607.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7607.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 76.07.

	76.08 - 76.13
	Un cambio a una mercancía de la partida 76.08 a 76.13 de cualquier otra partida.

	76.14
	Un cambio a una mercancía de la partida 76.14 de cualquier otra partida, excepto de la partida 76.04 a 76.05; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 76.14, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	76.15
	Un cambio a una mercancía de la partida 76.15 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 76.15, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 76.15.



	7616.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7616.10 de cualquier otra partida.

	7616.91
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7616.91 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7616.91, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 7616.91.

	7616.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 7616.99 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 7616.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	CAPÍTULO 78
PLOMO Y SUS MANUFACTURAS

	78.01 - 78.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 78.01 a 78.04 de cualquier otra partida.

	78.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 78.06 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 78.06, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 78.06.

	CAPÍTULO 79
CINC Y SUS MANUFACTURAS

	79.01 - 79.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 79.01 a 79.05 de cualquier otra partida.

	79.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 79.07 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 79.07, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 79.07.



	CAPÍTULO 80
ESTAÑO Y SUS MANUFACTURAS

	80.01 - 80.03
	Un cambio a una mercancía de la partida 80.01 a 80.03 de cualquier otra partida.

	80.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 80.07 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 80.07, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 80.07.

	CAPÍTULO 81
LOS DEMÁS METALES COMUNES; CERMETS; MANUFACTURAS DE ESTAS MATERIAS.

	8101.10 - 8101.97
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8101.10 a 8101.97 de cualquier otra subpartida.



	8101.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8101.99 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8101.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8101.99.

	8102.10 - 8102.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8102.10 a 8102.99 de cualquier otra subpartida.

	8103.20 - 8103.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8103.20 a 8103.90 de cualquier otra subpartida.

	8104.11 - 8104.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8104.11 a 8104.90 de cualquier otra subpartida.

	8105.20 - 8105.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8105.20 a 8105.90 de cualquier otra subpartida.

	81.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 81.06 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 81.06, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 81.



	8107.20 - 8107.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8107.20 a 8107.90 de cualquier otra subpartida.

	8108.20 - 8108.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8108.20 a 8108.90 de cualquier otra subpartida.

	8109.20 - 8109.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8109.20 a 8109.90 de cualquier otra subpartida.

	8110.10 - 8110.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8110.10 a 8110.90 de cualquier otra subpartida.

	81.11
	Un cambio a una mercancía de la partida 81.11 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 81.11, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 81.

	8112.12 - 8112.59
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8112.12 a 8112.59 de cualquier otra subpartida.



	8112.92
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8112.92 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8112.92, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8112.92.

	8112.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8112.99 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8112.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8112.99.



	81.13
	Un cambio a una mercancía de la partida 81.13 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 81.13, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 81.13.

	CAPÍTULO 82
HERRAMIENTAS Y ÚTILES, ARTÍCULOS DE CUCHILLERÍA Y CUBIERTOS DE MESA, DE METAL COMÚN; PARTES DE ESTOS ARTÍCULOS, DE METAL COMÚN.

	Nota del Capítulo:
Los mangos de metal común utilizados en la producción de una mercancía clasificada en la partida 82.01 a 82.10 no se tomarán en cuenta para determinar si la mercancía es originaria.

	82.01 - 82.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 82.01 a 82.04 de cualquier otro capítulo.

	8205.10 - 8205.70
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8205.10 a 8205.70 de cualquier otro capítulo.

	8205.90
	Un cambio a yunques, fraguas portátiles, muelas de mano o pedal con bastidor de la subpartida 8205.90 de cualquier otro capítulo;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 8205.90 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8205.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 82.



	82.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 82.06 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 82.06, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 82.

	8207.13 - 8207.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8207.13 a 8207.40 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8207.13 a 8207.40, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 82.07.

	8207.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8207.50 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8207.50, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 82.07.



	8207.60 - 8207.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8207.60 a 8207.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8207.60 a 8207.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 82.07.

	82.08 - 82.10
	Un cambio a una mercancía de la partida 82.08 a 82.10 de cualquier otro capítulo.

	8211.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8211.10 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8211.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	8211.91 - 8211.93
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8211.91 a 8211.93 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8211.91 a 8211.93, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 82.

	8211.94 - 8211.95
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8211.94 a 8211.95 de cualquier otro capítulo.

	82.12
	Un cambio a una mercancía de la partida 82.12 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 82.12, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 82.



	82.13
	Un cambio a una mercancía de la partida 82.13 de cualquier otro capítulo.

	8214.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8214.10 de cualquier otro capítulo.

	8214.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8214.20 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8214.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 82.

	8214.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8214.90 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8214.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 60 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 82.



	8215.10 - 8215.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8215.10 a 8215.20 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8215.10 a 8215.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8215.91 - 8215.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8215.91 a 8215.99 de cualquier otro capítulo.

	CAPÍTULO 83
MANUFACTURAS DIVERSAS DE METAL COMÚN

	8301.10 - 8301.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8301.10 a 8301.50 de cualquier otra subpartida.

	8301.60 - 8301.70
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8301.60 a 8301.70 de cualquier otra partida.

	83.02 - 83.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 83.02 a 83.04 de cualquier otra partida.

	8305.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8305.10 de cualquier otra subpartida.

	8305.20 - 8305.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8305.20 a 8305.90 de cualquier otra partida.

	83.06 - 83.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 83.06 a 83.07 de cualquier otra partida.

	8308.10 - 8308.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8308.10 a 8308.20 de cualquier otra partida.



	8308.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8308.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8308.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	83.09 - 83.11
	Un cambio a una mercancía de la partida 83.09 a 83.11 de cualquier otra partida.

	SECCIÓN XVI
MÁQUINAS Y APARATOS, MATERIAL ELÉCTRICO Y SUS PARTES; APARATOS DE GRABACIÓN O REPRODUCCIÓN DE SONIDO, APARATOS DE GRABACIÓN O REPRODUCCIÓN DE IMAGEN Y SONIDO EN TELEVISIÓN, Y LAS PARTES Y ACCESORIOS DE ESTOS APARATOS

	CAPÍTULO 84
REACTORES NUCLEARES, CALDERAS, MÁQUINAS, APARATOS Y ARTEFACTOS MECÁNICOS; PARTES DE ESTAS MÁQUINAS O APARATOS

	8401.10 - 8401.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8401.10 a 8401.30 de cualquier otra subpartida.

	8401.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8401.40 de cualquier otra partida.



	8402.11 - 8402.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8402.11 a 8402.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8402.11 a 8402.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.02.

	8402.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8402.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8402.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.02.

	8403.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8403.10 de cualquier otra subpartida.

	8403.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8403.90 de cualquier otra partida.

	8404.10 - 8404.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8404.10 a 8404.20 de cualquier otra subpartida.



	8404.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8404.90 de cualquier otra partida.

	8405.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8405.10 de cualquier otra subpartida.

	8405.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8405.90 de cualquier otra partida.

	8406.10 - 8406.82
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8406.10 a 8406.82 de cualquier otra subpartida.

	8406.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8406.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8406.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.06.

	8407.10 - 8407.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8407.10 a 8407.29 de cualquier otra partida.



	8407.31 - 8407.32
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8407.31 a 8407.32 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8407.31 a 8407.32, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 35 por ciento conforme al método de costo neto; o
(c) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8407.33† - 8407.34[footnoteRef:1]† [1: † Ver también el Apéndice 1 (Disposiciones Relacionadas con las Reglas Específicas de Origen por Producto para Ciertos Vehículos y Partes de Vehículos).] 

	No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8407.33 a 8407.34, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 45 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de costo neto; o
(c) 55 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8407.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8407.90 de cualquier otra partida.

	8408.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8408.10 de cualquier otra partida.

	8408.20†
	No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8408.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 45 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de costo neto; o
(c) 55 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8408.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8408.90 de cualquier otra partida.



	8409.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8409.10 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8409.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.09.

	8409.91 - 8409.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8409.91 a 8409.99 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8409.91 a 8409.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 35 por ciento conforme al método de costo neto; o
(c) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	8410.11
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8410.11 de cualquier otra subpartida, excepto de la subpartida 8410.12.

	8410.12
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8410.12 de cualquier otra subpartida, excepto de la subpartida 8410.11 o 8410.13.

	8410.13
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8410.13 de cualquier otra subpartida, excepto de la subpartida 8410.12.

	8410.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8410.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8410.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.10.

	8411.11 - 8411.82
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8411.11 a 8411.82 de cualquier otra subpartida.

	8411.91
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8411.91 de cualquier otra partida.



	8411.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8411.99 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8411.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.11.

	8412.10 - 8412.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8412.10 a 8412.80 de cualquier otra subpartida.

	8412.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8412.90 de cualquier otra partida.

	8413.11 - 8413.82
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8413.11 a 8413.82 de cualquier otra subpartida.

	8413.91 - 8413.92
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8413.91 a 8413.92 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8413.91 a 8413.92, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.13.



	8414.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8414.10 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8414.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.14.

	8414.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8414.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8414.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.14.

	8414.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8414.30 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8414.30, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.14.



	8414.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8414.40 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8414.40, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.14.

	8414.51 - 8414.59
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8414.51 a 8414.59 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8414.51 a 8414.59, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	8414.60
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8414.60 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8414.60, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.14.

	8414.80 - 8414.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8414.80 a 8414.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8414.80 a 8414.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.14.

	8415.10 - 8415.83
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8415.10 a 8415.83 de cualquier otra subpartida.

	8415.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8415.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8415.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.15.



	8416.10 - 8416.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8416.10 a 8416.30 de cualquier otra subpartida.

	8416.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8416.90 de cualquier otra partida.

	8417.10 - 8417.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8417.10 a 8417.80 de cualquier otra subpartida.

	8417.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8417.90 de cualquier otra partida.

	8418.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8418.10 de cualquier otra partida; o
Un cambio a una mercancía de la subpartida 8418.10 de cualquier otra subpartida, excepto de:
(a) subpartida 8418.21 u 8418.91,
(b) ensambles de puertas de la subpartida 8418.99 que incorporen dos o más de los siguientes:
(i) panel interior,
(ii) panel exterior,
(iii) aislamiento,
(iv) bisagras,
(v)mangos (agarraderas), o
(c) ensambles de la 8418.69 que incorporen dos o más de los siguientes:
(i) compresor,
(ii) condensador,
(iii) evaporador,
(iv) tubo de conexión; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8418.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	8418.21
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8418.21 de cualquier otra partida; o
Un cambio a una mercancía de la subpartida 8418.21 de cualquier otra subpartida, excepto de:
(a) subpartida 8418.10 u 8418.91,
(b) ensambles de puertas de la subpartida 8418.99 que incorporen dos o más de los siguientes:
(i) panel interior,
(ii) panel exterior,
(iii) aislamiento,
(iv) bisagras,
(v) mangos (agarraderas), o
(c) ensambles de la 8418.69 que incorporen dos o más de los siguientes:
(i) compresor,
(ii) condensador,
(iii) evaporador,
(iv) tubo de conexión; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8418.21, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8418.29 - 8418.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8418.29 a 8418.40 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8418.29 a 8418.40, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	8418.50 - 8418.69
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8418.50 a 8418.69 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8418.50 a 8418.69, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8418.91 - 8418.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8418.91 a 8418.99 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8418.91 a 8418.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.18.

	8419.11 - 8419.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8419.11 a 8419.19 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8419.11 a 8419.19, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8419.20 - 8419.89
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8419.20 a 8419.89 de cualquier otra subpartida.



	8419.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8419.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8419.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.19.

	8420.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8420.10 de cualquier otra subpartida.

	8420.91 - 8420.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8420.91 a 8420.99 de cualquier otra partida.

	8421.11 - 8421.39
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8421.11 a 8421.39 de cualquier otra subpartida.

	8421.91 - 8421.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8421.91 a 8421.99 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8421.91 a 8421.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.21.



	8422.11
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8422.11 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8422.11, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8422.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8422.19 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8422.19, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 60 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.22.

	8422.20 - 8422.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8422.20 a 8422.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8422.20 a 8422.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.22.



	8423.10 - 8423.89
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8423.10 a 8423.89 de cualquier otra subpartida.

	8423.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8423.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8423.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.23.

	8424.10 - 8424.89
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8424.10 a 8424.89 de cualquier otra subpartida.

	8424.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8424.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8424.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.24.



	84.25 - 84.30
	Un cambio a una mercancía de la partida 84.25 a 84.30 de cualquier otra partida.

	84.31
	Un cambio a una mercancía de la partida 84.31 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 84.31, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.31.

	8432.10 - 8432.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8432.10 a 8432.80 de cualquier otra subpartida.

	8432.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8432.90 de cualquier otra partida.

	8433.11 - 8433.60
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8433.11 a 8433.60 de cualquier otra subpartida.

	8433.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8433.90 de cualquier otra partida.

	8434.10 - 8434.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8434.10 a 8434.20 de cualquier otra subpartida.



	8434.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8434.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8434.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.34.

	8435.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8435.10 de cualquier otra subpartida.

	8435.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8435.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8435.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.35.

	8436.10 - 8436.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8436.10 a 8436.80 de cualquier otra subpartida.



	8436.91 - 8436.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8436.91 a 8436.99 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8436.91 a 8436.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.36.

	8437.10 - 8437.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8437.10 a 8437.80 de cualquier otra subpartida.

	8437.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8437.90 de cualquier otra partida.

	8438.10 - 8438.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8438.10 a 8438.80 de cualquier otra subpartida.

	8438.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8438.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8438.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.38.

	8439.10 - 8439.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8439.10 a 8439.30 de cualquier otra subpartida.

	8439.91 - 8439.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8439.91 a 8439.99 de cualquier otra partida.

	8440.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8440.10 de cualquier otra subpartida.



	8440.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8440.90 de cualquier otra partida.

	8441.10 - 8441.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8441.10 a 8441.80 de cualquier otra subpartida.

	8441.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8441.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8441.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.41.

	8442.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8442.30 de cualquier otra subpartida.



	8442.40 - 8442.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8442.40 a 8442.50 de cualquier otra partida.

	8443.11 - 8443.14
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8443.11 a 8443.14 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8443.11 a 8443.14, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.43.

	8443.15 - 8443.31
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8443.15 a 8443.31 de cualquier otra subpartida.

	8443.32
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8443.32 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8443.32, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8443.32.

	8443.39
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8443.39 de cualquier otra subpartida.



	8443.91
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8443.91 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8443.91, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8443.91.

	8443.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8443.99 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8443.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8443.99.

	84.44
	Un cambio a una mercancía de la partida 84.44 de cualquier otra partida.



	84.45
	Un cambio a una mercancía de la partida 84.45 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 84.45, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.45.

	8446.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8446.10 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8446.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.46.

	8446.21 - 8446.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8446.21 a 8446.30 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8446.21 a 8446.30, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.46.



	8447.11 - 8447.12
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8447.11 a 8447.12 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8447.11 a 8447.12, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.47.

	8447.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8447.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8447.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.47.



	8447.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8447.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8447.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.47.

	8448.11 - 8448.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8448.11 a 8448.19 de cualquier otra subpartida.

	8448.20 - 8448.59
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8448.20 a 8448.59 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8448.20 a 8448.59, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.48.

	84.49
	Un cambio a una mercancía de la partida 84.49 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 84.49, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.49.



	8450.11 - 8450.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8450.11 a 8450.19 de cualquier otra partida, excepto de paneles de control de la subpartida 8537.10; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8450.11 a 8450.19, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8450.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8450.20 de cualquier otra partida, excepto de paneles de control de la subpartida 8537.10; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8450.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de los paneles de control de la subpartida 8537.10 y la partida 84.50.



	8450.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8450.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8450.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.50.

	8451.10 - 8451.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8451.10 a 8451.80 de cualquier otra subpartida.

	8451.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8451.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8451.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.51.

	8452.10 - 8452.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8452.10 a 8452.29 de cualquier otra subpartida.

	8452.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8452.30 de cualquier otra partida.



	8452.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8452.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8452.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.52.

	8453.10 - 8453.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8453.10 a 8453.80 de cualquier otra subpartida.

	8453.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8453.90 de cualquier otra partida.

	8454.10 - 8454.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8454.10 a 8454.30 de cualquier otra subpartida.

	8454.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8454.90 de cualquier otra partida.

	8455.10 - 8455.22
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8455.10 a 8455.22 de cualquier otra subpartida.

	8455.30 - 8455.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8455.30 a 8455.90 de cualquier otra partida.



	8456.10 – 8456.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8456.10 a 8456.30 de cualquier otra partida, excepto de la partida 84.66; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 8456.10 a 8456.30, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.56 y 84.66.

	8456.90
	Un cambio a máquinas de corte por chorro de agua de la subpartida 8456.90 de cualquier otra partida;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 8456.90 de cualquier otra partida, excepto de la partida 84.66; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8456.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.56 y 84.66.

	84.57
	Un cambio a una mercancía de la partida 84.57 de cualquier otra partida, excepto de la partida 84.66; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 84.57, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.57 y 84.66.



	84.58
	Un cambio a una mercancía de la partida 84.58 de cualquier otra partida, excepto de la partida 84.66; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 84.58, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.58 y 84.66.

	84.59
	Un cambio a una mercancía de la partida 84.59 de cualquier otra partida, excepto de la partida 84.66; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 84.59, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.59 y 84.66.



	84.60
	Un cambio a una mercancía de la partida 84.60 de cualquier otra partida, excepto de la partida 84.66; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 84.60, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.60 y 84.66.

	84.61
	Un cambio a una mercancía de la partida 84.61 de cualquier otra partida, excepto de la partida 84.66; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 84.61, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.61 y 84.66.

	84.62
	Un cambio a una mercancía de la partida 84.62 de cualquier otra partida, excepto de la partida 84.66; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 84.62, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.62 y 84.66.



	84.63
	Un cambio a una mercancía de la partida 84.63 de cualquier otra partida, excepto de la partida 84.66; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 84.63, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.63 y 84.66.

	84.64 - 84.65
	Un cambio a una mercancía de la partida 84.64 a 84.65 de cualquier otra partida.

	8466.10 – 8466.92
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8466.10 a 8466.92 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8466.10 a 8466.92, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.66.



	8466.93
	Un cambio a partes de maquinas de corte por chorro de agua de la subpartida 8466.93 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para partes de máquinas de corte por chorro de agua de la subpartida 8466.93, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.66.
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 8466.93 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8466.93, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.66.

	8466.94
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8466.94 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8466.94, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.66.



	8467.11 - 8467.89
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8467.11 a 8467.89 de cualquier otra subpartida.

	8467.91
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8467.91 de cualquier otra partida.

	8467.92 - 8467.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8467.92 a 8467.99 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8467.92 a 8467.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.67.

	8468.10 - 8468.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8468.10 a 8468.80 de cualquier otra subpartida.

	8468.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8468.90 de cualquier otra partida.



	84.69 - 84.70
	Un cambio a una mercancía de la partida 84.69 a 84.70 de cualquier otra partida.

	8471.30 - 8471.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8471.30 a 8471.90 de cualquier otra subpartida.

	84.72
	Un cambio a una mercancía de la partida 84.72 de cualquier otra partida.

	84.73
	Un cambio a una mercancía de la partida 84.73 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 84.73, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.73.

	8474.10 - 8474.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8474.10 a 8474.80 de cualquier otra subpartida.

	8474.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8474.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8474.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.74.



	8475.10 - 8475.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8475.10 a 8475.29 de cualquier otra subpartida.

	8475.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8475.90 de cualquier otra partida.

	8476.21 - 8476.89
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8476.21 a 8476.89 de cualquier otra subpartida.

	8476.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8476.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8476.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.76.

	8477.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8477.10 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8477.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.77.



	8477.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8477.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8477.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.77.

	8477.30 - 8477.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8477.30 a 8477.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8477.30 a 8477.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.77.

	8478.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8478.10 de cualquier otra subpartida.

	8478.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8478.90 de cualquier otra partida.

	8479.10 - 8479.89
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8479.10 a 8479.89 de cualquier otra subpartida.



	8479.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8479.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8479.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.79.

	84.80
	Un cambio a una mercancía de la partida 84.80 de cualquier otra partida.

	8481.10 - 8481.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8481.10 a 8481.80 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8481.10 a 8481.80, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.81.



	8481.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8481.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8481.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.81.

	8482.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8482.10 de cualquier otra subpartida, excepto de anillos o anillos de voladura (pistas o tazas) internos o externos de la subpartida 8482.99; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8482.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8482.20 - 8482.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8482.20 a 8482.80 de cualquier otra subpartida, excepto de anillos o anillos de voladura (pistas o tazas) internos o externos de la subpartida 8482.99; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8482.20 a 8482.80, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	8482.91 - 8482.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8482.91 a 8482.99 de cualquier otra partida.

	8483.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8483.10 de cualquier otra subpartida.

	8483.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8483.20 de cualquier otra subpartida, excepto de la subpartida 8482.10 a 8482.80; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8483.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8483.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8483.30 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8483.30, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	8483.40 - 8483.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8483.40 a 8483.50 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8483.40 a 8483.50, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.83.

	8483.60
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8483.60 de cualquier otra subpartida.

	8483.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8483.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8483.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.83.



	8484.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8484.10 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8484.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 60 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.84.

	8484.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8484.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8484.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.84.



	8484.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8484.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8484.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 60 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 84.84.

	8486.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8486.10 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8486.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8486.10.

	8486.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8486.20 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8486.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8486.20.



	8486.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8486.30 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8486.30, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8486.30.

	8486.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8486.40 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8486.40, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8486.40.



	8486.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8486.90 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8486.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8486.90.

	8487.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8487.10 de cualquier otra subpartida.

	8487.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8487.90 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 85
MÁQUINAS, APARATOS Y MATERIAL ELÉCTRICO, Y SUS PARTES; APARATOS DE GRABACIÓN O REPRODUCCIÓN DE SONIDO, APARATOS DE GRABACIÓN O REPRODUCCIÓN DE IMAGEN Y SONIDO EN TELEVISIÓN, Y LAS PARTES Y ACCESORIOS DE ESTOS APARATOS



	8501.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8501.10 de cualquier otra partida, excepto de estatores o rotores de la partida 85.03; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8501.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.01 y estatores y rotores de la partida 85.03.

	8501.20 - 8501.64
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8501.20 a 8501.64 de cualquier otra partida.

	85.02 - 85.03
	Un cambio a una mercancía de la partida 85.02 a 85.03 de cualquier otra partida.

	85.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 85.04 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 85.04, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.04.

	8505.11 - 8505.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8505.11 a 8505.20 de cualquier otra subpartida.



	8505.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8505.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8505.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.05.	

	8506.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8506.10 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8506.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 60 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.06.

	8506.30 - 8506.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8506.30 a 8506.40 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8506.30 a 8506.40, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.06.	



	8506.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8506.50 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8506.50, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.06.

	8506.60 - 8506.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8506.60 a 8506.80 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8506.60 a 8506.80, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.06.



	8506.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8506.90 de cualquier otra partida.

	8507.10 - 8507.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8507.10 a 8507.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8507.10 a 8507.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8507.30 - 8507.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8507.30 a 8507.80 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8507.30 a 8507.80, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8507.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8507.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8507.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.07.



	8508.11
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8508.11 de cualquier otra subpartida, excepto de la partida 85.01; o
Un cambio a una mercancía de la subpartida 8508.11 de cualquier otra subpartida, excepto de carcasas de la subpartida 8508.70; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8508.11, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8508.19
	Un cambio a aspiradoras domésticas de la subpartida 8508.19 de cualquier otra subpartida, excepto de la partida 85.01; o
Un cambio a aspiradoras domésticas de la subpartida 8508.19 de cualquier otra subpartida, excepto de carcasas de la subpartida 8508.70; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para las aspiradoras domésticas de la subpartida 8508.19, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 8508.19 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para cualquier otra mercancía de la subpartida 8508.19, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	8508.60
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8508.60 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8508.60, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8508.70
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8508.70 de cualquier otra partida.

	8509.40 - 8509.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8509.40 a 8509.80 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8509.40 a 8509.80, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8509.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8509.90 de cualquier otra partida.

	8510.10 - 8510.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8510.10 a 8510.30 de cualquier otra subpartida.

	8510.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8510.90 de cualquier otra partida.

	8511.10 - 8511.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8511.10 a 8511.80 de cualquier otra subpartida.

	8511.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8511.90 de cualquier otra partida.



	8512.10 - 8512.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8512.10 a 8512.30 de cualquier otra subpartida.

	8512.40 - 8512.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8512.40 a 8512.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8512.40 a 8512.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.12.

	8513.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8513.10 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8513.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.13.



	8513.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8513.90 de cualquier otra partida.

	8514.10 - 8514.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8514.10 a 8514.40 de cualquier otra subpartida.

	8514.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8514.90 de cualquier otra partida.

	8515.11 - 8515.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8515.11 a 8515.80 de cualquier otra subpartida.

	8515.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8515.90 de cualquier otra partida.

	8516.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8516.10 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8516.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8516.21 - 8516.33
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8516.21 a 8516.33 de cualquier otra subpartida.

	8516.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8516.40 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8516.40, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8516.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8516.50 de cualquier otra subpartida.



	8516.60
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8516.60 de cualquier otra partida, excepto de ensambles con carcaza exterior o soportes de la subpartida 8537.10; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8516.60, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.16 y ensambles con carcaza exterior y soportes de la subpartida 8537.10.

	8516.71
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8516.71 de cualquier otra subpartida.

	8516.72
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8516.72 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8516.72, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.16.



	8516.79
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8516.79 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8516.79, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8516.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8516.80 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8516.80, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8516.80.

	8516.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8516.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8516.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.16.



	8517.11 - 8517.69
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8517.11 a 8517.69 de cualquier otra subpartida.

	8517.70
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8517.70 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8517.70, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.17.

	8518.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8518.10 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8518.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.18.



	8518.21 - 8518.22
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8518.21 a 8518.22 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8518.21 a 8518.22, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8518.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8518.29 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8518.29, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.18.

	8518.30 - 8518.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8518.30 a 8518.50 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8518.30 a 8518.50, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	8518.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8518.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8518.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.18.

	85.19 - 85.21
	Un cambio a una mercancía de la partida 85.19 a 85.21 de cualquier otra partida.

	8522.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8522.10 de cualquier otra partida.

	8522.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8522.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8522.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.22.



	8523.21 - 8523.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8523.21 a 8523.29 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8523.21 a 8523.29, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.23.

	8523.41
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8523.41 de cualquier otra partida.

	8523.49
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8523.49 de cualquier otra subpartida.

	8523.51 - 8523.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8523.51 a 8523.80 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8523.51 a 8523.80, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.23.



	85.25 - 85.27
	Un cambio a una mercancía de la partida 85.25 a 85.27 de cualquier otra partida.

	85.28
	Un cambio a una mercancía de la partida 85.28 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 85.28, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.28.

	85.29
	Un cambio a una mercancía de la partida 85.29 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 85.29, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.29.

	8530.10 - 8530.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8530.10 a 8530.80 de cualquier otra subpartida.



	8530.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8530.90 de cualquier otra partida.

	8531.10 - 8531.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8531.10 a 8531.80 de cualquier otra subpartida.

	8531.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8531.90 de cualquier otra partida.

	8532.10 - 8532.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8532.10 a 8532.30 de cualquier otra subpartida.

	8532.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8532.90 de cualquier otra partida.

	8533.10 - 8533.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8533.10 a 8533.40 de cualquier otra subpartida.

	8533.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8533.90 de cualquier otra partida.

	85.34
	Un cambio a una mercancía de la partida 85.34 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 85.34, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.34.



	8535.10 - 8535.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8535.10 a 8535.90 de cualquier otra subpartida.

	8536.10 - 8536.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8536.10 a 8536.90 de cualquier otra subpartida.

	85.37 - 85.38
	Un cambio a una mercancía de la partida 85.37 a 85.38 de cualquier otra partida.

	8539.10 - 8539.49
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8539.10 a 8539.49 de cualquier otra subpartida.

	8539.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8539.90 de cualquier otra partida.

	8540.11
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8540.11 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8540.11, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8540.11.



	8540.12
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8540.12 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8540.12, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8540.12.

	8540.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8540.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8540.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.40.

	8540.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8540.40 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8540.40, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8540.40.



	8540.60
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8540.60 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8540.60, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8540.60.

	8540.71
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8540.71 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8540.71, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8540.71.



	8540.79
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8540.79 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8540.79, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8540.79.

	8540.81
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8540.81 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8540.81, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8540.81.

	8540.89
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8540.89 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8540.89, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8540.89.



	8540.91 - 8540.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8540.91 a 8540.99 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8540.91 a 8540.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.40.

	8541.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8541.10 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8541.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8541.10.



	8541.21
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8541.21 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8541.21, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8541.21.

	8541.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8541.29 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8541.29, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8541.29.

	8541.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8541.30 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8541.30, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8541.30.



	8541.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8541.40 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8541.40, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8541.40.

	8541.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8541.50 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8541.50, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8541.50.



	8541.60
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8541.60 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8541.60, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8541.60.

	8541.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8541.90 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8541.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8541.90.

	8542.31
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8542.31 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8542.31, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8542.31.



	8542.32
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8542.32 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8542.32, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8542.32.

	8542.33
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8542.33 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8542.33, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8542.33.



	8542.39
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8542.39 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8542.39, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8542.39.

	8542.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8542.90 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8542.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 8542.90.

	8543.10 - 8543.70
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8543.10 a 8543.70 de cualquier otra subpartida.



	8543.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8543.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8543.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.43.

	8544.11
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8544.11 de cualquier otra subpartida, excepto de la partida 74.08, 74.13, 76.05, 76.14 o subpartida 8544.19 a 8544.60; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8544.11, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 60 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 74.08, 74.13, 76.05, 76.14 y subpartida 8544.11 a 8544.60.



	8544.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8544.19 de cualquier otra subpartida, excepto de la partida 74.08, 74.13, 76.05, 76.14, subpartida 8544.11, u 8544.20 a 8544.60; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8544.19, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 60 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 74.08, 74.13, 76.05, 76.14 y subpartida 8544.11 a 8544.60.

	8544.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8544.20 de cualquier otra subpartida, excepto de la partida 74.08, 74.13, 76.05, 76.14, subpartida 8544.11 a 8544.19, o 8544.30 a 8544.60; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8544.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 60 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 74.08, 74.13, 76.05, 76.14 y subpartida 8544.11 a 8544.60.



	8544.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8544.30 de cualquier otra subpartida, excepto de la partida 74.08, 74.13, 76.05, 76.14 o subpartida 8544.11 a 8544.20 u 8544.42 a 8544.60; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8544.30, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 60 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 74.08, 74.13, 76.05, 76.14 y subpartida 8544.11 a 8544.60.

	8544.42
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8544.42 de cualquier otra subpartida, excepto de la partida 74.08, 74.13, 76.05, 76.14, subpartida 8544.11 a 8544.30, u 8544.49 a 8544.60; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8544.42, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 60 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 74.08, 74.13, 76.05, 76.14 y subpartida 8544.11 a 8544.60.



	8544.49
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8544.49 de cualquier otra subpartida, excepto de la partida 74.08, 74.13, 76.05, 76.14, subpartida 8544.11 a 8544.42 u 8544.60; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8544.49, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 60 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 74.08, 74.13, 76.05, 76.14 y subpartida 8544.11 a 8544.60.

	8544.60
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8544.60 de cualquier otra subpartida, excepto de la partida 74.08, 74.13, 76.05, 76.14 o subpartida 8544.11 a 8544.49; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8544.60, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 60 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 74.08, 74.13, 76.05, 76.14 y subpartida 8544.11 a 8544.60.



	8544.70
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8544.70 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8544.70, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 85.44.

	85.45 - 85.48
	Un cambio a una mercancía de la partida 85.45 a 85.48 de cualquier otra partida.

	SECCIÓN XVII
VEHÍCULOS, AERONAVES, BUQUES Y EQUIPO DE TRANSPORTE ASOCIADO

	CAPÍTULO 86
VEHÍCULOS Y MATERIAL PARA VÍAS FÉRREAS O SIMILARES, Y SUS PARTES; APARATOS MECÁNICOS (INCLUSO ELECTROMECÁNICOS) DE SEÑALIZACIÓN PARA VÍAS DE COMUNICACIÓN

	86.01 - 86.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 86.01 a 86.06 de cualquier otra partida.



	86.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 86.07 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 86.07, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 86.07.

	86.08
	Un cambio a una mercancía de la partida 86.08 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 86.08, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 86.08.

	86.09
	Un cambio a una mercancía de la partida 86.09 de cualquier otra partida.



	CAPÍTULO 87
VEHÍCULOS AUTOMÓVILES, TRACTORES, VELOCÍPEDOS Y DEMÁS VEHÍCULOS TERRESTRES; SUS PARTES Y ACCESORIOS

	8701.10[footnoteRef:2]† - 8701.30† [2: † Ver también el Apendice 1 (Disposiciones Relacionadas con las Reglas Específicas de Origen por Producto para Ciertos Vehículos y Partes de Vehículos).] 

	No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8701.10 a 8701.30, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 45 por ciento conforme al método de costo neto; o
(b) 55 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8701.90
	No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8701.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 45 por ciento conforme al método de costo neto; o
(b) 55 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	87.02† - 87.05†
	No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 87.02 a 87.05, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 45 por ciento conforme al método de costo neto; o
(b) 55 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	87.06†
	No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 87.06, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 45 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de costo neto; o
(c) 55 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	87.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 87.07 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 87.07, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 35 por ciento conforme al método de costo neto; o
(c) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8708.10[footnoteRef:3]† - 8708.21† [3: † Ver también el Apéndice 1 (Disposiciones Relacionadas con las Reglas Específicas de Origen por Producto para Ciertos Vehículos y Partes de Vehículos).] 

	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8708.10 a 8708.21 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8708.10 a 8708.21, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 45 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de costo neto; o
(c) 55 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8708.29[footnoteRef:4]† [4: † Ver también el Apéndice 1 (Disposiciones Relacionadas con las Reglas Específicas de Origen por Producto para Ciertos Vehículos y Partes de Vehículos).] 

	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8708.29 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8708.29, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de costo neto; o
(c) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	8708.30† - 8708.40†
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8708.30 a 8708.40 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8708.30 a 8708.40, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 45 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de costo neto; o
(c) 55 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8708.50†
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8708.50 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8708.50, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de costo neto; o
(c) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	8708.70
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8708.70 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8708.70, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 35 por ciento conforme al método de costo neto; o
(c) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8708.80[footnoteRef:5]† [5: † Ver también el Apéndice 1 (Disposiciones Relacionadas con las Reglas Específicas de Origen por Producto para Ciertos Vehículos y Partes de Vehículos).] 

	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8708.80 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8708.80, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 45 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de costo neto; o
(c) 55 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8708.91 - 8708.93
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8708.91 a 8708.93 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8708.91 a 8708.93, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 35 por ciento conforme al método de costo neto; o
(c) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	8708.94†
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8708.94 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8708.94, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 45 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de costo neto; o
(c) 55 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8708.95† - 8708.99†
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8708.95 a 8708.99 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8708.95 a 8708.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de costo neto; o
(c) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	8709.11 - 8709.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8709.11 a 8709.19 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8709.11 a 8709.19, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de costo neto; o
(b) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	8709.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8709.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8709.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 35 por ciento conforme al método de costo neto; o
(c) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	87.10
	Un cambio a una mercancía de la partida 87.10 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 87.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 87.10.



	8711.10 - 8711.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8711.10 a 8711.30 de cualquier otra partida, excepto de la partida 87.14; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8711.10 a 8711.30, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 30 por ciento conforme al método de costo neto; o
(c) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(d) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 87.11 y la partida 87.14.

	8711.40 - 8711.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8711.40 a 8711.90 de cualquier otra partida, excepto de la partida 87.14; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8711.40 a 8711.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 35 por ciento conforme al método de costo neto; o
(c) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(d) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 87.11 y la partida 87.14.



	87.12
	Un cambio a una mercancía de la partida 87.12 de cualquier otra partida, excepto de la partida 87.14; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 87.12, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 60 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 87.12 y 87.14.

	87.13
	Un cambio a una mercancía de la partida 87.13 de cualquier otra partida.

	8714.10 - 8714.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8714.10 a 8714.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8714.10 a 8714.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 87.14.

	8714.91 - 8714.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8714.91 a 8714.99 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8714.91 a 8714.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 87.14.



	87.15
	Un cambio a una mercancía de la partida 87.15 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 87.15, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 87.15.

	8716.10 - 8716.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8716.10 a 8716.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8716.10 para 8716.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 87.16.



	8716.31 - 8716.39
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8716.31 a 8716.39 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8716.31 a 8716.39, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 60 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 87.16.

	8716.40 - 8716.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8716.40 a 8716.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8716.40 a 8716.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 87.16.

	CAPÍTULO 88
AERONAVES, VEHÍCULOS ESPACIALES, Y SUS PARTES

	88.01 - 88.02
	Un cambio a una mercancía de la partida 88.01 a 88.02 de cualquier otra partida.



	88.03
	Un cambio a una mercancía de la partida 88.03 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 88.03, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 88.03.

	88.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 88.04 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 88.04, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 88.04.



	88.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 88.05 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 88.05, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 88.05.

	CAPÍTULO 89
BARCOS Y DEMÁS ARTEFACTOS FLOTANTES

	8901.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8901.10 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8901.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 89.

	8901.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8901.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8901.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 89.01.



	8901.30 - 8901.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8901.30 a 8901.90 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8901.30 a 8901.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 89.

	89.02
	Un cambio a una mercancía de la partida 89.02 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 89.02, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 89.



	89.03
	Un cambio a una mercancía de la partida 89.03 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 89.03, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 89.03.

	89.04 - 89.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 89.04 a 89.05 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 89.04 a 89.05, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 89.

	8906.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8906.10 de cualquier otra partida.

	8906.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8906.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8906.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 89.06.



	8907.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8907.10 de cualquier otra partida.

	8907.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 8907.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 8907.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 89.07.

	89.08
	Un cambio a una mercancía de la partida 89.08 de cualquier otra partida.



	SECCIÓN XVIII
INSTRUMENTOS Y APARATOS DE ÓPTICA, FOTOGRAFÍA O CINEMATOGRAFÍA, DE MEDIDA, CONTROL O PRECISIÓN; INSTRUMENTOS Y APARATOS MEDICOQUIRÚRGICOS; APARATOS DE RELOJERÍA; INSTRUMENTOS MUSICALES; PARTES Y ACCESORIOS DE ESTOS INSTRUMENTOS O APARATOS

	CAPÍTULO 90
INSTRUMENTOS Y APARATOS DE ÓPTICA, FOTOGRAFÍA O CINEMATOGRAFÍA, DE MEDIDA, CONTROL O PRECISIÓN; INSTRUMENTOS Y APARATOS MEDICOQUIRÚRGICOS; PARTES Y ACCESORIOS DE ESTOS INSTRUMENTOS O APARATOS

	9001.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9001.10 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 70.02; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9001.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	9001.20 - 9001.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9001.20 a 9001.50 de cualquier otra partida.

	9001.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9001.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9001.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.01.



	90.02
	Un cambio a una mercancía de la partida 90.02 de cualquier otra partida, excepto de la partida 90.01; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 90.02, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.01 a 90.02.

	9003.11 - 9003.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9003.11 a 9003.19 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9003.11 a 9003.19, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.03.



	9003.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9003.90 de cualquier otra partida.

	90.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 90.04 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 90.04, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 90.

	9005.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9005.10 de cualquier otra subpartida.

	9005.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9005.80 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9005.80, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.05.



	9005.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9005.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9005.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.05.

	9006.10 - 9006.69
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9006.10 a 9006.69 de cualquier otra subpartida.

	9006.91 - 9006.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9006.91 a 9006.99 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9006.91 a 9006.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.06.

	9007.10 - 9007.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9007.10 a 9007.20 de cualquier otra subpartida.



	9007.91 - 9007.92
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9007.91 a 9007.92 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9007.91 a 9007.92, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.07.

	9008.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9008.50 de cualquier otra subpartida.

	9008.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9008.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9008.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.08.



	9010.10 - 9010.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9010.10 a 9010.50 de cualquier otra subpartida.

	9010.60
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9010.60 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9010.60, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.10.

	9010.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9010.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9010.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.10.



	9011.10 - 9011.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9011.10 a 9011.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9011.10 a 9011.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.11.

	9011.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9011.80 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9011.80, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.11.

	9011.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9011.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9011.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.11.



	9012.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9012.10 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9012.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9012.10.

	9012.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9012.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9012.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.12.



	90.13
	Un cambio a una mercancía de la partida 90.13 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 90.13, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.13.

	9014.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9014.10 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9014.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.14.



	9014.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9014.20 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9014.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9014.20.

	9014.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9014.80 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9014.80, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9014.80.

	9014.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9014.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9014.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.14.



	9015.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9015.10 de cualquier otra subpartida.

	9015.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9015.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9015.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.15.

	9015.30 - 9015.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9015.30 a 9015.40 de cualquier otra subpartida.

	9015.80 - 9015.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9015.80 a 9015.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9015.80 a 9015.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.15.



	90.16
	Un cambio a una mercancía de la partida 90.16 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 90.16, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.16.

	9017.10 - 9017.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9017.10 a 9017.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9017.10 a 9017.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.17.



	9017.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9017.30 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9017.30, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9017.30.

	9017.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9017.80 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9017.80, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.17.

	9017.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9017.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9017.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.17.



	9018.11
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9018.11 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9018.11, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9018.11.

	9018.12
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9018.12 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9018.12, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9018.12.



	9018.13
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9018.13 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9018.13, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9018.13.

	9018.14
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9018.14 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9018.14, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9018.14.

	9018.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9018.19 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9018.19, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9018.19.

	9018.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9018.20 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9018.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9018.20.



	9018.31 - 9018.39
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9018.31 a 9018.39 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9018.31 a 9018.39, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	9018.41
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9018.41 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9018.41, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9018.41.

	9018.49
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9018.49 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9018.49, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9018.49.



	9018.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9018.50 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9018.50, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9018.50.

	9018.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9018.90 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9018.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9018.90.

	90.19
	Un cambio a una mercancía de la partida 90.19 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 90.19, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.19.
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	90.20
	Un cambio a una mercancía de la partida 90.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 90.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.20.

	9021.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9021.10 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9021.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9021.10.



	9021.21
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9021.21 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9021.21, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9021.21.

	9021.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9021.29 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9021.29, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9021.29.



	9021.31
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9021.31 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9021.31, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9021.31.

	9021.39
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9021.39 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9021.39, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9021.39.

	9021.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9021.40 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9021.40, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9021.40.

	9021.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9021.50 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9021.50, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9021.50.



	9021.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9021.90 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9021.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9021.90.

	9022.12
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9022.12 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9022.12, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9022.12.

	9022.13
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9022.13 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9022.13, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9022.13.



	9022.14
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9022.14 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9022.14, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9022.14.

	9022.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9022.19 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9022.19, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9022.19.

	9022.21
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9022.21 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9022.21, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9022.21.



	9022.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9022.29 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9022.29, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9022.29.

	9022.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9022.30 de cualquier otra subpartida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9022.30, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la subpartida 9022.30.

	9022.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9022.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9022.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.22.



	90.23
	Un cambio a una mercancía de la partida 90.23 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 90.23, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.23.

	9024.10 - 9024.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9024.10 a 9024.80 de cualquier otra subpartida.

	9024.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9024.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9024.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.24.



	90.25
	Un cambio a una mercancía de la partida 90.25 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 90.25, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.25.

	9026.10 - 9026.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9026.10 a 9026.80 de cualquier otra subpartida.

	9026.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9026.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9026.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.26.



	9027.10 - 9027.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9027.10 a 9027.80 de cualquier otra subpartida.

	9027.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9027.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9027.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.27.

	9028.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9028.10 de cualquier otra subpartida.

	9028.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9028.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9028.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.28.



	9028.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9028.30 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9028.30, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 65 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.28.

	9028.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9028.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9028.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.28.

	90.29
	Un cambio a una mercancía de la partida 90.29 de cualquier otra partida; o
No se requieren requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 90.29, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.29.

	9030.10 - 9030.89
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9030.10 a 9030.89 de cualquier otra subpartida.

	9030.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9030.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9030.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.30.

	9031.10 - 9031.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9031.10 a 9031.80 de cualquier otra subpartida.



	9031.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9031.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9031.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.31.

	9032.10 - 9032.89
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9032.10 a 9032.89 de cualquier otra subpartida.

	9032.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9032.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9032.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.32.

	90.33
	Un cambio a una mercancía de la partida 90.33 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 90.33, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 90.33.



	CAPÍTULO 91
APARATOS DE RELOJERÍA Y SUS PARTES

	9101.11 - 9101.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9101.11 a 9101.29 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9101.11 a 9101.29, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 91.

	9101.91
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9101.91 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9101.91, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 91.



	9101.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9101.99 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9101.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 91.

	91.02 - 91.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 91.02 a 91.07 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 91.02 a 91.07, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 91.

	91.08 - 91.10
	Un cambio a una mercancía de la partida 91.08 a 91.10 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 91.08 a 91.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 91.



	9111.10 - 9111.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9111.10 a 9111.80 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9111.10 a 9111.80, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 91.11.

	9111.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9111.90 de cualquier otra partida.

	9112.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9112.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9112.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 91.12.



	9112.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9112.90 de cualquier otra partida.

	9113.10 - 9113.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9113.10 a 9113.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9113.10 a 9113.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 91.13.

	9113.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9113.90 de cualquier otro capítulo.

	91.14
	Un cambio a una mercancía de la partida 91.14 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 92
INSTRUMENTOS MUSICALES; SUS PARTES Y ACCESORIOS

	9201.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9201.10 de cualquier otra partida.

	9201.20 - 9201.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9201.20 a 9201.90 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9201.20 a 9201.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 92.

	9202.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9202.10 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9202.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 92.



	9202.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9202.90 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9202.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 92.

	9205.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9205.10 de cualquier otra partida.

	9205.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9205.90 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9205.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 92.

	92.06 - 92.08
	Un cambio a una mercancía de la partida 92.06 a 92.08 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 92.06 a 92.08, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 92.

	92.09
	Un cambio a una mercancía de la partida 92.09 de cualquier otra partida.



	SECCIÓN XIX
ARMAS, MUNICIONES, Y SUS PARTES Y ACCESORIOS

	CAPÍTULO 93
ARMAS, MUNICIONES, Y SUS PARTES Y ACCESORIOS

	93.01 - 93.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 93.01 a 93.07 de cualquier otra partida.

	SECCIÓN XX
MERCANCÍAS Y PRODUCTOS DIVERSOS

	CAPÍTULO 94
MUEBLES; MOBILIARIO MEDICOQUIRÚRGICO; ARTÍCULOS DE CAMA Y SIMILARES; APARATOS DE ALUMBRADO NO EXPRESADOS NI COMPRENDIDOS EN OTRA PARTE; ANUNCIOS, LETREROS Y PLACAS INDICADORAS, LUMINOSOS Y ARTÍCULOS SIMILARES; CONSTRUCCIONES PREFABRICADAS

	Nota de Capítulo:
Las reglas específicas de origen por producto para mercancías de la subpartida 9404.90 están contenidas en el Anexo 4-A (Reglas Específicas de Origen por Producto de Textiles y Prendas de Vestir)

	9401.10 - 9401.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9401.10 a 9401.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9401.10 a 9401.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 94.01.



	9401.30 - 9401.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9401.30 a 9401.40 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9401.30 a 9401.40, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 94.01.

	9401.51 - 9401.59
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9401.51 a 9401.59 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9401.51 a 9401.59, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 94.01.

	9401.61 - 9401.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9401.61 a 9401.80 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9401.61 a 9401.80, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 94.01.

	9401.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9401.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9401.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 94.01.



	94.02
	Un cambio a una mercancía de la partida 94.02 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 94.02, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 94.02.

	9403.10 - 9403.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9403.10 a 9403.40 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9403.10 a 9403.40, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 94.03.

	9403.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9403.50 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9403.50, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 94.03.



	9403.60
	Un cambio a muebles exteriores de la subpartida 9403.60 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para muebles exteriores de la subpartida 9403.60, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 94.03;
Un cambio a cualquier otra mercancía de la subpartida 9403.60 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para cualquier otra mercancía de la subpartida 9403.60, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 94.03.

	9403.70
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9403.70 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9403.70, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 94.03.



	9403.81 - 9403.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9403.81 a 9403.90 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9403.81 a 9403.90, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 94.03.

	9404.10 - 9404.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9404.10 a 9404.30 de cualquier otra partida.

	9405.10 - 9405.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9405.10 a 9405.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9405.10 a 9405.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 94.05.

	9405.30 - 9405.40
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9405.30 a 9405.40 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9405.30 a 9405.40, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 94.05.

	9405.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9405.50 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9405.50, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	9405.60
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9405.60 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9405.60, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 94.05.

	9405.91 - 9405.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9405.91 a 9405.99 de cualquier otra partida.

	94.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 94.06 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 94.06, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 94.06.

	CAPÍTULO 95
JUGUETES, JUEGOS Y ARTÍCULOS PARA RECREO O DEPORTE; SUS PARTES Y ACCESORIOS



	95.03
	Un cambio a una mercancía de la partida 95.03 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 95.03, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 95.03.

	95.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 95.04 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 95.04, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 95.04.

	95.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 95.05 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 95.05, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 95.05.



	9506.11 - 9506.61
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9506.11 a 9506.61 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9506.11 a 9506.61, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 95.06.

	9506.62
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9506.62 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9506.62, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 95.06.



	9506.69 - 9506.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9506.69 a 9506.99 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9506.69 a 9506.99, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 95.06.

	95.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 95.07 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 95.07, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 95.07.

	95.08
	Un cambio a una mercancía de la partida 95.08 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 95.08, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 95.08.



	CAPÍTULO 96
MANUFACTURAS DIVERSAS

	Nota de Capítulo:
Las reglas específicas de origen por producto para mercancías de la partida 96.19 de materiales textiles están contenidas en el Anexo 4-A (Reglas Específicas de Origen por Producto de Textiles y Prendas de Vestir)

	96.01
	Un cambio a una mercancía de la partida 96.01 de cualquier otro capítulo; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 96.01, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios del capítulo 96.

	96.02
	Un cambio a una mercancía de la partida 96.02 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 96.02, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 96.02.



	96.03 - 96.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 96.03 a 96.05 de cualquier otra partida.

	9606.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9606.10 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9606.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 96.06.

	9606.21
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9606.21 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9606.21, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 96.06.



	9606.22
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9606.22 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9606.22, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 96.06.

	9606.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9606.29 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9606.29, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 96.06.

	9606.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9606.30 de cualquier otra partida.



	9607.11
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9607.11 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9607.11, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 96.07.

	9607.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9607.19 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9607.19, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 96.07.

	9607.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9607.20 de cualquier otra partida.

	9608.10 - 9608.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9608.10 a 9608.20 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9608.10 a 9608.20, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	9608.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9608.30 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9608.30, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 60 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 96.08.

	9608.40 - 9608.50
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9608.40 a 9608.50 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9608.40 a 9608.50, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor.

	9608.60 - 9608.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9608.60 a 9608.99 de cualquier otra partida.

	9609.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9609.10 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9609.10, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 40 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 50 por ciento conforme al método de reducción de valor.



	9609.20 - 9609.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9609.20 a 9609.90 de cualquier otra partida.

	96.10 - 96.12
	Un cambio a una mercancía de la partida 96.10 a 96.12 de cualquier otra partida.

	9613.10 - 9613.80
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9613.10 a 9613.80 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la subpartida 9613.10 a 9613.80, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 96.13.

	9613.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9613.90 de cualquier otra partida.

	96.14
	Un cambio a una mercancía de la partida 96.14 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 96.14, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 96.14.



	96.15
	Un cambio a una mercancía de la partida 96.15 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 96.15, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 96.15.

	96.16
	Un cambio a una mercancía de la partida 96.16 de cualquier otra partida.

	96.17
	Un cambio a una mercancía de la partida 96.17 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 96.17, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 35 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 45 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 55 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 96.17.



	96.18
	Un cambio a una mercancía de la partida 96.18 de cualquier otra partida; o
No se requiere un cambio de clasificación arancelaria para una mercancía de la partida 96.18, siempre que haya un valor de contenido regional no menor a:
(a) 30 por ciento conforme al método de aumento de valor; o
(b) 40 por ciento conforme al método de reducción de valor; o
(c) 50 por ciento conforme al método de valor focalizado teniendo en cuenta únicamente los materiales no originarios de la partida 96.18.

	96.19
	Un cambio a una mercancía de la partida 96.19, excepto una mercancía de material textil, de cualquier otra partida.
Nota: Ver Anexo 4-A (Reglas Específicas de Origen por Producto de Textiles y Prendas de Vestir) para las reglas específicas de origen por producto para una mercancía de la partida 96.19 de material textil.

	SECCIÓN XXI
OBJETOS DE ARTE O COLECCIÓN Y ANTIGÜEDADES

	CAPÍTULO 97
OBJETOS DE ARTE O COLECCIÓN Y ANTIGÜEDADES

	97.01 - 97.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 97.01 a 97.06 de cualquier otra partida.



ANEXO 3-D
APÉNDICE 1
DISPOSICIONES RELACIONADAS CON LAS REGLAS ESPECÍFICAS DE ORIGEN POR PRODUCTO PARA CIERTOS VEHÍCULOS Y PARTES DE VEHÍCULOS
1.	Para los efectos de satisfacer el requisito de valor de contenido regional de la regla específica de origen por producto aplicable a una mercancía de la subpartida 8701.10 a 8701.30, o de la partida 87.02 a 87.05, un material listado en el Cuadro A utilizado en la producción de esa mercancía es originaria si:
(a)	cumple con los requisitos aplicables para ese material conforme a este Anexo; o
(b)	la producción realizada en ese material en el territorio de una o más de las Partes involucra[footnoteRef:6] una o más de las operaciones listadas en el Cuadro B. [6:  Para mayor certeza, una o más de las operaciones listadas deben estar involucradas en la producción de un material listado en el Cuadro A. Realizar una de las operaciones listadas en una o más partes o subsistemas que se utilicen posteriormente en la producción de un material que aparece en el Cuadro A no será suficiente para conferir origen a ese material.] 

2.	Para el propósito de cumplir con el requisito de valor de contenido regional de la regla específica de origen por producto aplicable a una mercancía listada en el Cuadro C, un material utilizado en la producción de esa mercancía es originaria si:
(a)	cumple con los requisitos aplicables para ese material conforme a este Anexo; o
(b)	sujeto al párrafo 3, la producción realizada sobre ese material en el territorio de una o más de las Partes involucra una o más de las operaciones listadas en el Cuadro B.
3.	El valor de los materiales que sean originarios conforme al párrafo 2(b) será considerado como contenido originario, siempre que el valor considerado como contenido originario no exceda el umbral aplicable listado en el Cuadro C del valor (Método de Aumento de Valor / Método Reducción de Valor) o costo neto (Método de Costo Neto) de la mercancía.
Cuadro A
	Clasificación Arancelaria (SA 2012)
	Descripción

	7007.11
	Vidrio de seguridad, templado

	7007.21
	Vidrio de seguridad, laminado

	8707.10
	Carrocerías (incluidas las cabinas), para los vehículos automóviles de la partida 87.03

	8707.90
	Carrocerías (incluidas las cabinas), para los vehículos automóviles de las partidas 87.01, 87.02, 87.04 y 87.05

	ex 8708.10
	Defensas (parachoques, paragolpes) (no incluyendo sus partes)

	ex 8708.29
	Partes troqueladas para carrocerías y ensamble de puertas (no incluyendo sus partes)

	ex 8708.50
	Ejes con diferencial, incluso provistos con otros órganos de transmisión, y ejes portadores (no incluyendo sus partes)



Cuadro B
	Ensamble Complejo
	Soldadura Compleja
	Fundición a presión u otro tipo de fundición térmica 

	Extrusión
	Forjado
	Tratamiento térmico incluyendo vidrio o templado de metal

	Laminado
	Maquinado
	Formado de metals

	Moldeado
	Estampado incluyendo prensado
	


Nota 1: “Complejo” significa una operación que requiere de habilidades especializadas y el uso de máquinas, aparatos o herramientas que son especialmente producidas o instaladas para llevar a cabo esa operación, independientemente de que este tipo de máquinas, aparatos o herramientas fueron producidas con la intención de llevar a cabo esa operación en una mercancía específica.
Nota 2: Las operaciones referidas en el Cuadro B no incluyen el simple ensamble de componentes no originarios clasificados como una mercancía de conformidad con la Regla 2(a) de las Reglas Generales para la Interpretación del Sistema Armonizado.
Cuadro C
	Clasificación
Arancelaria
(SA 2012)
	Descripción
	Umbral

	8407.33
	Motores de émbolo (pistón) alternativo de los tipos utilizados para la propulsión de vehículos del Capítulo 87 de encendido por chispa: De cilindrada superior a 250 cm3, pero inferior o igual a 1.000 cm3 
	10 por ciento

	8407.34
	Motores de émbolo (pistón) alternativo de los tipos utilizados para la propulsión de vehículos del Capítulo 87 de encendido por chispa: de cilindrada superior a 1.000 cm3
	10 por ciento

	8408.20
	Motores de émbolo (pistón) de combustión interna de encendido por compresión (motores Diesel o semi-Diesel) de los tipos utilizados para la propulsión de vehículos del Capítulo 87
	10 por ciento

	8706.00
	Chasis para vehículos automóviles de las partidas 87.01 a 87.05, equipado con su motor 
	10 por ciento

	8708.10
	Defensas (parachoques, paragolpes) y sus partes
	10 por ciento

	8708.21
	Cinturones de seguridad
	10 por ciento

	8708.29
	Las demás partes y accesorios de carrocerías (incluidas las cabinas)
	5 por ciento

	8708.30
	Frenos y servofrenos, y sus partes
	10 por ciento

	8708.40
	Cajas de cambio y sus partes
	10 por ciento

	8708.50
	Ejes con diferencial, incluso provistos con otros órganos de transmisión, y ejes portadores; y sus partes
	5 por ciento

	8708.80
	Sistemas de suspensión y sus partes (incluidos los amortiguadores)
	10 por ciento

	8708.94
	Volantes, columnas y cajas de dirección; y sus partes
	10 por ciento

	8708.95
	Bolsas de aire de seguridad con sistema de inflado; y sus partes
	5 por ciento

	8708.99
	Otras partes y accesorios
	5 por ciento



ANEXO 4-A
REGLAS ESPECÍFICAS DE ORIGEN POR PRODUCTO PARA TEXTILES Y PRENDAS DE VESTIR
Sección A: Notas Generales Interpretativas
1.	Para los efectos de la interpretación de las reglas específicas de origen por producto establecidas en este Anexo, las siguientes definiciones aplicarán:
sección significa una sección del Sistema Armonizado;
capítulo significa un capítulo del Sistema Armonizado;
partida significa los primeros cuatro dígitos en el código de clasificación arancelaria del Sistema Armonizado; y
subpartida significa los primeros seis dígitos en el código de clasificación arancelaria del Sistema Armonizado.
2.	Conforme a este Anexo, una mercancía es originaria si es producida enteramente en el territorio de una o más de las Partes por uno o más productores utilizando materiales no originarios, y:
(a)	cada uno de los materiales no originarios utilizados en la producción de la mercancía cumple el requisito de cambio de clasificación arancelaria aplicable, y la mercancía de otra manera cumple el requisito de proceso de producción, o cualquier otro requisito especificado en este Anexo; y
(b)	la mercancía cumple con todos los demás requisitos aplicables del Capítulo 3 (Reglas de Origen y Procedimientos Relacionados con el Origen) o Capítulo 4 (Mercancías Textiles y Prendas de Vestir).
3.	Para los efectos de la interpretación de las reglas específicas de origen por producto establecidas en este Anexo:
(a)	la regla específica, o el conjunto de reglas específicas, que apliquen a una determinada partida, subpartida o grupo de partidas o subpartidas está establecida inmediatamente al lado de la partida, subpartida o grupo de partidas o subpartidas;
(b)	las notas de capítulo o partida, según corresponda, se encuentran al principio de cada capítulo, y se leen conjuntamente con las reglas específicas de origen por producto y podrán establecer condiciones adicionales, o proporcionar una alternativa a las reglas específicas de origen por producto;
(c)	el requisito de cambio de clasificación arancelaria aplicará solamente a los materiales no originarios;
(d)	si una regla específica de origen por producto excluye ciertos materiales del Sistema Armonizado, ésta se interpretará en el sentido de que la regla específica de origen por producto requiere que los materiales excluidos sean originarios para que la mercancía sea originaria;
(e)	si una mercancía está sujeta a una regla específica de origen por producto que incluye múltiples requisitos, la mercancías será originaria sólo si cumple con todos los requisitos;
(f)	si una única regla específica de origen por producto aplica a un grupo de partidas o subpartidas y esa regla específica de origen especifica un cambio de partida o subpartida, se entenderá que el cambio de partida o subpartida podrá ocurrir de cualquier otra partida o subpartida, según corresponda, incluyendo los de cualquier otra partida o subpartida dentro del grupo; y
(g)	la Lista de Escaso Abasto de Productos establecida como Apéndice1 de este Anexo, se leerá conjuntamente con la regla específica de origen por producto establecida en este Anexo.
Sección B: Reglas Específicas de Origen por Producto
	Clasificación SA
(SA 2012)
	Regla Específica de Origen por Producto


	SECCIÓN VIII
PIELES, CUEROS, PELETERÍA Y MANUFACTURAS DE ESTAS MATERIAS; ARTÍCULOS DE TALABARTERÍA O GUARNICIONERÍA; ARTÍCULOS DE VIAJE, BOLSOS DE MANO (CARTERAS) Y CONTINENTES SIMILARES; MANUFACTURAS DE TRIPA

	CAPÍTULO 42
MANUFACTURAS DE CUERO; ARTÍCULOS DE TALABARTERÍA O GUARNICIONERÍA; ARTÍCULOS DE VIAJE, BOLSOS DE MANO (CARTERAS) Y CONTINENTES SIMILARES; MANUFACTURAS DE TRIPA

	4202.12
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4202.12 de cualquier otro capítulo, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	4202.22
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4202.22 de cualquier otro capítulo, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes

	4202.32
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4202.32 de cualquier otro capítulo, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	4202.92
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 4202.92 de cualquier otro capítulo, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.



	SECCIÓN XI
MATERIAS TEXTILES Y SUS MANUFACTURAS

	CAPÍTULO 50
SEDA

	50.01 - 50.02
	Un cambio a una mercancía de la partida 50.01 a 50.02 de cualquier otro capítulo.

	50.03 - 50.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 50.03 a 50.05 de cualquier otra partida.

	50.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 50.06 de cualquier otra partida, excepto de la partida 50.04 a 50.05.

	50.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 50.07 de cualquier otra partida.

	CAPÍTULO 51
LANA Y PELO FINO U ORDINARIO; HILADOS Y TEJIDOS DE CRIN

	51.01 – 51.02
	Un cambio a una mercancía de la partida 51.01 a 51.02 de cualquier otro capítulo.

	51.03
	Un cambio a una mercancía de la partida 51.03 de cualquier otra partida.

	51.04 – 51.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 51.04 a 51.05 de cualquier otro capítulo.

	51.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 51.06 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.07 a 51.10.

	51.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 51.07 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 o 51.08 a 51.10. 

	51.08
	Un cambio a una mercancía de la partida 51.08 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.07 o 51.09 a 51.10.

	51.09
	Un cambio a una mercancía de la partida 51.09 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.08 o 51.10.



	51.10
	Un cambio a una mercancía de la partida 51.10 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.09.

	51.11
	Un cambio a una mercancía de la partida 51.11 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.10, 51.12 a 51.13, 52.05 a 52.06, o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 o 55.09 a 55.10.

	51.12
	Un cambio a una mercancía de la partida 51.12 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.11, 51.13, 52.05 a 52.06, o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 o 55.09 a 55.10.

	51.13
	Un cambio a una mercancía de la partida 51.13 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.12, 52.05 a 52.06, o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 o 55.09 a 55.10.

	CAPÍTULO 52
ALGODÓN 

	52.01 - 52.03 
	Un cambio a una mercancía de la partida 52.01 a 52.03 de cualquier otro capítulo.

	52.04 - 52.07 
	Un cambio a una mercancía de la partida 52.04 a 52.07 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5405.00, o partida 55.01 a 55.07.

	52.08
	Un cambio a una mercancía de la partida 52.08 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.05 a 52.07, 52.09 a 52.12, o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08 o 55.09 a 55.16.



	52.09
	Un cambio a una mercancía de la partida 52.09 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.05 a 52.08, 52.10 a 52.12, o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08 o 55.09 a 55.16.

	52.10
	Un cambio a una mercancía de la partida 52.10 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.05 a 52.09, 52.11 a 52.12, o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08 o 55.09 a 55.16.

	52.11
	Un cambio a una mercancía de la partida 52.11 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.05 a 52.10, 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08 o 55.09 a 55.16.

	52.12
	Un cambio a una mercancía de la partida 52.12 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.05 a 52.11 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08 o 55.09 a 55.16.

	CAPÍTULO 53
LAS DEMÁS FIBRAS TEXTILES VEGETALES; HILADOS DE PAPEL Y TEJIDOS DE HILADOS DE PAPEL

	5301.10 - 5301.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 5301.10 a 5301.29 de cualquier otro capítulo.

	5301.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 5301.30 de cualquier otra partida.

	53.02 - 53.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 53.02 a 53.05 de cualquier otro capítulo.

	53.06 - 53.11
	Un cambio a una mercancía de la partida 53.06 a 53.11 de cualquier otra partida.



	CAPÍTULO 54
FILAMENTOS SINTÉTICOS O ARTIFICIALES; TIRAS Y FORMAS SIMILARES DE MATERIA TEXTIL SINTÉTICA O ARTIFICIAL

	54.01 - 54.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 54.01 a 54.06 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 52.01 a 52.03, 55.01 a 55.07 o 55.09 a 55.11.

	54.07
	Un cambio a una mercancía de la partida 54.07 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.05 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.06, 54.08 o 55.09 a 55.16.

	54.08
	Un cambio a una mercancía de la partida 54.08 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.05 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.07, 55.09 a 55.16.

	CAPÍTULO 55
FIBRAS SINTÉTICAS O ARTIFICIALES DISCONTINUAS

	55.01 - 55.02
	Un cambio a una mercancía de la partida 55.01a 55.02 de cualquier otro capítulo.

	55.03
	Un cambio a una mercancía de la partida 55.03 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 52.01 a 52.03 o 54.01 a 54.02, o subpartida 5403.33 a 5403.39, o 5403.42 a 5405.00.

	55.04 - 55.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 55.04 a 55.05 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 54.01 a 54.06.

	55.06 - 55.11
	Un cambio a una mercancía de la partida 55.06 a 55.11 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 52.01 a 52.03 o 54.01 a 54.02, o subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5405.00.



	5512.11 - 5512.21
	Un cambio a una mercancía de la partida 5512.11 a 5512.21 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.05 a 52.12, o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39, o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08 o 55.09 a 55.11, subpartida 5512.29 a 5512.99 o partida 55.13 a 55.16.

	5512.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 5512.29 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.10, 52.05 a 52.06 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08 o 55.09 a 55.11, subpartida 5512.11 a 5512.21 o 5512.91 a 5512.99, o partida 55.13 a 55.16.

	5512.91 - 5512.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 5512.91 a 5512.99 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.05 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08 o 55.09 a 55.11, subpartida 5512.11 a 5512.29, o partida 55.13 a 55.16.

	55.13
	Un cambio a una mercancía de la partida 55.13 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.05 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.09 a 55.12 o 55.14 a 55.16.

	55.14
	Un cambio a una mercancía de la partida 55.14 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.05 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.09 a 55.13 o 55.15 a 55.16.

	55.15
	Un cambio a una mercancía de la partida 55.15 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.05 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.09 a 55.14 o 55.16.

	55.16
	Un cambio a una mercancía de la partida 55.16 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.05 a 52.12, o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08o 55.09 a 55.15.



	CAPÍTULO 56
GUATA, FIELTRO Y TELA SIN TEJER; HILADOS ESPECIALES; CORDELES, CUERDAS Y CORDAJES; ARTÍCULOS DE CORDELERÍA

	56.01 - 56.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 56.01 a 56.04 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12, o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, o capítulo 55.

	56.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 56.05 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.10, 52.04 a 52.07o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08 o 55.01 a 55.11.

	56.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 56.06 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, o capítulo 55.

	5607.21 - 5607.29
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 5607.21 a 5607.29 de cualquier otro capítulo.

	5607.41 - 5607.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 5607.41 a 5607.90 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, o capítulo 55.

	56.08
	Un cambio a una mercancía de la partida 56.08 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.05 a 52.12, 53.06 a 53.08, o 53.10 a 53.11, subpartida 5402.31 a 5402.69, partida 54.04 o 54.06 a 54.08, subpartida 5501.20 a 5501.90 o 5503.20 a 5503.40, partida 55.05, subpartida 5506.20 a 5506.90, o partida 55.09 a 55.16.



	56.09
	Un cambio a una mercancía de la partida 56.09 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.10, 52.04 a 52.07, o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5406.00, o partida 55.01 a 55.11.

	CAPÍTULO 57
ALFOMBRAS Y DEMÁS REVESTIMIENTOS PARA EL SUELO, DE MATERIA TEXTIL

	57.01 – 57.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 57.01 a 57.05 de cualquier otro capítulo.

	CAPÍTULO 58
TEJIDOS ESPECIALES; SUPERFICIES TEXTILES CON MECHÓN INSERTADO; ENCAJES; TAPICERÍA; PASAMANERÍA; BORDADOS

	58.01 – 58.03
	Un cambio a una mercancía de la partida 58.01 a 58.03 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.11 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, o capítulo 55. 

	5804.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 5804.10 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.11 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, o capítulo 55.

	5804.21 - 5804.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 5804.21 a 5804.30 de cualquier otro capítulo.

	58.05 - 58.11
	Un cambio a una mercancía de la partida 58.05 a 58.11 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.11 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, o capítulo 55.

	CAPÍTULO 59
TELAS IMPREGNADAS, RECUBIERTAS, REVESTIDAS O ESTRATIFICADAS; ARTÍCULOS TÉCNICOS DE MATERIA TEXTIL

	59.01 
	Un cambio a una mercancía de la partida 59.01 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 52.08 a 52.12, 54.07 a 54.08 o 55.12 a 55.16.

	59.02
	Un cambio a una mercancía de la partida 59.02 de cualquier otra partida, excepto de la partida 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, o capítulo 55.

	59.03 - 59.08
	Un cambio a una mercancía de la partida 59.03 a 59.08 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 52.08 a 52.12, 54.07 a 54.08 o 55.12 a 55.16.



	59.09
	Un cambio a una mercancía de la partida 59.09 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 52.08 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08 o 55.12 a 55.16.

	59.10
	Un cambio a una mercancía de la partida 59.10 de cualquier otra partida, excepto de la partida 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, o capítulo 55.

	59.11
	Un cambio a una mercancía de la partida 59.11 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.11 a 51.13, 52.08 a 52.12, 54.07 a 54.08 o 55.12 a 55.16.

	CAPÍTULO 60
TEJIDOS DE PUNTO

	6001.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 6001.10 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, capítulo 52, partida 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, o capítulo 55.

	6001.21 - 6001.99
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 6001.21 a 6001.99 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, capítulo 52, partida 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, capítulo 55, o partida 56.06. 

	60.02 - 60.06
	Un cambio a una mercancía de la partida 60.02 a 60.06 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, capítulo 52, partida 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39, o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, , capítulo 55, o partida56.06.

	CAPÍTULO 61
PRENDAS Y COMPLEMENTOS (ACCESORIOS), DE VESTIR, DE PUNTO

	Nota 1 del Capítulo:
Para los efectos de determinar si una mercancía de este capítulo es originaria, la regla aplicable para tal mercancía aplicará sólo al componente que determina la clasificación arancelaria de la mercancía y dicho componente deberá cumplir con los requisitos de cambio de clasificación arancelaria establecidos en la regla para esa mercancía.
Nota 2 del Capítulo:
No obstante la Nota 1 del Capítulo, una mercancía de este capítulo que contenga tejidos de la subpartida 5806.20 o partida 60.02 es originaria sólo si dichos tejidos son tanto formados como acabados a partir de hilados que sean formados y acabados en el territorio de una o más de las Partes.
Nota 3 del Capítulo:
No obstante la Nota 1 del Capítulo, una mercancía de este capítulo que contenga hilo de coser de la partida 52.04, 54.01, o 55.08, o hilados de la partida 54.02 utilizados como hilo de coser es originaria sólo si dicho hilo de coser es tanto formado como acabado en el territorio de una o más de las Partes. 



	61.01 - 61.09
	Un cambio a una mercancía de la partida 61.01 a 61.09 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.08 a 55.16, 56.06 o 60.01 a 60.06, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	6110.11
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 6110.11 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.08 a 55.16 o 60.01 a 60.06, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	6110.12 - 6110.19
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 6110.12 a 6110.19 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.08 a 55.16, 56.06 o 60.01 a 60.06, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	6110.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 6110.20 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.08 a 55.16 o 60.01 a 60.06, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	6110.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 6110.30 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08 o 55.03, subpartida 5506.30, o partida 55.08 a 55.16 o 60.01 a 60.06, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.



	6110.90 
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 6110.90 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.08 a 55.16, 56.06 o 60.01 a 60.06, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	6111.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 6111.20 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.08 a 55.16 o 60.01 a 60.06, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	6111.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 6111.30 de cualquier otro capítulo, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	6111.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 6111.90 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.08 a 55.16, 56.06 o 60.01 a 60.06, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	61.12 - 61.14
	Un cambio a una mercancía de la partida 61.12 a 61.14 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.08 a 55.16, 56.06 o 60.01 a 60.06, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	61.15
	Un cambio a una mercancía de la partida 61.15 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.08 a 55.16 o 60.01 a 60.06, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	61.16 - 61.17
	Un cambio a una mercancía de la partida 61.16 a 61.17 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.08 a 55.16, 56.06 o 60.01 a 60.06, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	CAPÍTULO 62
PRENDAS Y COMPLEMENTOS (ACCESORIOS), DE VESTIR, EXCEPTO LOS DE PUNTO



	Nota 1 del Capítulo:
Para los efectos de determinar si una mercancía de este capítulo es originaria, la regla aplicable para tal mercancía aplicará sólo al componente que determina la clasificación arancelaria de la mercancía y dicho componente deberá cumplir con los requisitos de cambio de clasificación arancelaria establecidos en la regla para esamercancía.
Nota 2 del Capítulo:
No obstante la Nota 1 del Capítulo, una mercancía de este capítulo, excepto una mercancía de la subpartida 6212.10, que contenga tejidos de la subpartida 5806.20 o partida 60.02 es originaria sólo si dichos tejidos son tanto formados como acabados de hilados tanto formados como acabados en el territorio una o más de las Partes.
Nota 3 del Capítulo:
No obstante la Nota 1 del Capítulo, una mercancía de este capítulo que contenga hilo de coser de la partida 52.04, 54.01, o 55.08, o hilados de la partida 54.02 utilizado como hilo de coser esoriginaria sólo si dicho hilo de coser es tanto formado como acabado en el territorio de una o más de las Partes.
Nota 4 del Capítulo:
No obstante de las reglas específicas de origen de textiles y prendas de vestir establecidas en este Anexo, la prenda tradicional japonesa, kimono, o accesorio de vestir, obi, que cumpla con los siguientes requisitos, es originaria, siempre que la mercancía se elabore con telas producidas en el territorio de una o más de las Partes, y sea tanto cortada como cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.
Kimono para mujeres o niñas:
Para los efectos de este capítulo un kimono para mujeres o niñas es una prenda usada para ser envuelta alrededor del cuerpo, por lo general está asegurada con una faja llamada obi, y está:
(a) clasificada en la subpartida, 6208.99 como una prenda interior, o 6211.49 como una prenda exterior;
(b) elaborada cortando una tela de tejido plano 100 por ciento seda en cinco o más tableros y ensamblándolos y cosiéndolos;
(c) de 60 centímetros, pero no superior a 75 centímetros de ancho entre la columna vertebral y la muñeca; y
(d) con mangas que no están completamente unidas al lado del cuerpo ni cosidas hasta cerrar en el lateral del cuerpo
Kimono para hombres o niños:
Para los fines de este capítulo, un kimono para hombres o niños es una prenda usada para ser envuelta alrededor del cuerpo, por lo general está asegurada con una faja llamada obi, y está:
(a) clasificada en la subpartida, 6207.99 como una prenda interior, o 6211.39 como una prenda exterior;
(b) elaborada cortando una tela de tejido plano 100 por ciento seda en cinco o más tableros y por ensamblándolos y cosiéndolos;
(c) de 60 centímetros, pero no superior a 75 centímetros de ancho entre la columna vertebral y la muñeca; y
(d) con mangas que no están completamente unidas al lado del cuerpo ni cosidas hasta cerrar en el lateral del cuerpo.
Obi (partida 62.17):
Para los fines de este Capítulo, un obi es un accesorio de vestir que se usa como banda que se envuelve y se ata a un kimono, y es:
(a) clasificado en la subpartida 6217.10 o 6217.90;
(b) de una longitud de tres a cinco metros y una anchura de 15 a 70 centímetros;
(c) elaborado por el ensamble y cosido de dos tejidos planos diferentes de seda tejidas en forma de bolsa, o doblándolo por la mitad y cosiendo un tejido plano de seda en forma de bolsa;
(d) rectangular; y
(e) usado únicamente con kimonos. 



	62.01 - 62.08

	Un cambio a una mercancía de la partida 62.01 a 62.08 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.08 a 55.16, 58.01 a 58.02 o 60.01 a 60.06, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	6209.20
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 6209.20 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.08 a 55.16, 58.01 a 58.02 o 60.01 a 60.06, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	6209.30
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 6209.30 de cualquier otro capítulo, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.



	6209.90

	Un cambio a una mercancía de la subpartida 6209.90 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.08 a 55.16, 58.01 a 58.02 o 60.01 a 60.06, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	62.10 - 62.11
	Un cambio a una mercancía de la partida 62.10 a 62.11 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.08 a 55.16, 58.01 a 58.02 o 60.01 a 60.06, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	6212.10
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 6212.10 de cualquier otro capítulo, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	6212.20 - 6212.90

	Un cambio a una mercancía de la subpartida 6212.20 a 6212.90 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.08 a 55.16, 56.06, 58.01 a 58.02 o 60.01 a 60.06, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	62.13 - 62.17
	Un cambio a una mercancía de la partida 62.13 a 62.17 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.08 a 55.16, 56.06, 58.01 a 58.02 o 60.01 a 60.06, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	CAPÍTULO 63
LOS DEMÁS ARTÍCULOS TEXTILES CONFECCIONADOS; JUEGOS; PRENDERÍA Y TRAPOS



	Nota 1 del Capítulo:
Para los efectos de determinar si una mercancía de este capítulo es originaria, la regla aplicable para tal mercancía aplicará sólo al componente que determina la clasificación arancelaria de la mercancía y dicho componente deberá cumplir con los requisitos de cambio de clasificación arancelaria establecidos en la regla para esa mercancía.
Nota 2 del Capítulo:
No obstante la Nota 1 del capítulo, una mercancía de este capítulo que contenga hilo de coser de la partida 52.04, 54.01 o 55.08, o hilado de la partida 54.02 utilizado como hilo de coser es originaria sólo si el hilo de coser está totalmente formado en el territorio de una o más de las Partes.

	63.01 - 63.04
	Un cambio a una mercancía de la partida 63.01 a 63.04 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, partida 54.04 a 54.08 o 55.03, subpartida 5506.30, o partida 55.08 a 55.16, 58.01 a 58.02, 59.03 o 60.01 a 60.06, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	63.05
	Un cambio a una mercancía de la partida 63.05 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39, o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.08 a 55.16, 58.01 a 58.02 o 60.01 a 60.06, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	63.06 - 63.10
	Un cambio a una mercancía de la partida 63.06 a 63.10 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.08 a 55.16, 58.01 a 58.02, 59.03, o 60.01 a 60.06, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblado en el territorio de una o más de las Partes.



	SECCIÓN XII
CALZADO, SOMBREROS Y DEMÁS TOCADOS, PARAGUAS, QUITASOLES, BASTONES, LÁTIGOS, FUSTAS, Y SUS PARTES; PLUMAS PREPARADAS Y ARTÍCULOS DE PLUMAS; FLORES ARTIFICIALES; MANUFACTURAS DE CABELLO

	CAPÍTULO 66
PARAGUAS, SOMBRILLAS, QUITASOLES, BASTONES, BASTONES ASIENTO, LÁTIGOS, FUSTAS, Y SUS PARTES

	66.01
	Un cambio a una mercancía de la partida 66.01 de cualquier otra partida.

	SECCIÓN XIII
MANUFACTURAS DE PIEDRA, YESO FRAGUABLE, CEMENTO, AMIANTO (ASBESTO), MICA O MATERIAS ANÁLOGAS; PRODUCTOS CERÁMICOS; VIDRIO Y SUS MANUFACTURAS

	CAPÍTULO 70
VIDRIO Y SUS MANUFACTURAS

	70.19
	Un cambio a una mercancía de la partida 70.19 de cualquier otra partida.

	SECCIÓN XX
MERCANCÍAS Y PRODUCTOS DIVERSOS

	CAPÍTULO 94
MUEBLES; MOBILIARIO MEDICOQUIRÚRGICO; ARTÍCULOS DE CAMA Y SIMILARES; APARATOS DE ALUMBRADO NO EXPRESADOS NI COMPRENDIDOS EN OTRA PARTE; ANUNCIOS, LETREROS Y PLACAS INDICADORAS, LUMINOSOS Y ARTÍCULOS SIMILARES; CONSTRUCCIONES PREFABRICADAS



	9404.90
	Un cambio a una mercancía de la subpartida 9404.90 de cualquier otro capítulo, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, o partida 54.04 a 54.08, 55.08 a 55.16, 58.01 a 58.02, 60.01 a 60.06 o 63.01 a 63.04, o subpartida 6307.90, siempre que una mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes.

	CAPÍTULO 96
MANUFACTURAS DIVERSAS

	96.19
	Un cambio a una mercancía de guata textil de la partida 96.19 de cualquier otra partida, excepto de la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, partida 54.04 a 54.08, o capítulo 55 a 56 o 61 a 62;
Un cambio a pañales o artículos similares para bebés de fibras sintéticas, de la partida 96.19 de cualquier otra partida, excepto del capítulo 61 a 62, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en el territorio de una o más de las Partes;
Un cambio a cualquier otra mercancía de materia textil de la partida 96.19 de cualquier otro capítulo, excepto la partida 51.06 a 51.13, 52.04 a 52.12 o 54.01 a 54.02, subpartida 5403.33 a 5403.39 o 5403.42 a 5403.49, partida 54.04 a 54.08, capítulo 55, o partida 56.06, 58.01 a 58.02, 59.03 o 60.01 a 60.06, o capítulo 61 a 62, siempre que la mercancía esté cortada o tejida a forma, o ambos, y cosida o de otra manera ensamblada en territorio de una o más de las Partes.
Nota: Ver Anexo 3-D (Reglas Específicas de Origen por Producto) de las reglas específicas de origen por producto excepto para mercancías que no sean de material textil de la partida 96.19.


ANEXO 4-A
APÉNDICE 1
LISTA DE PRODUCTOS DE ESCASO ABASTO
	Temporal: Productos que serán eliminados de la Lista de Escaso Abasto cinco años después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado de conformidad con el Artículo 4.2.9 (Reglas de Origen y Asuntos Relacionados).

	Número de Producto 
	Descripción del Material de Escaso Abasto 
	Requisito de Uso Final (de ser aplicable)

	1
	Tejidos 100 por ciento poliéster, de pana aterciopelada aplastada (crushed panne velour), de construcción circular de punto, de la subpartida 6001.92, de peso igual o inferior a 271 gramos por metro cuadrado (g/m2)
	

	2
	Tejido de ligamento sarga, 100 por ciento poliéster microfibra, de peso 170 a 237 g/m2, de textura de piel de durazno tratada químicamente, de la subpartida 5407.52 o 5407.61
	Pantalones, pantalones cortos o faldas de tejido plano de la partida 62.03 o 62.04.

	3
	Tejido de ligamento sarga, 100 por ciento nailon, de la partida 54.07, 70 denier x 160 denier, 155 x 90 hilos por pulgada cuadrada, con peso de 115g/m2
	Pantalones, excepto los resistentes al agua, para hombres de la subpartida 6203.43

	4
	Tejido bondeado, de la partida 60.01, consistente en una cara de tejido tafetán de 82 a 88 por ciento de nailon, 12 a 18 por ciento de elastómero, y cara trasera de tejido de felpa peinada (brushed fleece) 100 por ciento de poliéster, de 254 a 326 g/m2 en peso, con un tratamiento para la resistencia al agua, de tal forma que, bajo una presión de 600 milímetros, el agua no penetre más de 1.0 gramo después de dos minutos, cuando sea evaluado con el Método de Prueba 35 de la Asociación Americana de Químicos y Coloristas Textiles (AATCC, por sus siglas en inglés)
	Prendas de vestir resistentes al agua, para hombres y mujeres, del capítulo 61

	5
	Tejido de maquinita (tejido tipo dobby) o tela de popelina 100 por ciento poliéster, de la partida 54.07, de 67 a 78 g/m2 en peso, con un tratamiento para la resistencia al agua tal que, bajo una presión de 600 milímetros, el agua no penetre más de 1.0 gramo después de dos minutos, cuando sea evaluado con el Método de Prueba 35 de la Asociación Americana de Químicos y Coloristas Textiles (AATCC, por sus siglas en inglés)
	Prendas de vestir exteriores con aislamiento resistente al agua, para mujeres o niñas, de la subpartida 6202.13 o 6202.93 



	6
	Hilados de fibras de algodón, sin acondicionar para la venta al por menor, de la partida 52.06, con un contenido superior a 50 por ciento de fibras de algodón y con al menos 35 por ciento en peso de fibras acrílicas, excluyendo hilados de título 67 en número métrico (nm) o más fino para los hilados sencillos o de título 135 nm o más fino por cabo para hilados múltiples (retorcidos o cableados) 
	Prendas de vestir y accesorios del capítulo 61, excepto calcetines, patucos, escarpines o zapatitos, medias, calcetería y artículos similares para bebés de la partida 61.11 y medias, calcetería o artículos similares, de la partida 61.15

	7
	Tejidos planos de hilados discontinuos de poliéster o de filamentos de poliéster, del capítulo 54 o 55, con un contenido de 3 a 21 por ciento de hilados de elastómeros resistentes al cloro
	Bañadores o trajes de baño de tejido plano de la subpartida 6211.11 o 6211.12

	8
	Tejidos planos de hilados discontinuos de poliéster o de filamentos de poliéster, de los capítulos 54 o 55, con un tratamiento para la resistencia al agua, de tal forma que, bajo una presión de 600 milímetros, el agua no penetre más de 1.0 gramo después de dos minutos, cuando sea evaluado con el Método de Prueba 35 de la Asociación Americana de Químicos y Coloristas Textiles (AATCC, por sus siglas en inglés)
	Bañadores o trajes de baño de tejido plano de la subpartida 6211.11 o 6211.12



	Permanente

	Número de Producto
	Descripción del Material de Escaso Abasto
	Requisito de Uso Final (de ser aplicable)

	9
	Hilado peinado de cabra de Cachemira (cachemir), sin acondicionar para la venta al por menor, de la subpartida 5108.20
	

	10
	Hilado peinado de pelo de camello , sin acondicionar para la venta al por menor, de la subpartida 5108.20
	

	11
	Hilado cardado de cabra de Cachemira (cachemir), sin acondicionar para la venta al por menor, de la subpartida 5108.10
	

	12
	Hilado cardado, de pelo de camello, sin acondicionar para la venta al por menor, de la subpartida 5108.10
	

	13
	Tejidos aterciopelados (velveteen), de la subpartida 5801.23
	

	14
	Tejido de pana de pelo cortado, de la subpartida 5801.22, con un contenido superior o igual al 85 por ciento de algodón
	

	15
	Tejidos de la subpartida 5111.11 o 5111.19, tejido a mano, con telar de menos de 76 centímetros de ancho, tramados en el Reino Unido de conformidad con las reglas y regulaciones de la Autoridad Harris Tweed, y certificados por dicha Autoridad
	

	16
	Tejidos del capítulo 55, con un peso no mayor a 340 g/m2, con un contenido no mayor a 15 por ciento en peso de lana, cabra de angora (mohair), cachemir o pelo de camello, y no menos de 15 por ciento en peso de fibras sintéticas o artificiales discontinuas
	Prendas de vestir del capítulo 62



	17
	Tejidos planos de la subpartida 5112.90, de lana de, cabra de angora (mohair), cabra de cachemira (cachemir) o pelo de camello, peinados, con un contenido igual o superior a 30 por ciento en peso de seda
	Prendas de vestir del capítulo 62

	18
	Tejidos planos, excepto mezclilla, de la subpartida 5209.41, con un contenido igual o superior a 85 por ciento de algodón, con peso superior a 240 g/m2, con hilados de distintos colores (no incluirá tejidos que contengan hilados de título 67 en número métrico (nm) o más fino para hilados sencillos, o hilados de título 135 en número métrico (nm) o más fino por cabo para hilados múltiples (retorcidos o cableados)
	

	19
	Tejido plano de hilados de filamentos artificiales, teñido o de blanco, de la subpartida 5408.21, 5408.22, 5408.31 o 5408.32
	Prendas de vestir del capítulo 62

	20
	Tejidos de chenilla de la subpartida 5801.26 o 5801.36
	Prendas de vestir del capítulo 62

	21
	Tejido plano 100 por ciento de fibras sintéticas o artificiales, recubierto con poliuretano (PU) 600-1500 milímetros, con peso de 92 a 475 g/m2, de la subpartida 5903.20
	Bolsas de materia textil de la subpartida 4202.12, 4202.22, 4202.32 o 4202.92 

	22
	Tejido de punto 100 por ciento fibras sintéticas o artificiales, con excepción del aterciopelado (velour), de la subpartida 6001.92, con peso de 107 a 375 g/m2
	Bolsas de materia textilde la subpartida 4202.12, 4202.22, 4202.32 o 4202.92



	23
	Tejido de punto 100 por ciento fibras sintéticas o artificiales, teñido, que no sea del género de punto doble o de construcción interlock, de la subpartida 6006.32, con peso de 107 a 375 g/m2
	Bolsas de materia textilde la subpartida 4202.12, 4202.22, 4202.32 o 4202.92 

	24
	Tejido de punto 100 por ciento fibras sintéticas o artificiales, teñido, que no sea del género de punto doble o de construcción interlock, de la subpartida 6006.32, laminado o recubierto con poliuretano (PU), con peso de 107 a 375 g/m2 
	Bolsas de materia textilde la subpartida 4202.12, 4202.22, 4202.32 o 4202.92 

	25
	Tejido challis 100 por ciento rayón de la partida 54.08, con peso de 68 a 153 g/m2. Challis es un tejido tafetán muy suave y ligero
	Prendas de vestir y accesorios del capítulo 62

	26
	Tejido aterciopelado, de la subpartida 6001.91, de 70 a 83 por ciento de algodón y 17 a 30 por ciento de poliéster, con peso de 200 a 275 g/m2
	Prendas de vestir y accesorios del capítulo 61

	27
	Hilado de fibras discontinuas de nailon, sin acondicionar para la venta al por menor, de la subpartida 5509.99, de 51 a 68 por ciento fibras de nailon, 33 a 47 por ciento de fibras de rayón y de 2 a 10 por ciento de fibras de elastómeros
	Prendas de vestir y accesorios del capítulo 61, excepto calcetines, patucos, escarpines o zapatitos, medias, calcetería y artículos similares para bebés de la partida 61.11 y medias, calcetería y artículos similares de la partida 61.15

	28
	Tejido plano de la subpartida 5515.99 fabricado con hilados de fibras discontinuas de nailon, sin acondicionar para la venta al por menor, de 51 a 68 por ciento de fibras de nailon, de 33 a 47 por ciento de fibras de rayón, y de 2 a 10 por ciento de fibras de elastómeros
	Prendas de vestir y accesorios del capítulo 62



	29
	Hilado de fibras discontinuas de nailon, sin acondicionar para la venta al por menor, de la subpartida 5509.99, de 51 a 65 por ciento de fibras de nailon y 35 a 49 por ciento de fibras de rayón
	Prendas de vestir y accesorios del capítulo 61, excepto calcetines, patucos, escarpines o zapatitos, medias, calcetería y artículos similares para bebés de la partida 61.11 y medias, calcetería y artículos similares, de la partida 61.15

	30
	Tejido de la subpartida 5515.99, fabricado con hilado de fibras discontinuas de nailon, sin acondicionar para la venta al por menor, de 51 a 65 por ciento de fibras de nailon y 35 a 49 por ciento de fibras de rayón
	Prendas de vestir y accesorios del capítulo 62

	31
	Hilado de fibras sintéticas o artificiales discontinuas de la subpartida 5509.69, sin acondicionar para la venta al por menor, de 38 a 42 por ciento de fibras de rayón, de 38 a 42 por ciento de fibras acrílicas, y de 16 a 24 por ciento de fibras de poliéster
	Prendas de vestir y accesorios del capítulo 61, excepto calcetines, patucos escarpines o zapatitos, medias, calcetería y artículos similares para bebés de la partida 61.11 y medias, calcetería y artículos similares de la partida 61.15

	32
	Tejido de la subpartida 5515.99 de hilados de fibras artificiales o sintéticas discontinuas, de 38 a 42 por ciento de fibras de rayón, 38 a 42 por ciento de fibras acrílicas y 16 a 24 por ciento de fibras de poliéster
	Prendas de vestir y accesorios del capítulo 62

	33
	Tejidos plano de jacquard de fibras discontinuas de rayón, de la subpartida 5516.13 o 5516.23, de peso menor o igual a 375 g/m2
	Prendas de vestir y accesorios del capítulo 62



	34
	Tejidos con mezclas de lana cardada de al menos 50 por ciento de fibras de poliéster discontinuas, con un contenido no menor a 20 por ciento y no mayor a 49 por ciento de lana cardada, y con un contenido de hasta un 8 por ciento de otras fibras, de la subpartida 5515.13, con peso de 200 a 400 g/m2
	Prendas de vestir exteriores para hombres, mujeres y niñas/niños de la partida 62.01 o 62.02, y prendas para bebés de la subpartida 6209.30, similares a las prendas de vestir de la partida 62.01 o 62.02 

	35
	Tejidos con mezclas de lana cardada con un contenido no mayor a 50 por ciento de fibras de lana cardada y no menor a 35 por ciento de fibras sintéticas o artificiales, de la partida 51.11, con peso de 200 a 400 g/m2
	Prendas de vestir exteriores para hombres, mujeres y niñas/niños de la partida 62.01 o 62.02, y prendas para bebés, de la subpartida 6209.90, similares a las prendas de vestir de la partida 62.01 o 62.02

	36
	Tejidos con mezclas de lana cardada, con un contenido no menor a 50 por ciento de fibras de nailon discontinuas, con un contenido de 20 a 49 por ciento en peso de lana cardada y un contenido de hasta 8 por ciento de otras fibras, de la subpartida 5515.99, con peso de 200 a 400 g/m2 
	Prendas de vestir exteriores para hombres, mujeres y niñas/niños de la partida 62.01 o 62.02, y prendas para bebés, de la subpartida 6209.30, similares a las prendas de vestir de la partida 62.01 o 62.02 

	37
	Tejidos con mezclas de lana cardada, con un contenido de al menos 50 por ciento de fibras acrílicas o modacrílicas discontinuas, con un contenido no menor de 20 por ciento en peso pero no mayor de 49 por ciento en peso de lana cardada, y con un contenido de hasta 8 por ciento en peso de otras fibras, de la subpartida 5515.22, con peso de 200 a 400 g/m2.
	Prendas de vestir exteriores para hombres, mujeres y niñas/niños de la partida 62.01 o 62.02, y prendas para bebés, de la subpartida 6209.30, similares a las prendas de vestir de la partida 62.01 o 62.02

	38
	Tejidos chiffon 100 por ciento poliéster de la partida 54.07, con un peso no mayor a 170 g/m2. El tejido de chiffon es un tejido tafetán, ligero y transparente, hecho de hilados altamente retorcidos; por lo general una tela cuadrada con aproximadamente la misma cuenta y el mismo número de hilados en urdimbre y trama
	



	39
	Peletería artificial de punto (artificial fur) (tejidos de pelo largo), de la subpartida 6001.10 en la que el tejido de pelo se compone de 50 por ciento o más de fibras acrílicas o modacrílicas, con un contenido de hasta 35 por ciento de fibras de poliéster, sin importar el contenido de fibras en el tejido base
	Mercancías del capítulo 61, 62 o 63

	40
	Peletería artificial de punto (artificial fur) (tejido de pelo largo), de la subpartida 6001.10 en la que el tejido de pelo se compone de 50 por ciento o más de fibras de acetato con un contenido de hasta 35 por ciento en fibras de poliéster, sin importar el contenido de fibras en el tejido base
	 Mercancías del capítulo 61, 62 o 63

	41
	Tejidos planos de algodón, con un contenido de 35 a 49 por ciento de fibras vegetales del capítulo 53, de la partida 52.12
	Prendas de vestir del capítulo 61 o 62

	42
	Tejidos planos de fibras sintéticas o artificiales discontinuas, con un contenido de 35 a 49 por ciento de fibras vegetales del capítulo 53, de la partida 55.15 o 55.16
	Prendas de vestir del capítulo 61 o 62



	43
	Tejidos planos de algodón, con un contenido no menor a 30 por ciento de fibras vegetales del capítulo 53 y con un contenido superior o igual a 5 por ciento en peso de fibras de elastómeros, de la partida 52.12
	Prendas de vestir del capítulo 61 o 62

	44
	Tejidos planos de fibras sintéticas o artificiales discontinuas, con un contenido no menor a 30 por ciento en peso de fibras vegetales del capítulo 53 y con un contenido superior o igual a 5 por ciento en peso de fibras de elastómero, de la partida 55.15 o 55.16
	Prendas de vestir del capítulo 61 o 62

	45
	Tejidos de punto de la partida 60.04 a 60.06, de 51 a 65 por ciento de fibras artificiales discontinuas, de 35 a-49 por ciento en peso de fibras vegetales del capítulo 53, y puede contener 5 por ciento o más en peso de hilados de elastómeros o hilos de caucho
	Prendas de vestir del capítulo 61

	46
	Tejidos de punto de la partida 60.04 a 60.06, de 51 a 65 por ciento en peso de fibras de algodón, de 35 a 49 por ciento en peso de fibras vegetales del capítulo 53, y pueden contener 5 por ciento o más de hilados de elastómeros o hilos de caucho
	Prendas de vestir del capítulo 61

	47
	Tejidos de punto de la partida 60.04, con un contenido de al menos 30 por ciento en peso de fibras vegetales del capítulo 53, con un contenido de hasta 65 por ciento de poliéster, y 5 por ciento o más de hilados de elastómeros o hilos de caucho
	Prendas de vestir y accesorios del capítulo 61

	48
	Tejidos de punto de la partida 60.04, con un contenido de al menos 30 por ciento de fibras vegetales del capítulo 53, con un contenido de hasta 65 por ciento de algodón y 5 por ciento o más en peso de hilados de elastómeros o hilos de caucho
	Prendas de vestir y accesorios del capítulo 61

	49
	Hilados de chenilla de la subpartida 5606.00
	Prendas de vestir para la parte superior del cuerpo, para mujeres y niñas de la partida 61.06, 61.09 o 61.10



	50
	Tejido plano expandible (stretch) de la partida 55.15, de 51 a 65 por ciento de poliéster, 34 a 49 por ciento de rayón, y 1 a 6 por ciento de hilados de elastómeros, con peso de 180 a 300 g/m2
	Pantalones, pantalones con peto y tirantes, pantalones cortos, faldas y faldas pantalón, de la partida 62.03, 62.04 o 62.09

	51
	Tejido de mezclilla expandible (stretch) de 55 a 61 por ciento en peso de ramio, 23 a 29 por ciento de algodón, 16 a 22 por ciento de poliéster, y de 1 a 3 por ciento de elastómeros, de la partida 53.11, con peso de 272 a 400 g/m2 antes de lavar o con peso de 222 a 400 g/m2después de lavar
	Pantalones, pantalones con peto y tirantes, pantalones cortos, faldas y faldas pantalón, de la partida 62.03, 62.04 o 62.09

	52
	Tejido de satín 100 por ciento poliéster microfibra de la partida 54.07, de textura de piel de durazno tratada químicamente, con tratamiento de Factor de Protección Ultravioleta (UPF, por sus siglas en inglés), con peso de 135 a 220 g/m2
	Pantalones cortos de la partida 62.03, 62.04 o 62.09

	53
	Tejidos de franela de algodón de la partida 52.08 o 52.10, totalmente de algodón o con un contenido de al menos 60 por ciento de algodón y con un contenido de hasta 40 por ciento de poliéster, con peso no mayor a 200 g/m2
	



	54
	Hilado de filamento artificial (excepto el hilo de coser) sin acondicionar para la venta al por menor, de rayón viscosa, de la subpartida 5403.10, 5403.31, 5403.32 o 5403.41
	

	55
	Cable de filamento de rayón viscosa de la partida 55.02
	

	56
	Fibras acrílicas o modacrílicas discontinuas; sin cardar, peinar ni transformar de otro modo para la hilatura; de la subpartida 5501.30 o 5503.30; excepto fibras crudas o blanqueadas, precursor de poliacrilonitrilo (PAN) para la producción de fibra de carbono, y fibra sin teñir o fibras teñidas en gel para uso en hilados de acrílico acondicionados para la venta al por menor
	

	57
	Fibras de rayón viscosa discontinuas, sin cardar, peinar o transformar de otro modo para la hilatura, de la subpartida 5504.10
	

	58
	Fibras acrílicas o modacrílicas discontinuas, cardadas, peinadas o transformadas de otro modo para la hilatura, de la subpartida 5501.30 o 5506.30, excepto fibras crudas o blanqueadas, precursor de poliacrilonitrilo (PAN) para la producción de fibra de carbono, y fibra sin teñir o fibras teñidas en gel para su uso en hilados de acrílico acondicionados para la venta al por menor
	

	59
	Tejido de franela de la subpartida 5208.41 o 5208.43, de 85 por ciento o más de algodón, con hilados de distintos colores, con peso inferior a 200 g/m2
	Prendas de vestir del capítulo 62

	60
	Hilados de fibras de algodón, sin acondicionar para la venta al por menor, de la partida 52.06, con un contenido de 51 a 65 por ciento de fibras de algodón y 35 a 49 por ciento de fibras de rayón
	Prendas de vestir y accesorios del capítulo 61 y 62 excepto calcetines, patucos, escarpines o zapatitos, medias, calcetería y artículos similares para bebés de la partida 61.11 y medias, calcetería y artículos similares de la partida 61.15



	61
	Tejido plano 100 por ciento fibra sintética, laminado transpirable, resistente al agua, con acabado duradero repelente al agua (DWR, por sus siglas en inglés), de la partida 54.07 o 55.12 o subpartida 5903.20 o 5903.90; con un desempeño a la prueba de presión hidrostática de 5,000 milímetros (Organización Internacional de Normalización (ISO, por sus siglas en inglés) ISO811) y un resultado de la transferencia de humedad de max 60 de resistencia a la transmisión de la evaporación (RET, por sus siglas en inglés) (ISO 11092); tela laminada con una membrana impermeable y transpirable ya sea de Poliuretano Hidrofílico, Poliuretano Monolítico o Poliuretano Hidrófobo o politetrafluoroetileno (PTFE); tratada con un acabado duradero repelente al agua (DWR, por sus siglas en inglés). El producto puede contener una tercera capa como forro laminado para la membrana impermeable a prueba de agua
	Abrigos y anoraks (incluidas las chaquetas para esquiar) cazadoras y artículos similares para hombres o niños, mujeres o niñas; pantalones, chalecos no acolchados o aislados, para hombres o niños y mujeres o niñas, de la partida 62.01, 62.02, 62.03, 62.04 o 62.10

	62
	Tejido plano laminado 100 por ciento fibra sintética, transpirable, resistente al agua, de la partida 54.07, 55.12, 5903.20 o 5903.90 con acabado duradero repelente al agua (DWR, por sus siglas en inglés); con un desempeño a la prueba de presión hidrostática de 5,000 milímetros (ISO-811 de la Organización Internacional de Normalización (ISO) y un resultado de la transferencia de humedad de max 60 de resistencia a la transmisión de la evaporación (RET, por sus siglas en inglés) (ISO11092). Tela laminada con una membrana impermeable y transpirable ya sea de Poliuretano Hidrofílico, Poliuretano Monolítico o Poliuretano Hidrófobo o politetrafluoroetileno (PTFE); tratada con un acabado duradero repelente al agua (DWR, por sus siglas en inglés). El producto puede contener una tercera capa como forro laminado para la membrana impermeable a prueba de agua
	Guantes deportivos de la partida 62.16, excepto guantes para hockey sobre hielo y hockey sobre pasto



	63
	Tejido de punto laminado 100 por ciento fibra sintética, impermeable, transpirable, con acabado duradero repelente al agua (DWR, por sus siglas en inglés); con un desempeño a la prueba de presión hidrostática de 5,000 milímetros (ISO 811) y un resultado de transferencia de humedad de max 60 de resistencia a la transmisión de la evaporación (RET, por sus siglas en inglés) (ISO11092); de la subpartida 5903.20 o 5903.90, o partida 60.05 o 60.06.Tela laminada con una membrana impermeable y transpirable ya sea de Poliuretano Hidrófilico, PoliuretanoMonolítico o Poliuretano Hidrófobo o politetrafluoroetileno (PTFE); tratado con un acabado duradero repelente al agua (DWR, por sus siglas en inglés). El producto puede contener una tercera capa como forro laminado para la membrana impermeable a prueba de agua.
	Abrigos y anoraks, cazadoras y artículos similares, para hombres o niños y mujeres o niñas; pantalones para hombres o niños, mujeres o niñas, de la partida 61.01, 61.02, 61.03, 61.04 o 61.13

	64
	Tejido laminado de punto 100 por ciento fibra sintética, impermeable, transpirable, con acabado duradero repelente al agua (DWR, por sus siglas en inglés); con un desempeño a la prueba de presión hidrostática de 5.000 milímetros (ISO 811) y un resultado de transferencia de humedad de max 60 de resistencia a la transmisión de la evaporación (RET, por sus siglas en inglés) (ISO11092); de la subpartida 5903.20 o 5903.90 o partida 60.05 o 60.06. Tela laminada con una membrana impermeable y transpirable ya sea de Poliuretano Hidrofílico Poliuretano Monolítico o Poliuretano Hidrófobo o politetrafluoroetileno (PTFE); tratado con un acabado duradero repelente al agua (DWR, por sus siglas en inglés). El producto puede contener una tercera capa como forro laminado para la membrana impermeable a prueba de agua
	Guantes de la partida 61.16

	65
	Tejido tafetán expandible (stretch) en 4 direcciones, con peso de 135 a 200 g/m2, de 85 a 98 por ciento de poliéster, 2 a 15 por ciento de hilados de elastómeros, de la subpartida 5512.19
	Prendas de vestir del capítulo 62



	66
	Tejido plano de algodón, de la subpartida 5208.21, 5208.22, 5208.23, 5208.29, 5208.31, 5208.32, 5208.33, 5208.39, 5208.41, 5208.42, 5208.43, 5208.49, 5210.21, 5210.29, 5210.31, 5210.32, 5210.39, 5210.41 o 5210.49; blanqueado, teñido o de hilados de distintos colores; con peso no superior a 200 g/m2; de hilados de cuenta métrica 67 nm o más finos para hilados sencillos, o de hilados de cuenta métrica 135 nm o más finos por cabo para hilados múltiples (retorcidos o cableados) (con excepción de materiales para entretelas). El tejido para el cuello, puños y bolsillo en el pecho puede ser un tejido “similar”. Para los efectos de esta disposición, tejido “similar” es el tejido que también cumple con los criterios de construcción y contenido de fibras anteriormente mencionados, pero difiere en su color o patrón de color ( dibujo o motivo ) de la tela del exterior
Camisas y blusas significa aquellos que tienen pespunte en los cuellos (con o sin botón), y apertura total de botones al frente. Si es con mangas largas, tendrán puños con botón o puños doblados hacia fuera para gemelos (mancuernillas) o algún otro instrumento para cerrar el puño. Las camisas de hombre y niño serán de mangas largas o cortas, las camisas o blusas de mujer y niña serán con mangas largas o cortas o sin mangas. Las camisas o blusas podrán tener un bolsillo en el pecho, no se admiten otro tipo de bolsillos. La prenda de vestir no debe tener cuellos de tejido de punto, puños de tejido de punto ni bandas en la cintura de tejido de punto o cualquier otro medio que ciña en la parte inferior. No debe tener forro. El término forro no incluye entretela o doble capas de tela necesarios para los puños, cuellos, solapas (aletillas), horquillas (canesús), bolsillos o bordados. Las camisas y blusas pueden tener una horquilla (canesú), pero no delantera. Las camisas y blusas deben ser apropiadas para usarse con un traje, saco, chaqueta o blazer. Los logotipos o iniciales bordadas están permitidas en el pecho, bolsillo en el pecho, el cuello o los puños.
	Camisas de vestir para hombres y niños, de la subpartida 6205.20 y blusas para mujeres y niñas, de la subpartida 6206.30



	67
	Tejido plano 100 por ciento de rayón, de peso superior a 200 g/m2, estampado, de la subpartida 5516.14
	

	68
	Tejido de punto fleece de la subpartida 6001.22, de 67 a 73 por ciento de acrílico y 27 a 33 por ciento de viscosa, con peso de 200 a 280 g/m2
	Suéteres, pulóvers, sudaderas, chalecos y artículos similares de la subpartida 6110.30

	69
	Tejidos de punto jersey de la partida 60.04, de 31 a 37 por ciento de acrílico, 15 a 21 por ciento de viscosa, 35 a 41 por ciento de poliéster, 7 a 13 por ciento de elastómeros, con peso de 125 a 180 g/ m2
	Prendas de vestir del capítulo 61

	70
	Tejido de punto teñido de la subpartida 6006.32, de 52 a 58 por ciento de nailon, 27 a 33 por ciento de lana, y 12 a 18 por ciento de acrílico
	Suéteres, pulóvers, sudaderas, chalecos y artículos similares de la subpartida 6110.30

	71
	Tejidos de punto teñido, de la subpartida 6006.32, de 42 a 48 por ciento de nailon, 37 a 43 por ciento de viscosa, y 12 a 18 por ciento de lana
	Suéteres, pulóvers, sudaderas, chalecos y artículos similares de la subpartida 6110.30

	72
	Tejido de punto teñido, de la subpartida 6006.32, de 41 a 47 por ciento de nailon, 18 a 24 por ciento de lana, 18 a 24 por ciento de acrílico, y 11 a 17 por ciento de cabra de angora (mohair)
	Suéteres, pulóvers, sudaderas, chalecos y artículos similares de la subpartida 6110.30



	73
	Tejido de punto teñido, de la subpartida 6006.22 o 6006.32, de 50 a 56 por ciento de algodón, 34 a 40 por ciento de acrílico, y 7 a 13 por ciento de poliéster
	Suéteres, pulóvers, sudaderas, chalecos y artículos similares de la partida 61.10

	74
	Tejido de punto de 35 a 41 por ciento de poliéster, 32 a 38 por ciento de acrílico, 15 a 21 por ciento de viscosa y 6 a 11 por ciento de elastómeros, de la partida 60.04
	Prendas de vestir del capítulo 61

	75
	Tejido plano jacquard, de la subpartida 5208.49, 5209.49, 5210.49 o 5211.49, con hilados de distintos colores, de algodón como principal fibra en peso
	Prendas de vestir del capítulo 62

	76
	Tejido de punto teñido de la subpartida 6006.22, de 51 a 60 por ciento de algodón, 30 a 40 por ciento de rayón, y 4 a 10 por ciento de nailon
	Prendas de vestir del capítulo 61

	77
	Tejidos de punto de rayón, que no contengan ninguna fibra de rayón retardante a la flama, de la subpartida 6006.42, con peso de 125 a 225 g/m2
	

	78
	Tejido de punto por urdimbre raschel, de hilados sintéticos o artificiales de micro-fibra (menor a 1.0 denier por filamento (dpf)), de la subpartida 6005.32, con peso de 90 a 240 g/m2, con “zonas G” ventiladas. “Zonas G” ventiladas significa patrones diseñados con áreas de agujeros abiertos (puede variar en tamaño) y también áreas sólidas sin agujeros abiertos visibles. Las áreas de agujeros abiertos no deben ser franjas lineales.
	Tops, pantalones y pantalones cortos para hombres, niños, mujeres y niñas, del capítulo 61.
“ Tops” en esta disposición incluye: camisas y blusas de la partida 61.05 y 61.06, playeras, camisetas, camisetas sin mangas y prendas similares de la partida 61.09, pulóvers y prendas similares de la partida 61.10, tops de la partida 61.14, y otras prendas de la partida 61.14 similares a las prendas listadas aquí



	79
	Tejido circular de punto de la subpartida 6006.22, 6006.23, 6006.24, 6006.32, 6006.33 o 6006.34, fabricado con hilado de triple mezcla (poliéster (5 a 60 por ciento), de algodón (5 a 60 por ciento), y rayón (35 a 90 por ciento), con peso de hasta 250 g/m2
	Tops, pantalones, y pantalones cortos para hombres, niños, mujeres y niñas, del capítulo 61.
“Tops” en esta disposición incluye: camisas y blusas de la partida 61.05 y 61.06, playeras, camisetas, camisetas sin mangas y prendas similares de la partida 61.09, pulóvers y prendas similares de la partida 61.10, tops de la partida 61.14, y otras prendas de la partida 61.14 similares a las prendas que listadas aquí

	80
	Tejidos dobles o de doble cara (double weave) de la subpartida 5407.10, de 66 a 72 por ciento de nailon, 19 a 25 por ciento de poliéster, y 6 a 12 por ciento de elastómeros, con peso de 200 a 250 g/m2, con un tratamiento para la resistencia al agua, de tal forma que, bajo una presión de 600 milímetros, el agua no penetre más de 1.0 gramo después de dos minutos, cuando sea evaluado con el Método de prueba 35 de la Asociación Americana de Químicos y Coloristas Textiles(AATCC, por sus siglas en inglés)
	Chaquetas resistentes al agua para hombres, de la subpartida 6201.93



	81
	Tejido plano de fibras sintéticas, recubierto, transpirable, resistente al agua, con acabado duradero repelente al agua (DWR, por sus siglas en inglés), de la partida 54.07, 55.12 o 59.03; con un desempeño de prueba de presión hidrostática de 5,000 milímetros (ISO 811) y un resultado de transferencia de humedad de vapor de max 60 de resistencia a la transmisión de la evaporación (RET, por sus siglas en inglés) (ISO11092); con las costuras más importantes selladas. Tejido recubierto con revestimiento impermeable y transpirable, tratado con acabado duradero repelente al agua (DWR, por sus siglas en inglés). El producto puede contener una tercera capa como forro bondeado al revestimiento. Las costuras del producto son 'costuras selladas'. Las prendas de vestir son con una construcción significativa.
	Prendas de vestir exteriores incluyendo chaquetas y pantalones, y artículos similares para hombres, niños, mujeres o niñas, del capítulo 62

	82
	Tejido plano 100 por ciento de lana, de la subpartida 5111.11 o 5111.19, con peso de 285 a 315 g/m2, con un tratamiento para la resistencia al agua, de tal forma que, bajo una presión de 600 milímetros, el agua no penetre más de 1.0 gramo después de dos minutos, cuando sea evaluado con el Método de prueba 35 de la Asociación Americana de Químicos y Coloristas Textiles (AATCC, por sus siglas en inglés)
	Chaquetas resistentes al agua, tipo “anoraks”, cazadoras de esquí y artículos similares para mujeres de la subpartida 6202.91

	83
	Tejido tubular del talle del cuerpo, de fibras sintéticas o artificiales, de blanco o teñido; de la subpartida 6004.10, 6005.31, 6005.32, 6005.41, 6005.42, 6006.31, 6006.32, 6006.41 o 6006.42, con hilados de elastómeros insertados en las bandas de trama y áreas, que haya sido diseñado para el moldeado de la figura, compresión o patrones,, con peso de hasta 250 g/m2
	Prendas de vestir de tejido de punto circular sin costura del capítulo 61, las cuales pueden tener costuras mínimas pero no costuras laterales



	84
	Tejido de punto por urdimbre de barra de doble aguja jacquard raschel, de blanco o teñido, de hilados de fibras sintéticas o artificiales de nailon o poliéster micro-denier (menor a 1 denier por filamento (dpf)), de la subpartida 6004.10, 6005.31, 6005.32, 6005.41 o 6005.42
	Prendas de vestir sin costuras del talle del cuerpo con un desempeño en cuanto a figura, compresión, patrones del capítulo 61, las cuales pueden tener costuras mínimas pero no costuras laterales

	85
	Tejido combinado con rendimiento, de fibras sintéticas o artificiales, de la partida 59.03 o subpartida 6001.10, 6001.22, 6001.92, 6004.10, 6005.32 o 6006.32, que consiste en 1 o 2 capas de tejido de punto, bondeado con membrana interior de material transpirable y resistente al agua, con un desempeño de presión hidrostática de 5,000 milímetros (ISO 811) y un resultado de la transferencia de humedad de max 60 de resistencia a la transmisión de la evaporación (RET, por sus siglas en inglés) (ISO 11092); con acabado duradero repelente al agua (DWR, por sus siglas en inglés), con un tratamiento para la resistencia al agua, de tal forma que, bajo una presión de 600 milímetros, el agua no penetre más de 1.0 gramo después de dos minutos, cuando sea evaluado con el Método de prueba 35 de la Asociación Americana de Químicos y Coloristas Textiles (AATCC, por sus siglas en inglés); La membrana puede estar entre dos capas de tejido de punto o bondeada a una sola capa de tejido de punto.
	Prendas de vestir exteriores para hombres, mujeres, niños o niñas (incluyendo chaquetas y pantalones), chaquetas rompe vientos y artículos similares del capítulo 61, utilizando tejido combinado de fibras sintéticas o artificiales con 1 o 2 capas de tejido de punto con membrana a prueba del viento, transpirable, resistente al agua, entre 2 capas de tejido de punto o bondeado en la parte posterior a una sola capa, tratada con un acabado duradero repelente al agua (DWR, por sus siglas en inglés). A menudo denominado como prenda no rígida (softshell), incluyendo artículos de sombreros y demás tocados



	86
	Tejidos planos o de punto, teñidos, con un mínimo de 5 por ciento en peso de hilados retro-reflectantes, que no exceda de 5 milímetros de ancho (hecho con tiras de película reflectante), tejidos o tramados en la tela, con peso de hasta 300 g/m2, de la partida 54.07, 60.01, 60.04, 60.05 o 60.06
	

	87
	Tejido de punto de la subpartida 6004.10, 6006.21, 6006.22, o 6006.24, de 51 a 70 por ciento de algodón, 33 a 49 por ciento de rayón, y 2 a 7 por ciento de hilados de elastómeros, con peso de hasta 275 g/m2
	Prendas de vestir para la parte superior del cuerpo de la partida 61.05, 61.06, 61.09, 61.10

	88
	Tejido plano 100 por ciento fibras sintéticas o artificiales, de la subpartida 5903.20, recubierto con poliuretano (PU) 500 a 1,500 milímetros, con peso de 92 a 475 g/m2
	Mochilas (backpacks) de la subpartida 4202.92

	89
	Tejido de ligamento tafetán sintético, de 90 a 96 por ciento de nailon y 4 a 10 por ciento de elastómeros, de la partida 54.07, con peso de 125 a 135 g/m2, con un tratamiento para la resistencia al agua, de tal forma que, bajo una presión de 600 milímetros, el agua no penetre más de 1.0 gramo después de dos minutos, cuando sea evaluado con el Método de prueba 35 de la Asociación Americana de Químicos y Coloristas Textiles (AATCC, por sus siglas en inglés)
	Pantalones resistentes al agua, excepto pantalones para esquí o para snowboard, para hombres, niños, mujeres y niñas, de la subpartida 6203.43 o 6204.63



	90
	Tejidos dobles o de doble cara (double weave) de la partida 54.07, de 47 a 53 por ciento de nailon, 40 a 46 por ciento de poliéster, y 4 a 10 por ciento de elastómeros, con peso de hasta 270 a 280 g/m2, con un tratamiento para la resistencia al agua, de tal forma que, bajo una presión de 600 milímetros, el agua no penetre más de 1.0 gramo después de dos minutos, cuando sea evaluado con el Método de prueba 35 de la Asociación Americana de Químicos y Coloristas Textiles (AATCC, por sus siglas en inglés)
	Pantalones resistentes al agua, excepto pantalones para esquí para snowboard, para hombres y niños, de la subpartida 6203.43

	91
	Tejidos dobles o de doble cara (double weave) de la partida 54.07, de 90 a 99 por ciento de poliéster y 1 a 10 por ciento de elastómeros, con peso de hasta 229 a 241 g/m2, con un tratamiento para la resistencia al agua, de tal forma que, el agua bajo una presión de 600 milímetros, no penetre más de 1.0 gramo después de dos minutos, cuando sea evaluado con el Método de prueba 35 de la Asociación Americana de Químicos y Coloristas Textiles (AATCC, por sus siglas en inglés)
	Artículos distintos de los suéteres, chalecos o sudaderas, para hombres, niños, mujeres y niñas de la subpartida 6110.30, y anoraks y artículos similares resistentes al agua para hombres y niños de la subpartida 6201.93

	92
	Tejidos dobles o de doble cara de la subpartida 5407.10, de 51 a 57 por ciento de poliéster, 37 a 43 por ciento de nailon, y 3 a 9 por ciento de elastómeros, con peso de 215 a 225 g/m2, con un tratamiento para la resistencia al agua, de tal forma que, el agua bajo una presión de 600 milímetros, no penetre más de 1.0 gramo después de dos minutos, cuando sea evaluado con el Método de prueba 35 de la Asociación Americana de Químicos y Coloristas Textiles (AATCC, por sus siglas en inglés)
	Pantalones resistentes al agua, excepto pantalones para esquí o para snowboard, para hombres y niños, de la subpartida 6203.43

	93
	Tejido plano ripstop 100 por ciento nylon , de la partida 54.07, con peso de hasta 37 a 47 g/m2, con un tratamiento para la resistencia al agua, de tal forma que, bajo una presión de 600 milímetros, el agua no penetre más de 1.0 gramo después de dos minutos, cuando sea evaluado con el Método de prueba 35 de la Asociación Americana de Químicos y Coloristas Textiles (AATCC, por sus siglas en inglés)
	Ropa aislante y resistente al agua para hombres y mujeres de la subpartida 6201.93 o 6202.93



	94
	Tejido tafetán 100 por ciento poliéster, de la partida 54.07, con peso de 53 a 63 g/m2, con un tratamiento para la resistencia al agua, de tal forma que, bajo una presión de 600 milímetros, el agua no penetre más de 1.0 gramo después de dos minutos, cuando sea evaluado con el Método de prueba 35 de la Asociación Americana de Químicos y Coloristas Textiles (AATCC, por sus siglas en inglés)
	Pantalones sintéticos aislados resistentes al agua, excepto los pantalones para esquí o para snowboard, para hombres y niños, de la subpartida 6203.43

	95
	Tejido de punto por urdimbre de fibras de poliéster o nailon, estampado, de la subpartida 6004.10, 6004.90 o 6005.34, con un contenido de 3 a 21 por ciento de hilados de elastómeros, resistentes al cloro
	Bañadores o trajes de baño para mujeres y niñas de la subpartida 6112.41 y bañadores o trajes de baño rash guards para bebés de la subpartida 6111.30

	96
	Hilados de fibras acrílicas y modacrílicas discontinuas, sin acondicionar para la venta al por menor, de la subpartida 5509.31, 5509.32, 5509.61, 5509.62 o 5509.69
	Prendas de vestir para la parte superior del cuerpo de la partida 61.05, 61.06, 61.09, 61.10, 61.11 y 61.14, excepto calcetines, patucos, escarpines o zapatitos, medias, calcetería y artículos similares para bebés de la partida 61.11 y medias, calcetería y artículos similares de la partida 61.15

	97
	Tejido plano de fibras acrílicas y modacrílicas discontinuas, de la subpartida 5512.29
	Prendas de vestir exteriores, para hombres, niños, mujeres, niñas y bebés de la partida 62.01 y 62.02 y prendas de vestir para bebés de la subpartida 6209.30 similares a las prendas de vestir de la partida 62.01 y 62.02



	98
	Tejido plano de ligamento sarga o satín, blanqueado o teñido, de al menos 60 por ciento de lyocell, y hasta un 40 por ciento de nailon, poliéster o elastómero, de la partida 55.16, y que no cumpla con los estándares de protección de la Asociación Nacional de Protección contra Incendios (NFPA, por sus siglas en inglés) 2112 o ASTM 1506 
	Prendas de vestir de tejido plano del capítulo 62

	99
	Tejido de punto teñido, de 57 a 63 por ciento de poliéster, 27 a 33 por ciento de lana, y 7 a 13 por ciento de nailon de la subpartida 6006.32
	Suéteres, pulóvers, sudaderas, chalecos y artículos similares de la subpartida 6110.30

	100
	Tejido de sarga, blanqueado o teñido, de la subpartida 5212.22 o 5512.23, de 52 a 58 por ciento de algodón y 42 a 48 por ciento de lino, con peso de 230 a 285 g/m2
	

	101
	Terciopelo de fibras sintéticas o artificiales, tejidos de pelo cortado de urdimbre de la subpartida 5801.37
	

	102
	Tejidos ligeros de algodón seersucker, de las subpartidas 5208.42 o 5208.52, con peso igual o menor a 200 g/m2, fabricado al tejer dos hilados de urdimbre en tensiones diferentes para crear un efecto de fruncido alternado, que resulta en un patrón de rayas en el tejido, ya sea de hilos teñidos, estampados o monocromáticos. No debe incluir tejidos con hilados de cuenta métrica 67 nm o más fino para hilados sencillos, o hilados de 135 nm o más fino por cabo para hilados múltiples (retorcidos o cableados)
	



	103
	Tejidos de algodón de la partida 52.10 o 52.11, con un contenido de 51 a 70 por ciento de algodón y 30 a 49 por ciento de nailon, con un tratamiento para la resistencia al agua, de tal forma que, bajo una presión de 600 milímetros, el agua no penetre más de 1.0 gramo después de dos minutos, cuando sea evaluado con el Método de prueba 35 de la Asociación Americana de Químicos y Coloristas Textiles (AATCC, por sus siglas en inglés)
	Bañadores o trajes de baño de la subpartida 6211.11, o 6211.12

	104
	Tejido seersucker de fibra de poliéster discontinua de la subpartida 5512.19, con un peso inferior o igual a 200 g/m2, fabricada al tejer de dos hilados de urdimbre en tensiones diferentes para crear un efecto de fruncido alternado que resulta en un patrón de rayas en el tejido, ya sea de hilos teñidos, estampados o monocromáticos
	

	105
	Tejido de algodón; blanqueado, teñido, de hilados de distintos colores o estampado; de la subpartida 5209.21, 5209.31, 5209.39, 5209.41, 5209.51 o 5209.59; de peso superior a 200 g/m2
	Mercancías textiles de viaje, bolsos de mano y contenedores similares del capítulo 42

	106
	Tejido de poliéster microfibra cepillado de la partida 55.12
	Mercancías textiles de viaje, bolsos de mano y contenedores similares del capítulo 42

	107
	Tejido impregnado, recubierto, revestido o laminado con policloruro de vinilo (PVC), de la subpartida 5903.10, con un peso superior a 200 g/m2.
	Mercancías textiles de viaje, bolsos de mano y contenedores similares del capítulo 42

	108
	Tejido de algodón impregnado, recubierto, revestido o laminado con poliuretano, de la subpartida 5903.20, con un peso de más de 200 g/m2.
	Mercancías textiles de viaje, bolsos de mano y contenedores similares del capítulo 42



	109
	Tejido de punto por urdimbre con poliéster viscosa, elastómero, de la partida 60.04 o 60.05, de 38 a 40 por ciento de poliéster, 30 a 40 por ciento de acrílico, 16 a 35 por ciento de viscosa, y 3 a 9 por ciento de elastómero
	Prendas de vestir y accesorios del capítulo 61, excepto calcetines, patucos, escarpines o zapatitos, medias, calcetería y artículos similares para bebés de la partida 61.11 y medias, calcetería y artículos similares de la partida 61.15

	110
	Tejidos de fibras sintéticas o artificiales del capítulo 54 o 55
	Superficie exterior de bolsas aislantes para comida o bebidas de la subpartida 4202.92

	111
	Tejido plano de 60 a 75 por ciento rayón, 30 a 35 por ciento de nailon, y 1 a 5 por ciento de elastómero; de las subpartidas 5516.91, 5516.92, 5516.93 o 5516.94; blanqueados, teñidos, estampados o de hilados de distintos colores; con peso de 200 a 350 g/m2
	Prendas de vestir del capítulo 62

	112
	Tejido plano de la subpartida 5513.31, de 62 a 68 por ciento poliéster y 32 a 38 por ciento de algodón, con hilados de distintos colores, de hilados de título hasta 47/1 métrico, con peso de 125 a 140 g/m2.
	Camisas para hombre con un patrón de cuadros pequeños (micro-check), que no sean de vestir, de la subpartida 6205.30

	113
	Tejidos plano de mezclas de fibras sintéticas o artificiales y lana o pelo fino cardado, de la subpartida 5515.13, 5515.22, 5515.99, 5516.32, o 5516.33, de 51 a 64 por ciento de fibras sintéticas o artificiales discontinuas y 36 a 49 por ciento de lana, cachemira o pelo de camello (o cualquier combinación de los mismos), con peso de 357 a 485 g/m2
	Abrigos, chaquetones, capas y artículos similares para hombres, niños, mujeres o niñas de la partida 62.01 y 62.02



	114
	Tejido plano del capítulo 55, de hasta un 85 por ciento en peso de fibras sintéticas o artificiales y que no exceda 15 por ciento o más de lana, cabra de angora (mohair), cachemira o pelo de camello, peinados, con peso igual o inferior a 200 g/m2
	Abrigos tipo saco y pantalones para hombre, niños, mujeres o niñas de la partida 62.03 y 62.04

	115
	Tejido plano de lana cardada de no más de 51 por ciento de lana cardada y de 20 a 49 por ciento de fibras sintéticas o artificiales discontinuas, de la subpartida 5111.30, con peso de hasta 400 g/m2
	Abrigos, chaquetones, capas y artículos similares para hombres, niños, mujeres o niñas, de la partida 62.01 o 62.02

	116
	Tejido plano de fibra sintética discontinua y lana cardada, de 51 a 55 por ciento de poliéster discontinuo y 45 a 49 por ciento de lana cardada, de la subpartida 5515.13
	Abrigos, chaquetones, capas y artículos similares para hombres, niños, mujeres o niñas de la partida 62.01 o 62.02

	117
	Tejido plano de no más de 90 por ciento de lana cardada y 10 por ciento de tejidos de cachemira, no tejida a mano, de la subpartida 5111.19, con peso de más de 340 g/m2
	Abrigos, chaquetones, capas y artículos similares para hombres, niños, mujeres o niñas de la partida 62.01 o 62.02

	118
	Tejido de punto de 50 a 84 por ciento rayón, 14 a 49 por ciento de poliéster, y 1 a 10 por ciento de elastómeros, de la subpartida 6004.10, 6005.41, 6005.42, 6005.43, 6005.44, 6006.41, 6006.42, 6006.43 o 6006.44.
	Prendas de vestir y accesorios del capítulo 61, excepto calcetines, patucos, escarpines o zapatitos, medias, calcetería y artículos similares para bebés de la partida 61.11 y medias, calcetería y artículos similares de la partida 61.15

	119
	Tejido de punto de 50 a 65 por ciento poliéster, 30 a 49 por ciento de rayón, y 1 a 10 por ciento de elastómeros, de la subpartida 6004.10, 6005.31, 6005.32, 6005.33, 6005.34, 6006.31, 6006.32, 6006.33 o 6006.34
	Prendas de vestir y accesorios del capítulo 61, excepto calcetines, patucos, escarpines o zapatitos, medias, calcetería y artículos similares para bebés de la partida 61.11 y medias, calcetería y artículos similares de la partida 61.15



	120
	Tejidos de punto de 90 a 99 por ciento rayón y 1 a 10 por ciento de elastómeros, de la subpartida 6004.10, 6005.41, 6005.42, 6005.43, 6005.44, 6006.41, 6006.42, 6006.43 o 6006.44
	Prendas de vestir y accesorios del capítulo 61, excepto calcetines, patucos, escarpines o zapatitos, medias, calcetería y artículos similares para bebés de la partida 61.11 y medias, calcetería y artículos similares de la partida 61.15

	121
	Tejido de punto de 51 a 84 por ciento rayón y 16 a 49 por ciento de poliéster, de la subpartida 6005.41, 6005.42, 6005.43, 6005.44, 6006.41, 6006.42, 6006.43 o 6006.44
	Prendas de vestir y accesorios del capítulo 61, excepto calcetines, patucos, escarpines o zapatitos, medias, calcetería y artículos similares para bebés de la partida 61.11 y medias, calcetería y artículos similares dela partida 61.15

	122
	Tejido de punto de 51 a 65 por ciento de poliéster y 35 a 49 por ciento de rayón, de la subpartida 6005.31, 6005.32, 6005.33, 6005.34, 6006.31, 6006.32, 6006.33 o 6006.34.
	Prendas de vestir y accesorios del capítulo 61, excepto calcetines, patucos, escarpines o zapatitos, medias, calcetería y artículos similares para bebés de la partida 61.11 y medias, calcetería y artículos similares de la partida 61.15



	123
	Tejido de punto 100 por ciento de rayón, de la subpartida 6005.41, 6005.42, 6005.43, 6005.44, 6006.41, 6006.42, 6006.43 o 6006.44
	Prendas de vestir y accesorios del capítulo 61, excepto calcetines, patucos, escarpines o zapatitos, medias, calcetería y artículos similares para bebés de la partida 61.11 y medias, calcetería y artículos similares de la partida 61.15

	124
	Tejido plano de 50 a 84 por ciento de rayón, 6 a 49 por ciento de poliéster, y 1 a 10 por ciento de elastómeros, de la partida 54.08 o 55.16, de peso inferior a 225 g/m2
	Prendas de vestir del capítulo 62

	125
	Tejido plano de 50 a 65 por ciento de poliéster, 34 a 49 por ciento de rayón, y 1 a 10 por ciento de elastómeros, de la partida 54.07, 55.12 o 55.15, de peso inferior a 225 g/m2
	Prendas de vestir del capítulo 62

	126
	Tejido plano de 90 a 99 por ciento de rayón y 1 a 10 por ciento de elastómeros, de la partida 54.08 o 55.16
	Prendas de vestir del capítulo 62

	127
	Tejido plano de 51 a 85 por ciento rayón y 15 a 49 por ciento de poliéster, de la partida 54.08 o 55.16, de peso inferior a 225 g/m2
	Prendas de vestir del capítulo 62

	128
	Tejido plano de 51 a 65 por ciento de poliéster y 35 a 49 por ciento de rayón, de la partida 54.07, 55.12 o 55.15, de peso inferior a 225 g/m2
	Prendas de vestir del capítulo 62

	129
	Tejido plano100 por ciento de rayón, de la partida 54.08 o 55.16.
	Prendas de vestir del capítulo 62

	130
	Tejido de punto jersey, excepto tejido de punto por urdimbre, de la subpartida 6004.10 o 6006.32, de 43 a 46 por ciento de poliéster, 43 a 45 por ciento de rayón, 5 a 9 por ciento de lino, y 4 a 5 por ciento de elastómeros, con peso de 125 a 250 g/m2
	Prendas de vestir para la parte superior del cuerpo de la partida 61.05, 61.06, 61.09, 61.10 o 61.14



	131
	Tejido de punto jersey, excepto tejido de punto por urdimbre, de la subpartida 6004.10 o 6006.32, de 30 a 36 por ciento de rayón, 19 a 35 por ciento de acrílico, 27 a 33 por ciento de poliéster y 3 a 8 por ciento de elastómeros, con peso de 125 a 250 g/m2
	Prendas de vestir para la parte superior del cuerpo de la partida 61.05, 61.06, 61.09, 61.10 o 61.14

	132
	Tejido de punto jersey, excepto tejidos de punto por urdimbre, de la subpartida 6004.10 o 6006.42, de 46 a 52 por ciento de rayón, 23 a 29 por ciento de lyocell, 6 a 12 por ciento de algodón, y 3 a 8 por ciento de elastómeros, con peso de 125 a 250 g/m2
	Prendas de vestir para la parte superior del cuerpo de la partida 61.05, 61.06, 61.09, 61.10 o 61.14

	133
	Tejido de punto slub jersey, excepto tejido de punto por urdimbre, de la subpartida 6004.10 o 6006.42, de 92 a 98 por ciento de rayón, 2 a 3 por ciento de poliéster, y 2 a 5 por ciento de elastómeros, con un peso de 150 a 200 g/m2
	Camisas, blusas, camisetas, y prendas de vestir similares, pulóvers, sudaderas, chalecos y artículos similares, tops, vestidos, faldas, y faldas pantalón, de punto, de la partida 61.04, 61.05, 61.06, 61.09, 61.10 o 61.14

	134
	Tejido de punto jersey, excepto tejidos de punto por urdimbre, de la subpartida 6004.10 o 6006.42, de 44 a 50 por ciento de lyocell, 44 a 50 por ciento de rayón, y 3 a 9 por ciento de elastómeros, con peso de 150 a 220 g/m2
	Prendas de vestir para la parte superior del cuerpo de la partida 61.05, 61.06, 61.09, 61.10 o 61.14

	135
	Tejido de punto slub jersey de la subpartida 6006.22, de 51 a 65 por ciento de algodón, 35 a 49 por ciento de rayón, con peso de 120 a 225 g/m2
	Prendas de vestir para la parte superior del cuerpo de la partida 61.05, 61.06, 61.09, 61.10 o 61.14



	136
	Tejido poliéster microfibra agamuzada (suede), de la partida 56.03, con textura de piel de durazno tratada químicamente y bondeado, con peso de 125 a 250 g/m2
	

	137
	Tejido plano de la subpartida 5309.29, de 51 a 55 por ciento de lino y 45 a 49 por ciento de algodón, con peso de 120 a 225 g/m2
	Prendas de vestir del capítulo 62

	138
	Tejido de punto bondeado tipo sherpa, de la subpartida 6001.10 o 6001.22, 100 por ciento de poliéster, con peso de 250 a 275 g/m2
	

	139
	Tejido de lana expandible (stretch), de la subpartida 5112.19, de 95 a 98 por ciento de lana peinada y teñida y 2 a 5 por ciento de elastómeros, con un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la urdimbre o un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la trama, con peso de 225 a 300 g/m2
	Prendas de vestir del capítulo 62

	140
	Tejido de lana expandible (stretch), de la partida 51.12 o 55.15, de 15 a 50 por ciento de lana peinada y teñida, 15 a 50 por ciento de poliéster, y 2 a 5 por ciento de elastómeros, con un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la urdimbre o un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la trama, con peso de 225 a 300 g/m2
	Prendas de vestir del capítulo 62

	141
	Tejido de lana expandible (stretch), de la partida 51.12 o 55.15, de 15 a 85 por ciento de lana peinada y teñida, 15 a 85 por ciento de poliéster, y 2 a 5 por ciento de elastómero, con un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la urdimbre o un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la trama, con peso de 225 a 300 g/m2.
	Trajes, abrigos tipo saco, chaquetas, vestidos, faldas, o pantalones para mujeres y niñas de la partida 62.04



	142
	Tejido de lana expandible (stretch), de la subpartida 5112.11 o 5112.19, de 92 a 98 por ciento de lana peinada y teñida y 2 a 6 por ciento de elastómeros, con un mínimo de 15 por ciento de estiramiento(stretch) en la urdimbre o un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la trama, con peso de 175 a 225 g/m2
	Prendas de vestir del capítulo 62

	143
	Tejido de lana expandible (stretch), de la partida 51.12 o 55.15, de 15 a 50 por ciento de lana peinada y teñida, 15 a 50 por ciento de poliéster, y 2 a 6 por ciento de elastómeros, con un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la urdimbre o un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la trama, con peso de 175 a 225 g/m2
	Prendas de vestir del capítulo 62

	144
	Tejido de lana expandible (stretch), de la partida 51.12 o 55.15, de 15 a 85 por ciento de lana peinada y teñida, 15 a 85 por ciento de poliéster, y 2 a 6 por ciento de elastómero, con un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la urdimbre o un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la trama, con peso de 175 a 225 g/m2
	Prendas de vestir para mujeres y niñas de la partida 62.04

	145
	Tejido de lana expandible (stretch), de la subpartida 5112.11 o 5112.19, de 94 a 98 por ciento de lana peinada y teñida y 2 a 6 por ciento de elastómero, con un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la urdimbre o un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la trama, con peso de 175 a 225 g/m2.
	Prendas de vestir del capítulo 62



	146
	Tejido de lana expandible (stretch), de la partida 51.12 o 55.15, de 15 a 50 por ciento de lana peinada y teñida, 15 a 50 por ciento de poliéster, y 2 a 6 por ciento de elastómero, con un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la urdimbre o un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la trama, con peso de 175 a 225 g/m2
	Prendas de vestir del capítulo 62

	147
	Tejido de lana expandible (stretch), de la partida 51.12 o 55.15, de 15 a 85 por ciento de lana peinada y teñida, 15 a 85 por ciento de poliéster, y 2 a 6 por ciento de elastómero, con un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la urdimbre o un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la trama, con peso de 175 a 225 g/m2
	Prendas de vestir para mujeres y niñas de la partida 62.04

	148
	Tejido plano de hilados peinados y teñidos, con un contenido inferior o igual a 97 por ciento en peso de lana, cabra de angora (mohair), cachemira o pelo de camello y no menos de 3 por ciento de elastómero, de la subpartida 5112.11 o 5112.19, con un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la urdimbre o un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la trama, con peso de 175 a 275 g/m2.
	Prendas de vestir del capítulo 62



	149
	Tejido plano de hilados peinados y teñidos, de la partida 51.12 o 55.15, de 15 a 85 por ciento en peso de lana, cabra de angora (mohair), cachemira o pelo de camello, 15 a 85 por ciento de poliéster, y 2 a 5 por ciento de elastómero, con un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la urdimbre o un mínimo de 15 por ciento de estiramiento (stretch) en la trama, con peso de 175 a 275 g/m2
	Trajes sastre, abrigos tipo saco, chaquetas, vestidos, faldas, o pantalones, para mujeres y niñas de la partida 62.04

	150
	Tejido de franela de algodón, perchado en uno o ambos lados, de partida 52.08, de 85 por ciento o más de algodón, con peso inferior o igual de 200 g/m2
	Prendas de vestir del capítulo 62

	151
	Tejido plano teñido, de la subpartida 5516.92, de 60 a 75 por ciento de rayón, 30 a 35 por ciento de nailon, y 1 a 5 por ciento de elastómero; con peso de 200 a 350 g/m2
	

	152
	Tejido estampado, de la subpartida 5516.94; de 60 a 75 por ciento de rayón, 30 a 35 por ciento de nailon, y 1 a 5 por ciento de elastómero; con peso de 200 a 350 g/m2 
	

	153
	Tejido plano con hilados de distintos colores, de la subpartida 5516.93, de 60 a 75 por ciento de rayón, 30 a 35 por ciento de nailon, y 1 a 5 por ciento de elastómero, con peso de 200 a 350 g/m2
	

	154
	Tejido plano, de la subpartida 5515.11; de 53 a 65 por ciento de poliéster, 25 a 35 por ciento de rayón viscosa, y 15 a 20 por ciento de lana, con un peso de 150 a 300 g/m2
	

	155
	Fibras, hilados, y tejidos de seda, del capítulo 50, excepto el tejido usado para la producción de kimono u obi descrito en la nota 4 del capítulo 62
	

	156
	Fibras, hilados, y tejidos de fibras textiles vegetales, excepto de algodón, del capítulo 53
	

	157
	Tejido de punto, de las partidas 60.04 a 60.06, con un contenido de seda igual o superior a 51 por ciento en peso
	Prendas de vestir del capítulo 61



	158
	Tejido de punto, de las partidas 60.04 a 60.06, con un contenido de lino igual o superior a 51 por ciento en peso
	Prendas de vestir del capítulo 61

	159 
	Tejido plano del capítulo 50, con un contenido de seda igual o superior a 51 por ciento en peso, excepto tejidos utilizados para la producción de kimonos u obi descritos en la nota 4 del capítulo 62
	Prendas de vestir del capítulo 62

	160
	Tejido plano del capítulo 53, con un contenido de lino igual o superior a 51 por ciento 
	Prendas de vestir del capítulo 62

	161
	Hilados de filamento de nailon tipo 6, y nailon tipo 6.6, de la subpartida 5402.31, 5402.51 o 5402.61, más finos que 11 denier
	

	162
	Tela sin tejer térmicamente bondeada, de la subpartida 5603.11 o 5603.12, de peso superior a 20 g/m² pero inferior o igual a 40 g/m²
	

	163
	Tela no tejida spunbond, de la subpartida 5603.12, de peso superior a 30 g/m² pero inferior o igual a 55 g/m²
	

	164
	Tela no tejida spunlace, de la subpartida 5603.11 o 5603.12, de peso superior a 20 g/m² pero inferior o igual a 50 g/m²
	

	165
	Tela sin tejer spunbond, de olefina, de la subpartida 5603.13 o 5603.14, de peso superior a 140 g/m², pero inferior o igual a 165 g/m²
	

	166
	Tejido de punto de 64 por ciento de lyocell, 33 por ciento de poliéster, y 3 por ciento de elastómero, de la partida 60.06, con peso menor o igual a 210 g/m2
	Prendas de vestir de punto del capítulo 61

	167
	Tejido de punto sencillo o doble 100 por ciento de lyocell, de la partida 60.06, con peso menor o igual a 250 g/m2, teñido o estampado
	Prendas de vestir de punto del capítulo 61



	168
	Tejido de punto sencillo o doble, 80 a 95 por ciento de lyocell y 5 a 20 por ciento de elastómero, de la partida 60.04, con peso menor o igual a 300 g/m2, teñido o estampado
	Prendas de punto del capítulo 61

	169
	Encajes hechos a mano o fabricados a máquina, de la subpartida 5804.21, 5804.29 o 5804.30
	Prendas de vestir de mujer y niña de los capítulos 61 y 62

	170
	Tejido plano de 100 por ciento fibra acrílica, con número promedio de hilos que excedan de 55 en número métrico, de la subpartida 5512.21 o 5512.29
	Prendas de vestir del capítulo 62

	171
	Tejido batista de construcción cuadrada, de hilados sencillos que excedan 76 en la cuenta métrica, de peso menor o igual a 100 g/m2, de la subpartida 5513.11 o 5513.21
	Prendas de vestir del capítulo 62

	172
	Hilado, sin acondicionar para la venta al por menor, con un contenido en peso de 50 a 85 por ciento de rayón y 15 a 50 por ciento de algodón, de la subpartida 5510.11, 5510.12 o 5510.30
	

	173
	Hilado de filamento artificial (excepto el hilo de coser) sin acondicionar para la venta al por menor, sencillo, de acetato de celulosa, de la subpartida 5403.33
	

	174
	Hilado de fibra artificial discontinua, de la subpartida 5510.90, de 65 por ciento o más de rayón viscosa y hasta 35 por ciento de nailon
	Prendas de vestir para la parte superior del cuerpo de la subpartida 6110.11



	175
	Tejido plano fabricado con hilados de lana, con un contenido no menor a 51 por ciento de lana peinada y un contenido no menor de 30 por ciento de lino, de la subpartida 5112.90
	Prendas de vestir del capítulo 62

	176
	Tejido fabricado con hilados que contengan no menos de 51 por ciento de lana peinada y un contenido no menor de 35 por ciento de rayón viscosa, de la subpartida 5112.30
	Prendas de vestir del capítulo 62

	177
	Tejido plano fabricado con hilados que contengan no menos de 51 por ciento de rayón viscosa, y un contenido no menor a 30 por ciento de lana peinada, de la partida 54.08
	Prendas de vestir del capítulo 62

	178
	Hilado 100 por ciento de lana, cardado o peinado, de la subpartida 5106.10 o 5107.10
	Guantes y mitones de tejido plano de lana, de la partida 62.16, sin impregnar, recubrir o revestir con plástico o caucho

	179
	Tejido de punto de la partida 60.02 a 60.06, de 30 a 40 por ciento de poliéster, 25 a 35 por ciento de acrílico, 30 a 40 por ciento de rayón y 2 a 9 por ciento de poliuretano
	Prendas interiores de la subpartida 6109.90

	180
	Hilado de mohair o de conejo de angora de la subpartida 5108.10 o 5108.20
	

	181
	Tejido plano con 60 a 84 por ciento en peso de rayón, y 16 a 40 por ciento de seda en peso seda, de la subpartida 5516.92 o 5516.94
	

	182
	Hilado (excepto hilo de coser), sin acondicionar para la venta al por menor, con un contenido superior a 51 por ciento en peso de acrílico, excluyendo las fibras crudas o blanqueadas, de la subpartida 5509.69
	Suéteres, pulóvers, sudaderas, chalecos y artículos similares de la subpartida 6110.30



	183
	Hilado (excepto el hilo de coser), sin acondicionar para la venta al por menor, retorcidos o cableados, con un contenido en peso de 86 a 96 por ciento de rayón y 4 a 10 por ciento de seda, de la subpartida 5510.12
	Suéteres, pulóvers, sudaderas, chalecos y artículos similares para mujer de la subpartida 6110.30

	184
	Tejido de punto, 100 por ciento de polipropileno, de la subpartida 6001.10, 6001.22 o 6001.92, partida 60.02, subpartida 6003.30, partida 60.04, subpartida 6005.31 a 6005.34 o 6006.31
	Suéteres, pulóvers, sudaderas, chalecos y artículos similares de la subpartida 6110.30

	185
	Monofilamentos de polipropileno, de la subpartida 5404.12
	

	186
	Hilado (excepto el hilo de coser) de fibras artificiales discontinuas, sin acondicionar para la venta al por menor, retorcido o cableado de la subpartida 5510.12, 5510.20, 5510.30 o 5510.90
	Bordado para prendas de vestir 

	187
	Hilado de 95 a 100 por ciento en peso de lana peinada de la subpartida 5107.10, con un diámetro promedio de fibra de 19 micrón o menos, con un contenido de hasta 5 por ciento en peso de Cachemira (cashmir), conejo de angora, camello, cabra de angora (mohair) o fibras del capítulo 53. 
	Suéteres, pulóvers, sudaderas, chalecos y artículos similares de la subpartida 6110.11



LISTA DE COMPROMISOS DE AUSTRALIA PARA  LA ENTRADA TEMPORAL DE PERSONAS DE NEGOCIOS
	A continuación se establecen los compromisos de Australia de conformidad con el Artículo 12.4 (Autorización de Entrada Temporal) con respecto a la entrada temporal de personas de negocios.
	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo la duración de la permanencia)

	A.	Visitantes de Negocios
Australia extiende sus compromisos bajo esta categoría a cada Parte que haya asumido compromisos bajo cualquiera de los siguientes encabezados:
· Visitantes de negocios
· Visitantes de negocios de corto plazo
· Agentes de ventas de servicios 

	Definición:
Visitantes de Negocios comprenden:
(a)	personas de negocios que busquen viajar a Australia con fines de negocios, incluso para fines de inversión, cuya remuneración y apoyo financiero para la duración de la visita debe provenir de fuentes fuera de Australia y quienes no deben participar en ventas directas al público en general o en el suministro de mercancías o servicios por sí mismos; y
	

(a)	La entrada temporal es por periodos de permanencia de hasta un máximo de tres meses.

	(b)	proveedores de servicios, que sean personas de negocios que no estén establecidas en Australia y cuya remuneración y apoyo financiero durante el periodo de la visita debe provenir de fuentes fuera de Australia, y quienes son representantes de ventas de un proveedor de servicios, que soliciten la entrada temporal con el fin de negociar la venta de servicios o celebrar convenios para vender servicios para ese proveedor de servicios.
	(b)	La entrada es por un periodo de permanencia inicial de seis meses y hasta un máximo de 12 meses.



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo la duración de la permanencia)

	B.	Instaladores y Encargados del Mantenimiento
Australia extiende sus compromisos bajo esta categoría a cada Parte que haya asumido compromisos:
(a)	bajo cualquiera de los siguientes encabezados:
· Instaladores / Encargados de Mantenimiento
· Instaladores y Encargados de Mantenimiento, o;
(b)	en otro lugar dentro de su lista de compromisos específicos sobre la entrada temporal de personas de negocios para instalar o dar mantenimiento a las máquinas o equipos, como condición de compra bajo el contrato de dicha maquinaria o equipo.

	Definición:
Una persona de negocios que es Instalador o Encargado del Mantenimiento de la maquinaria o equipo, cuando tal instalación o mantenimiento por la empresa que los suministra es una condición de compra bajo el contrato de dicha maquinaria o equipo, y quien no debe proveer servicios que no estén relacionados con los servicios que constituyen el objeto del contrato.
	
La entrada temporal es por periodos de permanencia de hasta un máximo de tres meses.




	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo la duración de la permanencia)

	C.	Transferencias Intra-Corporativas
Australia extiende sus compromisos bajo esta categoría a cada Parte que haya asumido compromisos bajo el encabezado de “Transferencias Intra-Corporativas”.
De conformidad con, y sujeto a las leyes y regulaciones de Australia, Australia concederá, previa solicitud, el derecho de entrada temporal, movimiento y trabajo para el cónyuge o dependientes acompañantes de una persona de negocios a quien se le concede la entrada temporal o una prórroga de permanencia temporal de conformidad con estos compromisos.

	Definición:
Una persona de negocios empleada por una empresa de otra Parte, establecida y operando legalmente y de forma activa en Australia, que es trasladada para ocupar un cargo en la matriz, subsidiaria, sucursal o filial de esa empresa en Australia, y que es:
	
La entrada temporal de personas de negocios está sujeta al patrocinio del empleador. Los detalles completos sobre los requisitos de patrocinio del empleador, incluida la lista de ocupaciones elegibles para el patrocinio, están disponibles en el sitio web del departamento de gobierno australiano responsable de asuntos de inmigración (a la entrada en vigor, la dirección de ese sitio web era www.border.gov.au). Los requisitos de patrocinio, incluidas las ocupaciones elegibles, pueden cambiar ocasionalmente.



	(a)	un ejecutivo o un gerente sénior, que sea una persona de negocios responsable de la totalidad o una parte sustancial de las operaciones de la empresa en Australia, recibiendo supervisión o dirección general principalmente de ejecutivos de nivel superior, la junta directiva o de accionistas de la empresa, incluida la dirección de la empresa o de un departamento o una sección de la misma; supervisando y controlando el trabajo de otros empleados supervisores, profesionales o con cargos gerenciales; y con la autoridad para establecer objetivos y políticas para el departamento o la sección de la  empresa; o
	(a)	La entrada para los ejecutivos y gerentes sénior es por un período de permanencia de hasta cuatro años, con posibilidad de extender su estadía.

	(b)	un especialista, que es una persona de negocios con experiencia y habilidades comerciales, técnicas o profesionales avanzadas, que se considera que cuenta con las cualificaciones necesarias, o credenciales alternativas aceptadas, para cumplir con los estándares nacionales de Australia en la ocupación pertinente, y quien debe haber sido empleado por el empleador por no menos de dos años inmediatamente anteriores a la fecha de la solicitud de entrada temporal.
	(b)	La entrada para los especialistas es por un período de permanencia de hasta dos años, con posibilidad de extender su estadía.
La entrada temporal y permanencia temporal de los cónyuges y dependientes es por el mismo período que las personas de negocios en cuestión.



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo la duración de la permanencia)

	D.	Ejecutivos Independientes
Australia extiende sus compromisos bajo esta categoría a cada Parte que haya asumido compromisos para la entrada temporal de personas de negocios por al menos hasta un máximo de doce meses, bajo cualquiera de los siguientes encabezados:
· Ejecutivos Independientes
· Otro Personal
· Personas Responsables de Establecer una Presencia Comercial
· Inversionistas
De conformidad con, y sujeto a las leyes y regulaciones de Australia, Australia concederá, previa solicitud, el derecho de entrada temporal, movimiento y trabajo al cónyuge o dependientes acompañantes de una persona de negocios a la que se le otorgue la entrada temporal o una prórroga de permanencia temporal conforme a estos compromisos.



	Definición:
Personas de negocios cuyas responsabilidades laborales cumplen con la descripción establecida a continuación y que tienen la intención o son responsables, de llevar a cabo, el establecimiento en Australia de una nueva sucursal o filial de una empresa que tiene su sede principal en el territorio de otra Parte y que no tiene ningún otro representante, sucursal o filial en Australia. Los Ejecutivos Independientes serán responsables de la totalidad o de una parte sustancial de las operaciones de la empresa en Australia, bajo supervisión o dirección general principalmente de ejecutivos de nivel superior de la empresa, la junta directiva o accionistas de la empresa, incluida la dirección de la empresa o de un departamento o una sección de la misma; la supervisión y control del trabajo de otros empleados supervisores, profesionales con cargos gerenciales; y con autoridad para establecer objetivos y políticas para el departamento o la sección de la empresa.
	
La entrada temporal de personas de negocios está sujeta al patrocinio del empleador. Los detalles completos sobre los requisitos de patrocinio del empleador, incluyendo la lista de ocupaciones elegibles para el patrocinio, están disponibles en el sitio web del departamento de gobierno australiano responsable de asuntos de inmigración (a la entrada en vigor, la dirección de ese sitio web era www.border.gov.au). Los requisitos de patrocinio, incluidas las ocupaciones elegibles, podrán cambiar ocasionalmente.
La entrada temporal de personas de negocios es por períodos de permanencia de hasta un máximo de dos años.
La entrada temporal de los cónyuges y dependientes será por el mismo período que las personas de negocios en cuestión.



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo la duración de la permanencia)

	E.	Proveedores de Servicios bajo Contrato
(incluyendo Profesionistas Independientes y Especialistas)
Australia extiende sus compromisos bajo esta categoría a cada Parte que haya asumido compromisos bajo cualquiera de los siguientes encabezados:
· Prestadores de Servicios bajo Contrato
· Profesionales Independientes
· Profesionales
· Profesionales y Técnicos
· Profesionales y Técnico-Profesionales
De conformidad con, y sujeto a las leyes y regulaciones de Australia, Australia deberá, previa solicitud, conceder el derecho de entrada temporal, movimiento y trabajo al cónyuge o dependientes acompañantes de una persona de negocios a la que se le otorgue la entrada temporal o una prórroga de permanencia temporal de conformidad con estos compromisos.



	Definición:
Personas de negocios con experiencia y habilidades comerciales, técnicas o profesionales que se considera que cuentan con las cualificaciones, habilidades y experiencia laboral necesarios para cumplir con el estándar nacional de Australia para la ocupación considerada, y que sean:
(a)	empleados de una empresa de una Parte que haya celebrado un contrato para el suministro de un servicio dentro de Australia y que no tiene presencia comercial dentro de Australia; o
(b)	contratado por una empresa que opera legalmente y de forma activa en Australia con el fin de suministrar un servicio bajo un contrato en Australia.
	
La entrada temporal de personas de negocios está sujeto al patrocinio del empleador. Los detalles completos sobre los requisitos de patrocinio del empleador, incluso la lista de ocupaciones elegibles para el patrocinio, están disponibles en el sitio web del departamento de gobierno australiano responsable de asuntos de inmigración (a la entrada en vigor, la dirección de ese sitio web era www.border.gov.au). Los requisitos de patrocinio, incluso las ocupaciones elegibles, podrán cambiar ocasionalmente.
La entrada temporal de personas de negocios es por períodos de permanencia de hasta 12 meses, con posibilidad de extender su estadía.
La entrada temporal de los cónyuges y dependientes es por el mismo período que las personas de negocios en cuestión.



LISTA DE COMPROMISOS DE BRUNÉI DARUSSALAM PARA
LA ENTRADA TEMPORAL DE PERSONAS DE NEGOCIOS
A continuación se establecen los compromisos de Brunéi Darussalam de conformidad con el Artículo 12.4 (Autorización de Entrada Temporal) con respecto a la entrada temporal de personas de negocios.
	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	A. 	Visitantes de Negocios

	Definición:
Visitante de Negocios significa una persona de negocios que:
(a)	es un vendedor de mercancías y que solicita la entrada temporal a Brunéi Darussalam, con el propósito de la venta de mercancías o para lograr un acuerdo de distribución o comercialización cuando tales negociaciones no implican las ventas directas al público en general;
(b)	es un vendedor de servicios o representante de un proveedor de servicios y está solicitando entrada temporal a Brunéi Darussalam con el propósito de negociar la venta de servicios para ese proveedor de servicios y no se dedicará a las ventas directas al público en general o al suministro directo de servicios;
(c)	asiste a reuniones o conferencias, o se involucra en las consultas con los socios de negocios; o
(d)	es un vendedor de mercancías que solicita la entrada temporal a Brunéi Darussalam con el propósito de asistir o participar en convenciones o ferias comerciales.
	
La entrada temporal es hasta tres meses y puede ser prorrogado hasta por 12 meses.



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	B. 	Instaladores y Encargados del Mantenimiento

	Definición:
Instaladores y Encargados del Mantenimiento significa personas que son instaladores o encargados del mantenimiento de maquinaria o equipo, que son empleados o designados por una empresa proveedora cuando dicha instalación o mantenimiento por la empresa proveedora es una condición de compra de dicha maquinaria o equipo, y no están llevando a cabo actividades que no estén relacionadas con las actividades de la instalación o mantenimiento, el cual es el objeto del contrato, y reciben su remuneración de la empresa proveedora.
	
La entrada temporal es hasta tres meses y puede ser prorrogada hasta por 12 meses. 



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	C. 	Transferencias Intra-Corporativas
Brunéi Darussalam concederá, previa solicitud, el derecho de entrada y permanencia temporal al cónyuge y dependientes acompañantes de una persona de negocios de otra Parte.
Sujeto a las leyes, regulaciones y políticas, Brunéi Darussalam concederá a los cónyuges acompañantes de otra Parte el derecho a trabajar, tal como se define en la categoría de Profesionales en esta Lista de Compromisos Específicos, cuando dicha Parte también haya asumido compromisos en su Lista para los cónyuges de Profesionales o una categoría equivalente.



	Definición:
Transferencias Intra-Corporativas significa un Gerente, Ejecutivo o Especialista:
(a)	que es empleado de una empresa a través de una sucursal, subsidiaria o filial establecida en Brunéi Darussalam; y
(b)	que haya sido previamente empleado por su empresa fuera de Brunéi Darussalam por un período no menor a un año inmediatamente anterior a la fecha de su solicitud de admisión.
(1) 	Para los efectos de esta definición, Gerente significa una persona de negocios dentro de una organización quien principalmente dirige la organización o un departamento o subdivisión de la organización, supervisa y controla el trabajo de otros empleados de supervisión, profesionales o de gestión, tiene la autoridad para contratar y despedir o sugerir la contratación, el despido u otras medidas relativas al personal (tales como ascensos o permisos), y ejerce autoridad discrecional sobre las operaciones cotidianas. Esto no incluye los supervisores de primera línea, a menos que los empleados supervisados sean profesionales, ni tampoco incluye a los empleados dedicados principalmente a las tareas necesarias para la prestación del servicio.
(2) 	Para los efectos de esta definición, Ejecutivo significa una persona de negocios dentro de una organización quien principalmente dirige la administración de la organización, ejerce una amplia libertad en la toma de decisiones y recibe solamente supervisión o dirección general de ejecutivos de nivel superior, la junta de directores o accionistas de la empresa. Los ejecutivos no realizan directamente las tareas relacionadas con la prestación del servicio en sí o los servicios de la organización.
(3) 	Para los efectos de esta definición, Especialista significa una persona de negocios dentro de una organización quien posee un nivel avanzado de conocimientos especializados y quien posea conocimientos exclusivos del servicio, del equipo de investigación, de las técnicas o de la gestión de la organización. (Los Especialistas podrán incluir, pero no se limitan a, los profesionales).
	
La entrada temporal se limita a un período de tres años, que podrá ser prorrogado hasta por dos años adicionales por un plazo total que no podrá exceder los cinco años.
La entrada temporal de cónyuges y dependientes de las Transferencias Intra-Corporativas será del mismo período que el autorizado a la persona de negocios en cuestión.
Sujeto a las leyes, regulaciones y políticas para cónyuges y dependientes que trabajen como profesionales que suministren servicios altamente especializados y servicios básicos en el sector energético, el derecho a trabajar es hasta dos años. Las prórrogas son posibles; pero podrán estar sujetas a una prueba de necesidad económica.
Para cónyuges y dependientes que trabajen como otro tipo de profesionales, el derecho a trabajar será por un período total de hasta 12 meses o por la duración del contrato, el que sea más corto. El derecho inicial a trabajar es de tres meses y podrá ser prorrogado en incrementos de hasta tres meses. Las prórrogas superiores al periodo de 12 meses son posibles pero podrán estar sujetas a una prueba de necesidad económica. 



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	D. Inversionistas

	
Definición:
Inversionista significa una persona de negocios que pretende realizar una inversión o ha realizado inversiones en Brunéi Darussalam, y buscan la entrada temporal con el propósito de lidiar con algún asunto relativo a la inversión.
	
La entrada temporal es hasta tres meses y puede ser prorrogada hasta por 12 meses. 



	Descripción de la Categoría 
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	E. 	Profesionales
Brunéi Darussalam concederá, previa solicitud, el derecho de entrada temporal al cónyuge y dependientes acompañantes de una persona de negocios de otra Parte.
Sujeto a las leyes, regulaciones y políticas, Brunéi Darussalam concederá a los cónyuges y dependientes acompañantes de una persona de negocios de otra Parte el derecho a trabajar como “Profesional”, tal como se define en esta Categoría, cuando dicha Parte también haya asumido compromisos en su Lista para los cónyuges de los profesionales o una categoría equivalente.

	Definición:
Profesional significa una persona de negocios que pretende viajar a Brunéi Darussalam temporalmente con el propósito de llevar a cabo actividades profesionales.
El profesional debe poseer calificaciones educativas apropiadas y de otras índole relevantes para el servicio a ser prestado. 
	
La entrada temporal para los profesionales que se incluyan bajo las categorías de servicios altamente especializados y servicios básicos en el sector energético es hasta dos años o por la duración del contrato, el que sea más corto.
La entrada temporal para otros profesionales será por un período de hasta 12 meses o por la duración del contrato, el que sea más corto. El período inicial de entrada temporal es de tres meses y podrá ser prorrogado en incrementos de hasta tres meses.
La entrada temporal de los cónyuges y dependientes de los profesionales es por el mismo período que para las personas de negocios en cuestión.


LISTA DE COMPROMISOS DE CANADÁ PARA LA ENTRADA TEMPORAL DE PERSONAS DE NEGOCIOS
1. A continuación se establecen los compromisos de Canadá de conformidad con el Artículo 12.4 (Autorización de Entrada Temporal) con respecto a la entrada temporal de personas de negocios.
2. Canadá podrá adoptar o mantener cualquier medida que no esté específicamente prohibida en esta lista.
	Descripción de la Categoría 
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo la duración de la permanencia)

	A.	Visitantes de Negocios
1.	Canadá extiende sus compromisos para los “servicios posteriores a la venta o posteriores al arrendamiento” a personas de negocios de otra Parte, si esa Parte ha hecho un compromiso en su Lista relacionado a las actividades posteriores a la venta o posteriores al arrendamiento (por ejemplo, la instalación, el mantenimiento o reparación) sin reservarse el derecho de imponer o mantener una prueba de necesidad económica o restricción numérica para esas actividades.
2.	Canadá extiende todos los demás compromisos bajo esta categoría a personas de negocios de otra Parte, si esa Parte ha asumido un compromiso en su Lista, sin reservarse el derecho a imponer o mantener una prueba de necesidad económica o restricción numérica para cualquiera de los siguientes rubros:
· Visitantes de Negocios
· Visitantes de Negocios de Corto Plazo
· Agentes de Ventas de Servicios
3.	Canadá otorgará entrada temporal a Visitantes de Negocios, sin requerir que la persona obtenga un permiso de trabajo o un requisito equivalente previo a la entrada como una condición para la entrada temporal.
4.	Canadá no impondrá o mantendrá ninguna restricción numérica relacionada con la entrada temporal de Visitantes de Negocios.



	Definición
Los Visitantes de Negocios comprenden a las personas de negocios para las cuales:
(a)	la fuente principal de remuneración correspondiente a la actividad de negocios propuesta está fuera de Canadá; y
(b)	el lugar principal de negocios y el lugar predominante donde se devengan las ganancias se encuentra fuera de Canadá,
quienes buscan participar en alguna de las siguientes actividades de negocios:
Reuniones y Consultas
Personas de negocios que asisten a reuniones, seminarios o conferencias, o que lleven a cabo consultas con asociados de negocios.
Investigación y Diseño
Investigadores técnicos, científicos y estadísticos que realicen investigaciones independientes o realicen investigación para una empresa de una Parte diferente a Canadá.
Manufactura y Producción
Personal de adquisiciones y de producción, a nivel gerencial, que lleven a cabo operaciones comerciales para una empresa de una Parte diferente a Canadá.
Comercialización
Investigadores y analistas de mercado que llevan a cabo investigación o análisis de manera independiente o investigación para una empresa de una Parte que no sea Canadá.
Personal para ferias comerciales y de promoción que asista a convenciones comerciales.
Ventas
Representantes y agentes de ventas que tomen pedidos o negocien contratos de mercancías o servicios para una empresa en una Parte que no sea Canadá, pero que no entreguen las mercancías o suministren los servicios.
Compradores que efectúen adquisiciones para una empresa de una Parte que no sea Canadá.
	
La duración de la permanencia es hasta seis meses. Las prórrogas son posibles. 



	Distribución
Operadores de transporte que transporten mercancías o pasajeros desde el territorio de una Parte a Canadá o carguen y transporten mercancías o pasajeros desde Canadá, sin realizar operaciones de descarga en Canadá, al territorio de otra Parte.
Servicios Posteriores a la Venta o Posteriores al Arrendamiento
Personal de instalación, reparación y mantenimiento, y supervisores que cuenten con conocimiento especializado esencial para las obligaciones contractuales del vendedor o arrendador, que presten servicios o capaciten a trabajadores para llevar a cabo los servicios, de conformidad con una garantía u otro contrato de servicios relacionados con la venta o arrendamiento de equipo o maquinaria comercial o industrial, incluyendo los programas informáticos, adquiridos o arrendados a una empresa localizada en una Parte que no sea Canadá, durante la vigencia del contrato de garantía o de servicio.
Servicios Generales
Profesionales que participen en actividades de negocios a nivel profesional o técnico de conformidad con lo establecido en la Sección D (Profesionales y Técnicos).
Personal de administración y supervisión que participe en una transacción comercial para una empresa en una Parte que no sea Canadá.
Personal de servicios financieros (agentes de seguros, banqueros o corredores de inversión) que realicen operaciones comerciales para una empresa en una Parte que no sea Canadá.
Personal de turismo (agentes de viajes y excursiones, guías de turistas u operadores de viajes) que asistan o participen en convenciones o lleven a cabo una excursión guiada que haya comenzado en una Parte que no sea Canadá.
Traductores o intérpretes que presten servicios como empleados de una empresa de una Parte que no sea Canadá.
	



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo la duración de la permanencia)

	B.	Transferencias Intra-Corporativas
1.	Canadá extiende sus compromisos para “pasante de gerencia en entrenamiento para desarrollo profesional” a personas de negocios de otra Parte, si esa Parte ha hecho un compromiso en su Lista para pasante de gerencia o profesional en entrenamiento sin reservarse el derecho de imponer o mantener una prueba de necesidad económica o restricción numérica para esas personas de negocios.
2.	Canadá extiende sus compromisos para “especialistas” a los siguientes miembros del TPP: Australia, Brunéi Darussalam, Chile, Japón, México, Nueva Zelanda, y el Perú.
3.	Canadá extiende todos los demás compromisos bajo esta categoría a las personas de negocios de otra Parte si esa Parte ha asumido un compromiso en su Lista sin reservarse el derecho de imponer o mantener una prueba de necesidad económica o restricción numérica para las Transferencias Intra-Corporativas.
4.	Canadá autorizará la entrada temporal y proveerá un permiso de trabajo o autorización de trabajo para las Transferencias Intra-Corporativas, y no:
(a)	requerirá pruebas de certificación laboral u otros procedimientos de propósito similar, como condición para la entrada temporal; o
(b)	impondrá o mantendrá ninguna restricción numérica relacionada con la entrada temporal.
5.	Canadá autorizará la entrada temporal y proveerá un permiso o autorización de trabajo al cónyuge de una persona transferida dentro de una empresa de otra Parte cuando dicha Parte también haya asumido un compromiso en su Lista para los cónyuges de personas trasferidas dentro de una empresa, y no:
(a)	requerirá prueba de certificación laboral u otros procedimientos de propósito similar, como condición para la entrada temporal; o
(b)	impondrá o mantendrá ninguna restricción numérica relacionada con la entrada temporal.



	Definición:
Las Transferencias Intra-Corporativas comprenden personas de negocios empleadas por una empresa en el territorio de una Parte, la cual busca prestar servicios a una entidad matriz, subsidiaria o filial de la empresa, en su territorio como ejecutivo o administrador, especialista o una pasante de gerencia en entrenamiento para desarrollo profesional.
Canadá podrá requerir que la persona de negocios haya sido empleada de forma continua por la empresa por un año dentro del periodo de tres años inmediatamente anterior a la fecha de la solicitud de admisión.
Para efectos de esta definición, especialista significa un empleado que posee conocimientos especializados de los productos o servicios de la compañía y su aplicación en los mercados internacionales, o un nivel avanzado de experiencia o conocimiento en los procesos y procedimientos de la compañía.
Para efectos de esta definición, pasante de gerencia en entrenamiento para desarrollo profesional significa un empleado con un grado de educación superior asignado a un trabajo temporal cuyo objetivo sea el de ampliar los conocimientos y la experiencia de ese empleado en una compañía en preparación para un puesto de mayor liderazgo dentro de la empresa.
	
La duración de la permanencia es hasta tres años. Las prórrogas son posibles.
La duración de la permanencia de los cónyuges, incluyendo las prórrogas, será la misma que la de la persona de negocios a la que están acompañando que haya obtenido la entrada temporal conforme a esta Sección B. 



	Para los efectos de esta definición, ejecutivo significa una persona de negocios dentro de una organización, que:
(a)	principalmente dirige la gestión de la organización o un componente o función principal de la organización;
(b)	establece los objetivos y las políticas de la organización, o de un componente o función de la organización; y
(c)	ejerce ampliamente la toma de decisiones y recibe sólo supervisión o dirección general de ejecutivos de nivel superior, la junta directiva o de los accionistas de la organización empresarial.
Para los efectos de esta definición, gerente significa una persona de negocios dentro de la organización que:
(a)	principalmente dirige la organización o un departamento o subdivisión de la organización;
(b)	supervisa y controla el trabajo de otros empleados dedicados a tareas de supervisión, profesionales o administrativas;
(c)	tiene autoridad para contratar y despedir o tomar otras medidas relativas al personal (tales como la promoción o autorización de licencia); y
(d)	ejerce autoridad discrecional sobre las operaciones diarias.
	



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo la duración de la permanencia)

	C.	Inversionistas
1.	Canadá extiende sus compromisos bajo esta categoría a personas de negocios de la otra Parte si esa Parte ha asumido un compromiso en su Lista sin reservarse el derecho a imponer o mantener prueba de necesidad económica o de restricción numérica para cualquiera de los siguientes rubros:
· Inversionistas
· Ejecutivos Independientes
· Personas Responsables de Establecer una Presencia Comercial
2.	Canadá autorizará la entrada temporal y proveerá un permiso o autorización de trabajo a los inversionistas y no:
(a)	requerirá pruebas de certificación laboral u otros procedimientos de propósito similar, como una condición para la entrada temporal; o
(b)	impondrá o mantendrá cualquier restricción numérica relacionada con la entrada temporal.
3.	Canadá autorizará la entrada temporal y proveerá un permiso o autorización de trabajo para los cónyuges de los inversionistas de otra Parte donde dicha Parte haya hecho también un compromiso en su Lista para los cónyuges de los inversionistas y no:
(a)	requerirá una prueba de certificación laboral u otros procedimientos de propósito similar, como una condición para la entrada temporal; o
(b)	impondrá o mantendrá cualquier restricción numérica relacionada con la entrada temporal.

	Definición:
Los inversionistas comprenden personas de negocios que buscan establecer, desarrollar o administrar una inversión a la cual la persona de negocios o la empresa de la persona de negocios, han comprometido o está en el proceso de comprometer, un monto sustancial de capital, en una función de supervisión, ejecutiva o que implique habilidades esenciales.
	
Duración de la permanencia es hasta un año. Prórrogas son posibles.
La duración de la permanencia de los cónyuges, incluyendo las prórrogas, será la misma que la de la persona de negocios a quien están acompañando y que haya obtenido la entrada temporal de conformidad con esta Sección C.



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo la duración de la permanencia)

	D.	Profesionales y Técnicos
1.	Canadá extiende cada compromiso ocupacional asumido bajo esta categoría a personas de negocios de otra Parte, si esa Parte ha asumido un compromiso en su Lista que abarque las mismas ocupaciones sin reservarse el derecho a imponer o mantener una prueba de necesidad económica o restricción numérica a esas personas de negocios.
2.	Canadá autorizará la entrada temporal y expedirá un permiso o autorización de trabajo a Profesionales y Técnicos y no:
(a)	requerirá pruebas de certificación de empleo u otros procedimientos de propósito similar como condición para la entrada temporal; o
(b)	impondrá o mantendrá cualquier restricción numérica relacionada con la entrada temporal.
3.	Canadá autorizará la entrada temporal y proveerá un permiso o autorización de trabajo a los cónyuges de Profesionales y Técnicos de la otra parte cuando esa Parte también haya asumido un compromiso en su Lista para los cónyuges de Profesionales y Técnicos, y no:
(a)	requerirá pruebas de certificación de empleo u otros procedimientos de propósito similar, como una condición para la entrada temporal; o
(b)	impondrá o mantendrá cualquier restricción numérica relacionada con la entrada temporal.



	Definición:
Profesionales significa una persona de negocios que participan en una ocupación especializada que requiere:
(a)	la aplicación teórica y práctica de un acervo de conocimientos especializados; y
(b)	un grado de estudios de nivel superior de cuatro o más años de estudio, salvo que se disponga otro modo en esta Lista, y cualquier requisito adicional definido en la Clasificación Nacional de Ocupación (CNO), y
(c)	dos años de experiencia laboral remunerada en el sector de actividad del contrato, y
(d)	remuneración a un nivel proporcional con otros profesionales similarmente calificados dentro de la industria en la región donde se realiza el trabajo. Se considerará que dicha remuneración no incluye elementos no monetarios tales como, gastos de vivienda y gastos de viaje, entre otros.
Técnicos significa una persona de negocios que participa en una ocupación especializada que requiere:
(a)	la aplicación teórica y práctica de un acervo de conocimientos especializados, y
(b)	un grado de educación superior o técnica de dos o más años como mínimo para ejercer la ocupación, salvo que se disponga de otro modo en la Lista, así como cualquier otro requisito mínimo de entrada definido en la CNO, y
(c)	cuatro años de experiencia laboral remunerada en el sector de actividad del contrato, y
(d)	remuneración a un nivel proporcional con otros técnicos, similarmente calificados dentro de la industria en la región donde se realiza el trabajo. Se considerará que dichas remuneraciones no incluyen elementos no monetarios como, gastos de vivienda y gastos de viaje, entre otros.
Para los efectos de esta definición, ocupación especializada significa, para Canadá, una ocupación clasificada que corresponde a los niveles A, y B de la CNO.
	
La duración de la permanencia es hasta un año. Prórrogas son posibles.
La duración de la permanencia de los cónyuges, incluyendo la prórroga, será la misma que la de la persona de negocios a quien acompañan y quien ha obtenido la entrada temporal conforme a esta Sección D. 





	Se otorgará Entrada Temporal a las siguientes ocupaciones especializadas para los nacionales de la Parte indicada:
Australia
Profesionales:
Para propósitos de la entrada, se considerará que se cumplen los requisitos educativos canadienses para profesionales siempre que el profesional australiano haya cumplido con los requisitos educativos de Australia y el cliente o empleador canadiense haya proporcionado una carta que indique que las aptitudes del profesional australiano son satisfactorias, siempre y cuando Australia mantenga un trato similar para los canadienses que busquen entrada bajo la categoría de Proveedores de Servicios bajo Contrato de la lista de compromisos específicos de Australia.
Todas las ocupaciones clasificadas en los niveles 0 (Gerentes) y A (Profesionales) de la CNO, con excepción de:
Todas las ocupaciones de servicios de salud, de educación, y de servicios sociales y ocupaciones relacionadas
Todas las ocupaciones profesionales relacionadas con las Industrias Culturales
Directores de Servicios y Programas de Recreación, Deportes y Salud. Gerentes de Proveedores de Servicios de Telecomunicaciones
Gerentes de Servicios Postales y de Correos
Jueces y Notarios
Técnicos:
Las siguientes ocupaciones que se encuentran listadas en el nivel B (Técnicos) de la CNO a menos que se indique lo contrario:
Tecnólogos y Técnicos en Ingeniería Civil
Tecnólogos y Técnicos en Ingeniería Mecánica
Tecnólogos y Técnicos en Ingeniería Industrial
Inspectores y Estimadores de Construcción
Inspectores de Ingeniería, Probadores y Oficiales Regulatorios:
Supervisores en lo siguiente:
· Maquinistas y Ocupaciones Relacionadas
· Impresión y Ocupaciones Relacionadas
· Minería y Explotación de Canteras
· Servicio y Perforación de Petróleo y Gas
· Procesamiento de Minerales y Metales
· Procesamiento y Servicios Esenciales de Petróleo, Gas y Químicos
· Procesamiento de Alimentos, Bebidas y Tabaco
· Manufactura de Productos de Plástico y Goma
· Procesamiento de Productos Forestales
· Procesamiento Textil
Contratistas y Supervisores en lo siguiente:
· Oficios Eléctricos y Ocupaciones de Telecomunicaciones
· Oficios de Fontanería
· Formación de Metales Oficios de Moldeado y Construcción
· Oficios de Carpintería
· Oficios Relacionados con Mecánica
· Personal de Equipos de Construcción Pesada
· Otros Oficios de Construcción
· Instalación, reparación y mantenimiento



	Tecnólogos y Técnicos en Ingeniería Eléctrica y Electrónica Electricistas
Plomeros
Técnicos y Mecánicos de Instrumentos Industriales
Técnicos e Inspectores de Instrumentos Aeronáuticos, Eléctricos y Aviónica
Perforadores, Encargados de Mantenimiento y Controladores de Pozos Petroleros y Gasíferos
Diseñadores e Ilustradores Gráficos
Diseñadores de Interiores
Técnicos de Computación y Sistemas de Información
Agentes de Ventas y Compras internacionales
Tecnólogos y Técnicos de Arquitectura
Diseñadores Industriales
Tecnólogos y Técnicos en Dibujo Técnico.
Tecnólogos y Técnicos de Topografía
Ocupaciones Técnicas en Geomántica y Meteorología
* incluye elementos del nivel A del CNO
Brunéi Darussalam
Profesionales
Las siguientes ocupaciones que se encuentran clasificados en los niveles 0 (Gerentes) y A (Profesionales) de la CNO.
Ingenieros Petroleros
Chile
Profesionales:
Todas las ocupaciones clasificadas en los niveles 0 (Gerentes) y A (Profesionales), con excepción de:
Todas las ocupaciones de servicios de salud, de educación, y de servicios
sociales y ocupaciones relacionadas Todas las ocupaciones profesionales relacionadas con las Industrias Culturales
Directores de Servicios y Programas de Recreación, Deportes y Salud. Gerentes de Proveedores de Servicios de Telecomunicaciones
Gerentes de Correos y Servicios Postales
Jueces, Abogados y Notarios excepto Consultores Legales Extranjeros
Técnicos:
Las siguientes ocupaciones que se encuentran listadas en el nivel B (Técnicos) de la CNO a menos que se indique lo contrario:
Tecnólogos y Técnicos en Ingeniería Civil
Tecnólogos y Técnicos en Ingeniería Mecánica
Tecnólogos y Técnicos en Ingeniería Industrial
Inspectores y Estimadores de Construcción
Inspectores de Ingeniería, Probadores y Oficiales Regulatorios:
Supervisores en lo siguiente:
· Maquinistas y Ocupaciones Relacionadas
· Impresión y Ocupaciones Relacionadas
· Minería y Explotación de Canteras
· Servicios y Perforación de Petróleo y Gas
· Procesamiento de Minerales y Metales
· Procesamiento y Servicios Esenciales de Petróleo, Gas y Químicos
· Procesamiento de Alimentos, Bebidas y Tabaco
· Manufactura de Productos de Plástico y Goma
· Procesamiento de Productos Forestales
· Procesamiento Textil



	Contratistas y Supervisores en lo siguiente:
· Oficios Eléctricos y Ocupaciones de Telecomunicaciones
· Oficios de Fontanería
· Formación de Metales
· Oficios de Moldeado y Construcción
· Oficios de Carpintería
· Oficios de Mecánica
· Personal de Equipos de Construcción Pesada
· Otros Oficios de Construcción
· Instalación, reparación y mantenimiento
Tecnólogos y Técnicos en Ingeniería Eléctrica y Electrónica
Electricistas
Plomeros
Técnicos y Mecánicos de Instrumentos Industriales
Técnicos e Inspectores de Instrumentos Aeronáuticos, Eléctricos y Aviónica Perforadores, Encargados de Mantenimiento y Controladores de Pozos Petroleros y Gasíferos Diseñadores e Ilustradores Gráficos
Diseñadores de Interiores
Técnicos de Computación y Sistemas de Información *
Agentes de Venta y Compra internacionales
* incluye elementos del nivel A del CNO
Japón
Profesionales:
Todas las ocupaciones que se encuentran clasificadas en los niveles 0 (Gerentes) y A (Profesionales) de la CNO, con excepción de:
Todas las ocupaciones de servicios de salud, de educación, y de servicios
sociales y ocupaciones relacionadas
Todas las ocupaciones profesionales relacionadas con las Industrias Culturales
Directores de Servicios y Programas de Recreación, Deportes y Salud Gerentes de Proveedores de Servicios de Telecomunicaciones
Gerentes de Correos y Servicios Postales
Jueces, Abogados y Notarios excepto Consultores Legales Extranjeros
Investigadores, excepto aquellos que trabajan en una institución académica
Técnicos:
Se requiere un grado de asociado de Japón o un documento equivalente o superior a dicho grado.
Canadá se reserva el derecho a rechazar la entrada temporal a un Técnico que busque cumplir con un contrato que no requiera una aplicación considerable de conocimientos teóricos en ciencias físicas, ingeniería u otras ciencias naturales o humanidades, como la economía.
Las siguientes ocupaciones que se encuentran clasificadas en el nivel B (Técnicos) de la CNO a menos que se indique lo contrario:
Tecnólogos y Técnicos en Ingeniería Civil
Tecnólogos y Técnicos en Ingeniería Mecánica
Tecnólogos y Técnicos en Ingeniería Industrial
Inspectores y Estimadores de Construcción
Inspectores de Ingeniería, Probadores y Oficiales Regulatorios:



	Supervisores en lo siguiente:
· Maquinistas y Ocupaciones Relacionadas
· Impresión y Ocupaciones Relacionadas
· Minería y Explotación de Canteras
· Servicios y Perforación de Petróleo y Gas
· Procesamiento de Minerales y Metales
· Procesamiento y Servicios Esenciales de Petróleo, Gas y Químicos
· Procesamiento de Alimentos, Bebidas y Tabaco
· Fabricación de Productos de Plástico y Goma
· Procesamiento de Productos Forestales
· Procesamiento Textil
· Oficios Eléctricos y Ocupaciones de Telecomunicaciones
· Oficios de Fontanería
· Formación de Metales
· Oficios de Moldeado y Construcción
· Oficios de Carpintería
· Oficios de Mecánica
· Personal de Equipos de Construcción Pesada
· Otros Oficios de Construcción
· Instalación, reparación y mantenimiento
Tecnólogos y Técnicos en Ingeniería Eléctrica y Electrónica
Técnicos y Mecánicos de Instrumentos Industriales
Técnicos e Inspectores de Instrumentos Aeronáuticos, Eléctricos y Aviónica
Perforadores, Encargados de Mantenimiento y Controladores de Pozos Petroleros y Gasíferos (excluyendo a los operadores)
Diseñadores e Ilustradores Gráficos
Diseñadores de Interiores
Técnicos en Computación y Sistemas de Información *
Agentes de Compras y Ventas Internacionales
Tecnólogos y Técnicos en Arquitectura
Diseñadores Industriales
Tecnólogos y Técnicos en Dibujo Técnico.
Tecnólogos y Técnicos en Topografía
Ocupaciones Técnicas en Geomántica y Meteorología
* incluye elementos del nivel A de la CNO
Malasia
Profesionales:
Las ocupaciones que se encuentran dentro de los niveles 0 (Gerentes) y A (Profesionales) de la CNO:
Auditores y Contadores Financieros
Analista Financiero
Gerentes de Arquitectura
Arquitectos
Arquitectos del Paisaje
Ingenieros Mecánicos
Ingenieros Civiles
Ingenieros Eléctricos y Electrónicos
Ingenieros Químicos
Ingenieros Industriales y de Manufactura
Ingenieros Metalúrgicos y de Materiales



	Ingenieros de Minas
Ingenieros Geológicos
Ingenieros Petroleros
Ingenieros Aeroespaciales
Ingenieros Informáticos
Otros Ingenieros Profesionales
Desarrolladores Urbanistas y de Uso de Suelo
Veterinarios
Gerentes de Informática y Sistemas de Información
Analistas y Consultores de Sistemas de la Información
Analistas y Administradores de Bases de Datos
Ingenieros de Software
Programadores Informáticos y Desarrolladores de Medios Interactivos
Diseñadores y Desarrolladores de Sitios Web
Actuarios
México
Profesionales:
Todas las ocupaciones que se encuentran dentro de los niveles 0 (Gerentes) y A (Profesionales) de la CNO, con excepción de:
Todas las ocupaciones de servicios de salud, de educación, y de servicios sociales y ocupaciones relacionadas Todas las ocupaciones profesionales relacionadas con las Industrias Culturales
Directores de Servicios y Programas de Recreación, Deportes y Salud Gerentes de Proveedores de Servicios de Telecomunicaciones
Gerentes de Correos y Servicios Postales
Jueces, Abogados y Notarios excepto Consultores Legales Extranjeros
Técnicos:
Las siguientes ocupaciones que se encuentran clasificadas en el nivel B (Técnicos) de la CNO a menos que se indique lo contrario:
Tecnólogos y Técnicos en Ingeniería Civil
Tecnólogos y Técnicos en Ingeniería Mecánica
Tecnólogos y Técnicos en Ingeniería industrial
Inspectores y Estimadores de Construcción
Inspectores de Ingeniería, Probadores y Oficiales Regulatorios:
Contratistas y Supervisores en lo siguiente:
· Oficios Eléctricos y Ocupaciones de Telecomunicaciones
· Personal de Equipos de Construcción Pesada
· Otros Oficios de la Construcción
· Instalación, reparación y mantenimiento
Tecnólogos y Técnicos en Ingeniería Eléctrica y Electrónica
Electricistas
Técnicos y Mecánicos en Instrumentos Industriales
Diseñadores e Ilustradores Gráficos
Diseñadores de Interiores
Técnicos en Informática y Sistemas de Información *
* incluye elementos del nivel A de la CNO



	Perú
Profesionales:
Todas las ocupaciones clasificadas en los niveles 0 (Gerentes) y A (Profesionales) de la CNO, con excepción de:
Todas las ocupaciones de servicios de salud, de educación, y de servicios sociales y ocupaciones relacionadas Todas las ocupaciones profesionales relacionadas con las Industrias Culturales
Directores de Servicios y Programas de Recreación, Deportes y Salud Gerentes de Proveedores de Servicios de Telecomunicaciones
Gerentes de Correos y Servicios Postales
Jueces, Abogados y Notarios excepto Consultores Legales Extranjeros
Técnicos:
Las siguientes ocupaciones que se encuentran listadas en el nivel B (Técnicos) de la CNO a menos que se indique lo contrario:
Tecnólogos y Técnicos en Ingeniería Civil
Tecnólogos y Técnicos en Ingeniería Mecánica
Tecnólogos y Técnicos en Ingeniería Industrial
Inspectores y Estimadores de Construcción
Inspectores de Ingeniería, Probadores y Oficiales Regulatorios:
Supervisores en lo siguiente:
· Maquinistas y Ocupaciones Relacionadas
· Impresión y Ocupaciones Relacionadas
· Minería y Explotación de Canteras
· Servicio y Perforación de Petróleo y Gas
· Procesamiento de Minerales y Metales
· Procesamiento y Servicios Esenciales de Petróleo, Gas y Químicos
· Procesamiento de Alimentos, Bebidas y Tabaco
· Manufactura de Productos de Plástico y Goma
· Procesamiento de Productos Forestales
· Procesamiento Textil
Contratistas y Supervisores en lo siguiente:
· Oficios Eléctricos y Ocupaciones en Telecomunicaciones
· Oficios de Fontanería
· Formación de Metales
· Oficios de Moldeado y Construcción
· Oficios de Carpintería
· Oficios de Mecánica
· Personal de Equipos de Construcción Pesada
· Otros Oficios de Construcción
· Instalación, reparación y mantenimiento
Tecnólogos y Técnicos en Ingeniería Eléctrica y Electrónica
Electricistas
Plomeros
Técnicos y Mecánicos de Instrumentos Industriales
Técnicos e Inspectores de Instrumentos Aeronáuticos, Eléctricos y Aviónica
Perforadores, Encargados de Mantenimiento y Controladores de Pozos Petroleros y Gasíferos
Diseñadores e Ilustradores Gráficos
Diseñadores de Interiores
Técnicos en Informática y Sistemas de Información *
Agentes de Compras y Venta internacionales
Tecnólogos y Técnicos en Arquitectura
Diseñadores Industriales
Tecnólogos y Técnicos en Dibujo Técnico.
Tecnólogos y Técnicos en Topografía
Ocupaciones Técnicas en Geomántica y Meteorología
* incluye elementos del nivel A de la CNO


LISTA DE COMPROMISOS DE CHILE PARA
LA ENTRADA TEMPORAL DE PERSONAS DE NEGOCIOS
A continuación se establecen los compromisos de Chile de conformidad con el Artículo 12.4 (Autorización de Entrada Temporal) con respecto a la entrada temporal de personas de negocios.
	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	A.	Visitantes de Negocios
Chile extiende sus compromisos bajo esta categoría a todas las Partes que hayan asumido compromisos bajo el encabezado de “Visitantes de Negocios” o “Servicios de Personas de Ventas” o “Visitantes de Negocios de Corta Duración”.
Chile extiende sus compromisos bajo el párrafo 1(d) a todas las Partes que hayan asumido compromisos en sus Anexos para la misma subcategoría.

	Definición:
Visitante de Negocios significa una persona de negocios que busca ingresar de forma temporal al territorio de Chile con el propósito de:
(a)	asistir a reuniones o conferencias, o participar en consultas con colegas de negocios;
(b)	tomar pedidos o negociar contratos para una empresa ubicada en el territorio de otra Parte, pero no para la venta de mercancías o la prestación de servicios al público en general;
(c)	realizar consultas comerciales relativas al establecimiento, ampliación o liquidación de una empresa o de una inversión en Chile; o
(d)	instalar, reparar o mantener equipo o maquinaria, suministrar servicios o capacitar a trabajadores para que suministren esos servicios, de conformidad con una garantía u otro contrato de servicios relacionados con la venta o arrendamiento de dicho equipo o maquinaria, durante la vigencia del contrato de garantía o de servicio; [footnoteRef:7]1 y [7: 1  Una persona de negocios que busca entrada temporal a Chile bajo el subpárrafo (d) debe contar con los conocimientos técnicos especializados esenciales para cumplir con la obligación contractual del vended o arrendador.] 

cuyo centro de negocios, lugar efectivo de remuneración y fuente predominante de las ganancias permanezca fuera de Chile.
	
Duración de la permanencia por un periodo de hasta 90 días, el cual podrá ser prorrogado.



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	B.	Transferencias Intra-Corporativas
Chile extiende sus compromisos bajo esta categoría a todas las Partes que hayan asumido compromisos bajo el encabezado de “Personal Transferido Intra-Corporativo” o “Personal Transferido Intra-Compañía”.
Chile extiende sus compromisos para “Pasante de Gerencia en Entrenamiento para Desarrollo Profesional” a todas las Partes que hayan asumido compromisos en su Lista para la misma subcategoría.
Se otorgará una visa dependiente al familiar dependiente (cónyuge, padres o hijos) de la persona de negocios, pero no le estará permitido ejercer actividades remuneradas. No obstante, se podrá autorizar a un familiar dependiente para ejercer actividades remuneradas en Chile, siempre que presente una solicitud separada para una visa propia como no dependiente conforme a este Tratado o las reglas generales de inmigración. La solicitud podrá ser presentada y tramitada en Chile.



	Definición:
Personal Transferido Intra-Corporativo significa una persona de negocios contratada por una empresa que busca prestar servicios a la matriz de esa empresa o a una subsidiaria o filial de la misma, como Ejecutivo, Gerente, Especialista o como Pasante de Gerencia en Entrenamiento para Desarrollo Profesional.
Se podrá exigir que la persona de negocios haya sido empleado de la empresa de manera continua durante un año dentro de los tres años inmediatamente anteriores a la fecha de presentación de la solicitud de admisión.
Ejecutivo significa una persona dentro de una organización que principalmente dirige la administración de la organización, tiene libertad amplia para tomar decisiones discrecionales y recibe sólo la supervisión o dirección general por parte de ejecutivos de rango superior, de la junta directiva o de los accionistas de la empresa.
Gerente significa una persona dentro de una organización que principalmente dirige la organización o un departamento o subdivisión de la organización, supervisa y controla el trabajo de otro personal supervisor, profesional o gerencial, tiene la autoridad para contratar, despedir o tomar otras decisiones respecto del personal, tales como ascensos o autorizaciones de permisos, y ejerce su propia discreción en las operaciones diarias sobre las cuales tiene autoridad.
Especialista significa una persona de negocios que posee conocimientos especializados de los productos o servicios de una organización y su aplicación en los mercados internacionales, o un nivel avanzado de conocimientos o experiencias en los procesos y procedimientos de la organización. Un Especialista puede incluir, pero no se limita a, profesionales.
Pasante de gerencia en entrenamiento para desarrollo profesional significa un empleado con un título post secundario que tiene una asignación laboral temporal cuyo propósito es ampliar los conocimientos y experiencia de ese empleado en la organización, en preparación para un cargo de dirección superior dentro de la organización.
Se considerará que el personal transferido que ingrese a Chile participa en actividades que son de interés de Chile.
	
Duración de la permanencia por un periodo de hasta un año, el cual podrá ser prorrogado siempre que las condiciones por las cuales se otorgó permanezcan vigentes, sin que se requiera que esa persona de negocios solicite residencia permanente.
La duración de la permanencia para familiares dependientes, incluyendo prórrogas, será la misma que la de la persona de negocios a quien acompañan.
El personal transferido y sus familiares dependientes podrán ingresar y salir libremente de Chile sin que sea necesario que soliciten separadamente permisos para el reingreso durante el período de vigencia de sus visas, sobre la base de reciprocidad.




	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	C.	Inversionistas
Chile extiende sus compromisos bajo esta categoría a todas las Partes que hayan asumido compromisos bajo el encabezado de “Inversionistas” o “Ejecutivos Independientes” o “Personas Responsables de Establecer una Presencia Comercial”.
Se otorgará una visa dependiente al familiar dependiente (cónyuge, padres o hijos) de un inversionista, pero no le estará permitido ejercer actividades remuneradas. No obstante, se podrá autorizar a un familiar dependiente para ejercer actividades remuneradas en Chile, siempre que presente una solicitud separada para una visa propia como no dependiente conforme a este Tratado o las reglas generales de inmigración. La solicitud podrá ser presentada y tramitada en Chile.

	Definición:
Inversionista significa una persona de negocios que busca establecer, desarrollar o administrar una inversión en Chile, a la cual la persona de negocios o la empresa de la persona de negocios, ha comprometido o está en el proceso de comprometer, un monto sustancial de capital, en una función de supervisión, ejecutiva o que implique habilidades esenciales.
Se considerará que los inversionistas que ingresen a Chile participan en actividades que son de interés de Chile.
	
Duración de la permanencia por un periodo de hasta un año, el cual podrá ser prorrogado por períodos iguales, siempre que las condiciones por las cuales se otorgó permanezcan vigentes, sin que se requiera que esa persona de negocios solicite residencia permanente.
La duración de la permanencia para familiares dependientes, incluyendo prórrogas, será la misma que la de la persona de negocios a quien acompañan.
Los inversionistas y sus familiares dependientes podrán ingresar y salir libremente de Chile sin que sea necesario que soliciten separadamente permisos para el reingreso durante el período de vigencia de sus visas, sobre la base de reciprocidad.



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	D.	Profesionales y Técnicos Independientes
Chile extiende sus compromisos bajo esta categoría a todas las Partes que hayan asumido compromisos bajo el encabezado de “Profesionales Independientes” o “Profesionales y Técnicos” o “Profesionales y Técnicos-Profesionales” o “Técnicos” o “Proveedores de Servicios bajo Contrato (incluyendo Profesionales y Especialistas Independientes)”, restringido a las mismas ocupaciones, actividades, profesiones o sectores comprometidos por la otra Parte.
Se otorgará una visa dependiente al familiar dependiente (cónyuge, padres o hijos) de un Profesional o Técnico Independiente, pero no le estará permitido ejercer actividades remuneradas. No obstante, se podrá autorizar a un familiar dependiente para ejercer actividades remuneradas en Chile, siempre que presente una solicitud separada para una visa propia como no dependiente conforme a este Tratado o las reglas generales de inmigración. La solicitud podrá ser presentada y tramitada en Chile.

	Definición:
Profesionales y Técnicos Independientes significa una persona de negocios que desarrolla una ocupación especializada y que:
(a)	cuenta con la aplicación teórica y práctica de un conjunto de conocimientos especializados;
(b)	ha obtenido un título post secundario, que requiere de cuatro o más años de estudio para los Profesionales y dos o más años de estudio para los Técnicos, o el equivalente de dicho grado o calificación técnica, como un mínimo para el ingreso a la ocupación;
(c)	es un proveedor de servicios independiente que presta servicios bajo contrato, donde el Profesional o Técnico tiene un contrato de servicios de una persona jurídica situada en Chile; y
(d)	recibe remuneración de una persona en Chile.
Se considerará que los profesionales y técnicos independientes que ingresen a Chile participan en actividades que son de interés de Chile.
	
Duración de la permanencia por un periodo de hasta un año, el cual podrá ser prorrogado por períodos iguales, siempre que las condiciones por las cuales se otorgó permanezcan vigentes, sin que se requiera que esa persona de negocios solicite residencia permanente.
Los Profesionales y Técnicos Independientes y sus familiares dependientes podrán ingresar y salir libremente de Chile sin que sea necesario que soliciten separadamente permisos para el reingreso durante el período de vigencia de sus visas, sobre la base de reciprocidad.
La duración de la permanencia para familiares dependientes, incluyendo prórrogas, será la misma que la de la persona de negocios a quien acompañan.




	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	E.	Proveedores de Servicios bajo Contrato
Chile extiende sus compromisos bajo esta categoría a todas las Partes que hayan asumido compromisos bajo el encabezado de “Proveedores de Servicios bajo Contrato” o “Profesionales y Técnicos” o “Técnicos”, restringido a las mismas ocupaciones, actividades, profesiones o sectores comprometidos por la otra Parte.
Se otorgará una visa dependiente al familiar dependiente (cónyuge, padres o hijos) de un Proveedor de Servicios bajo Contrato, pero no le estará permitido ejercer actividades remuneradas. No obstante, se podrá autorizar a un familiar dependiente para ejercer actividades remuneradas en Chile, siempre que presente una solicitud separada para una visa propia como no dependiente conforme a este Tratado o las reglas generales de inmigración. La solicitud podrá ser presentada y tramitada en Chile. 

	Definición:
Proveedor de Servicios bajo Contrato significa una persona de negocios que desarrolla una ocupación especializada y que:
(a)	cuenta con la aplicación teórica y práctica de un conjunto de conocimientos especializados;
(b)	ha obtenido un título post secundario, que requiere de cuatro o más años de estudio para los Profesionales y dos o más años de estudio para los Técnicos, o el equivalente de dicho grado o calificación técnica, como un mínimo para el ingreso a la ocupación;
(c)	es un proveedor de servicios bajo contrato como empleado de una persona jurídica que no tiene presencia comercial en Chile, donde la persona obtiene un contrato de servicios de una persona jurídica situada en Chile; y
(d)	se le exige no recibir remuneración de una persona jurídica situada en Chile.
Se considerará que los proveedores de servicios bajo contrato que ingresen a Chile participan en actividades que son de interés de Chile.
	
Duración de la permanencia por un periodo de hasta un año, el cual podrá ser prorrogado por períodos iguales, siempre que las condiciones por las cuales se otorgó permanezcan vigentes, sin que se requiera que esa persona de negocios solicite residencia permanente.
La duración de la permanencia para familiares dependientes, incluyendo prórrogas, será la misma que la de la persona de negocios a quien acompañan.
Los proveedores de servicios bajo contrato y sus familiares dependientes podrán ingresar y salir libremente de Chile sin que sea necesario que soliciten separadamente permisos para el reingreso durante el período de vigencia de sus visas, sobre la base de reciprocidad.



LISTA DE COMPROMISOS DE JAPÓN PARA LA ENTRADA TEMPORAL DE PERSONAS DE NEGOCIOS
1.	A continuación se establecen los compromisos de Japón de conformidad con el Artículo 12.4 (Autorización de Entrada Temporal) con respecto a la entrada temporal de personas de negocios.
2.	Japón extiende sus compromisos bajo este Anexo a todas las Partes sin perjuicio de las categorías ofrecidas por las otras Partes.
3.	Para los efectos de esta Lista, el término “CPC” significa Clasificación Central de Productos (CPC) provisional (Informes Estadísticos Serie M No. 77, Departamento de Asuntos Económicos y Sociales Internacionales, Oficina de Estadística de las Naciones Unidas, Nueva York, 1991).
	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo la duración de la permanencia) 

	A.	Visitantes de Negocios de Corta Duración

	Definición:
Una persona de negocios que permanezca en Japón sin obtener remuneración dentro Japón y sin involucrarse en la realización de ventas directas al público en general o en el suministro de mercancías o servicios por cuenta propia, para efectos de participar en contactos de negocios, incluyendo negociaciones para la venta de mercancías o servicios u otras actividades similares, incluso aquellas destinadas a prepararse para establecer una presencia comercial en Japón.
	
Se concederá entrada temporal por un periodo que no exceda de 90 días, el cual podrá prorrogarse.




	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones (incluyendo la duración de la permanencia) 

	B.	Transferencias Intra-Corporativas
1.	Se concederá entrada temporal al cónyuge e hijos que acompañen a una persona de negocios a la que se le haya concedido la entrada temporal de conformidad con la presente categoría, siempre que dicho cónyuge e hijos sean reconocidos como tales conforme a las leyes y regulaciones de Japón, reciban manutención de la persona de negocios y desempeñen actividades cotidianas reconocidas bajo el estatus de residencia “Dependiente” previsto en la Ley para el Control de la Migración y el Reconocimiento de Refugiados (Immigration Control and Refugee Recognition Act (Cabinet Order No.319 of 1951, as amended)) (Orden Ministerial No.319 de 1951 y sus enmiendas).
2.	Un cónyuge al que se le ha concedido la entrada temporal de conformidad con el párrafo 1 podrá, mediante solicitud durante su residencia en Japón, modificar su estatus de residencia a uno que le permita trabajar, sujeto a la aprobación del Gobierno de Japón de conformidad con la Ley para el Control de la Migración y el Reconocimiento de Refugiados (Immigration Control and Refugee Recognition Act).



	Definición:
Una persona de negocios que haya sido empleada por una empresa que provee mercancías o servicios en Japón, o por una empresa que invierte en Japón, por un periodo no menor a un año inmediato anterior a la fecha de su solicitud para la entrada temporal en Japón, que sea transferida a la sucursal u oficina de representación en Japón o a una empresa constituida u organizada en Japón que sea propiedad o esté controlada por o afiliada con la empresa antes mencionada, y que se dedique a alguna de las siguientes actividades durante su permanencia temporal en Japón:
(a)	actividades para dirigir una sucursal u oficina de representación como director;
(b)	actividades para dirigir una empresa como miembro de su consejo de administración o auditor;
(c)	actividades para dirigir uno o más departamentos de una empresa; o
(d)	actividades que requieran tecnología o conocimientos avanzados en ciencias naturales, incluidas las ciencias físicas e ingeniería, o humanidades incluida la jurisprudencia, economía, administración de empresas y contabilidad, o actividades que requieran ideas y sensibilidades basadas en la cultura de un país distinto a Japón, reconocidas de conformidad con el estatus de residencia de “Ingeniero/Especialista en Humanidades / Servicios Internacionales” previsto para tal efecto en la Ley para el Control de la Migración y el Reconocimiento de Refugiados (Immigration Control and Refugee Recognition Act).
Nota 1: Para los efectos de la presente Sección, una empresa está “afiliada” a otra empresa cuando esta última puede afectar de manera significativa la toma de decisiones de la primera en materia financiera y de política de negocios.
Nota 2: Las actividades que requieren tecnología o conocimientos avanzados en ciencias naturales o humanidades a las que se refiere el inciso (d) son aquellas actividades que la persona de negocios no podrá desempeñar sin aplicar tecnología o conocimientos especializados en ciencias naturales o humanidades que hayan sido adquiridos por él o ella, en principio, mediante educación universitaria (ej. grado de licenciatura, grado de asociado otorgado por una institución de educación superior, o sus equivalentes) o un grado de educación superior. 
	
Se concederá entrada temporal por un periodo no mayor a cinco años, mismo que podrá prorrogarse.
Se concederá entrada temporal al cónyuge e hijos que acompañen a una persona de negocios a la que se le haya otorgado entrada temporal de conformidad con la presente categoría, en principio por un periodo de la misma duración que el periodo de permanencia temporal concedido a la persona de negocios.




	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones (incluyendo la duración de la permanencia) 

	C.	Inversionistas
1.	Se concederá entrada temporal al cónyuge e hijos que acompañen a una persona de negocios a la que se le haya concedido entrada temporal bajo esta categoría, siempre que dicho cónyuge e hijos sean reconocidos como tales conforme a las leyes y regulaciones de Japón, reciban manutención de la persona de negocios y desarrollen actividades de la vida cotidiana reconocidas para el estatus de residencia “Dependiente”, previsto en la Ley para el Control de la Migración y el Reconocimiento de Refugiados (Immigration Control and Refugee Recognition Act).
2.	Un cónyuge al que se le haya concedido entrada temporal de conformidad con el párrafo 1 podrá, mediante solicitud durante su residencia en Japón, modificar su estado de residencia a aquel que le permita trabajar, sujeto a la aprobación del Gobierno de Japón de conformidad con la Ley para el Control de la Migración y el Reconocimiento de Refugiados (Immigration Control and Refugee Recognition Act).

	Definición:
Una persona de negocios que desempeñe alguna de las siguientes actividades durante su permanencia temporal en Japón:
(a)	actividades para invertir en negocios en Japón y en la administración de tales negocios;
(b)	actividades para la gestión de un negocio en Japón en nombre de una persona que no sea de Japón que haya invertido en dicho negocio; o
(c)	la conducción de un negocio en Japón en los que haya invertido una persona que no sea de Japón. 
	
Se concederá entrada temporal por un periodo que no exceda de cinco años, el cual podrá ser prorrogado.
Se concederá entrada temporal al cónyuge e hijos que acompañen a una persona de negocios a la que se le haya otorgado entrada temporal de conformidad con la presente categoría, en principio, por un periodo de la misma duración que el periodo de permanencia temporal concedido a la persona de negocios.



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones (incluyendo la duración de la permanencia) 

	D.	Profesionales Calificados
1.	Se concederá entrada temporal al cónyuge e hijos que acompañen a una persona de negocios a la que se haya concedido entrada temporal bajo esta categoría, siempre que tales cónyuge e hijos sean reconocidos como tales de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón, reciban manutención de la persona de negocios y desarrollen actividades de la vida cotidiana reconocidas para el estatus de residencia “Dependiente” previsto en la Ley para el Control de la Migración y el Reconocimiento de Refugiados (Immigration Control and Refugee Recognition Act).
2.	Un cónyuge al que se le haya concedido entrada temporal de conformidad con párrafo 1 podrá, mediante solicitud durante su residencia en Japón, modificar su estatus de residencia a uno que le permita trabajar, sujeto a la aprobación del Gobierno de Japón conforme a la Ley para el Control de la Migración y el Reconocimiento de Refugiados (Immigration Control and Refugee Recognition Act).



	Definición:
Una persona de negocios que sea proveedor calificado de servicios legales, contables o fiscales de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón (como se especifica en los incisos infra) y que vaya a involucrarse en la actividad correspondiente especificada en ellos durante su permanencia temporal en Japón:
(a)	servicios legales suministrados por un abogado calificado como “Bengoshi” de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón;
(b)	servicios de consultoría legal sobre el derecho de la jurisdicción en donde el proveedor de servicios es reconocido como abogado calificado, sujeto a que el proveedor de servicios sea reconocido como “Gaikoku-Ho-Jimu-Bengoshi”, de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón;
	
Se concederá entrada temporal por un periodo que no exceda de cinco años, el cual podrá ser prorrogado.
Se concederá entrada temporal al cónyuge e hijos que acompañen a una persona de negocios a la que se le haya concedido entrada temporal de conformidad con esta categoría, en principio, por un periodo de la misma duración que el periodo de permanencia temporal concedido a la persona de negocios.



	(c)	servicios legales prestados por un abogado de patentes calificado como “Benrishi” de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón;
(d)	servicios legales suministrados por un agente de procesos marítimos calificado como “Kaijidairishi” de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón;
(e)	servicios de contabilidad, auditoría y mantenimiento de libros suministrado por un contador calificado como “Koninkaikeishi” de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón;
(f)	servicios fiscales suministrados un contador fiscal calificado como “Zeirishi” de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón;
(g)	servicios legales suministrados por un escribano judicial calificado como “Shiho-Shoshi” de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón;
(h)	servicios legales suministrados por un escribano administrativo calificado como “Gyosei-Shoshi” de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón;
(i)	servicios legales suministrados por un consultor certificado de seguro social y trabajo calificado como “Shakai-Hoken-Romushi” de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón; o
(j)	servicios legales suministrados por un topógrafo de tierra y casa habitación calificado como “Tochi-Kaoku-Chosashi” de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón.
	



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones (incluyendo la duración de la permanencia) 

	E.	Profesionales independientes
1.	Se concederá entrada temporal al cónyuge e hijos que acompañen a una persona de negocios a la que se le haya concedido entrada temporal bajo esta categoría, siempre que dicho cónyuge e hijos sean reconocidos como tales conforme a las leyes y regulaciones de Japón, reciban manutención de la persona de negocios y desempeñen las actividades diarias reconocidas para el estatus de residencia “Dependiente” previsto para tal efecto en la Ley para el Control de la Migración y el Reconocimiento de Refugiados (Immigration Control and Refugee Recognition Act).
2.	Un cónyuge al que se le haya concedido entrada temporal de conformidad con el párrafo 1 podrá, mediante solicitud durante su residencia en Japón, modificar su estatus de residencia a aquel que le permita trabajar, sujeto a la aprobación del Gobierno de Japón de conformidad con la Ley para el Control de la Migración y el Reconocimiento de Refugiados (the Immigration Control and Refugee Recognition Act).



	Definición:
Una persona de negocios que desempeñe alguna de las siguientes actividades durante su permanencia temporal en Japón al amparo de un contrato personal con alguna organización pública o privada en Japón:
(a)	actividades que requieran tecnología o conocimiento de alto nivel en ciencias naturales, incluidas las ciencias físicas e ingeniería o humanidades, incluida la jurisprudencia, economía, administración de empresas y contabilidad, o actividades que requieran de ideas y sensibilidades basadas en la cultura de un país distinto a Japón, reconocidas de conformidad con el estatus de residencia “Ingeniero/Especialista en Humanidades /Servicios Internacionales” previsto en la Ley para el Control de la Migración y el Reconocimiento de Refugiados (Immigration Control and Refugee Recognition Act); o
(b)	actividades para la investigación, coordinación de la investigación, o educación en una universidad en Japón, una institución educativa equivalente en Japón o un colegio de tecnología en Japón, reconocidas de conformidad con el estatus de residencia de “Profesor” previsto en la Ley para el Control de la Migración y el Reconocimiento de Refugiados (Immigration Control and Refugee Recognition Act).
	
Se concederá entrada temporal por un periodo que no exceda de cinco años, el cual podrá ser prorrogado.
Se concederá entrada temporal al cónyuge e hijos que acompañen a una persona de negocios a la que se le haya concedido entrada temporal de conformidad con la presente categoría, en principio, por un periodo de la misma duración que el periodo de permanencia temporal concedido a la persona de negocios.




	Nota 1: Las actividades que requieren tecnología o conocimientos avanzados en ciencias naturales o humanidades a las que se refiere el literal (a) son aquellas actividades que la persona de negocios no podrá desempeñar sin aplicar tecnología o conocimientos especializados en ciencias naturales o humanidades que hayan sido adquiridos por él o ella, en principio, mediante educación universitaria (i.e. grado de licenciatura, grado de asociado otorgado por una institución de educación superior, o sus equivalentes) o un grado de educación superior.
Nota 2: Las actividades que cumplen el requisito especificado en el inciso (a) incluyen aquéllas relacionadas con servicios arquitectónicos, servicios de ingeniería civil; servicios de planeación arquitectónica urbana y de paisajes; servicios de contabilidad, auditoría y de teneduría de libros, servicios especializados de diseño; servicios de organización de ferias de comercio y exhibiciones; servicios de agencia de viajes y de operación de visitas guiadas y servicios de guía de turistas.
	



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones (incluyendo la duración de la permanencia) 

	F.	Proveedores de Servicios bajo Contrato
1.	Se concederá entrada temporal al cónyuge e hijos que acompañen a una persona de negocios a la que le haya sido concedido entrada temporal bajo esta categoría, siempre que dicho cónyuge e hijos sean reconocidos como tales de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón, reciban manutención de la persona de negocios y desempeñen actividades cotidianas reconocidas para el estatus de residencia “Dependiente”, previsto en la Ley para el Control de la Migración y el Reconocimiento de Refugiados (Immigration Control and Refugee Recognition Act).
2.	Un cónyuge al que se le haya otorgado entrada temporal conforme al párrafo 1 podrá, mediante solicitud durante su residencia en Japón, modificar su estatus de residencia a aquel que le permita trabajar, sujeto a la aprobación del Gobierno de Japón conforme a la Ley para el Control de la Migración y el Reconocimiento de Refugiados (Immigration Control and Refugee Recognition Act).



	Definiciones:
1.	Una persona de negocios que sea un empleado de una organización pública o privada en otra Parte que no tenga presencia comercial en Japón (referida en adelante en esta sección como “la otra organización”) que desempeñe alguna de las siguientes actividades durante su permanencia temporal en Japón:
(a)	actividades que requieran tecnología o conocimientos avanzados en ciencias naturales, incluidas las ciencias físicas e ingeniería, o humanidades, incluida la jurisprudencia, economía, administración de empresas y contabilidad, o actividades que requieran de ideas y sensibilidades basadas en la cultura de un país distinto de Japón, reconocidas en el estatus de residencia “Ingeniero/Especialista en Humanidades /Servicios Internacionales” previsto en la Ley para el Control de la Migración y el Reconocimiento de Refugiados (Immigration Control and Refugee Recognition Act); o
(b)	actividades para la investigación, coordinación de la investigación, o educación en una universidad en Japón, una institución educativa equivalente en Japón, o un colegio de tecnología en Japón, reconocidas bajo el estatus de residencia de “Profesor” previsto en la Ley para el Control de la Migración y el Reconocimiento de Refugiados (Immigration Control and Refugee Recognition Act).
	
Se concederá entrada temporal por un periodo que no exceda de cinco años, el cual podrá ser prorrogado.
Se concederá entrada temporal al cónyuge e hijos que acompañen a una persona de negocios a la que se le haya concedido entrada temporal de conformidad con la presente categoría, en principio, por un periodo de la misma duración que el periodo de entrada temporal concedido a la persona de negocios.




	Nota 1: Las actividades que requieren tecnología o conocimientos avanzados en ciencias naturales o humanidades a las que se refiere el inciso (a) son aquellas actividades que la persona de negocios no podrá desempeñar sin aplicar tecnología o conocimientos especializados en ciencias naturales o humanidades que hayan sido adquiridos por él o ella, en principio, mediante educación universitaria (i.e. grado de licenciatura, grado asociado otorgado mediante graduación de una institución de educación superior, o sus equivalentes) o un grado de educación superior.
Nota 2: Las actividades que cumplen con el requisito especificado en el inciso (a) incluyen aquellas relacionadas con servicios arquitectónicos; servicios de ingeniería civil; servicios arquitectónicos de planeación urbana y de paisajes; servicios de contabilidad, auditoría y mantenimiento de libros; servicios de diseño de especialidad; servicios de organización de ferias comerciales y exhibiciones; servicios de agencias de viajes y operadores turísticos, y servicios de guía de turistas.
2.	La entrada temporal a la que se refiere esta Sección se concederá, siempre que:
(a)	se haya celebrado un contrato de servicios entre la organización pública o privada en Japón (en adelante referida en la presente Sección como “la organización japonesa”) y la otra organización; y
(b)	se reconozca, en el contexto del contrato de servicios al que se refiere el inciso (a), que se ha celebrado un contrato laboral entre la persona de negocios y la organización japonesa.
Nota 1: El contrato de servicios para la colocación y suministro de servicios de personal (CPC872) se excluye del contrato de servicios al que se refiere el inciso (a).
Nota 2: El contrato laboral al que se refiere el inciso (b) cumplirá con las leyes y regulaciones pertinentes de Japón.
	


LISTA DE COMPROMISOS DE MALASIA PARA  LA ENTRADA TEMPORAL DE PERSONAS DE NEGOCIOS
A continuación se establecen los compromisos de Malasia de conformidad con el Artículo 12.4 (Autorización de Entrada Temporal) con respecto a la entrada temporal de personas de negocios.
	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo tiempo de permanencia.)

	A.	Visitantes de Negocios

	Definición:
Visitantes de Negocios significa:
(a)	un vendedor de servicios o representante de un proveedor de servicios buscando entrada temporal en Malasia, con el fin de negociar la venta de servicios para ese proveedor de servicios y que no se dedique a las ventas directas al público en general o al suministro de servicios directamente;
(b)	un vendedor de mercancías, que busca la entrada temporal en Malasia para la venta de mercancías, o para entrar en un acuerdo de distribución o venta al por menor que no implique la venta directa al público en general;
(c)	una persona que asiste a reuniones o conferencias o realice consultas con socios de negocios;
(d)	un inversionista de una Parte como se define en el Capítulo 9 (Inversión). 
	

Entrada temporal es por un periodo de hasta 90 días.
No se recibe ninguna remuneración de una fuente situada en Malasia.


	Instalador y Encargado del Mantenimiento significa una persona que es instalador o encargado del mantenimiento de la maquinaria o equipo, quien es empleado o nombrado por una compañía proveedora, cuando dicha instalación o mantenimiento proporcionado por la empresa proveedora sea condicionado a la compra de dicha maquinaria o equipo, y que la persona no esté realizando actividades que no estén relacionadas con las actividades de la instalación o reparación, que es el objeto del contrato, y recibe su remuneración de la compañía suministradora.
	Entrada temporal no podrá exceder de un total de seis meses.



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	B.	Transferencias Intra-Corporativas.
1.	Transferencias Intra-Corporativas tendrán acceso en todos los sectores y subsectores con excepción de los servicios legales, agentes de aduana y agentes de bienes raíces.
2.	Malasia podrá autorizar la entrada temporal y expedir un permiso de trabajo o autorización de trabajo a los dependientes de personal transferido entre empresas de otra Parte.



	Definición:
Transferencias Intra-Corporativas significa una persona de negocios que es:
1.	Alto directivo que sea una persona dentro de una empresa en Malasia:
(a)	que tenga información sobre la propiedad de la empresa;
(b)	una amplia libertad en la toma de decisiones en relación con el establecimiento, control y operación de la empresa;
(c)	básicamente dirija la gestión de la empresa; y
(d)	reciba sólo supervisión general o dirección de la junta de directores o socios de la empresa;
Especialista o un experto es una persona dentro de la empresa que posee el conocimiento en un nivel avanzado de experiencia continua y que posee conocimiento de la propiedad de la empresa. Esto prevé que el empleado del proveedor de servicios de la otra parte debe haber sido empleado por no menos de dos años inmediatamente anteriores a la fecha de la solicitud de entrada temporal.
	
La entrada temporal es por un período de hasta dos años y podrán prorrogarse cada dos años por un máximo que no exceda de 10 años para los altos directivos y no superior a cinco años para los especialistas o expertos.

	Dependientes significa una esposa o esposo, que está casado legalmente y reconocido bajo las leyes de Malasia, y/o un niño como se define en persona de negocios en esta categoría.
Tras una solicitud por un dependiente y sujeto a las leyes y regulaciones, licencias pertinentes y los requisitos administrativos de Malasia, un dependiente puede obtener permiso para trabajar.
	



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	C.	Prestadores de Servicios por Contrato

	Definición:
Prestadores de Servicios por Contrato significa una persona de negocios que es:
(a)	un especialista o un experto que posee competencias en un nivel avanzado de experiencia continua y que posee conocimientos de dominio privado de los productos y servicios de la organización en el sector o subsector de servicios pertinentes;
(b)	un profesional que posee credenciales académicas necesarias, calificaciones profesionales, experiencia o conocimientos especializados que han sido debidamente reconocidos por los organismos profesionales en Malasia y registrados en esos respectivos colegios profesionales; o
(c)	un empleado de una empresa de la otra Parte, que entra en Malasia temporalmente con el fin de realizar un servicio en virtud de un contrato.
Un proveedor de servicios contractual:
(a)	recibe su remuneración de la empresa; y
(b)	no participa en otro empleo en el territorio de la otra Parte en el que se presta el servicio
	
La entrada temporal es por un período de hasta doce meses o la duración del contrato, el que sea menor.



	El contrato de servicios de conformidad con el proveedor de servicios contractuales trate de suministrar los servicios incluye cualquiera de los sectores o profesiones que figuran como se indica a continuación:
Servicios Prestados a las Empresas
(a)	Servicios Profesionales
· Servicios de Contabilidad, Contaduría y Teneduría de libros. (CPC 862)
· Servicios de Arquitectura (CPC 8671)
· Servicios de Ingeniería (CPC 8672)
· Servicios Integrados de Ingeniería (CPC 8673)
· Servicios de Planificación Urbana. (CPC 86741)
· Servicios de Jardinería. (CPC 86742*)
· Servicios Médicos Especializados (CPC 93122)
· Servicios Veterinarios. (CPC 932)
(b)	Computación y Servicios Relacionados
· Computación y Servicios Relacionados (CPC 841, 842, 843, 844, 845, 84910, 84990**)
(c)	Servicios de Investigación y Desarrollo
· Servicios de investigación y desarrollo experimental en ciencias naturales y técnicas (CPC 85101, 85103, 85109)
	



	(d)	Otros Servicios de Negocios
· Servicios de consultoría general (CPC 8650*)
· Servicios de pruebas y análisis técnicos (CPC 8676)
· Servicios relacionados a consultoría General (CPC 86601)
· Servicios de consultoría científica y consulta técnica (CPC 8675)
· Servicios de administración de convenciones y exhibiciones (CPC 87909)
(e)	Servicios Medioambientales
· Gestión de aguas residuales (CPC 9401)
(f)	Servicios Financieros
· Analistas Financieros
· Gerentes Financieros
· Economistas
· Matemáticos
· Estadistas
· Actuarios
(g)	Servicios Educativos
· Otros profesionistas educativos
· Servicios de educación gestores y profesionales de mercadotecnia.
(h)	Servicios de Construcción
· Servicios de construcción cubiertos. CPC 511 – 518
	



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	D.	Profesionales Independientes

	Definición:
Profesionales Independientes significa una persona de negocios que se auto emplea y que pretende viajar a Malasia temporalmente, para realizar un contrato de servicio válido sin el requisito de una presencia comercial, que es:
(a)	un especialista o experto que posea competencias en un nivel avanzado de experiencia continua y que posea conocimientos de propiedad de los productos y servicios de la organización en el sector relevante o subsector de los servicios pertinentes; o
(b)	un profesional que posea credenciales académicas necesarias, cualidades profesionales, experiencia o conocimientos especializados que han sido debidamente reconocidos por los organismos profesionales en Malasia y registrados en esos respectivos colegios profesionales.
	
La entrada temporal es por un periodo de hasta 12 meses o la duración del contrato, el que sea menor.
No más del 20 por ciento de los profesores que trabajan en una institución educativa que posean las calificaciones necesarias, conocimientos, credenciales o experiencia.



	El contrato de servicios de conformidad con el cual el profesional independiente es elegible para suministrar sus servicios de acuerdo a los sectores o profesión que figuran como se indica a continuación:
Servicios Prestados a las Empresas
(a)	Servicios Profesionales
· Servicios de Auditoría, Contabilidad y Teneduría de Libros(CPC 862)
· Servicios de Arquitectura (CPC 8671)
· Servicios de Ingeniería (CPC 8672)
· Servicios en Ingeniería Integrados (CPC 8673)
· Servicios de Planificación Urbana (CPC 86741)
· Servicios de Jardinería (CPC 86742*)
· Servicios Especiales Médicos (CPC 93122)
· Servicios Veterinarios (CPC 932)
(b)	Servicios Relacionados a la Computación
· Informática y Servicios Relacionados (CPC 841, 842, 843, 844, 845, 84910, 84990**)
(c)	Servicios de Investigación y de Desarrollo
· Servicios de investigación y desarrollo experimental en ciencias naturales y técnicas (CPC 85101, 85103, 85109)
(d)	Otros Servicios de Negocios
· Servicios de Consultoría General. (CPC 8650*)
· Servicios de pruebas y análisis técnicos (CPC 8676)
· Servicios relacionados a consultoría General. (CPC 86601)
· Servicios de consultoría científica y consulta técnica (CPC 8675)
· Servicios de administración de convenciones y exhibiciones (CPC 87909)
	



	(e)	Servicios de Comunicación
· Servicios de películas cinematográficas y producción y distribución de cintas de video.(CPC 9611)
(f)	Servicios Medioambientales
· Gestión de aguas residuales (CPC 9401)
(g)	Servicios Financieros
· Analistas Financieros
· Gerentes Financieros
· Economistas
· Matemáticos
· Estadistas
· Actuarios
(h)	Servicios de Educación
· Otros profesionistas educativos
· Servicios de educación gestores y profesionales de mercadotecnia.
· Profesores
(i) Servicios de Construcción
· Servicios de construcción cubiertos CPC 511 – 518
	


LISTA DE COMPROMISOS DE MÉXICO PARA LA ENTRADA TEMPORAL DE PERSONAS DE NEGOCIOS
	A continuación se establecen los compromisos de México de conformidad con el Artículo 12.4 (Autorización de Entrada Temporal) con respecto a la entrada temporal de personas de negocios.
	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de permanencia)

	A.	Visitantes de Negocios
México extiende sus compromisos bajo esta categoría a todas las Partes que hayan asumido compromisos bajo el título "Visitantes de Negocios” y “Visitantes de Negocios de corto plazo”.

	Definición:
Aplicable a los ciudadanos extranjeros que deseen entrar al país de manera temporal, y con la intención de:
(a)	establecer, desarrollar o administrar una inversión de capital extranjero;
(b)	proporcionar servicios especializados, incluyendo servicios de post-venta o después del contrato de arrendamiento, previamente acordados o servicios a los que se hace referencia en un contrato de transferencia de tecnología, patentes y marcas, para la venta de maquinaria y equipo, la capacitación técnica de personal o cualquier otro proceso de producción de una empresa establecida en México; o
(c)	asistir a las reuniones de administración de empresas, conferencias, ferias y gestión de desempeño o funciones ejecutivas en una empresa o sus subsidiarias o filiales que se estableció en México.
La fuente de ingresos para la actividad empresarial propuesta debe estar fuera de México; y el lugar principal de trabajo de la persona de negocios y donde efectivamente se devengan las ganancias, al menos en su mayor parte, debe mantenerse fuera de México.
	
Para los efectos de la entrada temporal, México otorgará una permanencia de hasta 180 días.




	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	B.	Transferencias Intra-Corporativas
México extiende sus compromisos bajo esta categoría a todas las Partes que hayan asumido compromisos bajo el título “Transferencias Intra-Compañías” y/o “Transferencias Intra-Corporativas”. México autorizará la entrada temporal y expedirá un permiso de trabajo o autorización de trabajo a los cónyuges de personas transferidas Intra-Compañías de otra Parte en el caso de que dicha Parte también haya comprometido en su lista a los cónyuges, y no:
(a)	exigirá pruebas de certificación laboral u otros procedimientos de efecto similar, como condición para la entrada temporal; o
(b)	impondrá o mantendrá restricciones numéricas en relación con la entrada temporal.



	Definición:
Para efectos de esta categoría:
(a)	Ejecutivo significa una persona de negocios dentro de una organización que principalmente dirige la gestión de la organización y tiene gran libertad en la toma de decisiones;
(b)	Gerente significa una persona de negocios dentro de una organización que principalmente dirige la organización o un departamento o subdivisión de dicha organización, supervisa y controla el trabajo de otros supervisores, profesionales o empleados gerenciales;
(c)	Especialista significa una persona de negocios que posee el conocimiento de los productos de la compañía o servicios y su aplicación en los mercados internacionales, o posee un nivel avanzado de conocimientos de los procesos y procedimientos de la compañía.
	
Para efectos de la entrada temporal, México otorgará una permanencia de un año, que se puede extender tres veces por el mismo periodo.



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	C.	Inversionistas
México extiende sus compromisos bajo esta categoría a todas las Partes que hayan asumido compromisos bajo el título “Inversionistas”, “Ejecutivos Independientes” o “Personas Responsables de Establecer una Presencia Comercial”.
México autorizará la entrada temporal y expedirá un permiso de trabajo o autorización de trabajo a los cónyuges de los inversionistas de otra Parte en el caso de que esa Parte también haya hecho un compromiso en su lista para los cónyuges, y no:
(a)	exigirá pruebas de certificación laboral u otros procedimientos de efecto similar, como condición para la entrada temporal; o
(b)	impondrá o mantendrá restricciones numéricas en relación con la entrada temporal.

	Definición:
Para propósitos de esta categoría:
Es aplicable a los ciudadanos extranjeros que deseen entrar al país de manera temporal o que ya estén en el país y con la intención de:
(a)	conocer diferentes alternativas de inversión;
(b)	realizar una inversión directa o supervisar dicha inversión;
(c)	representar a una empresa extranjera o realizar transacciones comerciales; o
(d)	desarrollar, administrar o prestar asesoría o servicios técnicos claves para el funcionamiento de una inversión en la cual la persona de negocios o la empresa de la persona de negocios ha realizado, o está en vías de comprometer, una cantidad importante de capital y que tenga funciones de supervisión, ejecutivas o que conlleve habilidades esenciales.
	

Para efectos de la entrada temporal, México otorgará una permanencia de un año, que se puede prorrogar tres veces por el mismo periodo. 



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	D.	Profesionales y Profesionales Técnicos
México extiende sus compromisos bajo esta categoría a todas las Partes que hayan asumido compromisos bajo el título "Profesionales", "Profesionales Independientes", "Profesionales y Técnicos", "Profesionales y Técnico-Profesionales, "Técnicos", “Proveedores de Servicios Contratados” y/o" Profesionales Calificados", limitados a las mismas ocupaciones, actividades, profesiones o sectores comprometidos por la otra Parte. México autorizará la entrada temporal y expedirá un permiso de trabajo o autorización de trabajo a los cónyuges de los profesionales y profesionales técnicos de otra Parte en el caso de que dicha Parte también haya comprometido en su lista a los cónyuges, y no:
(a)	exigirá pruebas de certificación laboral u otros procedimientos de efecto similar, como condición para la entrada temporal; o
(b)	impondrá o mantendrá restricciones numéricas en relación con la entrada temporal.

	Definición:
1.	Para propósitos de esta categoría:
(a)	Profesional significa una persona de negocios que se dedica a una ocupación especializada que requiere:
(i)	aplicación teórica y práctica sobre conocimientos especializados; y
(ii)	obtención de un grado post-secundaria para entrar en la ocupación.
(b)	Profesional Técnico significa un profesional que requiere:
(i)	aplicación teórica y práctica sobre conocimientos especializados; y
(ii)	obtención de un grado post-secundaria para entrar en la ocupación.
	
1.	Para efectos de la entrada temporal, México otorgará una permanencia de un año, que se puede extender 3 veces por el mismo periodo.
2.	México autorizará la entrada temporal y expedirá documentación comprobatoria a la persona de negocios que pretenda llevar a cabo una actividad empresarial en un nivel profesional o técnico-profesional, sobre la base de un contrato de trabajo, y presentando lo siguiente:
(a)	documentación que demuestre en qué actividad se comprometerá la persona de negocios y el propósito de su entrada; y
(b)	documentación que demuestre que la persona de negocios cuenta con el mínimo de requisitos académicos.
3.	Para mayor certeza, la entrada temporal de un profesional o técnico-profesional no implica el reconocimiento de títulos académicos o certificados, ni la concesión de licencias para el ejercicio profesional.



	
	4.	Esta categoría está sujeta a tener una oferta de empleo remunerada en México.
5.	Para las siguientes ocupaciones y actividades se garantizará la entrada como profesionales técnicos:
(i)	Profesional Técnico en Diseño, Publicidad y Comunicación;
(ii)	Profesional Técnico en Arquitectura y Diseño de Interiores;
(iii)	Profesional Técnico en Contabilidad y Administración;
(iv)	Profesional Técnico en Turismo y Gastronomía;
(v)	Profesional Técnico en Sistemas y Computación;
(vi)	Profesional Técnico en Ingeniería;
(vii)	Profesional Técnico en Salud (incluye enfermeras, farmacéuticas y fisioterapeutas);
(viii)	Profesional Técnico en Construcción;
(ix)	Profesional Técnico en Electricidad;
(x)	Profesionales Técnicos en Producción Industrial;
(xi)	Profesionales Técnicos en Mantenimiento y Reparación de Maquinaria y Equipo (incluye mantenimiento y reparación de todo tipo de vehículos, embarcaciones y aeronaves), y que el profesional técnico no forma parte del personal que tripulados cualquier buque o aeronave cubiertos con la bandera o insignia mercante mexicana.



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	E.	Proveedores de Servicios por Contrato.
México extiende sus compromisos bajo esta categoría a todas las Partes que hayan asumido compromisos bajo el encabezado “Profesionales”, “Profesionales Independientes”, “Profesionales y Técnicos”, “Profesionales y Técnico-Profesional”, “Técnicos”, “Proveedores de Servicios por Contrato” o “Profesionales Calificados”, limitados a las mismas ocupaciones, actividades, profesiones o sectores comprometidos por la otra Parte.
México autorizará la entrada temporal y expedirá un permiso de trabajo o autorización de trabajo a los cónyuges de los profesionales y técnico-profesional de otra Parte en el caso de que dicha Parte también haya comprometido en su lista a los cónyuges, y no:
(a)	exigirá pruebas de certificación laboral u otros procedimientos de efectos similares, como condición para la entrada temporal; o
(b)	impondrá o mantendrá restricciones numéricas en relación con la entrada temporal.

	Definición:
1.	Para propósitos de esta categoría:
(a)	Proveedores de servicios por contrato significa una persona de negocios que se dedica a una ocupación especializada que requiere:
(i)	aplicación teórica y práctica sobre conocimientos especializados; y
(ii)	obtención de un grado post-secundaria para entrar en la ocupación
(b)	Profesional Técnico significa un profesional que requiere:
(i)	aplicación teórica y práctica sobre conocimientos especializados; y
(ii)	obtención de un grado post-secundaria para entrar en la ocupación
	
1.	Para efectos de la entrada temporal, México otorgará una permanencia de un año, que se puede extender 3 veces por el mismo periodo.
2.	México autorizará la entrada temporal y expedirá documentación comprobatoria a la persona de negocios que pretenda llevar a cabo una actividad empresarial en un nivel profesional o técnico-profesional, sobre la base de un contrato de trabajo, y presentando lo siguiente:
(a)	documentación que demuestre en qué actividad se comprometerá la persona de negocios y el propósito de su entrada; y
(b)	documentación que demuestre que la persona de negocios cuenta con el mínimo de requisitos académicos.
3.	Para mayor certeza, la entrada temporal de un profesional o técnico-profesional no implica el reconocimiento de títulos académicos o certificados, ni la concesión de licencias para el ejercicio profesional.



	
	4.	Esta categoría está sujeta a tener una oferta de empleo remunerada dentro de México.
5.	Para las siguientes ocupaciones y actividades se garantizará la entrada como profesionales técnicos:
(i)	Profesional Técnico en Diseño, Publicidad y Comunicación;
(ii)	Profesional Técnico en Arquitectura y Diseño de Interiores;
(iii)	Profesional Técnico en Contabilidad y Administración;
(iv)	Profesional Técnico en Turismo y Gastronomía;
(v)	Profesional Técnico en Sistemas y Computación;
(vi)	Profesional Técnico en Ingeniería;
(vii)	Profesional Técnico en Salud (incluye enfermeras, farmacéuticas y fisioterapeutas);
(viii)	Profesional Técnico en Construcción;
(ix)	Profesional Técnico en Electricidad;
(x)	Profesionales Técnicos en Producción Industrial; y
(xi)	Profesionales Técnicos en Mantenimiento y Reparación de Maquinaria y Equipo (incluye mantenimiento y reparación de todo tipo de vehículos, embarcaciones y aeronaves), y que el profesional técnico no forma parte del personal que tripulados cualquier buque o aeronave cubiertos con la bandera o insignia mercante mexicana.


LISTA DE COMPROMISOS DE NUEVA ZELANDA PARA LA ENTRADA TEMPORAL DE PERSONAS DE NEGOCIOS
1.	A continuación se establecen los compromisos de Nueva Zelanda de conformidad con el  Artículo 12.4 (Autorización de Entrada Temporal) con respecto a la entrada temporal de personas de negocios.
	Descripción de la Categoría
	Condiciones y limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	A.	Visitantes de Negocios
Nueva Zelanda extiende sus compromisos bajo esta categoría a las Partes que hayan asumido compromisos en su Lista en la categoría de Visitantes de negocios o Servicios de Personas de Ventas.

	Definición:
Un Visitante de Negocios comprende una persona de negocios:
(a)	que está buscando entrada temporal a Nueva Zelanda con el propósito de:
(i)	asistir a reuniones o conferencias, o participar en consultas con colegas de negocios;
(ii)	tomar pedidos o negociar contratos para una empresa ubicada en el territorio de otra Parte, pero no para la venta de bienes o la prestación de servicios al público en general; o
(iii)	realizar consultas comerciales o negociaciones relativas al establecimiento, la ampliación o liquidación de una empresa comercial o de una inversión en Nueva Zelanda, o cualquier asunto relacionado;
(b)	que no está buscando entrar al mercado laboral de Nueva Zelanda; y
(c)	cuyo principal centro de negocios, lugar real de remuneración, y lugar predominante de donde provengan las ganancias permanezca fuera de Nueva Zelanda.
	
La entrada será por un período que no exceda en conjunto tres meses en un año calendario.



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	B.	Transferencias Intra-Corporativas
Nueva Zelanda extiende sus compromisos bajo esta categoría a las Partes que hayan asumido compromisos en su Lista en la categoría de “Transferencias Intra-Corporativas”.

	Definición:
Transferencias Intra-Corporativas comprenden un Ejecutivo, Gerente o Especialista:
(a)	que sea un empleado de un proveedor de bienes, prestador de servicios o inversionista de una Parte con una presencia comercial en Nueva Zelanda; y
(b)	cuyo salario y cualquier pago correspondiente sea pagado en su totalidad por el prestador del servicio o de la empresa que emplea a la persona que se traslada entre empresas;
	



	Para los efectos de esta definición, Ejecutivo significa una persona de negocios que principalmente dirige la administración de una empresa, ejerce gran libertad en la toma de decisiones y recibe únicamente supervisión o dirección general de ejecutivos de nivel superior, del consejo de administración o de accionistas de la empresa. Un ejecutivo no realizaría directamente tareas relacionadas con la prestación efectiva del servicio o la operación de la empresa. Los ejecutivos deben haber sido empleado por su empleador durante al menos doce meses antes de su transferencia propuesta a Nueva Zelanda.
	Ejecutivos y Gerentes: La entrada es por un período de permanencia inicial de hasta un máximo de tres años.

	Para los efectos de esta definición, Gerente significa una persona de negocios que sea responsable de o dirija la totalidad o una parte sustancial de las operaciones de la empresa en Nueva Zelanda, bajo el control o la dirección general de ejecutivos de nivel superior del consejo de administración o de accionistas de la empresa; que supervise y controle el trabajo de otros empleados supervisores, profesionales o de gestión; y que tiene la autoridad para establecer metas y políticas de la totalidad o parte sustancial de las operaciones de la empresa. Los gerentes deben haber sido empleado por su empleador durante al menos doce meses antes de su transferencia propuesta a Nueva Zelanda.
	

	Para los efectos de esta definición, Especialista significa una persona de negocios con conocimientos comerciales avanzados, habilidades técnicas o profesionales dentro de una organización que posee conocimiento en un nivel avanzado y habilidades técnicas, y que posee conocimiento del servicio ofrecido por la organización, del equipo de investigación, técnico y administrativo. Estos especialistas son responsables de o empleados en un aspecto particular de las operaciones de una organización en Nueva Zelanda. Las habilidades se evalúan en términos de experiencia del solicitante de empleo, calificaciones, y la idoneidad para el puesto.
	Especialistas: La entrada es por un período de permanencia inicial de hasta un máximo de tres años.



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y limitaciones
(incluyendo duración de permanencia)

	C.	Instaladores y Encargados del Mantenimiento
Nueva Zelanda extiende sus compromisos bajo esta categoría a cualquier Parte que haya asumido compromisos en su Lista en la categoría de Instaladores y Encargados del Mantenimiento, Proveedores de Servicios bajo Contrato, Profesionales Independientes, Profesionales o Técnicos.

	Definición:
Instaladores y Encargados del Mantenimiento comprenden una persona de negocios que es un instalador o personal de mantenimiento de la maquinaria o equipo, cuando dicha instalación o mantenimiento hecho por la empresa proveedora es una condición de compra de dicha maquinaria o equipo. Un instalador o personal de mantenimiento no pueden realizar los servicios que no están relacionados con la actividad de servicio que constituye el objeto del contrato.
	
La entrada es por períodos no superiores a tres meses en un período de 12 meses.



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de permanencia)

	D.	Profesionales Independientes
Nueva Zelanda extiende sus compromisos bajo esta categoría a cualquier Parte que haya asumido compromisos en su Lista en la categoría de profesionistas independientes, proveedores de servicios contratados, instaladores, administradores, profesionales o técnicos.



	Definición:
Profesionales independientes significa una persona de negocios empleada por cuenta propia con habilidades avanzadas técnicas o profesionales, sin la necesidad de una presencia comercial, trabajando bajo un contrato válido en Nueva Zelanda.
Un profesionista independiente debe tener:
(a)	una cualificación resultante de al menos tres años de educación formal de la escuela post-secundaria que conlleve a un título o diploma reconocido comparable al estándar nacional en Nueva Zelanda; y
(b)	al menos seis años de experiencia.
Tanto (a) y (b) deben estar en el campo en el que el profesionista independiente desea prestar sus servicios profesionales.
Sólo en relación con los sectores de servicios establecida en la Lista de compromisos específicos de Nueva Zelanda en la OMC (tal como se establece en el AGCS/SC/62, AGCS/SC/62/Suple.1, y AGCS/SC/62/Suppl.2) y los sectores adicionales como se indican a continuación.
1.	SERVICIOS DE NEGOCIOS
A.	Servicios profesionales
a	Servicios legales (derecho internacional y derecho extranjero)
f	Servicios de ingeniería integrados.
g	Consultoría relacionada con la planificación urbana y servicios de arquitectura de exteriores
B.	Servicios de informática y servicios conexos:
e	Mantenimiento y reparación de máquinas de oficina y equipos, incluidos ordenadores
f	Otros servicios de informática.
	
La entrada es por un período de permanencia de hasta un máximo de 12 meses y sujeto a pruebas de necesidades económicas.



	F.	Otros servicios de negocios.
c	Consultoría y servicios gerencial
d	Servicios relacionados a consultoría gerencial.
f	Servicios relacionados con la cría de animales.
k	Servicios de colocación y suministro de personal
p	Servicios de fotografía.
s	Servicios de convenciones
t	Otros (informes de crédito, servicios de agencias de colección, diseñador de interiores, atención de llamadas, servicios de duplicación)
5.	SERVICIOS DE ENSEÑANZA
E.	Otros servicios de enseñanza
-	Formación lingüística proporcionada en instituciones privadas especializadas en idiomas.
-	La enseñanza de materias que se imparten en los niveles de primaria y secundaria, proporcionada por instituciones especializadas privadas que operan fuera del sistema escolar obligatorio Nueva Zelanda.
6.	SERVICIOS MEDIOAMBIENTALES
A.	Gestión de aguas residuales
B.	Gestión de desperdicios
C.	Servicios sanitarios y similares
D.	Protección del aire, ambiente y clima: solo consultoría.
E.	Servicios de disminución del ruido: solo consultoría
F.	Servicios de protección a la naturaleza y el paisaje: solo consultoría
G.	Otros servicios medioambientales y de saneamiento : solo consultoría
	



2.	A pesar de los compromisos establecidos anteriormente, Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida en los casos de conflictos laborales / de gestión, y también con respecto a las tripulaciones de barco.
3.	Con respecto a los servicios audiovisuales, existen instrucciones de inmigración de Nueva Zelanda que estipulan un procedimiento especial para la concesión de visados a los artistas, los artistas intérpretes y personal de apoyo asociados por motivos de trabajo. Para ser elegible para un permiso de visa de trabajo, tales solicitudes deben venir dentro de los lineamientos de política acordados entre el Ministro de Inmigración, promotores independientes, agentes o productores y los sindicatos de artistas relevantes.
LISTA DE COMPROMISOS DEL PERÚ PARA LA ENTRADA TEMPORAL DE PERSONAS DE NEGOCIOS
A continuación se establecen los compromisos del Perú de conformidad con el Artículo 12.4 (Autorización de Entrada Temporal) con respecto a la entrada temporal de personas de negocios.
	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	A.	Visitantes de Negocios
El Perú extiende sus compromisos bajo esta categoría a todas las Partes que hayan asumido compromisos bajo los encabezados “Visitantes de Negocios” o “Personas Vendedoras de Negocios”.

	Definición:
Visitante de Negocios significa una persona de negocios que busca viajar al Perú con fines empresariales, incluyendo para:
(a)	atender reuniones o conferencias;
(b)	realizar transacciones comerciales[footnoteRef:8]1; pero no para vender mercancías o suministrar servicios al público en general; o [8: 1  En el caso de actividades de servicios financieros, esta Categoría únicamente incluye personal de servicios financieros de una empresa ubicada en otra Parte, involucrada en el área de servicios financieros, si el suministro de dichos servicios financieros no requiere la autorización de la autoridad competente del Perú o si dichos servicios financieros han sido comprometidos por el Perú en el Anexo 11-A.1 (Comercio Transfronterizo).] 

(c)	realizar consultas empresariales relacionadas al establecimiento, expansión o liquidación de una empresa en el Perú.
La fuente principal de ingresos correspondiente a la actividad de negocios propuesta se encuentra fuera del Perú, y el lugar principal de negocios de esa persona y donde efectivamente se devengan las ganancias se encuentra, al menos predominantemente, fuera del Perú.
	
Duración de la Permanencia: Hasta 183 días.




	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	B. Transferencias Intra-Corporativas
El Perú extiende sus compromisos bajo esta categoría a todas las Partes que hayan asumido compromisos bajo el encabezado “Transferencias Intra-Corporativas”.

	Definición:
Transferencia Intra-Corporativa significa una persona de negocios, empleada por una empresa en el extranjero, que es transferida al Perú para suministrar servicios como empleado[footnoteRef:9] de la matriz, subsidiaria o filial de esa empresa, en virtud de un contrato de trabajo aprobado por la Autoridad Administrativa de Trabajo del Perú. [9:   Para mayor certeza, la persona de negocios transferida deberá suministrar servicios bajo relación de subordinación en el Perú.] 

Para efectos de esta Categoría, la persona de negocios suministra servicios como:
(a)	Ejecutivo: significa una persona de negocios en una organización que principalmente dirige la gestión de la organización, ejerce ampliamente la toma de decisiones y recibe únicamente supervisión o dirección general de parte de ejecutivos de nivel superior, la junta de directores o los accionistas del negocio.
(b)	Gerente: significa una persona de negocios en una organización que principalmente dirige la organización o un departamento o sub-división de la organización, supervisa y controla el trabajo de otros empleados supervisores, profesionales o de gerencia, tiene la autoridad para contratar y despedir, o tomar otras acciones relacionadas con el personal, tales como la autorización de ascensos o permisos, y ejerce autoridad discrecional en las operaciones cotidianas.
(c)	Especialista: significa una persona de negocios que posee conocimiento especializado de los productos o servicios de la compañía y su aplicación en los mercados internacionales, o un nivel avanzado de experiencia o conocimiento de los procesos y procedimientos de la compañía. Un especialista puede incluir, pero no se limita a, profesionales.
De conformidad con, y sujeto a las leyes y regulaciones del Perú, al cónyuge de una transferencia intra-corporativa se le autorizará, previa solicitud, la entrada temporal, siempre que el cónyuge cumpla con los procedimientos de solicitud prescritos por el Perú para los trámites migratorios relevantes y con todos los requisitos de elegibilidad relevantes para dicha entrada temporal[footnoteRef:10]. [10:   Dicha entrada temporal no implica una autorización para realizar actividades permitidas bajo la Categoría de Transferencia Intra-Corporativa ni para realizar actividades remuneradas.] 

	
La aprobación del contrato de trabajo por la Autoridad Administrativa de Trabajo implica una evaluación de las siguientes cuotas aplicables a la contratación de extranjeros:
(a)	las personas naturales extranjeras no podrán representar más del 20 por ciento del número total de empleados de una empresa; y
(b)	sus remuneraciones no podrán exceder del 30 por ciento del total de la planilla de sueldos y salarios de la empresa.
Duración de la Permanencia:
Transferencias Intra-Corporativas: Hasta por un año, renovable por períodos consecutivos las veces que se solicite, en la medida en que se mantengan las condiciones que motivaron su otorgamiento.
Cónyuges: La duración de la permanencia está sujeta a las leyes y regulaciones del Perú.



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	C. Inversionistas
El Perú extiende sus compromisos bajo esta categoría a todas las Partes que hayan asumido compromisos bajo los encabezados “Ejecutivos Independientes” o “Personas Responsables por el Establecimiento de una Inversión”.

	Definición:
Inversionista significa una persona de negocios que busca establecer o desarrollar una inversión en el Perú, en la cual la persona de negocios o su empresa hayan comprometido, o estén en vías de comprometer, un monto mínimo de capital establecido por la legislación migratoria.
De conformidad con, y sujeto a las leyes y regulaciones del Perú, al cónyuge de un inversionista se le autorizará, previa solicitud, la entrada temporal, siempre que el cónyuge cumpla con los procedimientos de solicitud prescritos por el Perú para los trámites migratorios relevantes y con todos los requisitos de elegibilidad relevantes para dicha entrada temporal[footnoteRef:11]4. [11: 4  Dicha entrada temporal no implica una autorización para realizar actividades permitidas bajo la Categoría de Inversionista ni para realizar actividades remuneradas.] 

	
Duración de la Permanencia:
Inversionistas: Hasta por un año, renovable por períodos consecutivos las veces que se solicite, en la medida en que se mantengan las condiciones que motivaron su otorgamiento.
Cónyuges: La duración de la permanencia está sujeta a las leyes y regulaciones del Perú.



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	D.	Profesionales
El Perú extiende sus compromisos bajo esta categoría a todas las Partes que hayan asumido compromisos bajo el encabezado “Proveedores de Servicios Bajo Contrato”; “Profesional”; “Profesionales Independientes”; “Profesionales y Técnicos”; “Profesionales y Técnicos Profesionales” o “Profesionales Calificados”.
Si una Parte se reserva el derecho de imponer pruebas de mercado laboral, pruebas de necesidad económica o restricciones cuantitativas en una actividad, ocupación o sector específico de las categorías listadas en el párrafo previo, el Perú se reserva el mismo derecho para la misma actividad, ocupación o sector dentro de la categoría de Profesionales con respecto a las personas de negocios de la Parte previamente mencionada.



	Definición:
Profesional significa una persona de negocios que busca llevar cabo, a nivel profesional, como profesional independiente o como proveedor de servicios bajo contrato, alguna ocupación no incluida en la siguiente lista:
(a)	Ocupaciones relacionadas con los Servicios de Salud, Educación, Sociales y Comunitarios; y
(b)	Jueces, Abogados y Notarios excepto consultores en derecho internacional.
El Profesional lleva a cabo una ocupación especializada que requiere:
(a)	la aplicación teórica y práctica de un conjunto de conocimientos especializados; y
(b)	la obtención de un grado post secundario, que requiera cinco años de estudios, o el equivalente de dicho grado, como un mínimo para entrar en la ocupación; y de las calificaciones apropiadas para el servicio que ha de brindar.
	Duración de la Permanencia:

	Para efectos de esta Categoría:
	

	Profesional Independiente significa un profesional que:
(a)	es un proveedor de servicios independiente que suministra servicios en virtud de un contrato de servicios con una persona en el Perú; y
(b)	recibe sus ingresos de una persona en el Perú; y
	Profesionales Independientes: Hasta por un año, renovable por períodos consecutivos las veces que se solicite, en la medida en que se mantengan las condiciones que motivaron su otorgamiento.


	Proveedor de Servicios bajo Contrato significa un profesional que:
(a)	está involucrado en el suministro de un servicio, como un empleado de una persona jurídica que no tiene presencia comercial en el Perú, cuando la persona jurídica obtiene un contrato de servicios con una persona jurídica del Perú; y
(b)	no recibe remuneración de una persona jurídica localizada en el Perú.
Para mayor certeza, proveedor de servicios bajo contrato incluye a una persona de negocios quien es un instalador o encargado del mantenimiento de maquinaria o equipo, donde dicha instalación o mantenimiento por la empresa proveedora es una condición de la compra de la mencionada maquinaria o equipo. Un instalador o encargado del mantenimiento no puede desarrollar servicios que no estén relacionados con la actividad de servicio establecido en el contrato.
	Proveedores de Servicios bajo Contrato: Hasta por 90 días, renovable por un año.



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	E. Técnicos
El Perú extiende sus compromisos bajo esta categoría a todas las Partes que hayan asumido compromisos bajo el encabezado “Proveedores de Servicios Bajo Contrato”; “Profesionales y Técnicos”, o “Profesionales y Técnicos Profesionales”.
Si una Parte se reserva el derecho de imponer pruebas de mercado laboral, pruebas de necesidad económica o restricciones cuantitativas en una actividad, ocupación o sector específico de las categorías listadas en el párrafo previo, el Perú se reserva el mismo derecho para la misma actividad, ocupación o sector dentro de la categoría de Técnicos con respecto a las personas de negocios de la Parte previamente mencionada.



	Definición:
Técnico significa una persona de negocios que busca llevar a cabo, a nivel técnico, como técnico independiente o como proveedor de servicios bajo contrato, alguna de las siguientes actividades:
(a)	Técnicos en Ingeniería Civil; Eléctrica; Electrónica; Mecánica e Industrial;
(b)	Técnicos en Construcción;
(c)	Inspectores, Controladores y Reguladores relacionados a la Ingeniería;
(d)	Supervisores en lo siguiente: Maquinistas y Ocupaciones Relacionadas; Imprenta y Ocupaciones Relacionadas; Minería y Extracción; Perforación y Servicio de Petróleo y Gas; Procesamiento de Minerales y Metal; Procesamiento y Servicios Esenciales de Químicos, Gas y Petróleo; Procesamiento de Alimentos, Bebidas y Tabaco; Manufactura de Productos de Plástico y de Goma; Procesamiento de Productos Forestales; y Procesamiento Textil;
(e)	Contratistas y Supervisores en lo siguiente: Oficios Eléctricos y Ocupaciones de Telecomunicaciones; Oficio de Fontanería; Oficio de Formación, Moldeado y Edificación de Metales; Oficios de Carpintería; Oficios de Mecánica; Personal de Equipos de Construcción Pesada; Personal de Equipos de Minería y Extracción; Otros Oficios de Construcción, Instalación, Reparación y Mantenimiento;
(f)	Electricistas;
(g)	Fontaneros
(h)	Técnicos y Mecánicos de Instrumento Industrial;
(i)	Mecánicos, Técnicos e Inspectores de Instrumentos Aeronáuticos, Eléctricos y Aviónica;
(j)	Perforadores, Encargados de Mantenimiento y Controladores de Pozos Petroleros y Gasíferos;
	Duración de la Permanencia:



	(k)	Diseñadores e Ilustradores Gráficos;
(l)	Diseñadores de Interiores;
(m)	Chefs;
(n)	Técnicos en Computación y Sistemas de Información;
(o)	Diseñadores Industriales;
(p)	Tecnólogos y Técnicos en Dibujos Técnicos;
(q)	Tecnólogos y Técnicos en Topografía;
(r)	Ocupaciones Técnicas en Meteorología y Geomática;
(s)	Tecnólogos y Técnicos en Arquitectura;
(t)	Agentes de Compras y Ventas Internacionales.
El Técnico lleva a cabo una ocupación especializada que requiere:
(a)	la aplicación teórica y práctica de un conjunto de conocimientos especializados; y
(b)	la obtención de un grado post secundario, que requiera tres años de estudios, o el equivalente de dicho grado, como un mínimo para entrar en la ocupación; y de las calificaciones apropiadas para el servicio que ha de brindar.
Para efectos de esta Categoría:
	

	Técnico Independiente significa un técnico que:
(a)	es un proveedor de servicios independiente que suministra servicios en virtud de un contrato de servicios con una persona en el Perú; y
(b)	recibe sus ingresos de una persona en el Perú; y
	Técnicos Independientes: Hasta por un año, renovable por períodos consecutivos las veces que se solicite, en la medida en que se mantengan las condiciones que motivaron su otorgamiento.

	Proveedor de Servicios bajo Contrato significa un técnico que:
(a)	está involucrado en el suministro de un servicio, como un empleado de una persona jurídica que no tiene presencia comercial en el Perú, cuando la persona jurídica obtiene un contrato de servicios con una persona jurídica del Perú; y
(b)	no recibe remuneración de una persona jurídica localizada en el Perú.
Para mayor certeza, proveedor de servicios bajo contrato incluye a una persona de negocios quien es un instalador o encargado del mantenimiento de maquinaria o equipo, donde dicha instalación o mantenimiento por la empresa proveedora es una condición de la compra de la mencionada maquinaria o equipo. Un instalador o encargado del mantenimiento no puede desarrollar servicios que no estén relacionados con la actividad de servicio establecido en el contrato.
	Proveedores de Servicios bajo Contrato: Hasta por 90 días, renovable por un año.



LISTA DE COMPROMISOS DE SINGAPUR PARA LA ENTRADA TEMPORAL DE PERSONAS DE NEGOCIOS
1.	A continuación se establecen los compromisos de Singapur de conformidad con el Artículo 12.4 (Autorización de Entrada Temporal) con respecto a la entrada temporal de personas de negocios.
2.	Sin perjuicio de la definición de "persona de negocios" en el Artículo 12.1 (Definiciones), los compromisos de Singapur no se extenderán a los residentes permanentes de otra Parte.
	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de permanencia)

	A.	Visitantes de Negocios

	Definición:
1.	Visitantes de Negocios son personas de negocios que buscan la entrada temporal en Singapur para la actividad empresarial de alcance internacional, y no buscan empleo o residencia en Singapur. Su fuente principal de remuneración, lugar principal de negocios, y el lugar predominante de donde devengan las ganancias se mantienen fuera de Singapur
2.	Pueden buscar entrada para el propósito de:
(a)	coordinar o asistir a conferencias de negocios, seminarios y grupos de trabajo;
(b)	negociar la venta de servicios o mercancías en donde las negociaciones no implican la venta directa al público en general.
	
La entrada de los Visitantes de Negocios estará sujeta al cumplimiento de los requisitos de elegibilidad vigentes en el momento de la solicitud. Estos detalles se pueden encontrar en el sitio web de la Autoridad de Inmigración y Puestos de Control (sitio web: http://www.ica.gov.sg/page.aspx?pageid=95&secid=94).
La entrada para estos visitantes de negocios es de hasta 30 días.



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de permanencia)

	B.	Inversionistas

	Definición:
Inversionistas se refieren a personas de negocios responsables de la creación, desarrollo o administración de un establecimiento en donde una cantidad sustancial de capital ha sido o será comprometida por la persona de negocios con capacidades de supervisión o ejecutivas, e implica habilidades esenciales
	
La entrada de los Inversionistas estará sujeta al cumplimiento de los requisitos de elegibilidad vigentes en el momento de la solicitud. Estos detalles se pueden encontrar en el sitio web de la Autoridad de Inmigración y Puestos de Control (sitio web: http://www.ica.gov.sg/page.aspx?pageid=95&secid=94).
La entrada para estos inversionistas es de hasta 30 días.



LISTA DE COMPROMISOS DE VIETNAM PARA LA ENTRADA TEMPORAL DE PERSONAS DE NEGOCIOS
A continuación se establecen los compromisos de Vietnam, de conformidad con el Artículo 12.4 (Autorización de Entrada Temporal) con respecto a la entrada temporal de personas de negocios.
	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	A.	Servicios de Personas de Ventas
Vietnam extiende sus compromisos conforme a esta categoría a todas las Partes que hayan asumido compromisos conforme a los encabezados:
· Visitantes de Negocios
· Servicios de Personas de Ventas

	Definición:
Servicios de Personas de Ventas son aquellos que no están basadas en el territorio de Vietnam y no reciben una remuneración de una fuente situada en Vietnam, y que se dedican a actividades relacionadas con la representación de un proveedor de servicios de otra Parte con el fin de negociar la venta de los servicios de ese proveedor donde:
(i)	tales ventas no están dirigidas al público en general; y
(ii)	el personal de ventas no participa directamente en el suministro del servicio.
	
La entrada de estas personas de ventas está limitada a un periodo de seis meses.



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	B.	Transferencias Intra-Corporativas
1.	Vietnam extiende sus compromisos conforme a esta categoría a todas las Partes que hayan asumido compromisos conforme a los encabezados:
· Transferencias Intra-Corporativas
2.	Vietnam autorizará la entrada temporal a las Transferencias Intra-Corporativas, tal como se define a continuación, trabajando en sectores y sub-sectores de servicios, si Vietnam asumió compromisos en la OMC (WT/ACC/VNM/48/Add.2), sin requerir a estas personas de negocios a obtener un permiso de trabajo o documento equivalente como condición para la entrada temporal.
3.	Vietnam podrá, previa solicitud, conceder el derecho de entrada temporal al cónyuge o dependientes que acompañen a una Transferencia Intra-Corporativa de otra Parte.
4.	Previa solicitud, a una Transferencias Intra-Corporativa y, si es pertinente, a sus cónyuges y dependientes podrán emitírseles tarjetas de residencia temporal, o derechos equivalentes de entrada múltiple.



	Definición:
Transferencias Intra-Corporativas comprenden gerentes, ejecutivos y especialistas de una empresa de otra Parte, que ha establecido una presencia comercial en el territorio de Vietnam, que se desplazan temporalmente como Transferencias Intra-Corporativas a dicha presencia comercial, y los que se han sido empleados anteriormente por la empresa durante al menos un año. Para mayor claridad,
(a)	Gerentes y Ejecutivos son los que básicamente dirigen la gestión de las empresas que han establecido una presencia comercial en Vietnam, reciben sólo la supervisión o dirección general de la junta de directores o accionistas de la 
	
Se otorgará a estas personas entrada por un período inicial de tres años que podrá ser prorrogado sujeto a la vigencia del funcionamiento de esas entidades en Vietnam.
Para cualquier presencia comercial establecida en el territorio de Vietnam por una empresa de otra Parte, al menos el 20 por ciento del número total de gerentes, ejecutivos y especialistas deberán ser nacionales vietnamitas. No obstante, se permitirá un mínimo de tres gerentes, ejecutivos y especialistas no vietnamitas.
La entrada de los cónyuges y dependientes de la Transferencia Intra-Corporativa será la misma que la de la Transferencia Intra-Corporativa.



	empresa o sus equivalentes, incluyendo dirigiendo el establecimiento o un departamento o subdivisión del establecimiento, supervisando y controlando el trabajo de otros empleados supervisores, profesionales o de gestión, que tienen la facultad para personalmente para contratar y despedir o recomendar la contratación, el despido u otras acciones relacionadas con el personal, y que no realiza directamente tareas referentes al suministro de los servicios del establecimiento;
(b)	Especialistas son personas de negocios que trabajan en una organización que poseen conocimiento en un nivel avanzado de experiencia y con conocimiento de los servicios, equipo técnico, técnicas o gestión de la organización o que tienen cinco años de experiencia profesional en el mismo puesto que estarían desempeñando en Vietnam. Al evaluar esos conocimientos, se tendrá en cuenta no sólo los conocimientos específicos de la presencia comercial, sino también si la persona tiene un alto nivel de habilidades o calificación para un tipo de trabajo u oficio que requiera conocimientos técnicos específicos. Los Especialistas pueden incluir, pero no se limitan a, los miembros de profesiones con licencia.
	



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	C.	Personas Responsables de Establecer una Presencia Comercial
1.	Vietnam extiende sus compromisos bajo esta categoría a todas las Partes que hayan asumido compromisos bajo los encabezados de:
· Ejecutivos Independientes
· Otro Personal
· Personas Responsables de Establecer una Presencia Comercial
· Inversionistas
2.	Vietnam podrá, previa solicitud, conceder el derecho de entrada al cónyuge o dependientes que acompañen a una Persona Responsable del Establecimiento de una Presencia Comercial de otra Parte.
3.	Previa solicitud, a las Personas Responsables del Establecimiento de una Presencia Comercial y, si es pertinente, a sus cónyuges y dependientes podrán emitírseles tarjetas de residencia temporal, o derechos equivalentes de entrada múltiple.

	Definición:
Las Personas Responsables del Establecimiento de una Presencia Comercial son los gerentes y ejecutivos (como se define en el B anterior) dentro de una persona jurídica, que son responsables del establecimiento, en Vietnam, de una presencia comercial de un proveedor de servicios de otra Parte, cuando:
(i)	estas personas no participan en la realización de ventas directas o suministro de servicios; y
(ii)	el proveedor de servicios tiene su lugar principal de negocios en el territorio de otra Parte y no tiene otra presencia comercial en Vietnam.
	
La entrada de estas personas está limitada a un periodo de un año.
La entrada de los cónyuges y dependientes de las Personas Responsables del Establecimiento de una Presencia Comercial será la misma que para las Personas Responsables del Establecimiento de una Presencia Comercial en cuestión.



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	D.	Otro Personal
Vietnam extiende sus compromisos bajo esta categoría a todas las Partes que hayan asumido compromisos bajo los encabezados de:
· Ejecutivos Independientes
· Otro Personal
· Personas Responsables del Establecimiento de una Presencia Comercial
· Inversionistas

	Definición:
Otro Personal comprende gerentes, ejecutivos y especialistas, como se define en B, que no puede ser sustituido por un vietnamita y que están empleados fuera del territorio de Vietnam por una empresa de otra Parte que ha establecido una presencia comercial en el territorio de Vietnam con miras a participar en las actividades de la empresa extranjera en Vietnam.
	
A estas personas se les otorgará la entrada de conformidad con el plazo del contrato de empleo de que se trate o por un período inicial de tres años, el que sea más corto, que podrá ser prorrogado sujeto al contrato de empleo entre ellos y la presencia comercial



	Descripción de la Categoría
	Condiciones y Limitaciones
(incluyendo duración de la permanencia)

	E.	Proveedores de Servicios bajo Contrato (PSC)
1.	Vietnam extiende sus compromisos conforme a esta categoría a todas las Partes que hayan asumido compromisos conforme a los siguientes encabezados:
· Proveedor de Servicios bajo Contrato
· Profesionales Independientes
· Instaladores/Encargados de Mantenimiento
· Profesionales
2.	Vietnam podrá, previa solicitud, conceder el derecho de entrada temporal para el cónyuge o los dependientes que acompañen a un Proveedor de Servicios bajo Contrato de otra Parte.
3.	Previa solicitud, a los Proveedores de Servicios bajo Contrato y, si es pertinente, a sus cónyuges y dependientes podrán emitírseles tarjetas de residencia temporal, o derechos equivalentes de múltiple entrada.

	Definición:
Los Proveedores de Servicios bajo Contrato (PSC) son personas de negocios que son empleados de una empresa de otra Parte que no tiene presencia comercial en Vietnam y que obtuvieron un contrato de servicio de una empresa vietnamita dedicada a la operación de negocios en Vietnam. La autoridad competente de Vietnam debe ser capaz de establecer los procedimientos necesarios para garantizar el carácter de buena fe del contrato.
Los Proveedores de Servicios bajo Contrato deben poseer: (a) un título universitario o un documento con calificaciones técnicas que demuestre un conocimiento de nivel equivalente; (b) calificaciones profesionales cuando así se requiera para ejercer una actividad en el sector de que se trate de conformidad con las leyes y regulaciones de Vietnam; y (c) al menos cinco años de experiencia profesional en el sector.
Los Proveedores de Servicios bajo Contrato deberían haber sido empleados por la empresa extranjera que no tiene presencia comercial en Vietnam por un período no menor de dos años y haber cumplido con los requisitos establecidos para los “Especialistas” que se describen anteriormente.
	
Los Proveedores de Servicios bajo Contrato podrán entrar a Vietnam por un período de 6 meses o durante la duración del contrato, el que sea más corto. Las prórrogas podrán ser posibles.
El número de Proveedores de Servicios bajo Contrato cubiertos por el contrato de servicios no será mayor de lo necesario para cumplir con el contrato, tal como pueda ser decidido por las leyes y regulaciones y requisitos de Vietnam.
La entrada de los cónyuges y dependientes de los Proveedores de Servicios bajo Contrato será el mismo que el de los Proveedores de Servicios bajo Contrato.



	La entrada de Proveedores de Servicios bajo Contrato, se permite para los siguientes sectores:
· Informática y servicios relacionados (CCP 841, 845, 849)
· Servicios de ingeniería (CCP 8672)
· Servicios integrados de ingeniería (CCP 8673)
· Servicios legales (CCP 861)
· Servicios de contabilidad, auditoría y teneduría de libros (CCP 862, 8630)
· Servicios de arquitectura (CCP 8671)
· Servicios relacionados con la minería (CCP 883, CCP 5115)
· Servicios de telecomunicaciones
· Servicios de distribución (CCP 621, 622, 631, 632, 61111, 61112, 6113, 6121, 8929)
· Servicios de construcción y servicios de ingeniería conexos (CCP 511, 512, 513, 514, 515, 516, 517, 518)
· Servicios de educación (CCP 922, 923, 924, 929)
· Servicios medioambientales
· Servicios financieros (incluyendo banca y seguros)
· Servicios relacionados con la organización de un evento deportivo (CCP 96411, 96412, 96413)
· Servicios de transporte por carretera (CCP 7123)
· Servicios de transporte Aéreo (servicios de venta y comercialización de productos aéreos, servicios de reserva computarizados y mantenimiento y reparación de aeronaves (CCP 8868**) y el entrenamiento de vuelo comercial).
	



ANEXO 15-A
LISTA DE AUSTRALIA
SECCIÓN A: Entidades del Gobierno Central
Umbrales:
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) aplicará a las entidades del gobierno central listadas en esta Sección en donde el valor estimado de la contratación, de conformidad con el Artículo 15.2.8 (Ámbito de Aplicación), sea igual o superior a:
(a)	para contratación de mercancías y servicios, 130,000 DEG; y
(b)	para contratación de servicios de construcción, 5,000,000 DEG.
2.	Los umbrales monetarios establecidos en los subpárrafos 1(a) y 1(b) serán ajustados de conformidad con la Sección H de esta Lista.
Lista de Entidades:
1.	Administrative Appeals Tribunal
2.	Attorney-General’s Department
3.	Australian Aged Care Quality Agency
4.	Australian Bureau of Statistics
5.	Australian Centre for International Agricultural Research
6.	Australian Crime Commission
7.	Australian Electoral Commission
8.	Australian Federal Police
9.	Australian Institute of Criminology
10.	Australian Law Reform Commission
11.	Australian National Audit Office
12.	Australian Office of Financial Management (AOFM)
13.	Australian Public Service Commission
14.	Australian Radiation Protection and Nuclear Safety Agency (ARPANSA)
15.	Australian Research Council
16.	Australian Taxation Office
17.	Australian Trade Commission (Austrade)
18.	Australian Transaction Reports and Analysis Centre (AUSTRAC)
19.	Australian Transport Safety Bureau
20.	Bureau of Meteorology
21.	Commonwealth Grants Commission
22.	CrimTrac Agency
23.	Department of Agriculture and Water Resources
24.	Department of Communications and the Arts
25.	Department of Defence
26.	Department of Education and Training
27.	Department of Employment
28.	Department of Finance
29.	Department of Foreign Affairs and Trade
30.	Department of Health
31.	Department of Human Services
32.	Department of Immigration and Border Protection
33.	Department of Industry, Innovation and Science
34.	Department of Infrastructure and Regional Development
35.	Department of Parliamentary Services
36.	Department of Social Services
37.	Department of the Environment
38.	Department of the House of Representatives
39.	Department of the Prime Minister and Cabinet
40.	Department of the Senate
41.	Department of the Treasury
42.	Department of Veterans’ Affairs
43.	Fair Work Commission
44.	Family Court and Federal Circuit Court
45.	Federal Court of Australia
46.	Geoscience Australia
47.	Inspector-General of Taxation
48.	IP Australia
49.	National Archives of Australia
50.	National Blood Authority
51.	National Capital Authority
52.	National Competition Council
53.	Office of Parliamentary Counsel
54.	Office of the Australian Accounting Standards Board
55.	Office of the Australian Information Commissioner
56.	Office of the Commonwealth Ombudsman
57.	Office of the Director of Public Prosecutions
58.	Office of the Fair Work Ombudsman
59.	Office of the Inspector-General of Intelligence and Security
60.	Office of the Official Secretary to the Governor-General
61.	Old Parliament House
62.	Productivity Commission
63.	Professional Services Review Scheme
64.	Royal Australian Mint
65.	Safe Work Australia
66.	Seafarers Safety, Rehabilitation and Compensation Authority (Seacare Authority)
67.	Workplace Gender Equality Agency
Notas a la Sección A
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) solo cubrirá aquellas entidades listadas (incluyendo una oficina dentro de una entidad listada) en esta Sección.
2.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá las contrataciones de vehículos motorizados por entidades listadas en esta Sección.
3.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá las contrataciones relacionadas a las funciones del Australian Government Solicitor.
4.	Department of Defence
a)	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá las contrataciones del Department of Defence de las siguientes mercancías por lo establecido en el Artículo 29.2 (Excepciones de Seguridad):
	
	Aproximadamente el equivalente a:

	
	

	Armas 
	FSC 10

	Equipos para Control de Incendio 
	FSC 12

	Municiones y Explosivos
	FSC 13

	Misiles Dirigidos/ Guiados
	FSC 14

	Aeronaves y Componentes Estructurales de Fuselaje
	FSC 15

	Componentes y Accesorios de Aeronaves 
	FSC 16

	Equipos de Lanzamiento, , Aterrizaje y Manejo de Suelo de Aeronaves
	FSC 17

	Vehículos Espaciales
	FSC 18

	Barcos, Naves  pequeñas , Pontones y Puertos Flotantes
	FSC 19

	Equipo marino y para Embarcaciones
	FSC 20

	Vehículos Efectivos de Tierra, Vehículos de Motor, Remolques y Motocicletas
	FSC 23

	Motores, Turbinas y Componentes 
	FSC 28

	Accesorios de Motor
	FSC 29

	Soportes
	FSC 31

	Equipos dePurificación de Agua y Tratamiento de Aguas Residuales
	FSC 46

	Válvulas
	FSC 48

	Equipo de Mantenimiento y Taller de Reparaciones
	FSC 49

	Estructuras Prefabricadas y Andamiaje
	FSC 54

	Equipos de Comunicación, Detección y Radiación Coherente
	FSC 58

	Componentes de Equipos Eléctricos y Electrónicos
	FSC 59

	Materiales, Componentes, Montaje y Accesorios de Fibras Ópticas. 
	FSC 60

	Cable Eléctrico y Equipo Generador y Distribuidor 
	FSC 61

	Sistemas de Alarma, Señales y Detección de Seguridad
	FSC 63

	Instrumentos y Equipo de Laboratorio
	FSC 66

	Metales Especiales
	Sin código



Nota: La determinación para incluir una mercancía dentro del ámbito de aplicación de esta Nota, se hará únicamente en función de las descripciones proporcionadas en la columna de la izquierda de arriba. Los U.S. Federal Supply Codes son proporcionados para fines de referencia solamente. Para obtener una lista completa de los U.S. Federal Supply Code), a los que las categorías australianas son aproximadamente equivalentes, véase: http://www.fbo.gov/.
b)	Para Australia, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá los siguientes servicios, según se detalla en el Sistema Común de Clasificación (Common Classification System) y el sistema de clasificación de la OMC – MTN.GNS/W/120, de acuerdo con el Artículo 29.2 (Excepciones de Seguridad). Para obtener una lista completa de Sistema Común de Clasificación (Common Classification System), véase: http://www.sice.oas.org/trade/nafta/chap-105.asp.
(i)	Diseño, desarrollo, integración, prueba, evaluación, mantenimiento, reparación, modificación, reconstrucción e instalación de sistemas y equipos militares (aproximadamente equivalentes a las partes pertinentes de los Códigos A & J del Servicio de Productos de los Estados Unidos (U.S. Product Service Codes A & J)).
(ii)	La operación de establecimientos propiedad del Gobierno (aproximadamente equivalente al Código M del Servicio de Productos de los Estados Unidos (U.S. Product Service Code M)).
(iii)	Servicios espaciales (AR, B4 y V3).
(iv)	Servicios de apoyo a las fuerzas militares en el extranjero.
	c)	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá la contratación de mercancías y servicios por, o en el nombre de la Defence Intelligence Organisation, la Australian Signals Directorate o la Australian Geospatial-Intelligence Organisation.
d)	En relación con el Artículo 15.4 (Trato Nacional y No Discriminación) el Gobierno de Australia se reserva el derecho, de conformidad con el Artículo 29.2, (Excepciones de Seguridad) de mantener el programa de capacidad de la industria australiana y sus programas y políticas sucesoras.
e)	En relación con el Department of Defence, una mercancía o un servicio está cubierto con respecto a Vietnam sólo en la medida que Vietnam haya incluido esa mercancía o servicio en su Lista.
SECCIÓN B: Entidades de Gobierno Subcentral
Umbrales:
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) aplicará a las entidades de gobierno subcentral listadas en esta Sección, cuando el valor estimado de la contratación, de conformidad con el Artículo 15.2.8 (Ámbito de Aplicación), sea igual o superior a:
(a)	para contratación de mercancías y servicios, 355,000 DEG; y
	(b)	para contratación de servicios de construcción, 5,000,000 DEG.
2.	Los umbrales monetarios establecidos en los párrafos 1(a) y 1(b) serán ajustados de conformidad con la Sección H de esta Lista.
Lista de Entidades:
	El Capítulo 15 (Contratación Pública) solo cubrirá aquellas entidades listadas específicamente en esta Sección.
Territorio de la Capital Australiana
1.	ACT Gambling and Racing Commission
2.	ACT Insurance Authority
3.	ACTION
4.	ACT Auditor-General
5.	Capital Metro Authority
6.	Chief Minister, Treasury and Economic Development Directorate
7.	Community Services Directorate
8.	Cultural Facilities Corporation
9.	Education and Training Directorate
10.	Environment and Planning Directorate
11.	Health Directorate
12.	Housing ACT
13.	Independent Competition and Regulatory Commission
14.	Justice and Community Safety Directorate
15.	Legal Aid Commission
16.	Ombudsman of the ACT
17.	Territory and Municipal Services Directorate
Nota: Para las entidades listadas para el Territorio de la Capital Australiana, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubre la contratación de servicios de salud y bienestar, servicios de educación, servicios públicos, o vehículos motorizados.
Nueva Gales del Sur
1.	Advocate for Children and Young People
2.	Board of Studies, Teaching and Education Standards
3.	Crown Solicitor’s Office
4.	Department of Education
5.	Department of Family and Community Services
6.	Department of Finance, Services and Innovation
7.	Department of Industry, Skills and Regional Development
8.	Department of Justice
9.	Department of Planning and Environment
10.	Department of Premier and Cabinet
11.	Environment Protection Authority
12.	Fire and Rescue NSW
13.	Health Care Complaints Commission
14.	Information and Privacy Commission (Note 3)
15.	Legal Aid NSW
16.	Ministry of Health
17.	Ministry for Police and Emergency Services
18.	Motor Accidents Authority of NSW
19.	Multicultural NSW
20.	New South Wales Crime Commission
21.	New South Wales Electoral Commission
22.	NSW Food Authority
23.	New South Wales Ombudsman
24.	NSW Rural Assistance Authority
25.	New South Wales Rural Fire Service
26.	Office of the Director of Public Prosecutions NSW
27.	Office of Environment and Heritage
28.	Office of the Local Government
29.	Parliamentary Counsel’s Office
30.	Police Integrity Commission
31.	Public Service Commission
32.	State Emergency Service
33.	Sydney Harbour Foreshore Authority
34.	Sydney Olympic Park Authority
35.	The Audit Office of New South Wales
36.	The Treasury
37.	Transport for NSW (Note 4)
38.	WorkCover NSW
Nota:
1.	Para las entidades listadas para Nueva Gales del Sur, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá la contratación de servicios de salud y bienestar, servicios de educación, o vehículos motorizados.
2.	Para las entidades listadas para Nueva Gales del Sur, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a las contrataciones realizadas por una entidad cubierta en nombre de una entidad no cubierta.
3.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá contrataciones relacionadas con las funciones de la Privacy Commission de la Information and Privacy Commission.
4.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá contrataciones realizadas por Transport for NSW, relacionadas con las funciones de la Transport Construction Authority, y la Country Rail Infrastructure Authority o sus agencias sucesoras.
Territorio del Norte
1.	Aboriginal Areas Protection Authority
2.	Auditor General’s Office
3.	Central Australian Hospital Network
4.	Department of Arts and Museums
5.	Department of Business
6.	Department of Children and Families
7.	Department of Community Services
8.	Department of Correctional Services
9.	Department of Health
10.	Department of Housing
11.	Department of Land Resource Management
12.	Department of Lands, Planning and the Environment
13.	Department of Local Government and Regions
14.	Department of Mines and Energy
15.	Department of Primary Industry and Fisheries
16.	Department of Sport and Recreation and Racing
17.	Department of the Attorney-General and Justice
18.	Department of the Chief Minister
19.	Department of the Legislative Assembly
20.	Department of Treasury and Finance
21.	Health and Community Services Complaints Commission
22.	Land Development Corporation
23.	Museum and Art Galleries Board
24.	Northern Territory Electoral Commission
25.	Northern Territory Emergency Service
26.	Northern Territory Employment and Training Authority
27.	Northern Territory Fire and Rescue Service
28.	Northern Territory Licensing Commission
29.	Office of the Commissioner for Public Employment
30.	Ombudsman’s Office
31.	Parks and Wildlife Commission of the Northern Territory
32.	Police Force of the Northern Territory
33.	Racing Commission
34.	Remuneration Tribunal
35.	Strehlow Research Centre Board
36.	Top End Hospital Network
37.	Tourism NT
38.	Utilities Commission of the Northern Territory
39.	Work Health Authority
Nota:	Para las entidades listadas para el Territorio del Norte, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubre el establecimiento de contratos en nombre de la Universidad Charles Darwin (Charles Darwin University)en virtud de los Acuerdos de Asociación entre el Gobierno del Territorio del Norte y la Universidad Charles Darwin (Charles Darwin University).
Queensland
	Entidades declaradas a ser departamentos de conformidad con la Sección 14 de Public Service Act 2008 (Qld):
1.	Motor Accident Insurance Commission
2.	Nominal Defendant
3.	Public Service Commission
4.	Public Trust Office
Nota:
1.	Para las entidades listadas para Queensland, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a las contrataciones:
(a)	por las entidades cubiertas en nombre de entidades no cubiertas
(b)	llevadas a cabo por los departamentos, o partes de los departamentos, que ofrecen servicios de salud, educación, capacitación o artes.
(c)	de servicios de salud, servicios de educación, servicios de capacitación, servicios de artes, servicios de bienestar, publicidad gubernamental y vehículos motorizados.
2.	Para las entidades listadas para Queensland, el Artículo 15.16.3(f) (Información Posterior a la Adjudicación) no aplicará por un período de tres años a partir de la fecha de entrada en vigor del Capítulo 15 (Contratación Pública), a fin de dar tiempo a las entidades listadas para Queensland para que realicen las modificaciones necesarias a los medios electrónicos que permitan la publicación de tal información.
Sur de Australia
1.	Attorney-General's Department
2.	Auditor-General's Department
3.	Country Fire Service
4.	Courts Administration Authority
5.	Defence SA
6.	Department for Communities and Social Inclusion
7.	Department for Correctional Services
8.	Department for Education and Child Development
9.	Department for Health and Ageing
10.	Department of Environment, Water and Natural Resources
11.	Department of Planning, Transport and Infrastructure
12.	Department of Primary Industries and Regions
13.	Department of State Development
14.	Department of the Premier and Cabinet
15.	Department of Treasury and Finance
16.	Electoral Commission of South Australia
17.	Environment Protection Authority
18.	Independent Gambling Authority
19.	Parliament of South Australia
20.	SA Tourism Commission
21.	SAFECOM
22.	South Australia Police
23.	South Australian Metropolitan Fire Service
24.	State Emergency Service
25.	State Procurement Board
26.	TAFE SA
Nota:	Para las entidades listadas para el Sur de Australia, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá contrataciones de servicios de salud y bienestar, servicios de educación, servicios de publicidad o vehículos motorizados.
Tasmania
1.	Department of Education
2.	Department of Health and Human Services
3.	Department of Justice
4.	Department of Police and Emergency Management
5.	Department of Premier and Cabinet
6.	Department of Primary Industries, Parks, Water and Environment
7.	Department of State Growth
8.	Department of Treasury and Finance
9.	House of Assembly
10.	Legislative Council
11.	Legislature-General
12.	Office of the Governor
13.	Tasmanian Audit Office
14.	Tasmanian Health Service
15.	Office of the Ombudsman
16.	Office of the Director of Public Prosecutions
17.	Tourism Tasmania
Nota:	Para las entidades listadas para Tasmania, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá contrataciones de servicios de salud y bienestar, servicios de educación, o servicios de publicidad.
Victoria
1.	Commission for Children and Young People
2.	Department of Economic Development, Jobs, Transport and Resources
3.	Department of Education and Training
4.	Department of Environment, Land, Water and Planning
5.	Department of Health and Human Services
6.	Department of Justice and Regulation
7.	Department of Premier and Cabinet
8.	Department of Treasury and Finance
9.	Essential Services Commission
10.	Game Management Authority
11.	Independent Broad-Based Anti-corruption Commission
12.	Office of Public Prosecutions
13.	Office of the Chief Commissioner of Police (Victoria Police)
14.	Office of the Commissioner for Environmental Sustainability
15.	Office of the Fire Services Levy Monitor
16.	Office of the Freedom of Information Commissioner
17.	Office of the Legal Services Commissioner
18.	Office of the Ombudsman
19.	Office of the Privacy Commissioner
20.	Office of the Road Safety Camera Commissioner
21.	Office of the Victorian Inspectorate
22.	Taxi Services Commission
23.	Victorian Auditor-General’s Office
24.	Victorian Commission for Gambling and Liquor Regulation
25.	Victorian Electoral Commission
26.	Victorian Equal Opportunity and Human Rights Commission
27.	Victorian Public Sector Commission
28.	Victorian Responsible Gambling Foundation
Nota:
1.	Para las entidades listadas para Victoria, la oferta no cubrirá la adquisición de vehículos motorizados.
2.	Para las entidades listadas para Victoria, la oferta no se aplicará a las contrataciones realizadas por las entidades cubiertas en nombre de entidades no cubiertas.
Australia Occidental
1.	Botanic Gardens and Parks Authority
2.	Corruption and Crime Commission (Western Australia)
3.	Country High Schools Hostels Authority
4.	Department of Aboriginal Affairs
5.	Department of Agriculture and Food
6.	Department of Child Protection and Family Support
7.	Department of Commerce
8.	Department of Corrective Services
9.	Department of Culture and the Arts
10.	Department of Education
11.	Department of Education Services
12.	Department of Environment Regulation
13.	Department of Fire and Emergency Services
14.	Department of Finance
15.	Department of Fisheries
16.	Department of Health
17.	Department of Lands
18.	Department of Local Government and Communities
19.	Department of Mines and Petroleum
20.	Department of Parks and Wildlife
21.	Department of Planning
22.	Department of Racing, Gaming and Liquor
23.	Department of Regional Development
24.	Department of Sport and Recreation
25.	Department of State Development
26.	Department of Training and Workforce Development
27.	Department of Treasury
28.	Department of Water
29.	Department of the Attorney General
30.	Department of the Premier and Cabinet
31.	Department of the Registrar Western Australia Industrial Relations Commission
32.	Disability Services Commission
33.	Equal Opportunity Commission
34.	Gascoyne Development Commission
35.	Goldfields Esperance Development Commission
36.	Governor’s Establishment
37.	Great Southern Development Commission
38.	Heritage Council of Western Australia
39.	Housing Authority
40.	Kimberley Development Commission
41.	Law Reform Commission of Western Australia
42.	Legislative Assembly
43.	Legislative Council
44.	Main Roads Western Australia
45.	Mid West Development Commission
46.	Minerals and Energy Research Institute of Western Australia
47.	National Trust of Australia (WA)
48.	Office of the Auditor General
49.	Office of the Director of Public Prosecutions
50.	Office of the Information Commissioner
51.	Office of the Inspector of Custodial Services
52.	Office of the Parliamentary Commissioner for Administrative Investigations
53.	Parliamentary Services Department
54.	Peel Development Commission
55.	Pilbara Development Commission
56.	Public Sector Commission
57.	Public Transport Authority
58.	Rottnest Island Authority
59.	Rural Business Development Corporation
60.	Salaries and Allowances Tribunal
61.	School Curriculum and Standards Authority
62.	Small Business Development Corporation
63.	South West Development Commission
64.	State Library of Western Australia
65.	Swan River Trust
66.	Western Australia Police
67.	Western Australian Electoral Commission
68.	Western Australian Land Information Authority (Landgate)
69.	Western Australian Planning Commission
70.	Western Australian Sports Centre Trust (trading as VenuesWest)
71.	Western Australian Tourism Commission
72.	Wheatbelt Development Commission
73.	Zoological Parks Authority
Nota:	Para mayor certeza, de conformidad con el Artículo 15.9.9 (Calificación de Proveedores), en relación a las contrataciones del Department of Finance, Building Management and Works’ Prequalification Scheme; y del Main Road’s ‘National Prequalification System for Civil (Road and Bridge) Construction Contracts’ Scheme, las solicitudes de participación en una contratación de proveedores que no estén precalificados en el momento de la invitación a participar, no serán consideradas debido al tiempo y la complejidad involucrada en la evaluación de las solicitudes. Esto no impide a los proveedores enviar sus aplicaciones en cualquier momento para estar precalificados. La precalificación garantiza la seguridad financiera de contratistas de construcción y edificación y no discrimina entre proveedores locales y los proveedores de otras Partes.
Notas a la Sección B
Para las entidades listadas en esta Sección:
1.	Australia ofrece cobertura de las entidades subcentrales listadas en esta Sección solamente a Canadá, Chile, Japón, México y el Perú. Australia está dispuesta a ampliar la cobertura de esta Sección a otras Partes sobre la negociación de concesiones mutuamente aceptables.
2.	Un servicio listado en la Sección E es cubierto con respecto a Canadá y México sólo en la medida en que esa Parte haya cubierto ese servicio en su Lista.
3.	En relación con las listas de usos múltiples:
(a)	un aviso invitando a los proveedores a solicitar su inclusión en una lista de uso múltiple podrá ser utilizado como un aviso de intención de contratación, siempre y cuando se incluya una declaración que sólo los proveedores de la lista de usos múltiples recibirán futuros avisos de contratación cubierta por la lista de usos múltiples; y
(b)	cuando todos o un número limitado de proveedores calificados han sido seleccionados, el plazo para la licitación podrá fijarse de mutuo acuerdo entre la entidad contratante y los proveedores seleccionados. En ausencia de un acuerdo, el plazo no podrá ser menos a 10 días.
4.	Para México, Australia podrá reservar de las obligaciones del Capítulo 15 (Contratación Pública) cada año fiscal siguiente a la fecha de entrada en vigor de este Tratado, el porcentaje respectivo especificado en el párrafo 5 del valor total de los contratos de contratación de mercancías y servicios, y cualquier combinación de los mismos, y servicios de construcción adquiridos por los Estados y Territorios en el año que están por encima de los umbrales establecidos en esta Sección.
5.	Los porcentajes mencionados en el párrafo 4 son las siguientes:
	Año 1
	Año 2
	Año 3
	Año 4
	Año 5

	50%
	45%
	45%
	40%
	40%

	Año 6
	Año 7
	Año 8
	Año 9
	Año 10 y posteriores

	35%
	35%
	30%
	30%
	0%



SECCIÓN C: Otras Entidades
Umbrales:
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a otras entidades cubiertas listadas en esta Sección, cuando el valor estimado de la contratación, de conformidad con el Artículo 15.2.8 (Ámbito de Aplicación), sea igual o superior a:
(a)	para contratación de mercancías y servicios, 400,000 DEG
(b)	para contratación de servicios de construcción, 5,000,000 DEG.
2.	Los umbrales monetarios establecidos en los párrafos 1(a) y 1(b) se ajustarán de conformidad con la Sección H de esta Lista.
Lista de Entidades:
1.	Australian Communications and Media Authority
2.	Australian Competition and Consumer Commission
3.	Australian Financial Security Authority
4.	Australian Fisheries Management Authority
5.	Australian Human Rights Commission
6.	Australian Institute of Health and Welfare
7.	Australian Institute of Marine Science
8.	Australian Maritime Safety Authority
9.	Australian National Maritime Museum
10.	Australian Nuclear Science and Technology Organisation
11.	Australian Pesticides and Veterinary Medicines Authority
12.	Australian Prudential Regulation Authority
13.	Australian Securities and Investments Commission
14.	Australian War Memorial (Note 3)
15.	Comcare
16.	Commonwealth Scientific and Industrial Research Organisation
17.	Export Finance and Insurance Corporation
18.	Grains Research and Development Corporation
19.	Great Barrier Reef Marine Park Authority
20.	National Gallery of Australia
21.	National Museum of Australia
22.	Reserve Bank of Australia
23.	Sydney Harbour Federation Trust
24.	The Director of National Parks
25.	Tourism Australia
Notas a la Sección C
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá sólo a las entidades listadas en esta Sección.
2.	Para las entidades listadas en esta Sección, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá las contrataciones de vehículos motorizados.
3.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá las contrataciones de servicios de telecomunicaciones por el Australian War Memorial.
SECCIÓN D: Mercancías
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) aplicará a todas las mercancías compradas por las entidades listadas en las Secciones A, B y C, a menos que se especifique algo diferente en el Capítulo 15 (Contratación Pública), incluyendo esta Lista.
2.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá la compra de sangre y productos de sangre, incluyendo los productos derivados de plasma.
SECCIÓN E: Servicios
El Capítulo 15 (Contratación Pública) aplicará a todos los servicios contratados por las entidades listadas en las Secciones A, B y C, a menos que se especifique algo diferente en el Capítulo 15 (Contratación Pública), incluyendo esta Lista.
El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá la contratación de:
(a)	los servicios de fraccionamiento de plasma;
(b)	servicios de publicidad del gobierno;
(c)	los servicios de salud y bienestar; y
(d)	los servicios de investigación y desarrollo.
SECCIÓN F: Servicios de Construcción
	El Capítulo 15 (Contratación Pública) aplicará a todos los servicios de construcción contratados por las entidades listadas en las Secciones A, B y C, a menos que se especifique algo diferente en el Capítulo 15 (Contratación Pública), incluyendo en esta Lista.
SECCIÓN G: Notas Generales
Salvo que se especifique algo diferente en, las siguientes Notas Generales de la Lista de cada Parte se aplicarán sin excepción al Capítulo 15 (Contratación Pública), incluyendo a todas las Secciones de esta Lista.
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no aplicará a:
(a)	ninguna forma de preferencia para beneficiar a pequeñas y medianas empresas;
(b)	medidas para proteger tesoros nacionales de valor artístico, histórico o arqueológico;
(c)	medidas para la salud y el bienestar de los pueblos indígenas; y
(d)	medidas para el progreso económico y social de los pueblos indígenas.
2.	Para mayor certeza:
(a)	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no aplicará a las contrataciones financiadas por donaciones y pagos de patrocinio recibidas de personas no listadas en este Anexo;
(b)	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no aplicará a las contrataciones realizadas por una entidad contratante de otra entidad gubernamental; y
(c)	una entidad contratante podrá utilizar procedimientos de licitación restringida de propuestas innovadoras no solicitadas en virtud del Artículo 15.10.2(g) (Licitación Restringida).
SECCION H: Fórmula de Ajuste de los Umbrales
1.	Los umbrales serán ajustados en cada año par con cada ajuste que surta efecto el 1 de enero, comenzando el 1 de enero del primer año par siguiente a la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Australia.
2.	Cada dos años, Australia calculará y publicará el valor de los umbrales previstos en el Capítulo 15 (Contratación Pública) expresados en dólares australianos. Estos cálculos estarán basados en los tasas de conversión publicados por el Fondo Monetario Internacional en su reporte mensual Estadísticas Financieras Internacionales (International Financial Statistics).
3.	Los tipos de conversión serán el promedio de los valores diarios del dólar australiano en términos de los Derechos Especiales de Giro (DEG) en el período de dos años anterior al 1 de octubre o 1 de noviembre del año anterior a que tengan efecto los umbrales ajustados, y redondeado a la cifra de mil dólares australianos más cercanos.
4.	Australia notificará a las otras Partes de los umbrales vigentes en su moneda inmediatamente después de que este Tratado entre en vigor, y los umbrales ajustados en su moneda a partir de entonces de manera oportuna.
5.	Australia consultará si un cambio importante en su moneda nacional en relación con el DEG o la moneda nacional de otra Parte fuera a crear un problema significativo con respecto a la aplicación del Capítulo 15 (Contratación Pública).
SECCION I: Información de la Contratación
Toda la información sobre contrataciones públicas es publicada en las siguientes páginas/sitios web:
Legislación y Regulaciones: http://www.comlaw.gov.au/
Sistema de Licitación del Gobierno de Australia: https://www.tenders.gov.au/
SECCIÓN J: Medidas de Transición
Ninguna.
ANEXO 15-A
LISTA DE BRUNÉI DARUSSALAM
SECCIÓN A: Entidades del Gobierno Central
Umbrales:
El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a las Entidades del Gobierno Central listadas en esta Sección cuando el valor de la contratación se estime igual o superior a los siguientes umbrales:
Mercancías y Servicios:	250,000 DEG
Desde el inicio del primer año hasta el final del segundo año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Brunéi Darussalam;
190,000 DEG
Desde el inicio del tercer año hasta el final del cuarto año siguiente a la entrada en vigor del presente Tratado para Brunéi Darussalam; y
130,000 DEG
Desde el inicio del quinto año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Brunéi Darussalam y en adelante.
Servicios de Construcción	5,000,000 DEG
Lista de Entidades
1.	Prime Minister’s Office
(a)	Audit Department
(b)	Anti-Corruption Bureau
(c)	Attorney General’s Chambers
(d)	Councils of State
(e)	Civil Service Institute
(f)	Department of Economic Planning and Development
(g)	E-Government National Centre
(h)	Government Printing
(i)	Internal Security
(j)	Information
(k)	Management Services
(l)	Narcotics Control Bureau
(m)	Public Service Department
(n)	Public Service Commission
(o)	Radio Television Brunei
(p)	Royal Customs and Traditions
(q)	Royal Brunei Police Force
(r)	State Mufti
(s)	State Judiciary
(t)	Department of Electrical Services
(u)	Energy Department
(v)	Brunei Research Department
(w)	Brunei Industry Development Authority (BINA)
2.	Ministry of Defence
(a)	Directorate of Administration and Manpower
(b)	Directorate of Finance and Acquisition
(c)	Directorate of Development & Works Services
(d)	Directorate of Operations
(e)	Directorate of Personnel
(f)	Directorate of Logistics
(g)	Directorate of Defence Policy
(h)	Royal Brunei Armed Forces
(i)	Directorate of Intelligence
(j)	Directorate of Force Capability Development
(k)	Sultan Haji Hassanal Bolkiah Institute of Defence and Strategic Studies
(l)	The Centre of Science And Technology Research And Development (CSTRAD)
(m)	Office Strategy Management
(n)	Technical Equipment Maintenance Division
(o)	Calibration Centre
(p)	Royal Brunei Armed Forces Religious Department
3.	Ministry of Finance
(a)	Supply and State Stores Department
(b)	Royal Custom and Excise Department
(c)	Treasury Department
(d)	His Majesty Sultan’s Flight Department
4.	Ministry of Foreign Affairs and Trade
(a)	Administration Department
(b)	Information and Communication Department
(c)	Protocol and Consular Affairs Department
(d)	Policy Planning Department
(e)	Politics I Department
(f)	Politics II Department
(g)	ASEAN Department
(h)	International Organisation Department
(i)	Economic Cooperation Department
(j)	Trade Development
(k)	International Trade Department
(l)	Security Department
5.	Ministry of Education
(a)	Department of Administration and Services
(b)	Planning and Estate Management Department
(c)	Department of Schools
(d)	Department of Schools Inspectorate
(e)	Curriculum Development Department
(f)	Examinations Department
(g)	Department of Planning, Development and Research
(h)	Department of Information and Communication Technology
(i)	Department of Co-Curricular Education
(j)	Department of Technical Education
(k)	University Brunei Darussalam
(l)	Sultan Sharif Ali Islamic University
(m)	Brunei Institute of Technology
(n)	Department of Human Resources Development
6.	Ministry of Health
(a)	Finance and Administration Department
(b)	Policy and Planning Department
(c)	Health Care Technology Department
(d)	Department of Health Services
(e)	Department of Medical Services
(f)	Estate Management Department
7.	Ministry of Development
(a)	Public Works Department
(b)	Town and Country Planning Department
(c)	Land Department
(d)	Survey Department
(e)	Housing Development Department
(f)	Environment, Parks and Recreation Department
8.	Ministry of Communications
(a)	Marine Department
(b)	Ports Department
(c)	Department of Civil Aviation
(d)	Land Transport Department
(e)	Department of Postal Services
(f)	Brunei Darussalam Meteorological Department
9.	Ministry of Primary Resources and Tourism
(a)	Agriculture and Agrifood Department
(b)	Forestry Department
(c)	Fisheries Department
(d)	Tourism Development Department
10.	Ministry of Religious Affairs
(a)	Administration Department
(b)	Islamic Religious Council Office
(c)	Department of Syariah Affairs
(d)	Haj Department
(e)	Department of Mosques Affairs
(f)	Department of Islamic Studies
(g)	Islamic Dakwah Centre
(h)	Religious Office Belait District
(i)	Religious Office Tutong District
(j)	Religious Office Temburong District
(k)	Institute Tahfiz Al Quran Sultan Haji Hassanal Bolkiah
(l)	University College Religious Teachers’ Seri Begawan
(m)	Islamic Legal Unit
11.	Ministry of Home Affairs
(a)	Brunei/Muara District Office
(b)	Tutong District Office
(c)	Belait District Office
(d)	Temburong District Office
(e)	Bandar Seri Begawan Municipal Board
(f)	Tutong Municipal Board
(g)	Kuala Belait and Seria Municipal Board
(h)	Immigration and National Registration Department
(i)	Labour Department
(j)	Prison Department
(k)	Fire and Rescue Department
(l)	National Disaster Management Centre
12.	Ministry of Culture Youth and Sports
(a)	Brunei Darussalam History Centre
(b)	Youth and Sports Department
(c)	Museums Department
(d)	Community Development Department
(e)	Language and Literature Bureau
Nota a la Sección A
Todas las agencias subordinadas a las entidades listadas anteriormente están cubiertas.
SECCIÓN B: Entidades de Gobierno Subcentral
No es aplicable a Brunéi Darussalam debido a que Brunéi Darussalam no tiene ninguna entidad de gobierno subcentral.
SECCIÓN C: Otras Entidades
Umbrales:
El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a las otras entidades listadas en esta Sección, cuando el valor de la contratación se estime igual o superior a los siguientes umbrales:
Mercancías y Servicios:	500,000 DEG
Desde el inicio del primer año hasta el final del segundo año siguientes a la entrada en vigor de este Tratado para Brunéi Darussalam;
315,000 DEG
Desde el inicio del tercer año hasta el final del cuarto año siguientes a la entrada en vigor de este Tratado para Brunéi Darussalam; y
130,000 DEG
Desde el inicio del quinto año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Brunéi Darussalam y en adelante.
Servicios de Construcción	5.000.000 DEG
Lista de Entidades:
1.	Monetary Authority of Brunei Darussalam (Autoriti Monetari Brunei Darussalam)
2.	Employee Trust Fund (Tabung Amanah Pekerja)
Nota a la Sección C
	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a ninguna contratación pública realizada por o en nombre de la Monetary Authority of Brunei Darussalam (Autoriti Monetari Brunei Darussalam) de insumos directos para el uso en la acuñación de monedas de Brunéi Darussalam.
SECCIÓN D: Mercancías
	El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a todas las mercancías adquiridas por las entidades listadas en las Secciones A y C, salvo que se especifique algo diferente en el Capítulo 15 (Contratación Pública), incluyendo esta Lista.
SECCIÓN E: Servicios
	El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a todos los servicios contratados por las entidades listadas en las Secciones A y C, salvo que se especifique algo diferente en el Capítulo 15 (Contratación Pública), incluyendo esta Lista.
SECCIÓN F: Servicios de Construcción
	El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a todos los servicios de construcción contratados por las entidades listadas en las Secciones A y C, salvo que se especifique algo diferente en el Capítulo 15 (Contratación Pública), incluyendo esta Lista.
SECCIÓN G: Notas Generales
Para mayor certeza, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a:
(a)	cualquier contratación realizada por la oficina del Nurul Iman’s Palace (Istana Nurul Iman);
(b)	cualquier contratación realizada por una entidad cubierta en nombre de una entidad no cubierta; y
(c)	cualesquiera medidas de contratación pública para beneficiar a las pequeñas y medianas empresas, que se apliquen de manera compatible con las obligaciones del Capítulo 15 (Contratación Pública), con respecto a las contrataciones cubiertas establecidas en esta Lista.
SECCIÓN H: Fórmula de Ajuste a los Umbrales
1.	Los umbrales serán ajustados en cada año par con cada ajuste que surta efecto el 1 de enero, comenzando el 1 de enero del primer año par siguiente a la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Brunéi Darussalam.
2.	Cada dos años, Brunéi Darussalam calculará y publicará el valor de los umbrales previstos en el Capítulo 15 (Contratación Pública) expresados en dólar de Brunéi. Estos cálculos estarán basados en las tasas de conversión publicadas por el Fondo Monetario Internacional en su reporte mensual Estadísticas Financieras Internacionales (International Financial Statistics).
3.	Las tasas de conversión serán el promedio de los valores diarios del dólar de Brunéi en términos de los Derechos Especiales de Giro (DEG) en el período de dos años anterior al 1 de octubre del año anterior a que tengan efecto los umbrales ajustados, y redondeados al dólar de Brunéi más cercano.
4.	Brunéi Darussalam notificará a las otras Partes de los umbrales vigentes en su respectiva moneda inmediatamente después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado, y los umbrales ajustados en su respectiva moneda a partir de entonces de manera oportuna.
5.	Brunéi Darussalam consultará si un cambio importante en su moneda nacional en relación con el DEG o la moneda nacional de otra Parte fuera a crear un problema significativo con respecto a la aplicación del Capítulo 15 (Contratación Pública).
SECCIÓN I: Información de la Contratación
Toda la información sobre contratación pública es publicada en los siguientes sitios web:
Reglas y Regulaciones: http://www.mof.gov.bn/index.php/tender-process
Aviso de Contratación Prevista: http://www.pelitabrunei.gov.bn/iklan/tawaran
SECCIÓN J: Medidas de Transición
1.	No obstante el requisito en el Artículo 15.7.3(b)e(i) (Aviso de Contratación Prevista) de que la información especificada estará incluida en el aviso de contratación prevista, Brunéi Darussalam podrá omitir en sus avisos de contratación prevista la información requerida en el Artículo 15.7.3(b)e(i) (Aviso de Contratación Prevista) durante los tres años siguientes a la fecha de entrada en vigor de este Tratado. Durante este período de transición, Brunéi Darussalam proporcionará la información requerida en el Artículo 15.7.3(b) (Aviso de Contratación Prevista) en sus bases de licitación, siempre que cumpla con el Artículo 15.4 (Principios Generales).
2.	No obstante el requisito establecido en el Artículo 15.16.3 (Información Posterior a la Adjudicación) de que la entidad contratante publique un aviso de la adjudicación de un contrato, Brunéi Darussalam podrá retrasar la aplicación de este requisito por tres años después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado. Durante este período transitorio, Brunéi Darussalam proporcionará información, a solicitud de los proveedores de las otras Partes, con respecto a la adjudicación de contratos.
3.	No obstante lo dispuesto en el Artículo 15.19 (Revisión Interna), Brunéi Darussalam podrá retrasar la aplicación de sus obligaciones conforme al Artículo 15.19 (Revisión Interna) por cinco años después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado. Durante este período de transición, Brunéi Darussalam permitirá a los proveedores de las otras Partes presentar quejas sobre la conducción de una contratación cubierta ante la entidad contratante, siempre que cumpla con el Artículo 15.4 (Principios Generales).
4.	No obstante los requisitos del Artículo 15.7.1 (Aviso de Contratación Prevista), del Artículo 15.9.3 (Calificación de Proveedores), y del Artículo 15.14.2 (Plazos), Brunéi Darussalam podrá retrasar la implementación de los requisitos de publicar un aviso cuando utilice una lista de usos múltiples para la contratación de ciertos servicios, por tres años después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado. Durante este período de transición Brunéi Darussalam deberá:
(a)	notificar a todos los proveedores en la lista multi-usos correspondiente de las oportunidades de contratación;
(b)	establecer que la fecha límite para presentar solicitudes de participación del Artículo 15.14.2 (Plazos) será a partir de la fecha de tal notificación; y
(c)	proporcionar un enlace electrónico a las listas multi-usos de las entidades contratantes a través del /sitio web del Ministry of Finance: www.mof.gov.bn,
siempre que cumpla con el Artículo 15.4 (Principios Generales).
5.	Los umbrales transitorios que son aplicados conforme a lo establecido en las Secciones A y C.
ANEXO 15 – A
LISTA DE CANADA
SECCION A: Entidades del Gobierno Central
Salvo que se especifique algo diferente, el Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá la contratación realizadas por las entidades listadas en esta Sección, sujeto a los siguientes umbrales:
Umbrales:
130,000 DEG	Mercancías
130,000 DEG	Servicios
5,000,000 DEG	Servicios de Construcción
Lista de Entidades:
1.	Atlantic Canada Opportunities Agency
2.	Canada Border Services Agency
3.	Canada Emissions Reduction Incentives Agency
4.	Canada Employment Insurance Commission
5.	Canada Industrial Relations Board
6.	Canada Revenue Agency
7.	Canada School of Public Service
8.	Canadian Centre for Occupational Health and Safety
9.	Canadian Environmental Assessment Agency
10.	Canadian Food Inspection Agency
11.	Canadian Grain Commission
12.	Canadian Human Rights Commission
13.	Canadian Human Rights Tribunal
14.	Canadian Institutes of Health Research
15.	Canadian Intergovernmental Conference Secretariat
16.	Canadian International Trade Tribunal
17.	Canadian Northern Economic Development Agency
18.	Canadian Nuclear Safety Commission
19.	Canadian Polar Commission
20.	Canadian Radio-television and Telecommunications Commission
21.	Canadian Transportation Accident Investigation and Safety Board
22.	Canadian Transportation Agency
23.	Copyright Board
24.	Correctional Service of Canada
25.	Courts Administration Service
26.	Department of Agriculture and Agri-Food
27.	Department of Canadian Heritage
28.	Department of Citizenship and Immigration
29.	Department of Employment and Social Development
30.	Department of Finance
31.	Department of Fisheries and Oceans
32.	Department of Foreign Affairs, Trade and Development
33.	Department of Health
34.	Department of Indian Affairs and Northern Development
35.	Department of Industry
36.	Department of Justice
37.	Department of National Defence
38.	Department of Natural Resources
39.	Department of Public Safety and Emergency Preparedness
40.	Department of Public Works and Government Services
41.	Department of the Environment
42.	Department of Transport
43.	Department of Veterans Affairs
44.	Department of Western Economic Diversification
45.	Director of Soldier Settlement
46.	Director, The Veterans' Land Act
47.	Economic Development Agency of Canada for the Regions of Quebec
48.	Federal Economic Development Agency for Southern Ontario
49.	Financial Consumer Agency of Canada
50.	Immigration and Refugee Board
51.	Indian Residential Schools and Truth and Reconciliation Commission
52.	Library and Archives of Canada
53.	Military Grievances External Review Committee
54.	Military Police Complaints Commission
55.	National Battlefields Commission
56.	National Energy Board
57.	National Farm Products Council
58.	National Film Board
59.	National Research Council of Canada
60.	Natural Sciences and Engineering Research Council
61.	Northern Pipeline Agency
62.	Office of Infrastructure Canada
63.	Office of the Auditor General
64.	Office of the Chief Electoral Officer
65.	Office of the Commissioner for Federal Judicial Affairs
66.	Office of the Commissioner of Lobbying
67.	Office of the Commissioner of Official Languages
68.	Office of the Coordinator, Status of Women
69.	Office of the Correctional Investigator of Canada
70.	Office of the Director of Public Prosecutions
71.	Office of the Governor General's Secretary
72.	Office of the Public Sector Integrity Commissioner
73.	Office of the Registrar of the Supreme Court of Canada
74.	Office of the Superintendent of Financial Institutions
75.	Offices of the Information and Privacy Commissioners of Canada
76.	Parks Canada Agency
77.	Parole Board of Canada
78.	Patented Medicine Prices Review Board
79.	Privy Council Office
80.	Public Health Agency of Canada
81.	Public Service Commission
82.	Public Service Labour Relations and Employment Board
83.	Registry of the Competition Tribunal
84.	Registry of the Public Servants Disclosure Protection Tribunal
85.	Registry of the Specific Claims Tribunal
86.	Royal Canadian Mounted Police
87.	Royal Canadian Mounted Police External Review Committee
88.	Royal Canadian Mounted Police Public Complaints Commission
89.	Security Intelligence Review Commission
90.	Shared Services Canada
91.	Social Sciences and Humanities Research Council
92.	Statistics Canada
93.	Transportation Appeal Tribunal of Canada
94.	Treasury Board Secretariat
95.	Veterans Review and Appeal Board
Nota a la Sección A
	Ninguna entidad listada en esta Sección tiene facultad para crear entidades subordinadas.

SECCION B: Entidades de Gobierno Subcentral
Salvo que se especifique algo diferente, el Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá las contrataciones realizada por las entidades listadas en esta Sección, sujeto a los siguientes umbrales:
Umbrales:
355,000 DEGs	Mercancías
355,000 DEGs	Servicios
5, 000,000 DEGs	Servicios de Construcción
Lista de Entidades:
*†ALBERTA
Todos los Ministerios y Agencias (Todos los Departamentos de Gobierno y Agencias Provinciales, Consejos Directivos, Consejos, Comités y Comisiones) de la Provincia.
Esta Sección no incluye:
1.	Legislative Assembly
2.	Legislative Assembly Office
3.	Office of the Auditor General
4.	Office of the Chief Electoral Officer
5.	Office of the Ethics Commissioner
6.	Office of the Information and Privacy Commissioner
7.	Office of the Ombudsman
*†COLUMBIA BRITANICA
Todos los Ministerios, Consejos Directivos, Comisiones, Agencias y Comités de la Provincia.
Esta Sección no incluye la Legislative Assembly.
†MANITOBA
Todos los Departamentos, Consejos Directivos, Comisiones y Comités de la Provincia.
†NUEVO BRUNSWICK
Las siguientes entidades provinciales son incluidas:
1.	Chief Electoral Officer
2.	Clerk of the Legislative Assembly
3.	Department of Agriculture, Aquaculture and Fisheries
4.	Department of Business New Brunswick
5.	Department of Education and Early Childhood Development
6.	Department of Energy and Mines
7.	Department of Environment and Local Government
8.	Department of Finance
9.	Department of Health
10.	Department of Justice
11.	Department of Natural Resources
12.	Department of Post-Secondary Education, Training and Labour
13.	Department of Public Safety
14.	Department of Social Development
15.	Department of Government Services
16.	Department of Tourism, Heritage and Culture
17.	Department of Transportations and Infrastructure
18.	Executive Council Office
19.	Labour and Employment Board
20.	Language Training Centre
21.	New Brunswick Police Commission
22.	Office of Human Resources
23.	Office of the Attorney General
24.	Office of the Auditor General
25.	Office of the Comptroller
26.	Office of the Leader of the Opposition
27.	Office of the Lieutenant-Governor
28.	Office of the Ombudsman
29.	Office of the Premier
	Esta Sección no cubre la contratación de arena, piedra, grava, asfalto compuesto y concreto pre-mezclado para uso en construcción y reparación de carreteras.
†NEWFOUNDLAND Y LABRADOR
Todos los Departamentos de la Provincia.
†TERRITORIOS DEL NOROESTE
Todos los Departamentos y Agencias del Territorio.
Esta Sección no cubre contrataciones sujetas a la Northwest Territories Business Incentive Policy.
*†NUEVA ESCOCIA
Esta Sección aplica a todos los Departamentos y Oficinas de la Provincia establecidas conforme a la Public Service Act, excepto las siguientes entidades y circunstancias:
1.	Emergency Health Services (una subdivisión del Department of Health and Wellness) con respecto a las contrataciones relacionadas con ambulancias, incluyendo telecomunicaciones, para fines de atención médica de emergencia;
2.	La Information, Communications and Technology Services Branch of the Department of Internal Services y la Chief Information Office of the Department of Health and Wellness;
3.	Cualquier medida que Nueva Escocia adopte o mantenga con respecto a la cultura o industrias culturales; y
4.	Contrataciones de la FSC 58 (comunicaciones, detección y equipo de radiación coherente).
†NUNAVUT
Todos los Departamentos y Agencias del Territorio.
Esta Sección no cubre la contratación sujeta a la Nunavummi Nangminiqaqtunik Ikajuuti (NNI Policy) ni aquellos contratos dentro de los términos del Artículo 24 de Nunavut Land Claims Agreement.
ONTARIO
Todos los Ministerios de la Provincia.
Las siguientes Agencias están incluidas:
1.	AgriCorp
2.	Centennial Centre of Science and Technology (Ontario Science Centre)
3.	Deposit Insurance Corporation of Ontario
4.	Metropolitan Convention Centre Corporation
5.	Niagara Parks Commission
6.	Ontario Clean Water Agency
7.	Ontario Financial Services Commission
8.	Ontario Immigrant Investor Corporation
9.	Ontario Mortgage and Housing Corporation
10.	Ontario Mortgage Corporation
11.	Ontario Northland Transportation Commission
12.	Ontario Tourism Marketing Partnership Corporation
13.	Ottawa Congress Centre
14.	Science North
*†ISLA PRINCE EDWARD
Todos los Departamentos de la Provincia.
Esta Sección no cubre la contratación de materiales de construcción que son utilizados para construcción y mantenimiento de carreteras.
*QUEBEC
Todos los departamentos de la Provincia y las agencias gubernamentales establecidas en el subpárrafo (2) del primer párrafo de la sección 4 del Act Respecting Contracting by Public Bodies (Capitulo C-65.1).
Las siguientes entidades también están incluidas:
1.	Agence du revenu du Québec (Québec Revenue Agency)
2.	Institut national d’excellence en santé et en services sociaux (National Institute for Excellence in Health and Social Services)
Esta Sección no cubre las contrataciones:
(a)	de mercancías y servicios culturales o artísticos;
(b)	de servicios de producción de semilleros;
(c)	para trabajos realizados en una propiedad por un contratista conforme a las disposiciones de una garantía resguardada con respecto de la propiedad o el trabajo original;
(d)	de acero para construcción (incluyendo requerimientos en subcontratos); y
(e)	proveniente de organizaciones sin fines de lucro.
El Capítulo 15 (Contratación Pública) no aplicará a cualquier medida de Quebec adoptada o mantenida con respecto a la cultura o industrias culturales.
*†SASKATCHEWAN
Todos los Ministerios de la Provincia.
Los siguientes Consejos Directivos y Agencias están cubiertos:
1.	Public Employee Benefits Agency
2.	Saskatchewan Archives Board
3.	Saskatchewan Arts Board
Esta Sección no incluye Entidades del Poder Legislativo.
*†YUKON
Los siguientes Departamentos del Territorio están cubiertos:
1.	Department of Community Services
2.	Department of Economic Development
3.	Department of Education
4.	Department of Energy, Mines and Resources
5.	Department of Environment
6.	Department of Finance
7.	Department of Health and Social Services
8.	Department of Highways and Public Works
9.	Department of Justice
10.	Department of Tourism and Culture
11.	Executive Council Office
12.	Public Service Commission
	Las siguientes Agencias están incluidas:
1.	French Language Services Directorate
2.	Women’s Directorate
3.	Yukon Worker’s Compensation Health and Safety Board
Notas a la Sección B:
1.	Para provincias y territorios enumerados en esta Sección, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no aplicará a preferencias o restricciones en proyectos de carreteras.
2.	Para provincias y territorios enumerados en esta Sección, el Capítulo 15 (Contratación Pública), no aplicará a preferencias o restricciones asociadas con programas que promuevan el desarrollo de áreas afectadas.
3.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá contrataciones destinadas a contribuir al desarrollo económico en las provincias de Manitoba, Newfoundland y Labrador, Nuevo Brunswick, Isla Prince Edward y Nueva Escocia o los territorios de Nunavut, Yukon o Territorios del Noroeste.
4.	Para aquellas provincias y territorios marcados con asterisco (*), el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá la contratación:
(a)	de mercancías adquiridas para propósitos de representación o promoción; o
(b)	de servicios o servicios de construcción adquiridos para propósitos de representación o promoción fuera de la provincia o del territorio.
5.	Para aquellas provincias y territorios marcados por un obelisco (†), el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá la contratación de mercancías, servicios o servicios de construcción adquiridos para beneficio de, o que sean transferidos a la autoridad de, consejos escolares o sus equivalentes en funciones, instituciones académicas fundadas con fondos públicos, entidades de servicio social u hospitales.
6.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no incluye Crown Corporations de las provincias y territorios.
7.	Para las provincias y territorios listados en la Sección B, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá las contrataciones de ferrocarril urbano y equipo de transporte urbano, sistemas, componentes y materiales incorporados en los mismos así como todos los proyectos relacionados con materiales de hierro o acero.
8.	Para los Estados Unidos, Malasia, México, y Vietnam, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no aplicará a contrataciones realizadas por entidades enumeradas en la Sección B. Canadá está preparado para extender la cobertura de la Sección B sujeto a la negociación de concesiones mutuamente aceptables.
SECCIÓN C: Otras Entidades
Salvo que se especifique algo diferente, el Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá la contratación de las entidades listadas en esta Sección, sujeto a los siguientes umbrales:
Umbrales:
355,000 DEGs	Mercancías
355,000 DEGs	Servicios
5,000,000 DEGs	Servicios de Construcción
Lista de Otras Entidades:
1.	Atlantic Pilotage Authority
2.	Blue Water Bridge Authority
3.	Canada Development Investment Corporation
4.	Canada Lands Company Limited
5.	Canada Post Corporation
6.	Canadian Museum of History
7.	Canada Museum of Human Rights
8.	Canadian Museum of Nature
9.	Canadian Museum of Immigration at Pier 21
10.	Canadian Tourism Commission
11.	Defence Construction (1951) Ltd.
12.	Federal Bridge Corporation Limited
13.	Great Lakes Pilotage Authority
14.	Laurentian Pilotage Authority
15.	Marine Atlantic Inc.
16.	National Capital Commission
17.	National Gallery of Canada
18.	National Museum of Science and Technology
19.	Pacific Pilotage Authority
20.	PPP Canada Inc.
21.	Royal Canadian Mint
22.	Via Rail Canada Inc.
Notas a la Sección C
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá las contrataciones realizadas por o en nombre de la Royal Canadian Mint de insumos directos para uso en acuñación de moneda de curso legal de Canadá.
2.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá las contrataciones realizadas por la Canada Lands Company Limited o sus subsidiarias para el desarrollo de propiedades para venta o reventa comercial.
3.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá el leasing o renta de equipo de transporte realizada por o a nombre de la Canada Post Corporation, Marine Atlantic Inc., o cualquier autoridad de pilotaje.
SECCIÓN D: Mercancías
1.	Salvo que se especifique algo diferente y sujeto al párrafo 2, el Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá todas las mercancías.
2.	Sujeto a la aplicación del Artículo 29.2 (Excepión de Seguridad) con respecto a contrataciones realizadas por el Department of National Defence, la Royal Canadian Mounted Police, el Department of Fisheries and Oceans for the Canadian Coast Guard, y las fuerzas policiacas de las provincias, el Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá solamente las siguientes mercancías descritas en el Federal Supply Classifications (FSC) abajo listadas:
FSC	Description
	22.
	Equipo de ferrocarril 

	23.
	Vehículos de motor, tráilers y motocicletas (excepto autobuses, en 2310 y excepto camiones militares y trailers en 2320 y 2330 y vehículos de tracción para combate, ataque y tácticos en 2350 y vehículos de combate, asalto y tácticos con llantas en 2355 antes clasificados en 2320)

	24.
	Tractores

	25.
	Componentes para vehículos automotores

	26.
	Llantas y tubos

	29
	Accesorios de motores

	30
	Equipo de transmisión de energía mecánica

	32
	Maquinaria y equipo para trabajar madera

	34
	Maquinaria para trabajar metal

	35
	Equipo de servicio y de comercio

	36
	Maquinaria de industria especial

	37
	Maquinaria y equipo agrícola

	38
	Equipo de mantenimiento de carreteras, de construcción, de minería, y de excavación.

	39
	Equipo de manejo de materiales

	40
	Cuerdas, cables, cadenas y accesorios

	41
	Equipo de refrigeración y aire acondicionado

	42
	Equipo contra incendio, de rescate y seguridad (excepto 4220: Equipo de salvavidas marítimo y de buceo; y 4230: Equipo para descontaminación e impregnación)

	43
	Compresores y bombas



	44
	Hornos, plantas de vapor, equipo de secado y reactores nucleares

	45
	Equipo de plomería, sanitario y calefacción

	46
	Equipo de purificación y tratamiento de aguas 

	47
	Pipas, tubería, mangueras y accesorios

	48
	Válvulas

	49
	Equipo de mantenimiento de tienda y reparación 

	52
	Instrumentos de medición 

	53
	Hardware y abrasivos

	54
	Estructuras prefabricadas y andamios

	55
	Madera, carpintería, madera contrachapada y revestimiento

	56
	Materiales de construcción y edificación

	61
	Equipo eléctrico y distribución de energía

	62
	Lámparas y dispositivos de iluminación

	63
	Sistemas de señalización y alarmas

	65
	Equipo médico, dental y veterinario y suplementos

	66
	Instrumentos y equipo de laboratorio (excepto 6615: mecanismos de piloto automático y componentes aéreos giroscópicos; y 6665: aparatos e instrumentos de detección de siniestros)

	67
	Equipo fotográfico

	68
	Químicos y productos químicos

	69
	Equipo e instrumental de entrenamiento 

	70
	Equipo, software, suplementos y equipo de soporte para procesamiento automático de datos de propósito general (excepto 7010: configuraciones del Equipo de Procesamiento Automático – ADPE)



	71
	Mobiliario

	72
	Electrodomésticos y muebles para el hogar

	73
	Preparación de alimentos y equipo de servicio

	74
	Máquinas de oficina, Sistema de procesamiento de textos y equipo de grabación

	75
	Suministros y dispositivos de oficina

	76
	Libros, mapas y otras publicaciones (excepto 7650: dibujos y especificaciones)

	77
	Instrumentos musicales, fonógrafos y radios para el hogar

	78
	Equipo recreativo y atlético

	79
	Equipo de limpieza y suministros

	80
	Brochas, pinturas, selladores y adhesivos

	81
	Contenedores, empaque y suministros para empacar

	85
	Artículos para baño

	87
	Suministros agrícolas

	88
	Animales vivos

	91
	Combustibles, lubricantes, aceites y ceras

	93
	Materiales manufacturados no metálicos

	94
	Materiales no manufacturados no metálicos

	96
	Minerales y sus productos primarios

	99
	Misceláneo


SECCIÓN E: Servicios
1.	Salvo que se especifique algo diferente, el Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá los servicios especificados en los párrafos 2 y 3. Tales servicios son identificados de conformidad con la Clasificación Central de Productos Provisional de las Naciones Unidas (CPC Prov.) que puede consultarse en: http://unstats.un.org/unsd/cr/registry/regcst.asp?Cl=9&Lg=1. Para los efectos de implementación del Capítulo 15 (Contratación Pública), Canadá se reserva el derecho a utilizar un sistema de clasificación de su elección.
2.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá los siguientes servicios contratados por entidades del gobierno central enumeradas en la Sección A y otras entidades enumeradas en la Sección C:
61	Venta, Servicios de Mantenimiento y Reparación de Vehículos Motores y Motocicletas
62	Agentes de comisión y servicios de comercio al mayoreo, excepto de vehículos motores y motocicletas
7522	Servicios de red de negocios
7525	Servicios de interconexión
7526	Servicios de telecomunicaciones integradas
754	Servicios relacionados a las telecomunicaciones
83	Servicios de arrendamiento o alquiler sin operador
861	Servicios legales (servicios de asesoría en derecho internacional solamente)
862	Servicios de contabilidad, auditoria y teneduría de libros
863	Servicios tributarios (excepto servicios legales)
86503	Servicios de consultoría en gestión de mercadotecnia
8671	Servicios de arquitectura
8672	Servicios de ingeniería
8673	Servicios de ingeniería integrada (excepto 86731 servicios de ingeniería integrados para proyectos “llave en mano” de infraestructura de transporte)
8676	Servicios técnicos de análisis y pruebas incluyendo control de calidad e inspección (excepto equipo de transporte con referencia)
872	Servicios de colocación y suministro de personal
87903	Servicios de contestación de llamadas teléfonicas
87906	Servicios de mensajería y compilación de lista de mensajería
881	Servicios relacionados con la agricultura, caza y silvicultura
882	Servicios relacionados con la pesca
884	Servicios relacionados con la manufactura (excepto 88442 Publicaciones e imprenta, a comisión o por contrato)
885	Servicios relacionados a la manufactura de productos de metal, maquinaria y equipo
886	Servicios de reparación relacionados a productos metales, maquinaria y equipo
8921	Agentes de Patentes
8922	Agentes de Marcas Comerciales
923/924	Capacitacion Profesional, Técnica y Vocacional
932	Servicios Veterinarios (excepto servicios de diagnóstico veterinario relacionados a enfermedades infecciosas y relacionadas a servicios de supervisión)
9701	Servicios de lavado, limpieza y pintura
9702	Servicios de peluquería y otros servicios de belleza
3.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá los siguientes servicios contratados por entidades del gobierno central enumeradas en la Sección A, entidades del gobierno subcentral enumeradas en la Sección B, y otras entidades enumeradas en la Sección C:
633	Servicios de reparación de bienes personales y del hogar
64	Servicios de Hoteles y Restaurantes
7471	Servicios de agencias de viaje y operadores turísticos
7512	Servicios de correo comercial (incluyendo multi-modal)
7523	Intercambio electrónico de datos (EDI)
7523	Correo electrónico
7523	Servicios de valor agregado, incluyendo almacenamiento y transmisión, almacenamiento y retiro de códigos y protocolos de conversión
7523	Información en línea y recuperación de base de datos
7523	Correo de voz
821	Servicios inmobiliarios relativos a bienes raíces en propiedad o arrendados
822	Servicios inmobiliarios a comisión o por contrato
83106
a 83109
solamente	Servicios de arrendamiento o alquiler de equipo o maquinaria sin operador
83203
a 83209
solamente	Servicios de arrendamiento o alquiler de bienes personales o del hogar
841	Servicios de consultoría relacionados a la instalación de hardware para computadoras o
842	Servicios de aplicación de programas, incluyendo servicios de consultoría en sistemas y programas, análisis de sistemas, diseño, programación y mantenimiento
843	Servicios de procesamiento de datos, incluyendo servicios de procesamiento, tabulación y gestión
843	Información en línea y/o procesamiento de datos (incluyendo procesamiento de transacciones)
844	Servicios de base de datos
845	Servicios de mantenimiento y reparación de maquinaria de oficina y equipo incluyendo computadoras
849	Otros servicios informáticos
86501	Servicios de consultoría de gestión en general
86504	Servicios de consultoría de administración de recursos humanos
86505	Servicios de consultoría de gestión de producción
866	Servicios relacionados a la consultoría en administración (excepto 86602 Servicios de conciliación y arbitraje)
8674	Servicios de planeación urbana y servicios de arquitectura
8676	Servicios de prueba y análisis técnico incluyendo control de calidad e inspección (excepto con referencia a FSC 58 y equipo de transporte)
874	Servicios de limpieza de edificios
876	Servicios de empaquetado
8814	Servicios relacionados a la silvicultura y extracción de madera, incluyendo la administración de bosques
883	Servicios relacionados con la minería, incluyendo servicios de perforación y campo
8861
a 8864,
y 8866	Servicios de reparación relacionados a productos de metal, maquinaria y equipo
94	Alcantarillado y eliminación de residuos, servicios de saneamiento y similares
Notas a la Sección E
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá la contratación de lo siguiente:
(a)	Servicios para la administración y operación de instalaciones gubernamentales o propiedades privadas utilizadas para propósitos gubernamentales, incluyendo investigación y desarrollo financiada federalmente;
(b)	Servicios de utilidades públicas;
(c)	Construcción naval y reparación y servicios de ingeniería y arquitectura relacionados;
(d)	Servicios, con referencia a aquellas mercancías adquiridas por el Department of National Defence, por la Royal Canadian Mounted Police, el Department of Fisheries and Oceans for the Canadian Coast Guard y fuerzas policiacas provinciales que no están cubiertas por el Capítulo 15 (Contratación Pública);
(e)	Servicios contratados en apoyo de las fuerzas militares ubicadas en el exterior; y
(f)	Servicios relacionados a la cultura o industrias culturales
2.	La cobertura de cualquier servicio enumerado en esta Sección que sea provisto por o proveniente de una aeronave, está cubierta con respecto a una Parte en particular solamente en la medida que tal Parte proporcione acceso a mercado efectivo para tal servicio en su territorio.
SECCIÓN F: Servicios de Construcción
1.	Salvo que se especifique algo diferente y sujeto al párrafo 2, el Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá todos los servicios de construcción identificados en la División 51 de la Clasificación de Productos Provisional Central de Naciones Unidas (CPC Prov.).
2.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubre contrataciones de lo siguiente:
(a)	servicios de dragado; y
(b)	servicios de construcción contratados por o en nombre del Department of Transport federal.
SECCION G: Notas Generales
Salvo que se especifique algo diferente, las siguientes Notas Generales aplicarán al Capítulo 15 (Contratación Pública), incluyendo las Secciones de la A a la F.
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá la contratación con respecto a:
(a)	construcción naval y reparación, incluyendo servicios relacionados de ingeniería y arquitectura;
(b)	productos agrícolas obtenidos mediante programas de apoyo agrícola o programas de alimentación humana;
(c)	servicios de transporte que forman parte de, o sean relacionados a un contrato de compra; y
(d)	un cruce internacional entre Canadá y otro país, incluyendo el diseño, construcción, operación o mantenimiento del cruce así como cualquier infraestructura relacionada.
2.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá la contratación de una entidad contratante proveniente de otra entidad gubernamental.
3.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a:
(a)	cualquier forma de preferencia, incluyendo reservas para beneficio de micro, pequeñas y medianas empresas; y
(b)	cualquier medida adoptada o mantenida con respecto a la población aborigen, ni reservada para empresas aborígenes; derechos de aborígenes existentes o derechos contenidos en tratados de cualquier población aborigen de Canadá protegidos por la sección 35 de la Constitution Act, 1982 no son afectados por el Capítulo 15 (Contratación Pública);
4.	Para mayor certeza, el Capítulo 15 (Contratación Pública) será interpretado de acuerdo a lo siguiente:
(a)	El proceso de contratación es el proceso que comienza después de que una entidad contratante ha definido sus requerimientos y continúa hasta la adjudicación del contrato;
(b)	Cuando un contrato a ser adjudicado no esté cubierto por el Capítulo 15 (Contratación Pública), no podrán interpretarse que las disposiciones del Capítulo 15 (Contratación Pública) cubren los componentes de cualquier mercancía o servicio de ese contrato; f
(c)	Cualquier exclusión que está relacionada específica o generalmente a una entidad contratante se aplicará también a cualquier entidad sucesora de manera que se mantenga el valor de esta oferta;
(d)	Para propósito de la definición de contrato de construcción, operación y transferencia, y contrato de concesión de obras públicas, un “acuerdo contractual” significa un contrato;
(e)	Los servicios cubiertos por el Capítulo 15 (Contratación Pública) están sujetos a las exclusiones de Canadá y reservas del Capítulo 10 (Comercio Transfronterizo de Servicios), Capitulo 9 (Inversión) y Capitulo 11 (Servicios Financieros);
(f)	Para los propósitos del Artículo 15.12.7 (Especificaciones Técnicas), "información gubernamental” incluye información de una tercera parte retenida por o a nombre del gobierno, e información “sensible” incluye información protegida, clasificada o confidencial; y
(g)	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá la contratación realizada por una entidad contratante en nombre de otra entidad donde la contratación no estaría cubierta por el Capítulo 15 (Contratación Pública) en caso que fuera conducida por la otra entidad.
SECCIÓN H: Fórmula de Ajuste de los Umbrales
1.	Los umbrales serán ajustados cada año par teniendo cada ajuste que surta efecto el 1 de enero, comenzando el 1 de enero del primer año par siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Canadá.
2.	Cada dos años, Canadá calculará y publicará el valor de los umbrales conforme al Capítulo 15 (Contratación Pública) expresados en dólares canadienses. Estos cálculos estarán basados en las tasas de conversión publicadas por el Fondo Monetario Internacional en su reporte mensual Estadísticas Financieras Internacionales (International Financial Statistics).
3.	Las tasas de conversión serán el promedio de los valores diarios del dólar canadiense en términos de los Derechos Especiales de Giro (DEG) en el período de dos años anterior al 1 de octubre del año anterior a que tengan efecto los umbrales ajustados.
4.	Canadá consultará si un cambio importante en su moneda nacional en relación con el DEG o la moneda nacional de otra Parte pudiese generar un problema significativo con respecto a la aplicación del Capítulo 15 (Contratación Pública).
SECCION I: Información de la Contratación
Toda la información de contrataciones es publicada en los siguientes sitios web:
Legislación y Regulaciones: http://laws-lois.justice.gc.ca
Sistema de Licitaciones del Gobierno Canadiense: https://buyandsell.gc.ca/
SECCION J: Medidas de Transición
Ninguna.
ANEXO 15-A
LISTA DE CHILE
SECCIÓN A: Entidades del Gobierno Central
Umbrales:
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a las contrataciones por entidades a nivel central de gobierno listadas en esta Sección cuando el valor de la contratación pública se ha estimado, de acuerdo con la Sección H (Fórmula de Ajuste de los Umbrales), que es igual o excede los siguientes umbrales relevantes:
(a)	para la contratación pública de mercancías y servicios:	95,000	DEG
(b)	para la contratación pública de servicios de construcción:	5,000,000	DEG
2.	Los umbrales monetarios establecidos en el párrafo 1 deberán ser ajustados de acuerdo con la Sección H (Fórmula de Ajuste de los Umbrales) de este Anexo.
Lista de Entidades
1.	Ejecutivo
(a)	Presidencia de la República
(b)	Ministerio del Interior y Seguridad Pública
(c)	Ministerio de Relaciones Exteriores
(d)	Ministerio de Defensa Nacional
(e)	Ministerio de Hacienda
(f)	Ministerio Secretaría General de la Presidencia
(g)	Ministerio Secretaría General de Gobierno
(h)	Ministerio de Economía, Fomento y Turismo
(i)	Ministerio de Minería
(j)	Ministerio de Energía
(k)	Ministerio de Desarrollo Social
(l)	Ministerio de Educación
(m)	Ministerio de Justica
(n)	Ministerio del Trabajo y Previsión Social
(o)	Ministerio de Obras Públicas
(p)	Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones
(q)	Ministerio de Salud
(r)	Ministerio de Vivienda y Urbanismo
(s)	Ministerio de Bienes Nacionales
(t)	Ministerio de Agricultura
(u)	Ministerio de Medio Ambiente
(v)	Ministerio del Deporte
(w)	Servicio Nacional de la Mujer
(x)	Consejo Nacional de la Cultura y las Artes
Nota a la Sección A
	Salvo que se especifique algo diferente dentro de esta Sección, todas las agencias subordinadas a aquellas listadas están cubiertas por este Tratado.
SECCIÓN B: Entidades de Gobierno Subcentral
	Umbrales:
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a las contrataciones de Entidades a Nivel Subcentral de Gobierno listadas en esta Sección cuando el valor de la contratación pública se ha estimado, de acuerdo con la Sección H (Fórmula de Ajuste de los Umbrales), que es igual o excede los umbrales especificados más abajo:
(a)	para la contratación pública de mercancías y servicios:	200,000	DEG
(b)	para la contratación pública de servicios de construcción:	5,000,000	DEG
2.	Los umbrales monetarios establecidos en el párrafo 1 deberán ser ajustado de acuerdo con la Sección H (Fórmula de Ajuste de los Umbrales) de este Anexo.
Lista de Entidades:
1.	Gobiernos Regionales
(a)	Intendencia Región de Arica y Parinacota
(b)	Gobernación de Arica
(c)	Gobernación de Parinacota
(d)	Intendencia Región de Tarapacá
(e)	Gobernación de Iquique
(f)	Gobernación de Tamarugal
(g)	Intendencia Región de Antofagasta
(h)	Gobernación de Antofagasta
(i)	Gobernación de Loa
(j)	Gobernación de Tocopilla
(k)	Intendencia Región de Atacama
(l)	Gobernación de Copiapó
(m)	Gobernación de Huasco
(n)	Gobernación de Chañaral
(o)	Intendencia Región de Coquimbo
(p)	Gobernación de El Elqui
(q)	Gobernación de Limarí
(r)	Gobernación de Choapa
(s)	Intendencia Región de Valparaíso
(t)	Gobernación de Valparaíso
(u)	Gobernación de Quillota
(v)	Gobernación de San Antonio
(w)	Gobernación de San Felipe
(x)	Gobernación de Los Andes
(y)	Gobernación de Petorca
(z)	Gobernación de Isla de Pascua
(aa)	Intendencia Región del Libertador Bernardo O´Higgins
(bb)	Gobernación de Cachapoal
(cc)	Gobernación de Colchagua
(dd)	Gobernación de Cardenal Caro
(ee)	Intendencia Región del Maule
(ff)	Gobernación de Curicó
(gg)	Gobernación de Talca
(hh)	Gobernación de Linares
(ii)	Gobernación de Cauquenes
(jj)	Intendencia Región del Bío Bío
(kk)	Gobernación de Concepción
(ll)	Gobernación de Ñuble
(mm)	Gobernación de Bío Bío
(nn)	Gobernación de Arauco
(oo)	Intendencia Región de La Araucanía
(pp)	Gobernación de Cautín
(qq)	Gobernación de Malleco
(rr)	Intendencia Región de Los Ríos
(ss)	Gobernación de Valdivia
(tt)	Gobernación de Ranco
(vv)	Intendencia Región de Los Lagos
(ww)	Gobernación de Llanquihue
(xx)	Gobernación de Osorno
(yy)	Gobernación de Chiloé
(zz)	Gobernación de Palena
(aaa)	Intendencia Región de Aysén del General Carlos Ibáñez del Campo
(bbb)	Gobernación de Coihaique
(ccc)	Gobernación de Puerto Aysén
(ddd)	Gobernación de General Carrera
(eee)	Gobernación de Capitán Prat
(fff)	Intendencia Región de Magallanes y de la Antártica Chilena
(ggg)	Gobernación de Magallanes
(hhh)	Gobernación de Última Esperanza
(iii)	Gobernación de Tierra del Fuego
(jjj)	Gobernación de Antártica Chilena
(kkk)	Intendencia Región Metropolitana
(lll)	Gobernación de Maipo
(mmm)	Gobernación de Cordillera
(nnn)	Gobernación de Talagante
(ooo)	Gobernación de Melipilla
(ppp)	Gobernación de Chacabuco
(qqq)	Gobernación de Santiago
2.	Todos los Municipios
Nota a Sección B
	Chile ofrece las entidades listadas en esta Sección solamente a aquellas Partes que asumen compromisos equivalentes al nivel subcentral[footnoteRef:12]. En el caso de las Partes que actualmente no tengan entidades a este nivel de gobierno, Chile podría extender los beneficios de esta Sección a las Partes que hagan mejoras a su respectiva cobertura bajo las Secciones A o C. [12:  Para mayor certeza, Chile no está extendiendo cobertura subcentral a: Brunei Darussalam, Malasia, Nueva Zelanda, los Estados Unidos y Vietnam. ] 

SECCIÓN C: Otras Entidades
Umbrales:
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a las contrataciones de otras entidades listadas en esta Sección cuando el valor de la contratación pública se ha estimado, de acuerdo con la Sección H (Fórmula de Ajuste de los Umbrales), que es igual o excede los umbrales especificados más abajo:
	(a)	para la contratación pública de mercancías y servicios:	220,000	DEG
	(b)	para la contratación pública de servicios de construcción:	5,000,000	DEG
2.	Los umbrales monetarios establecidos en el párrafo 1 deberán ser ajustado de acuerdo con la Sección H (Fórmula de Ajuste de los Umbrales) de este Anexo.
3.	Esta Sección cubrirá solo aquellas entidades específicamente listadas más abajo.
Lista de Entidades:
1.	Empresa Portuaria Arica
2.	Empresa Portuaria Iquique
3.	Empresa Portuaria Antofagasta
4.	Empresa Portuaria Coquimbo
5.	Empresa Portuaria Valparaíso
6.	Empresa Portuaria San Antonio
7.	Empresa Portuaria Talcahuano San Vicente
8.	Empresa Portuaria Puerto Montt
9.	Empresa Portuaria Chacabuco
10.	Empresa Portuaria Austral
11.	Aeropuertos de propiedad del Estado, dependientes de la Dirección General de Aeronáutica Civil
SECCIÓN D: Mercancías
	El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a todas las mercancías objeto de contratación pública por las entidades listadas en las Sección A, B y C, al menos que sea especificado en el Capítulo 15 (Contratación Pública), incluyendo este Anexo.
SECCIÓN E: Servicios
	El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a todos los servicios objeto de contratación pública por las entidades listadas en la Secciones A, B y C, excepto los siguientes:
Servicios Financieros
Todas los tipos
SECCIÓN F: Servicios de Construcción
1.	Capítulo 15 (Contratación Pública) aplicará a todos los servicios de construcción objeto de contratación pública por las entidades listadas en las Secciones A, B y C, al menos que sea especificado algo diferente en el Capítulo 15 (Contratación Pública), incluyendo este Anexo.
2.	Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a los servicios de construcción para la Isla de Pascua.
SECCIÓN G: Notas Generales
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a cualquier forma de preferencia para beneficiar las micro, pequeñas y medianas empresas.
2.	Para mayor certeza, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no aplicara a:
(a)	La contratación pública por una entidad contratante desde otra entidad gubernamental; y
(b)	Contratación pública por una entidad contratante por cuenta de una entidad no listada este Anexo.
SECCIÓN H: Formula de Ajuste de los Umbrales
1.	Los umbrales serán ajustados in intervalos de dos años, con el ajuste tomando efecto el 1 de enero, comenzando el 1 de enero de un año numero par después de la fecha de entrada en vigor de este Acuerdo para Chile.
2.	Cada dos años, Chile calculará y publicará el valor de estos umbrales bajo el Capítulo 15 (Contratación Pública) expresada en pesos chilenos. Estas calculaciones serán en base a las tasas de conversión publicada por el Fondo Monetario Internacional en su informe mensual “Estadísticas Financieras Internacionales”.
3.	Las tasa de conversión serán el promedio de los valores diarios del peso chileno en términos de Derechos Especial de Giro (DEG) sobre un periodo de dos años anterior al 1 de octubre del año anterior a que los umbrales ajustados tomen efecto.
4.	Chile consultará si un cambio importante a su moneda nacional en relación con el DEG o a la moneda nacional de otra Parte fuera a crear un problema significativo con respecto a la aplicación del Capítulo 15 (Contratación Pública).
SECCIÓN I: Información de Contratación
Toda la información de contrataciones públicas está publicada en los siguientes sitios web:
www.chilecompra.cl
www.mercadopublico.cl
www.mop.cl
www.diarioficial.cl
SECCIÓN J: Medidas de Transición
Ninguna.
ANEXO 15-A
LISTA DE ESTADOS UNIDOS
SECCIÓN A: Entidades del Gobierno Central
Umbrales:
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) aplica a las entidades del nivel central de gobierno listadas en esta Sección donde el valor de la contratación estimada, de conformidad con el Artículo 15.2.8 (Ámbito de Aplicación) y el Artículo 15.2.9, es equivalente o excede:
(a)	para contratación de mercancías y servicios: 130,000 DEG; y
(b)	para contratación de servicios de construcción: 5,000,000 DEG.
Los umbrales establecidos en este párrafo serán ajustados conforme a la Sección H de esta Lista.
2.	Salvo que se especifique algo diferente, este Capítulo aplica a todas las agencias subordinadas a las entidades listadas en esta Sección.
Lista de Entidades:
1.	Advisory Council on Historic Preservation
2.	African Development Foundation
3.	Alaska Natural Gas Transportation System
4.	American Battle Monuments Commission
5.	Appalachian Regional Commission
6.	Broadcasting Board of Governors
7.	Commission of Fine Arts
8.	Commission on Civil Rights
9.	Commodity Futures Trading Commission
10.	Consumer Product Safety Commission
11.	Corporation for National and Community Service
12.	Court Services and Offender Supervision Agency for the District of Columbia
13.	Delaware River Basin Commission
14.	Denali Commission
15.	Department of Agriculture (Nota 1)
16.	Department of Commerce (Nota 2)
17.	Department of Defense (Nota 3)
18.	Department of Education
19.	Department of Energy (Nota 4)
20.	Department of Health and Human Services
21.	Department of Homeland Security (Nota 5)
22.	Department of Housing and Urban Development
23.	Department of the Interior, including the Bureau of Reclamation
24.	Department of Justice
25.	Department of Labor
26.	Department of State
27.	Department of Transportation (Nota 6)
28.	Department of the Treasury
29.	Department of Veterans Affairs
30.	Environmental Protection Agency
31.	Equal Employment Opportunity Commission
32.	Executive Office of the President
33.	Export-Import Bank of the United States
34.	Farm Credit Administration
35.	Federal Communications Commission
36.	Federal Crop Insurance Corporation
37.	Federal Deposit Insurance Corporation
38.	Federal Election Commission
39.	Federal Energy Regulatory Commission
40.	Federal Home Loan Mortgage Corporation
41.	Federal Housing Finance Agency
42.	Federal Labor Relations Authority
43.	Federal Maritime Commission
44.	Federal Mediation and Conciliation Service
45.	Federal Mine Safety and Health Review Commission
46.	Federal Prison Industries, Inc.
47.	Federal Reserve System
48.	Federal Retirement Thrift Investment Board
49.	Federal Trade Commission
50.	General Services Administration (Nota 7)
51.	Government National Mortgage Association
52.	Holocaust Memorial Council
53.	Inter-American Foundation
54.	Merit Systems Protection Board
55.	Millennium Challenge Corporation
56.	National Aeronautics and Space Administration
57.	National Archives and Records Administration
58.	National Assessment Governing Board
59.	National Capital Planning Commission
60.	National Council on Disability
61.	National Credit Union Administration
62.	National Endowment for the Arts
63.	National Endowment for the Humanities
64.	National Foundation on the Arts and the Humanities
65.	National Labor Relations Board
66.	National Mediation Board
67.	National Science Foundation
68.	National Transportation Safety Board
69.	Nuclear Regulatory Commission
70.	Occupational Safety and Health Review Commission
71.	Office of Government Ethics
72.	Office of Personnel Management
73.	Office of Special Counsel
74.	Overseas Private Investment Corporation
75.	Peace Corps
76.	Railroad Retirement Board
77.	Securities and Exchange Commission
78.	Selective Service System
79.	Small Business Administration
80.	Smithsonian Institution
81.	Social Security Administration
82.	Susquehanna River Basin Commission
83.	U.S. Marine Mammal Commission
84.	United States Access Board
85.	United States Agency for International Development (Nota 8)
86.	United States International Trade Commission
Notas a la Sección A
1.	Department of Agriculture: El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubre las contrataciones de mercancías agrícolas realizadas con base en programas de apoyo agrícola o para la alimentación humana.
2.	Department of Commerce: El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubre las contrataciones de cualquier servicio relacionado con la construcción de barcos de la U.S. National Oceanic and Atmospheric Administration.
3.	Department of Defense:
(a)	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubre las contrataciones de cualquier mercancía descrita en la clasificación del Federal Supply Code (para el listado completo del Federal Supply Classification de Estados Unidos, véase cualquier de los siguientes Federal Supply Code (FSC) que pueden encontrarse en la Product Code Section of the Federal Procurement Data System Produc y el Service Code Manual en https://www.acquisition.gov) listadas a continuación:
FSC	Descripción
FSC 11	Artefactos Nucleares
FSC 18	Vehículos Espaciales
FSC 19	Barcos, Naves Pequeñas, Pontones y Muelles Flotantes (la parte de esta clasificación definida como embarcaciones navales o componentes del casco o de la superestructura de los mismos)
FSC 20	Barcos y Equipo Marítimo (la parte de esta clasificación definida como embarcaciones navales o componentes del casco o de la superestructura de los mismos)
FSC 2310	Vehículos de Pasajeros (solamente autobuses)
FSC 2350	Vehículos de Combate, Ataque & Tácticos, Herramientas Manuales de Rastreo
FSC 51	Herramientas Manuales
FSC 52	Herramientas de Medición
FSC 60	Materiales de Fibra Optica, Componentes, Ensambles, y Accesorios
FSC 8140	Municiones y Cajas de Artefactos Nucleares, Paquetes y Contenedores Especiales
FSC 83	Textiles, Cuero, Pieles, Vestido, Calzado, Tiendas, y Banderas (todos los elementos excepto alfileres, agujas, estuches de costura, mástiles, astas y camiones)
FSC 84	Ropa, Equipo Individual, e Insignias (todos los elementos excepto los de sub-clase 8460 - equipaje)
FSC 89	Subsistencia (todos los elementos excepto los de sub-clase 8975- productos de tabaco)
(b)	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubre las contrataciones de cualquier metal de especialidad o cualquier mercancía que contenga uno o más metales de especialidad. Metales de Especialidad significa:
(i)	acero cuyo contenido máximo de aleación excede uno o más de los niveles siguientes: manganeso, 1.65 por ciento; silicón, 0.60 por ciento; o cobre, 0.60 por ciento;
(ii)	acero que contiene más del 0.25 por ciento de cualquiera de los siguientes elementos: aluminio, cromo, cobalto, colombio, molibdeno, níquel, titanio, tungsteno, o vanadio;
(iii)	una aleación de metal que contenga níquel, hierro-níquel, o una base de aleación de cobalto que contenga un total de otras aleaciones de metales (excepto hierro) que exceda el 10 por ciento;
(iv)	titanio o una aleación de titanio; o
(v)	circonio o una base de aleación de circonio.
(c)	El Capítulo 15 (Contratación Pública) generalmente no cubre las contrataciones de cualquier mercancía descrita en cualquiera de las siguientes clasificaciones del FSC, debido a la aplicación del Artículo 29.2 (Excepciones de Seguridad):
FSC	Descripción
FSC 10	Armamento
FSC 12	Equipo de Control de Incendio
FSC 13	Municiones y Explosivos
FSC 14	Misiles Guiados
FSC 15	Aeronaves y Componentes Estructurales de Aeronaves
FSC 16	Componentes de Aeronaves y Accesorios
FSC 17	Lanzamiento de Aeronaves, Aterrizaje y Equipo de Manejo Terrestre
FSC 19	Barcos, Pequeñas Embarcaciones, Pontones y Muelles Flotantes
FSC 20	Barcos y Equipo Marítimo
FSC 28	Motores, Turbinas, y Componentes
FSC 31	Cojines
FSC 58	Comunicaciones, Detección, and Radiación Coherente
FSC 59	Componentes Eléctricos and Componentes de Equipos Electrónicos
FSC 95	Barras de Metal, Hojas y Moldes
4.	Department of Energy: Debido a la aplicación del Artículo 29.2 (Excepciones de Seguridad), el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubre las contrataciones de:
(a)	cualquier mercancía o servicio de apoyo a la salvaguarda de materiales nucleares o tecnología, donde el Department of Energy conduce la contratación con base en la Atomic Energy Act; o
(b)	cualquier contratación de petróleo relacionada a la Strategic Petroleum Reserve.
5.	Department of Homeland Security:
(a)	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubre las contrataciones realizadas por la Transportation Security Administration clasificadas en FSC 83 (Textiles, Cuero, Pieles, Vestido, Calzado, Tiendas, y Banderas) y FSC 84 (Ropa, Equipo Individual, e Insignias).
(b)	Las consideraciones de seguridad nacional aplicables al Departement of Defense aplican igualmente a la U.S. Coast Guard.
6.	Department of Transportation: El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubre las contrataciones realizadas por la Federal Aviation Administration.
7.	General Services Administration: El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubre las contrataciones de cualquier mercancía en cualquiera de las clasificaciones FSC siguientes:
FSC 51	Herramientas Manuales
FSC 52	Herramientas de Medición
FSC 7340	Vajilla y Cubiertos
8.	Para mercancías y servicios, incluyendo servicios de construcción, de Japón y proveedores de dichas mercancías y servicios, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá las contrataciones realizadas por la National Aeronautics and Space Administration.
9.	Para mercancías y servicios, incluyendo los servicios de construcción, de Vietnam y proveedores de dichos mercancías y servicios, el Capítulo 15 (Contratación Pública) aplicará solamente a las siguientes entidades del Department of Defense:
	Department of Defense Education Activity
	Defense Commissary Agency
Estados Unidos está preparado para enmendar esta Nota en el momento en que la cobertura con respecto al Ministry of National Defense pueda ser resuelta con Vietnam.
SECCIÓN B: Entidades de Gobierno Subcentral
Ninguna
SECCIÓN C: Otras Entidades
Umbrales:
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) aplicará a otras entidades cubiertas enumeradas en esta Sección donde el valor de la contratación estimado, de acuerdo con los párrafos 8-9 Artículo 15.2, es equivalente o excede:
	(a)	para contratación de mercancías y servicios: US$250,000; y
(b)	para contrataciones de servicios de construcción: 5,000,000 DEG
El umbral monetario establecido en el subpárrafo (b) será ajustado de acuerdo con la Sección H de esta Lista.
2.	Salvo que aquí sea especificado, este Capítulo aplica solamente a las entidades enumeradas en esta Sección.
Lista de Entidades
1.	Tennessee Valley Authority
2.	Bonneville Power Administration
3.	Western Area Power Administration
4.	Southeastern Power Administration
5.	Southwestern Power Administration
6.	St. Lawrence Seaway Development Corporation
7.	Rural Utilities Service (Nota 1)
Notas a la Sección C
[bookmark: OLE_LINK3][bookmark: OLE_LINK4]1.	El Rural Utilities Service no impondrá requisitos de la contratación nacional como condición de su financiamiento a cualquier proyecto de generación de energía o de telecomunicaciones que exceda los umbrales especificados anteriormente. El Rural Utilities Service no adquiere otros compromisos con respecto al financiamiento de proyectos de generación de energía o telecomunicaciones.
2.	Para mercancías y servicios, incluyendo los servicios de construcción, de Malasia y proveedores de tales mercancías y servicios, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá las contrataciones realizadas por entidades enumeradas en la Sección C que son responsables de la generación o distribución de electricidad, incluyendo el compromiso con respecto al financiamiento otorgado por el Rural Utilities Service de proyectos de generación de energía descritos en la Nota 1 de esta Sección.
SECCIÓN D: Mercancías
El Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá todos los mercancías adquiridas por las entidades enumeradas en las Secciones A y C, sujeto a las Notas a las Secciones respectivas y a las Notas Generales.
SECCIÓN E: Servicios
El Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá todos los servicios contratados por las entidades enumeradas en las Secciones A a C, sujeto a las Notas a las Secciones respectivas, las Notas Generales, y las Notas a esta Sección, excepto para los servicios excluidos en la Lista de una Parte.
Notas a la Sección E
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá las contrataciones de cualquiera de los siguientes servicios, como se identifica conforme a la Provisional Central Product Classification (CPC), que se encuentra en: http://unstats.un.org/unsd/cr/registry/regcst.asp?C1=9&Lg=1:
(a)	Todos los servicios de transporte, incluyendo Servicios de Lanzamiento (CPC Categorías 71, 72, 73, 74, 8859, 8868).
(b)	Operación de Instalaciones Propiedad del Gobierno:
	Todas las instalaciones operadas por el Department of Defense, Department of Energy, y National Aeronautics and Space Administration; y
para todas las entidades enumeradas en las Secciones de la A a la C de la Lista, instalaciones de Investigación y Desarrollo.
(c)	Servicios de Funciones Públicas, excepto los servicios mejorados de telecomunicaciones (i.e., valor agregado).
(d)	Investigación y desarrollo.
2.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá las contrataciones de ningún servicio en apoyo de fuerzas militares ubicadas en el exterior.
SECCIÓN F: Servicios de Construcción
1.	Este Capítulo cubrirá todos los servicios de construcción contratados por las entidades enumeradas en las Secciones A a la C, descritas en la División 51 de la Provisional Central Product Classification (CPC), que se encuentra en: http://unstats.un.org/unsd/cr/registry/regcs.asp?C1=9&Lg=51, sujeto a las Notas a las respectivas Secciones, las Notas Generales, y las Notas a esta Sección, excepto para los servicios de construcción excluidos en la Lista de una Parte.
Notas a la Sección F
2.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá contrataciones de servicios de dragado.
SECCIÓN G: Notas Generales
	Salvo que se especifique otra cosa, las siguientes Notas Generales aplicarán sin excepción al Capítulo 15 (Contratación Pública), incluyendo todas las secciones de esta Lista.
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no aplicará a cualquier preferencia en nombre de una empresa pequeña o propiedad de una minoría. Una preferencia puede incluir cualquier forma de preferencia, tal como el derecho exclusivo para proporcionar una mercancía o servicio, o cualquier preferencia en precio.
2.	Salvo que se especifique algo diferente en esta Lista, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no aplicará a acuerdos no contractuales o cualquier forma de asistencia gubernamental, incluyendo el suministro gubernamental de mercancías y servicios a personas o autoridades gubernamentales no cubiertas específicamente en esta Lista.
3.	Cuando un contrato sea adjudicado por una entidad que no está cubierta por el Capítulo 15 (Contratación Pública), el Capítulo 15 no cubrirá cualquier componente de la mercancía o servicio de ese contrato.
4.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá contrataciones de servicios de transporte que formen parte, o estén relacionados la contratación.
SECCIÓN H: Fórmula de Ajuste de los Umbrales
1.	Los umbrales definidos en Derechos Especiales de Giro (DEG) serán ajustados en cada año par con cada ajuste que surta efecto el 1 de enero, comenzando el 1 de enero del primer año par siguiente a la fecha de entrada en vigor de este Tratado para los Estados Unidos.
2.	Los ajustes se basarán en el promedio de las tasas de conversión diarios de dólares de Estados Unidos en términos de los DEG, publicados por el FMI en el reporte mensual Estadísticas Financieras Internacionales (International Financial Statistics) para el periodo de dos años anteriores al 1 de octubre o 1 de noviembre del año anterior a que tengan efectos los umbrales ajustados.
3.	Las Partes consultarán si un cambio importante en su moneda nacional en relación a los DEG o la moneda nacional de otra Parte fuera crear un problema significativo con respecto a la aplicación del Capítulo 15 (Contratación Pública).
SECCIÓN I: Información de la Contratación
	Las publicaciones utilizadas por Estados Unidos para la publicación de sus avisos de contratación prevista y avisos posteriores a la adjudicación, así como la publicación anual de información sobre las listas permanentes de proveedores calificados en el caso de procedimientos de licitación selectiva:
Federal Business Opportunities (http://www.fedbizopps.gov)
Las leyes, regulaciones, decisiones judiciales, decisiones y procedimientos administrativos relacionados a contrataciones por entidades enumeradas en la Sección A son publicadas en los siguientes sitios web:
US Federal Laws (primarily US Code Titles 10 and 41): http://www.gpo.gov/fdsys/browse/collectionUScode.action?collectionCode=USCODE
Federal Acquisition Regulation (FAR): http://www.acquisition.gov/far/index.html
Agency Supplemental Regulations: http://www.acquisition.gov/agency_supp_regs.asp
Federal Register: https://www.federalregister.gov/
Federal Government Procurement Policies: http://www.whitehouse.gov/omb/procurement/
Bid Protest Decisions of Government Accountability Office: http://www.gao.gov/legal/bidprotest.html
US Civilian Board of Contract Appeals Decisions: http://www.cbca.gsa.gov/
Judicial Decisions:
US Court of Federal Claims (jurisdiction includes claims related to government contracts, including bid protests): http://www.uscfc.uscourts.gov/
US Court of Appeals for the Federal Circuit (jurisdiction includes appeals from the US Civilian Boards of Contract Appeals): http://www.cafc.uscourts.gov/
Las leyes, decisiones judiciales, decisiones y procedimientos administrativos relacionados a las contrataciones del sector público de entidades enumeradas en la Sección C están disponibles directamente en las entidades listadas.
SECCIÓN J: Medidas de Transición
Ninguna.
ANEXO 15-A
LISTA DE JAPÓN
SECCIÓN A: Entidades del Gobierno Central 
Umbrales:
100,000 DEG	Mercancías
4,500,000 DEG	Servicios de construcción 
450,000 DEG	Servicios de arquitectura, ingeniería y otros servicios técnicos cubiertos por el Capítulo 15 (Contratación Pública)
100,000 DEG	Otros servicios
Lista de Entidades:
Todas las entidades cubiertas por la Accounts Law (会計法) (Law No. 35 of 1947) como sigue:
1.	House of Representatives (衆議院)
2.	House of Councillors (参議院)
3.	Supreme Court (最高裁判所)
4.	Board of Audit (内閣)
5.	Cabinet (人事院)
6.	National Personnel Authority (人事院)
7.	Cabinet Office (内閣府)
8.	Reconstruction Agency (復興庁)
9.	Imperial Household Agency (宮内庁)
10.	Japan Fair Trade Commission (公正取引委員会)
11.	National Public Safety Commission (National Police Agency) (国家公安委員会 (警視庁))
12.	Personal Information Protection Commission (個人情報保護委員会)
13.	Financial Services Agency (金融庁)
14.	Consumer Affairs Agency (消費者庁)
15.	Ministry of Internal Affairs and Communications (総務省)
16.	Ministry of Justice (法務省)
17.	Ministry of Foreign Affairs (外務省)
18.	Ministry of Finance (財務省)
19.	Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology (文部科学省)
20.	Ministry of Health, Labour and Welfare (厚生労働省)
21.	Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries (農林水産省)
22.	Ministry of Economy, Trade and Industry (経済産業省)
23.	Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism (国土交通省)
24.	Ministry of the Environment (環境省)
25.	Ministry of Defense (防衛省)
Notas a la Sección A
	Las entidades cubiertas por la Accounts Law incluyen todas sus subdivisiones internas, órganos independientes y otras organizaciones y oficinas de la rama local previstas en la National Government Organization Law (国家行政組織法) (Law No. 120 of 1948) y en la Law establishing the Cabinet Office (内閣府設置法) (Law No. 89 of 1999).
SECCIÓN B: Entidades de Gobierno Subcentral 
Umbrales:
200,000 DEG	Mercancías
15,000,000 DEG	Servicios de Construcción 
1,500,000 DEG	Servicios de arquitectura, ingeniería y otros servicios técnicos cubiertos por el Capítulo 15 (Contratación Pública)
200,000 DEG	Otros servicios
Lista de Entidades:
	Todos los gobiernos de las prefecturas denominadas “To (都)”, “Do (道)”, ”Fu (府)” y “Ken (県)”, y todas las ciudades designadas denominadas Shitei-toshi (指定都市)”, son cubiertas por la Local Autonomy Law (地方自治法) (Law No. 67 of 1947) de la siguiente forma:
1.	Hokkaido (北海道)
2.	Aomori-ken (青森県)
3.	Iwate-ken (岩手県)
4.	Miyagi-ken (宮城県)
5.	Akita-ken (秋田県)
6.	Yamagata-ken (山形県)
7.	Fukushima-ken (福島県)
8.	Ibaraki-ken (茨城県)
9.	Tochigi-ken (栃木県)
10.	Gunma-ken (群馬県)
11.	Saitama-ken (埼玉県)
12.	Chiba-ken (千葉県)
13.	Tokyo-to (東京都)
14.	Kanagawa-ken (神奈川県)
15.	Niigata-ken (新潟県)
16.	Toyama-ken (富山県)
17.	Ishikawa-ken (石川県)
18.	Fukui-ken (福井県)
19.	Yamanashi-ken (山梨県)
20.	Nagano-ken (長野県)
21.	Gifu-ken (岐阜県)
22.	Shizuoka-ken (静岡県)
23.	Aichi-ken (愛知県)
24.	Mie-ken (三重県)
25.	Shiga-ken (滋賀県)
26.	Kyoto-fu (京都府)
27.	Osaka-fu (大阪府)
28.	Hyogo-ken (兵庫県)
29.	Nara-ken (奈良県)
30.	Wakayama-ken (和歌山県)
31.	Tottori-ken (鳥取県)
32.	Shimane-ken (島根県)
33.	Okayama-ken (岡山県)
34.	Hiroshima-ken (広島県)
35.	Yamaguchi-ken (山口県)
36.	Tokushima-ken (徳島県)
37.	Kagawa-ken (香川県)
38.	Ehime-ken (愛媛県)
39.	Kochi-ken (高知県)
40.	Fukuoka-ken (福岡県)
41.	Saga-ken (佐賀県)
42.	Nagasaki-ken (長崎県)
43.	Kumamoto-ken (熊本県)
44.	Oita-ken (大分県)
45.	Miyazaki-ken (宮崎県)
46.	Kagoshima-ken (鹿児島県)
47.	Okinawa-ken (沖縄県)
48.	Osaka-shi (大阪市)
49.	Nagoya-shi (名古屋市)
50.	Kyoto-shi (京都市)
51.	Yokohama-shi (横浜市)
52.	Kobe-shi (神戸市)
53.	Kitakyushu-shi (北九州市)
54.	Sapporo-shi (札幌市)
55.	Kawasaki-shi (川崎市)
56.	Fukuoka-shi (福岡市)
57.	Hiroshima-shi (広島市)
58.	Sendai-shi (仙台市)
59.	Chiba-shi (千葉市)
60.	Saitama-shi (さいたま市)
61.	Shizuoka-shi (静岡市)
62.	Sakai-shi (堺市)
63.	Niigata-shi (新潟市)
64.	Hamamatsu-shi (浜松市)
65.	Okayama-shi (岡山市)
66.	Sagamihara-shi (相模原市)
67.	Kumamoto-shi (熊本市)
Notas a la Sección B
1.	Para Malasia, México, Nueva Zelanda, Estados Unidos y Vietnam, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a las contrataciones realizadas por entidades listadas en la Sección B.
2.	“To (都)”, “Do (道)”, “Fu (府)”, “Ken (県)” y “Shitei-toshi (指定都市)” cubiertas por la Local Autonomy Law incluyen todas las subdivisiones internas y oficinas del ramo de todos sus gobernadores o alcaldes, comités y otras organizaciones previstas en la Local Autonomy Law.
3.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubre contratos que las entidades adjudican para los propósitos de sus actividades diarias con ánimo de lucro las cuales están expuestas a fuerzas competitivas en los mercados. Esta nota no debe ser utilizada de manera que se evadan las disposiciones del Capítulo 15 (Contratación Pública).
4.	Las contrataciones relacionadas a la seguridad operacional de transporte no están cubiertas.
5.	Las contrataciones relacionadas a la producción, transporte o distribución de electricidad no están cubiertas.
SECCIÓN C: Otras Entidades
Umbrales:
130,000 DEG	Mercancías
4,500,000 DEG	Servicios de Construcción para Japan Post Holdings Company Limited (日本郵政株式会社), Japan Post Company Limited (日本郵便株式会社), Japan Post Bank Company Limited (株式会社ゆうちょ銀行), Japan Post Insurance Company Limited (株式会社かんぽ生命保険), and Management Organization for Postal Savings and Postal Life Insurance (独立行政法人郵便貯金・簡易生命保険管理機構) en el  Grupo A 
15,000,000 DEG	Servicios de Construcción para todas las otras entidades en el Grupo A
4,500,000 DEG	Servicios de Construcción para entidades en el Grupo B
450,000 DEG	Servicios de arquitectura, ingeniera y otros servicios técnicos cubiertos por el Capítulo 15 (Contratación Pública)
130,000 DEG	Otros servicios
Lista de Entidades:
Grupo A
1.	Agriculture and Livestock Industries Corporation (独立行政法人農畜産業振興機構)
2.	Central Nippon Expressway Company Limited (中日本高速道路株式会社)
3.	Development Bank of Japan Inc. (株式会社日本政策投資銀行)
4.	East Nippon Expressway Company Limited (東日本高速道路株式会社)
5.	Environmental Restoration and Conservation Agency (独立行政法人環境再生保全機構)
6.	Farmers' Pension Fund (独立行政法人農業者年金基金)
7.	Fund for the Promotion and Development of the Amami Islands (独立行政法人奄美群島振興開発基金)
8.	Government Pension Investment Fund (年金積立金管理運用独立行政法人)
9.	Hanshin Expressway Company Limited (阪神高速道路株式会社)
10.	Health Insurance Claims Review & Reimbursement Services (社会保険診療報酬支払基金)
11.	Honshu-Shikoku Bridge Expressway Company Limited (本州四国連絡高速道路株式会社)
12.	Japan Alcohol Corporation (日本アルコール産業株式会社)
13.	Japan Arts Council (独立行政法人日本芸術文化振興会)
14.	Japan Atomic Energy Agency (国立研究開発法人日本原子力研究開発機構) (Note 2(c))
15.	Japan Bank for International Cooperation (株式会社国際協力銀行)
16.	Japan Environmental Storage & Safety Corporation (中間貯蔵・環境安全事業株式会社)
17.	Japan Expressway Holding and Debt Repayment Agency (独立行政法人日本高速道路保有・債務返済機構)
18.	Japan External Trade Organization (独立行政法人日本貿易振興機構)
19.	Japan Finance Corporation (株式会社日本政策金融公庫)
20.	Japan Finance Organization for Municipalities (地方公共団体金融機構)
21.	Japan Foundation, The (独立行政法人国際交流基金)
22.	Japan Housing Finance Agency (独立行政法人住宅金融支援機構)
23.	Japan Institute for Labour Policy and Training, The (独立行政法人労働政策研究・研修機構)
24.	Japan International Cooperation Agency (独立行政法人国際協力機構)
25.	Japan Labour Health and Welfare Organization (独立行政法人労働者健康福祉機構)
26.	Japan National Tourism Organization (独立行政法人国際観光振興機構)
27.	Japan Oil, Gas and Metals National Corporation (独立行政法人石油天然ガス・金属鉱物資源機構) (Note 2(d))
28.	Japan Organization for Employment of the Elderly, Persons with Disabilities and Job Seekers (独立行政法人高齢・障害・求職者雇用支援機構)
29.	Japan Post Bank Company Limited (株式会社ゆうちょ銀行)
30.	Japan Post Company Limited (日本郵便株式会社)
31.	Japan Post Holdings Company Limited (日本郵政株式会社)
32.	Japan Post Insurance Company Limited (株式会社かんぽ生命保険)
33.	Japan Racing Association (日本中央競馬会)
34.	Japan Railway Construction, Transport and Technology Agency (Note 2(a) (e)) (独立行政法人鉄道建設・運輸施設整備支援機構)
35.	Japan Science and Technology Agency (国立研究開発法人科学技術振興機構)
36.	Japan Society for the Promotion of Science (独立行政法人日本学術振興会)
37.	Japan Sport Council (独立行政法人日本スポーツ振興センター)
38.	Japan Student Services Organization (独立行政法人日本学生支援機構
39.	Japan Water Agency (独立行政法人水資源機構)
40.	JKA (公益財団法人JKA)
41.	Management Organization for Postal Savings and Postal Life Insurance
	(独立行政法人郵便貯金・簡易生命保険管理機構)
42.	Metropolitan Expressway Company Limited (首都高速道路株式会社)
43.	Mutual Aid Association for Agricultural, Forestry and Fishery Organization Personnel (農林漁業団体職員共済組合)
44.	Narita International Airport Corporation (成田国際空港株式会社)
45.	National Association of Racing, The (地方競馬全国協会)
46.	National Center for Persons with Severe Intellectual Disabilities, Nozominosono (独立行政法人国立重度知的障害者総合施設のぞみの園)
47.	National Consumer Affairs Center of Japan (独立行政法人国民生活センター)
48.	New Energy and Industrial Technology Development Organization (国立研究 開発法人新エネルギー・産業技術総合開発機構)
49.	Northern Territories Issue Association (独立行政法人北方領土問題対策協会)
50.	Okinawa Development Finance Corporation (沖縄振興開発金融公庫)
51.	Open University of Japan Foundation, The (放送大学学園)
52.	Organization for Small & Medium Enterprises and Regional Innovation, JAPAN (独立行政法人中小企業基盤整備機構)
53.	Organization for Workers’ Retirement Allowance Mutual Aid (独立行政法人 勤労者退職金共済機構)
54.	Promotion and Mutual Aid Corporation for Private Schools of Japan, The (日本私立学校振興・共済事業団)
55.	RIKEN (国立研究開発法人理化学研究所) (Note 2(c))
56.	Tokyo Metro Co., Ltd. (東京地下鉄株式会社) (Note 2(b))
57.	Urban Renaissance Agency (独立行政法人都市再生機構)
58.	Welfare and Medical Service Agency (独立行政法人福祉医療機構)
59.	West Nippon Expressway Company Limited (西日本高速道路株式会社)
Grupo B
1.	Building Research Institute (国立研究開発法人建築研究所)
2.	Center for National University Finance and Management (独立行政法人国立大学財務・経営センター)
3.	Civil Aviation College (独立行政法人航空大学校)
4.	Electronic Navigation Research Institute (国立研究開発法人電子航法研究所)
5.	Fisheries Research Agency (国立研究開発法人水産総合研究センター)
6.	Food and Agricultural Materials Inspection Center (独立行政法人農林水産 消費安全技術センター)
7.	Forestry and Forest Products Research Institute (国立研究開発法人森林総合研究所)
8.	Inter-University Research Institute Corporation (大学共同利用機関法人)
9.	Japan Health Insurance Association (全国健康保険協会)
10.	Japan International Research Center for Agricultural Sciences (国立研究開発 法人国際農林水産業研究センター)
11.	Japan Mint (独立行政法人造幣局)
12.	Japan Pension Service (日本年金機構)
13.	Labor Management Organization for USFJ Employees (独立行政法人駐留軍 等労働者労務管理機構)
14.	Marine Technical Education Agency (独立行政法人海技教育機構)
15.	National Agency of Vehicle Inspection (自動車検査独立行政法人)
16.	National Agriculture and Food Research Organization (国立研究開発法人農 業・食品産業技術総合研究機構)
17.	National Archives of Japan (独立行政法人国立公文書館)
18.	National Cancer Center (国立研究開発法人国立がん研究センター)
19.	National Center for Child Health and Development (国立研究開発法人国立 成育医療研究センター)
20.	National Center for Geriatrics and Gerontology (国立研究開発法人国立長寿医療研究センター)
21.	National Center for Global Health and Medicine (国立研究開発法人国立国 際医療研究センター)
22.	National Center for Industrial Property Information and Training (独立行政法人工業所有権情報・研修館)
23.	National Center for Seeds and Seedlings (独立行政法人種苗管理センター)
24.	National Center for Teachers' Development (独立行政法人教員研修セン ター)
25.	National Center for University Entrance Examinations (独立行政法人大学入 試センター)
26.	National Center of Neurology and Psychiatry (国立研究開発法人国立精神・神経医療研究センター)
27.	National Cerebral and Cardiovascular Center (国立研究開発法人国立循環器 病研究センター)
28.	National Fisheries University (独立行政法人水産大学校)
29.	National Hospital Organization (独立行政法人国立病院機構)
30.	National Institute for Agro-Environmental Sciences (国立研究開発法人農業 環境技術研究所)
31.	National Institute for Environmental Studies (国立研究開発法人国立環境研 究所)
32.	National Institute for Materials Science (国立研究開発法人物質・材料研究機構)
33.	National Institute for Sea Training (独立行政法人航海訓練所)
34.	National Institute of Advanced Industrial Science and Technology (国立研究 開発法人産業技術総合研究所)
35.	National Institute of Agrobiological Sciences (国立研究開発法人農業生物資源研究所)
36.	National Institute of Information and Communications Technology (国立研究 開発法人情報通信研究機構)
37.	National Institute of Occupational Safety and Health (独立行政法人労働安全衛生総合研究所)
38.	National Institute of Radiological Sciences (国立研究開発法人放射線医学総合研究所)
39.	National Institute of Special Needs Education (独立行政法人国立特別支援 教育総合研究所)
40.	National Institute of Technology (独立行政法人国立高等専門学校機構)
41.	National Institute of Technology and Evaluation (独立行政法人製品評価技
	術基盤機構)
42.	National Institutes for Cultural Heritage (独立行政法人国立文化財機構)
43.	National Institutes of Biomedical Innovation, Health and Nutrition (国立研究 開発法人医薬基盤・健康・栄養研究所) (Note 2(f))
44.	National Institution for Academic Degrees and University Evaluation (独立行 政法人大学評価 ・学位授与機構)
45.	National Institution for Youth Education (独立行政法人国立青少年教育振 興機構)
46.	National Livestock Breeding Center (独立行政法人家畜改良センター)
47.	National Maritime Research Institute (国立研究開発法人海上技術安全環境 研究所)
48.	National Museum of Art (独立行政法人国立美術館)
49.	National Museum of Nature and Science (独立行政法人国立科学博物館)
50.	National Printing Bureau (独立行政法人国立印刷局)
51.	National Research Institute for Earth Science and Disaster Prevention (開発法人防災科学技術研究所)
52.	National Research Institute of Brewing (独立行政法人酒類総合研究所)
53.	National Statistics Center (独立行政法人統計センター)
54.	National Traffic Safety and Environment Laboratory (独立行政法人交通安全環境研究所)
55.	National University Corporation (国立大学法人)
56.	National Women's Education Center
	(独立行政法人国立女性教育会館)
57.	Nippon Export and Investment Insurance (独立行政法人日本貿易保険)
58.	Port and Airport Research Institute (国立研究開発法人港湾空港技術研究所)
59.	Public Works Research Institute (国立研究開発法人土木研究所)
60.	Research Institute of Economy, Trade and Industry (独立行政法人経済産業 研究所)
Notas a la Sección C
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubre contratos que las entidades del Grupo A contraten para los propósitos de sus actividades diarias con ánimos de lucro las cuales están expuestas a las fuerzas competitivas del mercado. Esta nota no será utilizada de manera que evada las disposiciones del Capítulo 15 (Contratación Pública).
2.	Notas a entidades específicas:
(a)	con respecto a las actividades relacionadas a la construcción de ferrocarriles realizadas por la Japan Railway Construction, Transport and Technology Agency, la compra relacionada a la seguridad operacional del transporte no está cubierta.
(b)	con respecto a Tokyo Metro Co.Ltd., la compra relacionada a la seguridad operacional del transporte no está cubierta.
(c)	con respecto a la Japan Atomic Energy Agency y RIKEN, la compra que pueda generar la publicación de información incompatible con el propósito del Tratado de No Proliferación de Armas Nucleares (Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons) o con acuerdos internacionales en derechos de propiedad intelectual y contratación para actividades relacionadas a la seguridad cuyo fin sea la utilización y administración de materiales radioactivos y respuesta a emergencias de instalaciones nucleares no está cubierta.
(d)	con respecto a Japan Oil, Gas and Metals National Corporation, la compra relacionada a estudios geológicos y geofísicos no está cubierta. 
(e)	con respecto a las actividades de construcción naval realizadas por la Japan Railway Construction, Transport and Technology Agency, la compra de embarcaciones de propiedad conjunta con compañías privadas no está cubierta. 
(f)	con respecto a National Institutes of Biomedical Innovation, Health and Nutrition, la compra distinta a la que realiza el National Institute of Health and Nutrition no está cubierta.
SECCIÓN D: Mercancías
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) cubre las contrataciones de todos los Mercancías realizadas por entidades enumeradas en las Secciones de la A a la C, a menos que sea especificado de otra manera en este Tratado.
2.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) cubre las contrataciones realizadas por el Ministry of Defense de las categorías siguientes de la Federal Supply Classification (FSC) sujeto a las determinaciones del Gobierno Japonés bajo el Articulo 29.2 (Excepciones de Seguridad):
FSC	Descripción
22	Equipo Ferroviario
24	Tractores
32	Maquinaria y Equipo para trabajar Madera
34	Maquinaria para trabajar Metales
35	Equipo de Servicio y de Comercio
36	Maquinaria Industrial Especial
37	Maquinaria y Equipo Agrícola
38	Equipo de Construcción, Minería, Excavación y Mantenimiento de Carreteras
39	Equipo de Manejo de Materiales 
40	Cuerdas, Cables, Cadenas y Accesorios
41	Equipo de Refrigeración, Aire Acondicionado y Ventilación
43	Bombas y Compresoras
45	Equipo de Plomería, Calefacción y Sanitario
46	Equipo de Purificación de Agua y Equipo para Tratamiento de Aguas Negras
47	Tubos, Tubería, Mangueras y Accesorios
48	Válvulas
51	Herramientas Manuales
52	Instrumentos de Medición
55	Madera, Aserrados y Aglutinados de Madera y Chapados de Madera
61	Cable Eléctrico, y Equipo de Producción y Distribución de Energía
62	Lámparas y Accesorios de Iluminación
65	Equipo y Suministros Médicos, Dentales, y Veterinarios 
6630	Instrumentos de Análisis Químico
6635	Equipo de Ensayo de Propiedades Físicas
6640	Equipo de Laboratorio y Suministros
6645	Instrumentos de Medición de Tiempo 
6650	Instrumentos Ópticos
6655	Instrumentos Geofísicos y Astronómicos 
6660	Instrumentos y Aparatos Meteorológicos 
6670	Pesas y Balanzas
6675	Instrumentos de Dibujo, Topografía y Mapeo
6680	Instrumentos de Medición de Nivel de Flujo de Líquidos y Gas, y Movimiento Mecánico
6685	Instrumentos de Control y Medida de Presión, Temperatura y Humedad 
6695	Instrumentos de Combinación y Misceláneos
67	Equipo Fotográfico
68	Químicos y Productos Químicos
71	Mobiliario
72	Mobiliario y Dispositivos Domésticos y Comerciales
73	Equipo para la Preparación y Servicio de Alimentos Equipo Visualizador de Registros y Máquinas de Oficina
74	Maquinaria de oficina y equipo visualizador de registros
75	Suministros e Instrumentos de Oficina
76	Libros, Mapas y Otras Publicaciones
77	Instrumentos Musicales, Aparatos de Sonido y Radios Domésticos
79	Equipo de Limpieza y Suministros
80	Brochas, Pinturas, Selladores y Adhesivos 
8110	Tambores y Latas
8115	Cajas, Cartones y Contenedores
8125	Botellas y Tarros 
8130	Carretes
8135	Paquetería y Materiales de Empaque 
85	Artículos de Aseo Personal
87	Suministros Agrícolas
93	Materiales Manufacturados No Metálicos
94	Materiales en Bruto No Metálicos
99	Misceláneos
SECCIÓN E: Servicios
El Capítulo 15 (Contratación Pública) cubre los siguientes servicios, identificados conforme a la Provisional Central Product Classification (CPC)) 1991 de las Naciones Unidas, así como el documento MTN.GNS/W/120 para los servicios de telecomunicaciones:
(Provisional Central Product Classification (CPC)) 1991 de las Naciones Unidas)
6112	Servicios de reparación y mantenimiento de vehículos motores (Nota 1)
6122	Servicios de mantenimiento y reparación de motocicletas y motos de nieve (Nota 1)
633	Servicios de reparación de bienes de uso personal y del hogar
642	Servicios de alimentos (Nota 5)
643	Servicios de bebidas (Nota 5)
712	Otros servicios de transporte terrestre (excepto 71235 transporte de correo por tierra)
7213	Servicios de arrendamiento de buques de navegación con operador
7223	Servicios de arrendamiento de buques no marítimos con operador
73	Servicios de transporte aéreo (excepto 73210 transporte de correo por aire)
748	Servicios de agencias de transporte de fletes
7512	Servicios de mensajería (Nota 2)
	Servicios de telecomunicaciones 
MTN.GNS/W/120
	Correspondiente CPC
2.C.h.	7523	Correo Electrónico;
2.C.i.	7521	Correo de voz;
2.C.j.	7523	Información en línea y recuperación de base de datos;
2.C.k.	7523	Intercambio electrónico de datos (EDI);
2.C.l.	7529	Servicios mejorados de fax;
2.C.m.	7523	Conversión de códigos y protocolos; e
2.C.n.	7523	Información en línea y/o procesamiento de datos (incluyendo procesamiento de transacciones)
83106
a 83108	Servicios de alquiler o arrendamiento relacionados a maquinaria y equipo agrícola sin operador (Nota 5)
83203	Servicios de alquiler o renta relacionados a mobiliario y otros artículos domésticos (Nota 5)
83204	Servicios de alquiler o arrendamiento relacionados a equipo de recreación y diversión (Nota 5)
83209	Servicios de alquiler o arrendamiento relacionados a bienes personales o domésticos (Nota 5)
84	Servicios de cómputo y relacionados
864	Servicios de investigación y votación de la opinión pública
865	Servicios de administración y consultoría (Nota 5)
866	Servicios relacionados a administración y consultoría (excepto 86602 Servicios de Conciliación y Arbitraje) (Nota 5)
867	Servicios de arquitectura, ingeniería y otros servicios técnicos (Nota 3)
871	Servicios de publicidad
87304	Servicios para vehículos blindados
874	Servicios de limpieza de edificios
876	Servicios de paquetería (Nota 5)
8814	Servicios relacionados a silvicultura y explotación forestal, incluyendo gestión forestal
88442	Servicios de publicación e imprenta (Nota 4)
886	Servicios de reparación relacionados a productos metales, maquinaria y equipo
921	Servicios de educación primaria
922	Servicios de educación secundaria
923	Servicios de educación superior
924	Servicios de educación para adultos
94	Servicios de alcantarillado y eliminación de desperdicios, saneamiento y otros servicios de protección ambiental
9611	Servicios de producción y distribución de películas cinematográficas y cintas de video (excepto 96112 Servicios relacionados con la producción de películas cinematográficas o cintas de videl)
Notas a la Sección E
1.	Servicios de mantenimiento y reparación no están cubiertos respecto a aquellos vehículos motores, motocicletas y motos de nieve los cuales han sido específicamente modificados e inspeccionados para cumplir con las regulaciones de las entidades. 
2.	Servicios de mensajería que no están cubiertos relacionados con cartas.
3.	Servicios de arquitectura, ingeniería y otros servicios técnicos relacionados a servicios de construcción, con excepción de los siguientes servicios cuando sean contratados independientemente, están cubiertos:
(a)	Servicios de diseño final de CPC 86712 Servicios de diseño arquitectónico;
(b)	CPC 86713 Servicios de gestión de contratos;
(c)	Servicios de diseño consistente de uno o una combinación de planes finales, especificaciones y estimación de costos ya sea de CPC 86722 Servicios de diseño de ingeniería para la construcción de cimientos y estructuras de edificios, o CPC 86723 Servicios de diseños de ingeniería para instalación eléctrica y mecánica de edificios, o CPC 86724 Servicios de diseño de ingeniería para la construcción de trabajos de ingeniería civil; y 
(d)	CPC 86727 Otros servicios de ingeniera durante la fase de construcción e instalación.
4.	Servicios de publicación e imprenta no están cubiertos con respecto a materiales que contengan información confidencial. 
5.	Con respecto a los siguientes servicios, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubre las contrataciones realizadas por las entidades enumeradas en las Secciones B and C:
CPC 642	Servicios de alimentos
CPC 643	Servicios de bebidas
CPC 83106 a 83108	Servicios de renta o arrendamiento relacionados a maquinaria agrícola y equipo sin operador
CPC 83203	Servicios de renta o arrendamiento relacionados a mobiliario y aparatos domésticos 
CPC 83204	Servicios de renta o arrendamiento relacionados a equipo recreativo o placentero
CPC 83209	Servicios de renta o arrendamiento relacionados a otros bienes de uso personal o domestico
CPC 865	Servicios de administración y consultoría
CPC 866	Servicios relacionados a la administración y consultoría (excepto 86602 Servicios de conciliación y arbitraje)
CPC 876	Servicios de paquetería
SECCIÓN F: Servicios de Construcción 
Lista de División 51 de la Clasificación Central Provisional de Productos (Provisional Central Product Classification (CPC)) de 1991 de las Naciones Unidas: 
Todos los servicios enumerados en la División 51.
Nota a la Sección F
Las contrataciones relacionadas a un proyecto de construcción en el ámbito de la Act on Promotion of Private Finance Initiative (民間資金等の活用による公共施設等の整備等の促進に関する法律) (Law No. 117 of 1999) del 30 de noviembre de 2011, está cubierta.
SECCIÓN G: Notas Generales
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubre contratos por asignar a cooperativas o asociaciones conforme a leyes y regulaciones existentes en la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Japón. 
2.	Salvo se disponga algo diferente en la Nota a la Sección F, las contrataciones relacionadas a un proyecto dentro del ámbito de la Act on Promotion of Private Finance Initiative (Law No. 117 of 1999) del 10 de diciembre 2010, está cubierta.
SECCIÓN H: Fórmula de Ajuste de los Umbrales
1.	Los umbrales deberán ser ajustados cada año par con cada ajuste que surta efecto el 1 de abril, comenzando el 1 de abril del primer año par siguiente a la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Japón.
2.	Cada dos años, Japón calculará y publicará el valor de los umbrales previstos en esta Lista expresados en Yenes. Estos cálculos estarán basados en las tasas de conversión publicadas por el Fondo Monetario Internacional en su reporte mensual Estadísticas Internacionales Financieras (International Financial Statistics).
3.	Las tasas de conversión serán el promedio de los valores diarios del Yen en términos de los Derechos Especiales de Giro (DEG) en el periodo de dos años anterior al 1 de enero del año en el cual los umbrales ajustados tengan efecto. 
4.	Japón notificará a las otras Partes de los umbrales vigentes en su moneda inmediatamente después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Japón, y los umbrales ajustados en su moneda a partir de entonces de manera oportuna.
5.	Japón consultará si un cambio importante en su moneda nacional en relación con el DEG o la moneda nacional de otra Parte fuera crear un problema significativo con respecto a la aplicación del Capítulo 15 (Contratación Pública). 
SECCIÓN I: Información sobre Contrataciones
1.	Medios electrónicos o impresos que publiquen la información descrita en el Articulo 15.6.1 (Publicación de Información de la Contratación) de conformidad al Artículo 15.6.2 (Publicación de Información de la Contratación).
(a)	Sección A:
Kanpō (官報)
o Hōreizensho (法令全書)
(b)	Sección B:
Kenpō (県報)
Shihō (市報)
o sus equivalentes,
o Kanpō (官報)
y/o Hōreizensho (法令全書)
(c)	Sección C:
Kanpō (官報)
y/o Hōreizensho (法令全書),
o http://www.mofa.go.jp/mofaj/ecm/ep/page24_000444.html
2.	Medios electrónicos o impresos que publiquen los avisos requeridos en el Articulo 15.7 (Aviso de Contratación Prevista), Articulo 15.9.3 (Calificación de Proveedores) y Articulo 15.16.3 (Información Posterior a la Adjudicación) de conformidad al Artículo 15.6.2 (Publicación de la Información de la Contratación).
(a)	Sección A:
Kanpō (官報) (Disponible en medios impresos y en http://kanpou.npb.go.jp).
(b)	Sección B:
Kenpō (県報);
Shihō (市報);
o sus equivalentes.
(c)	Sección C:
Kanpō (官報);
o http://www.mofa.go.jp/mofaj/ecm/ep/page24_000444.html
SECCIÓN J: Medidas de Transición
Ninguna.
ANEXO 15-A
LISTA DE MALASIA
SECCION A: Entidades del Gobierno Central
Umbrales:
El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a las entidades del Gobierno Central listadas en esta Sección en donde el valor estimado de la compra es igual o superior a los siguientes umbrales:
Mercancías	1,500,000 DEG
	Desde el inicio del primer año hasta el final del cuarto año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
800,000 DEG
Desde el inicio del quinto año hasta el final del séptimo año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia; y
130,000 DEG
Desde el inicio del octavo año siguiente de la entrada en vigor de este Tratado para Malasia y en adelante.
Servicios	2,000,000 DEG
	Desde el inicio del primer año hasta el final del cuarto año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
1,000,000 DEG
Desde el inicio del quinto año hasta el final del séptimo año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
500,000 DEG
Desde el inicio del octavo año hasta el final del noveno año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia; y
130,000 DEG
Desde el inicio del décimo año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia y en adelante.
Servicios de Construcción	63,000,000 DEG
	Desde el inicio del primer año hasta el final del quinto año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
50,000,000 DEG
Desde el inicio del sexto año hasta el final del 10° año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
40,000,000 DEG
Desde el inicio del 11°  año hasta el final del 15° año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
30,000,000 DEG
Desde el inicio del 16°  año hasta el final del 20° año después de la entrada en vigor de este Tratado para Malasia; y
14,000,000 DEG
Desde el 21° año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia y en adelante.
Lista de Entidades (Nota 1):
1.	Ministry of Agriculture and Agro-Based Industry (Kementerian Pertanian dan Industri Asas Tani) (Nota 2)
(a)	Todas las divisiones
(b)	Department of Agriculture (Jabatan Pertanian)
(c)	Department of Fisheries (Jabatan Perikanan)
(d)	Department of Veterinary Services (Jabatan Perkhidmatan Veterinar)
(e)	Malaysian Quarantine and Inspection Services (Jabatan Perkhidmatan Quarantin dan Pemeriksaan Malaysia)
2.	Ministry of Communication and Multimedia (Kementerian Komunikasi dan Multimedia)
(a)	Todas las divisiones
(b)	Broadcasting Department (Radio and Television) (Jabatan Penyiaran (Radio dan Televisyen))
(c)	Information Department (Jabatan Penerangan)
(d)	Tun Abdul Razak Broadcasting and Information Institute (Institut Penyiaran dan Penerangan Tun Abdul Razak)
3.	Ministry of Defence (Kementerian Pertahanan) (Nota 3)
(a)	Todas las divisiones
(b)	Judge Advocate General Department (Jabatan Ketua Hakim Peguam)
(c)	Veteran Affairs Department (Jabatan Hal Ehwal Veteran)
4.	Ministry of Domestic Trade, Co-operatives and Consumerism (Kementerian Perdagangan Dalam Negeri, Koperasi dan Kepenggunaan)
(a)	Todas las divisiones
5.	Ministry of Education (Kementerian Pendidikan) (Nota 4)
(a)	Todas las divisiones
(b)	State Education Departments (Jabatan Pendidikan Negeri)
6.	Ministry of Energy, Green Technology and Water (Kementerian Tenaga, Teknologi Hijau dan Air)
(a)	Todas las divisiones
7.	Ministry of Federal Territories (Kementerian Wilayah Persekutuan) 
(a)	Todas las divisiones
8.	Ministry of Finance (Kementerian Kewangan)
(a)	Federal Treasury of Malaysia (Perbendaharaan Malaysia) (Nota 5)
(b)	Property Valuation and Services Department (Jabatan Penilaian dan Perkhidmatan Harta)
(c)	Royal Malaysian Customs (Kastam Diraja Malaysia)
9.	Ministry of Foreign Affairs (Kementerian Luar Negeri)
(a)	Todas las divisiones
(b)	Institute of Diplomacy and Foreign Relations (Institut Diplomasi dan Hubungan Luar)
(c)	South-East Asia Regional Centre for Counter-Terrorism (Pusat Serantau Asia Tenggara Bagi Mencegah Keganasan)
10.	Ministry of Health (Kementerian Kesihatan)
(a)	Todas las divisiones (Nota 6)
(b)	Children Dental Centre & Dental Training College Malaysia (Pusat Pergigian Kanak-Kanak & Kolej Latihan Pergigian Malaysia)
(c)	Clinical Research Centre (Pusat Penyelidikan Klinikal)
(d)	Institute for Health Behavioral Research (Institut Penyelidikan Tingkahlaku Kesihatan)
(e)	Institute for Health Management (Institut Pengurusan Kesihatan) 
(f)	Institute for Health Systems Research (Institut Penyelidikan Sistem Kesihatan)
(g)	Institute for Medical Research (Institut Penyelidikan Perubatan)
(h)	Institute for Medical Respiratory (Institut Perubatan Respiratori)
(i)	Institute of Public Health (Institut Kesihatan Umum)
(j)	National Blood Centre (Pusat Darah Negara)
(k)	National Cancer Institute (Institut Kanser Negara)
(l)	National Leprosy Control Centre (Pusat Kawalan Kusta Negara)
(m)	National Pharmaceutical Control Bureau (Biro Pengawalan Farmaseutikal Kebangsaan)
11.	Ministry of Higher Education (Kementerian Pendidikan Tinggi) (Nota 7)
(a)	Todas las divisiones
(b)	Community College Education Department (Jabatan Pendidikan Kolej Komuniti)
(c)	Polytechnic Education Department (Jabatan Pendidikan Politeknik)
12.	Ministry of Home Affairs (Kementerian Dalam Negeri)
(a)	Todas las divisiones (Nota 8(a) y Nota 8(b))
(b)	Immigration Department Malaysia (Jabatan Imigresen Malaysia) (Nota 8(b))
(c)	National Anti-Drug Agency (Agensi Anti Dadah Kebangsaan) (Nota 8(b))
(d)	National Registration Department (Jabatan Pendaftaran Negara) (Nota 8(b))
(e)	People’s Volunteer Corps (Jabatan Sukarelawan Malaysia)
(f)	Prison Department Malaysia (Jabatan Penjara Malaysia) (Nota 8(b))
(g)	Public Defence Department (Jabatan Pertahanan Awam) (Nota 8(b))
(h)	Registrar of Societies (Jabatan Pendaftaran Pertubuhan)
(i)	Royal Malaysia Police Department (Jabatan Polis Diraja Malaysia) (Nota 8(b))
13.	Ministry of Human Resources (Kementerian Sumber Manusia)
(a)	Todas las divisiones
(b)	Department of Occupational Safety and Health (Jabatan Keselamatan dan Kesihatan Pekerjaan)
(c)	Department of Skills Development (Jabatan Pembangunan Kemahiran)
(d)	Industrial Court (Mahkamah Perusahaan)
(e)	Industrial Relations Department (Jabatan Perhubungan Perusahaan)
(f)	Labour Department Peninsular Malaysia (Jabatan Tenaga Kerja Semenanjung Malaysia)
(g)	Labour Department Sabah (Jabatan Tenaga Kerja Sabah)
(h)	Labour Department Sarawak (Jabatan Tenaga Kerja Sarawak)
(i)	Manpower Department (Jabatan Tenaga Manusia)
(j)	Trade Union Affairs Department (Jabatan Hal Ehwal Kesatuan Sekerja)
14.	Ministry of International Trade and Industry (Kementerian Perdagangan Antarabangsa dan Industri)
(a)	Todas las divisiones
15.	Ministry of Natural Resources and Environment (Kementerian Sumber Asli dan Alam Sekitar)
(a)	Todas las divisiones
(b)	Department of Biosafety (Jabatan Biokeselamatan)
(c)	Department of Environment (Jabatan Alam Sekitar)
(d)	Department of Marine Park Malaysia (Jabatan Taman Laut Malaysia)
(e)	Department of Wildlife and National Parks (Jabatan Perlindungan Hidupan Liar dan Taman-Taman Negara)
(f)	Forestry Department Peninsular Malaysia (Jabatan Perhutanan Semenanjung Malaysia)
(g)	National Hydraulic Research Institute (Institut Penyelidikan Hidraulik Kebangsaan)
(h)	National Land and Survey Institute (Institut Tanah dan Ukur Negara)
16.	Ministry of Plantation Industries and Commodities (Kementerian Perusahaan Perladangan dan Komoditi)
(a)	Todas las divisiones
17.	Ministry of Rural and Regional Development (Kementerian Kemajuan Luar Bandar dan Wilayah)
(a)	Todas las divisiones
(b)	Institute for Rural Advancement (Institut Kemajuan Desa)
18.	Ministry of Science, Technology and Innovations (Kementerian Sains, Teknologi dan Inovasi)
(a)	Todas las divisiones
(b)	Department of Chemistry (Jabatan Kimia Malaysia)
(c)	Department of Standards Malaysia (Jabatan Standard Malaysia)
(d)	Malaysian Meteorological Department (Jabatan Meteorologi Malaysia)
(e)	National Science Centre (Pusat Sains Negara)
19.	Ministry of Tourism and Culture (Kementerian Pelancongan dan Kebudayaan)
(a)	Todas las divisiones
(b)	Department of Museums (Jabatan Muzium)
(c)	Department of National Heritage (Jabatan Warisan Negara)
(d)	Istana Budaya
(e)	Malaysia National Library (Perpustakaan Negara Malaysia)
(f)	National Archives of Malaysia (Arkib Negara Malaysia)
(g)	National Department for Culture and Arts (Jabatan Kebudayaan dan Kesenian Negara)
20.	Ministry of Transport (Kementerian Pengangkutan)
(a)	Todas las divisiones
(b)	Department of Civil Aviation (Jabatan Penerbangan Awam)
(c)	Marine Department Malaysia (Jabatan Laut Malaysia)
(d)	Road Safety Department (Jabatan Keselamatan Jalan)
(e)	Road Transport Department (Jabatan Pengangkutan Jalan)
21.	Ministry of Urban Wellbeing, Housing and Local Government (Kementerian Kesejahteraan Bandar, Perumahan dan Kerajaan Tempatan) (Nota 9)
(a)	Todas las divisiones
(b)	Fire and Rescue Department (Jabatan Bomba dan Penyelamat)
(c)	Housing and Strata Management Tribunal (Tribunal Perumahan dan Pengurusan Strata)
(d)	Local Government Department (Jabatan Kerajaan Tempatan)
(e)	National Housing Department (Jabatan Perumahan Negara)
(f)	National Landscape Department (Jabatan Landskap Negara)
(g)	National Solid Waste Management Department (Jabatan Pengurusan Sisa Pepejal Negara)
(h)	Urban Wellbeing, Housing and Local Government Institute (Institut Latihan Kesejahteraan Bandar, Perumahan dan Kerajaan Tempatan)
22.	Ministry of Women, Family and Community Development (Kementerian Pembangunan Wanita, Keluarga dan Masyarakat)
(a)	Todas las divisiones
(b)	Department of Women’s Development (Jabatan Pembangunan Wanita)
(c)	NAM Institute for the Empowerment of Women (Institut Pengupayaan Wanita Bagi Anggota Pergerakan Negara-Negara Berkecuali)
(d)	Social Institute of Malaysia (Institut Sosial Malaysia)
23.	Ministry of Works (Kementerian Kerja Raya)
(a)	Todas las divisiones
(b)	Public Works Department Malaysia (Jabatan Kerja Raya Malaysia)
24.	Ministry of Youth and Sports (Kementerian Belia dan Sukan)
(a)	Todas las divisiones
(b)	Department of National Youth and Sports (Jabatan Belia dan Sukan Negara)
(c)	Office of Commissioner of Sports (Pejabat Pesuruhjaya Sukan)
(d)	Registrar of Youth Societies (Pejabat Pendaftar Pertubuhan Belia)
25.	Prime Minister’s Department (Jabatan Perdana Menteri)
(a)	Ceremonial and International Conference Secretariat Division (Bahagian Istiadat dan Urus Setia Persidangan Antarabangsa)
(b)	Chief Registrar’s Office, Federal Court of Malaysia (Pejabat Ketua Pendaftar Mahkamah Persekutuan Malaysia)
(c)	Early Childhood Education and Care (Bahagian Pendidikan Awal Kanak-Kanak)
(d)	Economic Planning Unit (Unit Perancang Ekonomi)
(e)	Implementation of Performance Management Unit (Unit Pelaksanaan Pengurusan Prestasi)
(f)	Judicial and Legal Training Institute (Institut Latihan Kehakiman dan Perundangan)
(g)	Legal Affairs Division (Bahagian Hal Ehwal Undang-Undang)
(h)	Public Complaints Bureau (Biro Pengaduan Awam)
(i)	Public Service Department (Jabatan Perkhidmatan Awam)
Notas a la Sección A
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá solo a las entidades listadas en cada Ministerio y Departamento del Prime Minister’s Department (Jabatan Perdana Menteri) incluyendo las entidades subordinadas de las entidades listadas, salvo que se disponga algo diferente. Aquellas entidades subordinadas que tienen una personalidad jurídica independiente no están cubiertas.
2.	Ministry of Agriculture and Agro-Based Industry (Kementerian Pertanian dan Industri Asas Tani): El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá cualquier contratación y distribución de insumos para la producción agroalimentaria en Malasia.
3.	Ministry of Defence (Kementerian Pertahanan): El Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá la contrataciones de los mercancías y servicios descritos en el Federal Supply Code (FSC) de Estados Unidos (Versión Agosto 1998) que se describen a continuación:
FSC	Descripción
22	Equipo Ferroviario
23	Vehículos con efecto de suelo, Vehículos de motor, tráileres y motocicletas
24	Tractores
25	Piezas para Vehículos Automotores
26	Llantas y Cámaras
29	Accesorios para motor
30	Equipo de transmisión de poder mecánico
31	Rodamientos
32	Maquinaria y equipo para trabajar madera
34	Maquinaria para trabajar metales
35	Equipo de servicio y de comercio
36	Maquinaria industrial especial
37	Maquinaria y equipo agrícola
38	Equipo para construcción, minería, excavación y mantenimiento de autopistas
39	Equipo para el manejo de materiales
40	Cuerdas, cables, cadenas y accesorios
41	Equipo de refrigeración y de aire acondicionado
42	Equipo para combatir incendios, de rescate y seguridad
43	Bombas y compresores
44	Hornos, plantas de vapor, equipo de secado y reactores nucleares
45	Equipo de plomería, de calefacción y sanitario
46	Equipo para purificación de agua y tratamiento de aguas negras
47	Tubos, tubería, mangueras y accesorios
48	Válvulas
51	Herramientas de mano
52	Instrumentos de medición
53	Ferretería y abrasivos
54	Estructuras prefabricadas y andamios
55	Madera, aserrados y aglutinados de madera y chapados de madera
56	Materiales de construcción y edificación
61	Cable eléctrico y equipo de producción y distribución de energía
62	Lámparas y accesorios eléctricos
63	Sistemas de alarma y señalización
65	Equipos y suministros médicos, dentales y veterinarios
67	Equipo fotográfico
68	Químicos y productos químicos
69	Materiales y aparatos de entrenamiento
70	Equipo de procesamiento automático de datos para todo uso, suministro de software y equipo de apoyo
71	Muebles
72	Mobiliario y dispositivos domésticos y comerciales
73	Equipo para la preparación y servicio de alimentos
74	Máquinas de oficina, sistemas de procesamiento de textos y equipo visualizador de registros
75	Suministros e instrumentos de oficina
76	Libros, mapas y otras publicaciones
77	Instrumentos musicales, fonógrafos y radios domésticos
78	Equipo de atletismo y recreación
79	Material y equipo de limpieza
80	Brochas, pinturas, selladores y adhesivos
81	Contenedores, materiales y suministros de empaques
83	Textiles, cuero, pieles, prendas de vestir y calzado resultados, carpas y banderas
84	Ropa, equipo individual e insignias
85	Artículos de aseo personal
87	Suministros agrícolas
88	Animales vivos
91	Combustibles, lubricantes, aceites y ceras
93	Materiales fabricados no-metálicos
94	Materiales en bruto no-metálicos
95	Barras de metal, hojas y formas
96	Minerales ferrosos y no ferrosos y sus derivados
99	Misceláneos
4.	Ministry of Education (Kementerian Pendidikan):
(a)	el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá:
(i)	Examinations Syndicate (Lembaga Peperiksaan); y
(ii)	contratación relacionada con uniformes, libros de texto, leche y programas alimenticios para niños en edad preescolar y escolar.
(b)	Para mayor certeza, las escuelas, universidades e institutos de formación docente están cubiertos.
5.	Ministry of Finance (Kementerian Kewangan): El Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá a todas las divisiones que integran al Federal Treasury of Malaysia (Perbendaharaan Malaysia) excepto a la Government Investment Company Division (Bahagian Syarikat Pelaburan Kerajaan)
6.	Ministry of Health (Kementerian Kesihatan): Para mayor certeza, los hospitales gubernamentales y clínicas están cubiertas.
7.	Ministry of Higher Education (Kementerian Pendidikan Tinggi): Para mayor certeza, universidades comunitarias y politécnicas están cubiertas.
8.	Ministry of Home Affairs (Kementerian Dalam Negeri): El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá:
(a)	Publication and Qur’anic Text Control Division (Bahagian Kawalan Penerbitan dan Teks Al-Quran); y
(b)	cualquier contratación que tenga consideraciones de seguridad determinadas por el Ministerio.
9.	Ministry of Urban Wellbeing, Housing and Local Government (Kementerian Kesejahteraan Bandar, Perumahan dan Kerajaan Tempatan): El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá compras relacionadas con el to People’s Housing Programme (Program Perumahan Rakyat).
SECCION B: Entidades de Gobierno Subcentral
Ninguna.
SECCION C: Otras Entidades
Umbrales:
El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a las entidades listadas en esta Sección cuando el valor estimado de la contratación sea igual o superior a los siguientes umbrales:
Mercancías	2,000,000 DEG
	Desde el inicio del primer año hasta el final del cuarto año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
	1,000,000 DEG
	Desde el inicio del quinto año hasta el final del séptimo año después de la entrada en vigor de este Tratado para Malasia; y
	150,000 DEG
	Desde el inicio del octavo año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia y en adelante.
Servicios	2,000,000 DEG
	Desde el inicio del primer año hasta el final del cuarto año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
	1,000,000 DEG
	Desde el inicio del quinto año hasta el final del séptimo año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia; y
	500,000 DEG
	Desde el inicio del octavo año hasta el final del noveno año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia; y
	150,000 DEG
	Desde el inicio del 10°  año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia y en adelante.
Servicios de Construcción	63,000,000 DEG
	Desde el inicio del primer año hasta el final del quinto año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
	50,000,000 DEG
	Desde el inicio del sexto año hasta el final del 10° año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
	40,000,000 DEG
	Desde el inicio del 11° año hasta el final del 15° año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
	30,000,000 SDR
	Desde el inicio del 16° año hasta el final del 20° año después de la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
	14,000,000 SDR
	Desde el inicio del 21° año siguiente de la entrada en vigor de este Tratado para Malasia y en adelante.
Lista de Entidades (Nota 1):
1.	Malaysia External Trade Development Corporation (Perbadanan Pembangunan Perdagangan Luar Malaysia)
2.	Malaysia Productivity Corporation (Perbadanan Produktiviti Malaysia)
3.	Malaysian Investment Development Authority (Lembaga Pembangunan Pelaburan Malaysia)
4.	Small and Medium Enterprises Corporation Malaysia (Perbadanan Perusahaan Kecil dan Sederhana Malaysia)
Notas a la Sección C:
El Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá solo a las entidades listadas incluyendo las subordinadas de las entidades listadas, salvo que se disponga algo diferente. Aquellas entidades subordinadas que tienen una personalidad jurídica independiente no están cubiertas.
SECCIÓN D: Mercancías
	El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a todas las mercancías, como se describen en la Provisional Central Product Classification (CPC) de las Naciones Unidas que sean compradas por las entidades listadas en la Sección A y Sección C, salvo que se especifique algo diferente en el Capítulo 15 (Contratación Pública) y sujeto a la Sección G y a las Notas de las respectivas Secciones.
Notas a la Sección D:
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá las compras de:
	CPC
Código
	
	 Descripción
Code 

	0113
	
	Arroz con cáscara

	0114
	
	Arroz descascarillado

	171
	
	Energía eléctrica

	180
	
	Agua natural 

	23160
	
	Arroz semielaborado o elaborado 

	239
	
	Productos alimenticios, n.c.p. 



SECCIÓN E: Servicios
El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a los servicios listados a continuación, tal como se describen en la Provisional Central Product Classification (CPC) de las Naciones Unidas que sean comprados por las entidades listadas en la Sección A y Sección C, salvo que se especifique algo diferente en el Capítulo 15 (Contratación Pública) y sujeto a la Sección G y las Notas de las respectivas Secciones.
	CPC Código
	Descripción

	61
	Servicios de venta, mantenimiento y reparación de vehículos automotores y motocicletas 

	62
	Servicios de intermediarios del comercio y servicios comerciales al por mayor, excepto de vehículos automotores y motocicletas

	63
	Servicios comerciales al por menor; servicios de reparación de artículos personales y domésticos 

	71
	Servicios de transporte por vía terrestre 

	72
	Servicios de transporte por vía acuática 

	732
	Transporte de carga por vía aérea 

	74
	Servicios de transporte complementarios y auxiliares (excepto para CPC 747 - Servicios de agencias de viajes, organización de viajes en grupo y guías de turismo) 

	75
	Servicios de correos y telecomunicaciones (excepto para CPC 7511 – Servicios Postales) 

	83
	Servicios de arrendamiento con o sin opción de compra, sin operarios (excepto por CPC 83101 - Servicios de arrendamiento con o sin opción de compra de automóviles particulares sin conductor) 

	84
	Servicios de informática y servicios conexos 

	862
	Servicios de contabilidad, auditoría y teneduría de libros

	863
	Servicios de asesoramiento tributario



	864
	Servicios de estudios de mercado y realización de encuestas de la opinión pública 

	865
	Servicios de consultores en administración (excepto para CPC 86502 - Servicios de consultores en gestión financiera (excepto los impuestos de sociedades)

	86601
	Servicios de gestión de proyectos, excepto de construcción

	867
	Servicios de arquitectura, ingeniería y otros servicios técnicos

	871
	Servicios de publicidad 

	872
	Servicios de oferta y colocación de personal

	874
	Servicios de limpieza de edificios

	875
	Servicios fotográficos

	876
	Servicios de empaquetado

	87905
	Servicios de traducción e interpretación

	884
	Servicios relacionados con las manufacturas exceptuada la manufactura de productos metálicos, maquinaria y equipo

	885
	Servicios secundarios para la manufactura de productos metálicos, maquinaria y equipo

	886
	Servicios de reparación de productos metálicos, maquinaria y equipo (excepto para CPC 8867 - Servicios de reparación n.c.p. de vehículos automotores, remolques y semirremolques, a comisión o por contrato)

	92
	Servicios de enseñanza

	93
	Servicios sociales y de salud

	94
	Alcantarillado y eliminación de residuos, servicios de saneamiento y similares (excepto para CPC 9401 - Servicios de alcantarillado and CPC 9403 - Servicios de saneamiento y similares)

	95
	Servicios de asociaciones (excepto por CPC 95910 – Servicios religiosos)

	96311
	Servicios de biblioteca 

	9641
	Servicios deportivos

	97
	Otros servicios (excepto por CPC 97030 - Servicios funerarios, incineración y sepultura y CPC 97090 - Otros servicios n.c.p.)

	98
	Servicios domésticos

	99
	Servicios prestados por organizaciones y entidades extraterritoriales



Notas a la Sección E:
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá las contrataciones de servicios de cabotaje para el transporte de mercancías de cualquier Puerto o lugar en Malasia a otro Puerto o lugar en Malasia; o de cualquier Puerto o lugar en Malasia a cualquier lugar en la zona económica exclusiva o viceversa, que forman parte de, o son accesorios a un contrato de compra.
2.	Para el CPC 75 y CPC 84, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá cualquier contratación que afecte los intereses de seguridad esencial de Malasia, según lo determinado por las entidades contratantes.
3.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá los servicios de fraccionamiento de plasma.
SECCIÓN F: Servicios de Construcción
El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a todos los servicios de construcción, tal como se describen en la Provisional Central Product Classification (CPC) de las Naciones Unidas 51, que sean contratados por las entidades listadas en la Sección A y Sección C, salvo que se especifique algo diferente en el Capítulo 15 (Contratación Pública) y sujeto a la Sección G y las Notas de las respectivas Secciones.
Notas a la Sección F:
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá a los servicios de dragado.
2.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá a los servicios de construcción que se realizan para mantener o mejorar las condiciones de pendientes (de superficie de ladera) existentes a través de mantenimiento periódico; o para reconstruir o mejorar las pendientes existentes o construir nuevas pendientes debido a desastres naturales, inundaciones, deslizamientos de tierra y otras circunstancias imprevistas y de emergencia.
SECCIÓN G: Notas Generales
Salvo que se especifique algo diferente, las siguientes Notas Generales se aplicarán sin excepción al Capítulo 15 (Contratación Pública), incluyendo a todas las Secciones de esta Lista.
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a:
(a)	cualquier contratación hecha por Istana Negara;
(b)	cualquier contratación relacionada con los programas de desarrollo rural en áreas rurales con menos de 10,000 habitantes y programas para la erradicación de la pobreza para los hogares por ingresos por debajo de la Línea de Pobreza de Malasia;
(c)	cualquier acuerdo contractual de Asociación Público Privada (APP) incluyendo contratos de construcción, operación y transferencia y contratos de concesiones de obras públicas;
(d)	cualquier medida para el desarrollo, conservación o preservación de la artesanía local, tesoros nacionales y patrimonio nacional;
(e)	cualquier contratación para propósitos religiosos, incluyendo aquellos que forman parte de, o accesorios a un contrato de compra;
(f)	cualquier contratción para la investigación y desarrollo; y
(g)	cualquier contratación relacionada con eventos de celebración nacional excepto para los servicios de construcción.
2.	Malasia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que confiera salvaguardias, ofrezca preferencia o preste asistencia, beneficios u otras formas de derechos o intereses a Bumiputera relacionados con contratación pública no cubierta por el Capítulo 15 (Contratación Pública). Para contrataciones cubiertas por el Capítulo 15 (Contratación Pública), Malasia se reserva el derecho a conceder la categoría de Bumiputera a empresas elegibles y aplicará las siguientes medidas conforme a la política de Bumiputera:
(a)	reservar contrataciones de servicios de construcción para Bumiputera hasta por 30 por ciento del valor total anual de contratos de servicios de construcción por encima del umbral desde la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Malasia; y
(b)	precios de preferencia para:
(i)	Categoría 1:
Proveedores de Bumiputera de mercancías y servicios de cualquiera de las Partes, conforme a la siguiente lista:
	Valor de la contratación
	Porcentaje de preferencia de precio por Categoría 1

	Por encima de 500,000 RM y hasta 1,500,000 RM
	7%

	Por encina de 1,500,000 RM y hasta 5,000,000 RM
	5%

	Por encima de 5,000,000 RM y hasta 10,000,000 RM
	3%

	Por encima de 10,000,000 RM y hasta 15,000,000 RM
	2.5%

	Por encima de 15,000,000 RM
	0



(ii)	Categoría 2:
Proveedores de Bumiputera de mercancías y servicios originarios de países no Partes, conforme a la siguiente lista:
	Valor de la contratación
	Porcentaje de preferencia de precio por Categoría 2

	Por encima de 500,000 RM y hasta 1,500,000 RM
	3.5%

	Por encima de 1,500,000 RM y hasta 5,000,000 RM
	2.5%

	Por encima de 5,000,000 RM y hasta 10,000,000 RM
	1.5%

	Por encima de 10,000,000 RM y hasta 15,000,000 RM
	1.25%

	Por encima de 15,000,000 RM
	0


(iii)	Categoría 3:
Proveedores de Bumiputera que produzcan mercancías, de acuerdo a la siguiente lista:
	Valor de la Contratación
	Porcentaje de preferencia de precio por Categoría 3

	Hasta 10,000,000 RM
	10%

	Por encima de 10,000,000 RM y hasta 100,000,000 RM
	5%

	Por encima de 100,000,000 RM
	3%



3.	Las entidades contratantes concederán preferencias de precios de la Categoría 2 a proveedores malayos (diferentes a los Bumiputera) y proveedores de otras Partes de mercancías y servicios originarios de cualquier Parte.
4.	Malasia se reserve el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relacionada con la contratación de artículos conforme al Contrato Central que se describe a continuación:
(a)	servicios de paquetería y mensajería;
(b)	sobres;
(c)	conexiones de polietileno de alta densidad;
(d)	extintor ecológico incluyendo su sistema relacionado;
(e)	productos Microsoft y servicios bajo un contrato de licencia; y
(f)	municiones de armas pequeñas y los dispositivos pirotécnicos.
5.	Los Contratos Panel será aplicado de manera consistente con las obligaciones conforme al Capítulo 15 (Contratación Pública) en relación con la contratación cubierta establecidas en esta Lista.
6.	Cualquier medida en beneficio de la micro, pequeña y medianas empresas (PYMEs) será aplicada de manera coherente con las obligaciones conforme al Capítulo 15 (Contratación Pública) respecto a la contratación cubierta en esta Lista.
7.	Para mayor certeza, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a:
(a)	cualquier contratación hecha por una entidad cubierta en representación de una entidad no cubierta; y
(b)	contrataciones financiadas mediante subvenciones y pagos de patrocinios de personas no listadas en esta Lista.
SECCIÓN H: Fórmula de Ajuste de los Umbrales
1.	Los umbrales serán ajustados cada año par con cada ajuste que surta efectos el 1 de enero, comenzando el 1 de enero del primer año par siguiente a la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Malasia.
2.	Cada dos años, Malasia calculará y publicará el valor de los umbrales previstos en el Capítulo 15 (Contratación Pública) expresados en Ringgit (RM) de Malasia. Estos cálculos estarán basados en las tasas de conversión publicados por el Fondo Monetario Internacional en su reporte mensual Estadísticas Financieras Internacionales (International Financial Statistics).
3.	Las tasas de conversión serán el promedio de los valores diarios del Ringgit de Malasia en términos de los Derechos Especiales de Giro (DEG) en el período de dos años anterior al 1 de octubre del año previo a que tengan efecto los umbrales ajustados y redondeado al Ringgit de Malasia.
4.	Malasia notificará a las otras Partes de los umbrales vigentes en Ringgit de Malasia inmediatamente después de que este Tratado entre en vigor para Malasia, y los umbrales ajustados en Ringgit de Malasia a partir de entonces de manera oportuna.
5.	Malasia consultará si un cambio importante en el Ringgit de Malasia en relación con el DEG o la moneda nacional de otra Parte fuera a crear un problema significativo con respecto a la aplicación del Capítulo 15 (Contratación Pública).
SECCIÓN I: Información de la Contratación
Toda la información sobre contrataciones públicas es publicada en los siguientes sitios web:
Ministry of Finance Malaysia: www.treasury.gov.my
ePerolehan: www.eperolehan.gov.my
SECCIÓN J: Medidas de Transición
Umbrales
1.	Umbrales de transición de mercancías, servicios y servicios de construcción:
(a)	Sección A
Mercancías	1,500,000 DEG
	Desde el inicio del primer año hasta el final del cuarto año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
	800,000 DEG
	Desde el inicio del quinto año hasta el final del séptimo año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia; y
	130,000 DEG
	Desde el inicio del octavo año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia y en adelante.
Servicios	2,000,000 DEG
	Desde el inicio del primer año hasta el final del cuarto año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
	1,000,000 DEG
	Desde el inicio del quinto año hasta el final del séptimo año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
	500,000 DEG
	Desde el inicio del octavo año hasta el final del noveno año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia; y
	130,000 DEG
	Desde el inicio del 10°  año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia y en adelante.
	Servicios de Construcción
	63,000,000 DEG
	Desde el inicio del primer año hasta el final del quinto año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
	50,000,000 DEG
	Desde el final del sexto año hasta el final del décimo año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
	40,000,000 DEG
	Desde el inicio del 11° año hasta el final del 15° año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
	30,000,000 DEG
	Desde el inicio del 16° año hasta el final del 20° año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia; y
	14,000,000 DEG
	Desde el inicio del 21° año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia y en adelante.
(b)	Sección C
Mercancías	2,000,000 DEG 
	Desde el inicio del primer año hasta el final del cuarto año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
	1,000,000 DEG
	Desde el inicio del quinto año hasta el final del séptimo año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia; y
	150,000 DEG
	Desde el inicio del octavo año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia y en adelante.
Servicios	2,000,000 DEG
	Desde el inicio del primer año hasta el final del cuarto año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
	1,000,000 DEG
	Desde el inicio del quinto año hasta el final del séptimo año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
	500,000 DEG
	Desde el inicio del octavo año hasta el final del noveno año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia; y
	150,000 DEG
	Desde el inicio del 10° año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia y en adelante.
Servicios de Construcción	63,000,000 DEG
	Desde el inicio del primer año hasta el final del quinto año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
	50,000,000 DEG
	Desde el inicio del sexto año hasta el final del 10° año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
	40,000,000 DEG
	Desde el inicio del 11° año hasta el final del 15° año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia;
	30,000,000 DEG
	Desde el inicio del 16° año hasta el final del 20° año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia; y
	14,000,000 DEG
	Desde el inicio del 21° año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Malasia y en adelante.
Paquete de Estímulo Económico
2.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a cualquier contratación financiada por paquetes de estímulos económicos en respuesta a una grave crisis económica a nivel nacional que sean implementados dentro de los 25 años después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Malasia.
Procedimientos Nacionales de Revisión
3. 	No obstante lo dispuesto en el Artículo 15.19 (Revisión Interna), Malasia podrá retrasar la aplicación de sus obligaciones conforme al Artículo 15.19 por tres años después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Malasia. Durante este período de transición, Malasia utilizará los procedimientos administrativos internos existentes para atender las reclamaciones, siempre que cumplan con el artículo 15.4.1 (Principios Generales) y el Artículo 15.4.2. Proveedores de cualquier Parte pueden presentar reclamaciones ante el Ministerio de Finanzas en la siguiente dirección:
Under Secretary of Government Procurement Division
Government Procurement Division
Ministry of Finance
Ministry of Finance Complex
Precinct 2
62592 Putrajaya
Malaysia
Email: gpcompliance@treasury.gov.my
Tel: +603-8882 4376
Fax: +603-8882 4290
Mecanismo de Solución de Controversias
4.	No obstante lo dispuesto en el Capítulo 28 (Solución de Controversias), Malasia no estará sujeta al mecanismo de solución de controversias respecto a sus obligaciones conforme al Capítulo 15 (Contratación Pública) por un período de cinco años siguientes a la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Malasia. Durante este período de transición, Malasia celebrará consultas con cualquiera de las Partes que presenten preocupaciones respecto a la implementación de estas obligaciones por parte de Malasia.
Condiciones Compensatorias Especiales
5.	No obstante lo dispuesto en el Artículo 15.4.6 (Principios Generales), Malasia podrá retrasar la aplicación de sus obligaciones conforme al Artículo 15.4.6 sobre condiciones compensatorias especiales por un período de 12 años siguientes a la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Malasia.
6.	Durante el periodo de transición, las condiciones compensatorias podrán aplicarse como sigue:
(a)	A contrataciones con un valor superior de 50,000,000 MR;
(b)	A contrataciones realizadas por las siguientes entidades:
(i)	Ministry of Agriculture and Agro-Based Industry (Kementerian Pertanian dan Industri Asas Tani);
(ii)	Ministry of Communication and Multimedia (Kementerian Komunikasi dan Multimedia);
(iii)	Ministry of Defence (Kementerian Pertahanan);
(iv)	Ministry of Education (Kementerian Pendidikan);
(v)	Ministry of Energy, Green Technology and Water (Kementerian Tenaga, Teknologi Hijau dan Air);
(vi)	Ministry of Finance (Kementerian Kewangan);
(vii)	Ministry of Health (Kementerian Kesihatan);
(viii)	Ministry of Higher Education (Kementerian Pengajian Tinggi);
(ix)	Ministry of Home Affairs (Kementerian Dalam Negeri);
(x)	Ministry of Natural Resources and Environment (Kementerian Sumber Asli dan Alam Sekitar);
(xi)	Ministry of Rural and Regional Development (Kementerian Kemajuan Luar Bandar dan Wilayah);
(xii)	Ministry of Science, Technology and Innovation (Kementerian Sains, Teknologi dan Inovasi);
(xiii)	Ministry of Transport (Kementerian Pengangkutan);
(xiv)	Ministry of Urban Wellbeing, Housing and Local Government (Kementerian Kesejahteraan Bandar, Perumahan dan Kerajaan Tempatan);
(xv)	Ministry of Works (Kementerian Kerja Raya);
(xvi)	Ministry of Youth and Sports (Kementerian Belia dan Sukan);
(xvii)	Prime Minister's Department (Jabatan Perdana Menteri);
(c)	a la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Malasia, las entidades contratantes podrán imponer las condiciones compensatorias especiales conforme a lo establecido en las políticas de condiciones compensatorias especiales de Malasia con valor de crédito de hasta un 60 por ciento equivalente al valor de la contratación hasta el final del cuarto año;
(d)	las entidades contratantes continuarán imponiendo condiciones compensatorias especiales con valor de crédito de hasta un 40% equivalente al valor de la contratación hasta el final del octavo año; y
(e)	las entidades contratantes continuarán imponiendo condiciones compensatorias especiales con valor de crédito hasta un 20% equivalente al valor de la contratación hasta el final del 12° año.
7.	A partir del año 13° siguiente a la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Malasia, la exigencia de condiciones compensatorias especiales no se aplicarán con respecto a las contrataciones cubiertas.
8.	Malasia se asegurará que sus entidades contratantes claramente indiquen la existencia de cualquier requisito de condiciones compensatorias especiales en los avisos y especificarán los programas de condiciones compensatorias especiales requeridos en los documentos de licitación.
ANEXO 15-A
LISTA DE MEXICO
SECCIÓN A: Entidades del Gobierno Central
Umbrales:
A menos que se especifique algo diferente, el Capítulo 15 (Contratación Pública) cubre las contrataciones de las entidades listadas en esta Sección, de conformidad con los siguientes umbrales y sujeto a la Sección H:
US$79,507	Mercancías y Servicios
US$10,335,931	Servicios de Construcción
Lista de Entidades:
1.	Secretaría de Agricultura, Ganadería, Desarrollo Rural, Pesca y Alimentación incluye:
(a)	Agencia de Servicios a la Comercialización y Desarrollo de Mercados Agropecuarios
(b)	Comisión Nacional de Acuacultura y Pesca
(c)	Instituto Nacional de Investigaciones Forestales, Agrícolas y Pecuarias
(d)	Instituto Nacional de Pesca
(e)	Servicio de Información Agroalimentaria y Pesquera
(f)	Servicio Nacional de Inspección y Certificación de Semillas
(g)	Servicio Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria
2.	Secretaría de Comunicaciones y Transportes incluye:
(a)	Instituto Mexicano del Transporte
(b)	Servicios a la Navegación en el Espacio Aéreo Mexicano
3.	Secretaría de la Defensa Nacional
4.	Secretaría de Desarrollo Agrario, Territorial y Urbano, incluye:
(a)	Comisión Nacional de Vivienda
(b)	Procuraduría Agraria
(c)	Registro Agrario Nacional
5.	Secretaría de Desarrollo Social, incluye:
(a)	Coordinación Nacional de PROSPERA
(b)	Instituto Nacional de Desarrollo Social
6.	Secretaría de Economía, incluye:
(a)	Comisión Federal de Mejora Regulatoria
(b)	Instituto Nacional de la Economía Social
(c)	Instituto Nacional del Emprendedor
7.	Secretaría de Educación Pública, incluye:
(a)	Administración Federal de Servicios Educativos en el Distrito Federal;
(b)	Comisión de Apelación y Arbitraje del Deporte
(c)	Comisión Nacional de Cultura Física y Deporte
(d)	Consejo Nacional para la Cultura y las Artes
(e)	Instituto Nacional de Antropología e Historia
(f)	Instituto Nacional de Bellas Artes y Literatura
(g)	Instituto Nacional del Derecho de Autor
(h)	Instituto Nacional de Estudios Históricos de las Revoluciones de México
(i)	Instituto Politécnico Nacional
(j)	Radio Educación
(k)	Universidad Pedagógica Nacional
8.	Secretaría de Energía incluye:
(a)	Comisión Nacional de Seguridad Nuclear y Salvaguardia
(b)	Comisión Nacional para el Uso Eficiente de la Energía
(c)	Comisión Reguladora de Energía
9.	Secretaría de la Función Pública, incluye:
(a)	Instituto de Administración y Avalúos de Bienes Nacionales
10.	Secretaría de Gobernación, incluye:
(a)	Archivo General de la Nación
(b)	Centro Nacional de Prevención de Desastres
(c)	Centro de Producción de Programas Informativos y Especiales
(d)	Comisión Nacional para Prevenir y Erradicar la Violencia contra las Mujeres
(e)	Coordinación General de la Comisión Mexicana de Ayuda a Refugiados
(f)	Instituto Nacional de Migración
(g)	Instituto Nacional para el Federalismo y el Desarrollo Municipal
(h)	Policía Federal
(i)	Prevención y Readaptación Social
(j)	Secretariado Ejecutivo del Sistema Nacional de Seguridad Pública
(k)	Secretaría General del Consejo Nacional de Población
(l)	Secretaría Técnica de la Comisión Calificadora de Publicaciones y Revistas Ilustradas
(m)	Secretaría Técnica del Consejo de Coordinación para la Implementación del Sistema de Justicia Penal
11.	Secretaría de Hacienda y Crédito Público, incluye:
(a)	Comisión Nacional Bancaria y de Valores
(b)	Comisión Nacional de Seguros y Fianzas
(c)	Comisión Nacional del Sistema de Ahorro para el Retiro
(d)	Servicio de Administración y Enajenación de Bienes
(e)	Servicio de Administración Tributaria
12.	Secretaría de Marina
13.	Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, incluye:
(a)	Comisión Nacional de Áreas Naturales Protegidas
(b)	Instituto Mexicano de Tecnología del Agua
(c)	Instituto Nacional de Ecología y Cambio Climático
(d)	Procuraduría Federal de Protección al Ambiente
14.	Secretaría de Relaciones Exteriores, incluye:
(a)	Agencia Mexicana de Cooperación Internacional para el Desarrollo
(b)	Instituto de los Mexicanos en el Exterior
(c)	Instituto Matías Romero
15.	Secretaría de Salud, incluye:
(a)	Administración del Patrimonio de la Beneficencia Pública
(b)	Centro Nacional de Equidad de Género y Salud Reproductiva
(c)	Centro Nacional de Excelencia Tecnológica en Salud
(d)	Centro Nacional de Programas Preventivos y Control de Enfermedades
(e)	Centro Nacional de Trasplantes
(f)	Centro Nacional de la Transfusión Sanguínea
(g)	Centro Nacional para la Prevención y Control de las Adicciones
(h)	Centro Nacional para la Prevención y Control del VIH/SIDA
(i)	Centro Nacional para la Salud de la Infancia y la Adolescencia
(j)	Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios
(k)	Comisión Nacional de Arbitraje Médico
(l)	Comisión Nacional de Bioética
(m)	Comisión Nacional de Protección Social en Salud
(n)	Instituto Nacional de Rehabilitación
(o)	Laboratorios de Biológicos y Reactivos de México, S.A. de C.V.
(p)	Servicios de Atención Psiquiátrica
16.	Secretaría del Trabajo y Previsión Social, incluye:
(a)	Comité Nacional Mixto de Protección al Salario
(b)	Procuraduría Federal de la Defensa del Trabajo
17.	Secretaría de Turismo, incluye:
(a)	Corporación de Servicios al Turista Ángeles Verdes
(b)	Instituto de Competitividad Turística
18.	Procuraduría General de la República
19.	Centro de Ingeniería y Desarrollo Industrial
20.	Comisión Nacional de Libros de Texto Gratuitos
21.	Comisión Nacional de las Zonas Áridas
22.	Consejo Nacional de Fomento Educativo
Nota a la Sección A
La traducción al inglés de las entidades listadas en esta Sección se proporciona únicamente para propósitos de referencia; no constituye una traducción oficial.
SECCIÓN B: Entidades de Gobierno Subcentral
Ninguna.
SECCIÓN C: Otras Entidades
Umbrales
A menos que se especifique algo diferente, el Capítulo 15 (Contratación Pública) cubre las contrataciones de las entidades listadas en esta Sección, de conformidad con los siguientes umbrales y sujeto a la Sección H:
US$397,535	Mercancías y Servicios
US$12,721,740	Servicios de Construcción
Lista de Otras Entidades:
1.	Aeropuerto Internacional de la Ciudad de México, S.A. de C.V.
2.	Aeropuertos y Servicios Auxiliares (ASA)
3.	Caminos y Puentes Federales de Ingresos y Servicios Conexos (CAPUFE)
4.	Centro de Integración Juvenil, A.C.
5.	Comisión Federal de Electricidad (CFE)
6.	Comisión Nacional del Agua
7.	Comisión Nacional Forestal
8.	Comisión Nacional para el Desarrollo de los Pueblos Indigenas
9.	Comisión para la Regularización de la Tenencia de la Tierra
10.	Consejo Nacional de Ciencia y Tecnología (CONACYT)
11.	Consejo de Promoción Turística de México, S.A. de C.V.
12.	Distribuidora Impulsora Comercial de Conasupo S.A. de C.V. (Diconsa)
13.	Ferrocarril del Istmo de Tehuantepec, S.A. de C.V.
14.	Grupo Aeroportuario de la Ciudad de México S.A. de C.V.
15.	Instituto Mexicano de Cinematografía
16.	Instituto Mexicano de la Juventud
17.	Instituto Mexicano del Seguro Social (IMSS)
18.	Instituto Nacional de la Infraestructura Física Educativa
19.	Instituto Nacional de las Mujeres
20.	Instituto Mexicano de la Propiedad Industrial
21.	Instituto Nacional de las Personas Adultas Mayores
22.	Instituto de Seguridad y Servicios Sociales de los Trabajadores del Estado (ISSSTE)
23.	Instituto de Seguridad Social para las Fuerzas Armadas Mexicanas
24.	Instituto Nacional para la Educación de los Adultos
25.	Leche Industrializada Conasupo S.A. de C.V. (Liconsa) (No incluye la contratación de mercancías agricolas adquiridos para programas de apoyo a la agricultura o mercancías para la alimentacion humana)
26.	Lotería Nacional para la Asistencia Pública
27.	NOTIMEX S.A. de C.V.
28.	Petróleos Mexicanos (PEMEX) (No incluye las contrataciones de combustibles y gas)
(a)	PEMEX Corporativo
(b)	PEMEX Exploración y Producción
(c)	PEMEX Refinación
(d)	PEMEX Gas y Petroquímica Básica
(e)	PEMEX Petroquímica
29	Procuraduría Federal del Consumidor
30.	Pronósticos para la Asistencia Pública
31.	Servicios Aeroportuarios de la Ciudad de México, S.A. de C.V.
32.	Servicio Geológico Mexicano
33.	Servicio Postal Mexicano
34.	Sistema Nacional para el Desarrollo Integral de la Familia (DIF) (No incluye las contrataciones de mercancías agrícolas adquiridas para programas de apoyo a la agricultura o mercancías para la alimentacion humana)
35.	Talleres Gráficos de México
36.	Telecomunicaciones de México (TELECOM)
Notas a la Sección C
1.	La traducción al inglés de entidades listadas en esta Sección se proporciona únicamente para propósitos de referencia; no constituye una traducción oficial.
2.	Para Brunei, Malasia, Nueva Zelandia y Vietnam, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a las contrataciones de las entidades listadas en esta Sección.
SECCIÓN D: Mercancías
A menos que se especifique algo diferente, el Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá todas las mercancías que sean contratadas por las entidades listadas en las Secciones A y C. Sin embargo, para las contrataciones de la Secretaría de la Defensa Nacional y de la Secretaría de Marina, sólo las siguientes mercancías están incluidos en la cobertura del Capítulo 15 (Contratación Pública):
(Nota: Los números se refieren a los códigos de la Federal Supply Classification - FSC)
FSC	Descripción
22.	Equipo ferroviario
23.	Vehículos de motor, tráileres y motocicletas (excepto camiones en 2310; y camiones y tráileres militares en 2320 y 2330 y vehículos de tracción para combate, asalto y tácticos en 2350)
24.	Tractores
25.	Piezas para vehículos automotores
26.	Llantas y cámaras
29.	Accesorios para motor
30.	Equipo de transmisión de poder mecánico
32.	Maquinaria y equipo para trabajar madera
34.	Equipo para trabajar metales
35.	Equipo de servicio y de comercio
36.	Maquinaria industrial especial
37.	Maquinaria y equipo agrícola
38.	Equipo para construcción, minería, excavación y mantenimiento de autopistas.
39.	Equipo para el manejo de materiales
40.	Cuerdas, cables, cadenas y accesorios
41.	Equipo de refrigeración, de aire acondicionado y de aire circulante
42.	Equipo para combatir incendios, de rescate y seguridad; y equipo y materiales para la protección del medio ambiente
43.	Bombas y compresores
44.	Hornos, plantas de vapor, equipos de secado y reactores nucleares
45.	Equipos de plomería, de calefacción y sanitario.
46.	Equipos para purificación de agua y tratamiento de aguas negras
47.	Tubos, tubería, mangueras y accesorios
48.	Válvulas
49.	Equipo para talleres de mantenimiento y reparación
52.	Instrumentos de medición
53.	Ferretería y abrasivos
54.	Estructuras prefabricadas y andamios
55.	Madera, aserrados y aglutinados de madera y chapados de madera
56.	Materiales para la construcción y edificación
61.	Cable eléctrico y equipo de producción y distribución de energía
62.	Lámparas y accesorios eléctricos
63.	Sistemas de alarma, señalización y detección de seguridad
65.	Equipos y suministros médicos, dentales y veterinarios
66.	Instrumentos y equipo de laboratorio
67.	Equipo fotográfico
68.	Químicos y productos químicos
69.	Materiales y aparatos de entrenamiento
70.	Equipo de procesamiento automático de datos (incluyendo firmware), software, materiales y equipo de apoyo
71.	Muebles
72.	Mobiliario y dispositivos domésticos y comerciales
73.	Equipo para la preparación y servicio de alimentos
74.	Maquinaria de oficina, sistemas de procesamiento de textos y equipo visualizador de registros
75.	Suministros e instrumentos de oficina
76.	Libros, mapas y otras publicaciones (excepto 7650: dibujos y especificaciones)
77.	Instrumentos musicales, aparatos de sonido y radios
78.	Equipo de atletismo y recreación
79.	Materiales y equipo de limpieza
80.	Brochas, pinturas, selladores y adhesivos
81.	Contenedores, materiales y suministros de empaques
85.	Artículos de aseo personal
87.	Suministros agrícolas
88.	Animales vivos
91.	Combustibles, lubricantes, aceites y ceras
93.	Materiales fabricados no-metálicos
94.	Materiales en bruto no metálicos
96.	Minerales ferrosos y no ferrosos y sus derivados (excepto 9620: minerales naturales y sintéticos)
99.	Misceláneos
SECCIÓN E: Servicios
El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá la contratación de los siguientes servicios identificados de conformidad con el Sistema de Clasificación Común del Tratado de Libre Comercio de América del Norte (TLCAN), Apéndice 1001.1b-2-B del TLCAN que sean contratados por las entidades listadas en las Secciones A y C:
A	Investigación y Desarrollo
Todas las clases
C	Servicios de Arquitectura e Ingeniería
C130	Restauración (sólo para la preservación de lugares y edificios históricos)
D	Servicios de Procesamiento de Información y Servicios de Telecomunicaciones relacionados.
	D304	Servicios de Procesamiento Automático de Datos para Telecomunicaciones y Transmisión, excepto para aquellos servicios que se clasifican como servicios mejorados o de valor agregado que se definen como servicios de telecomunicaciones que emplean sistemas de procesamiento computarizado, que: (a) actúan sobre el formato, contenido, código, protocolo o aspectos similares de la información transmitida por el usuario, (b) que proporcionan al cliente información adicional, diferente o reestructurada, o (c) implican la interacción del usuario con información almacenada. Para efectos de esta disposición, la adquisición de “Servicios de Procesamiento Automático de Datos para Telecomunicaciones y Transmisión” no incluye la propiedad o el suministro a instalaciones para el servicio de transmisión de voz o datos.
	D305	Servicios de Procesamiento Automático de Datos para Teleprocesamiento y Tiempo Compartido
	D309	Servicios de Difusión de Información y Datos o Servicios de Distribución de Datos
	D316	Servicios de Administración de Redes de Telecomunicación
	D317	Servicios Automatizados de Noticias, Servicios de Datos u Otros Servicios de Información, Compra de Datos de Información (el equivalente electrónico de libros, periódicos, publicaciones periódicas, etc.)
	D399	Otros Servicios de Procesamiento Automático de Datos y Telecomunicaciones. (Incluyendo almacenamiento de datos en cinta, discos compactos, etc.)
F	Servicios relacionados con Recursos Naturales.
	F011	Servicio de Apoyo para Pesticidas/ Insecticidas
G	Servicios de Salud y Servicios Sociales
Todas las clases
J	Mantenimiento, reparación, modificación, reconstrucción e instalación de bienes / equipo
	J010	Armamento
	J011	Material Nuclear de Guerra
	J012	Equipo y Control de Fuego
	J013	Municiones y Explosivos
	J014	Misiles Dirigidos
	J015	Aeronaves y Componentes de Estructuras para Aeronaves
	J016	Componentes y Accesorios para Aeronaves
	J017	Equipos para Despegue, Aterrizaje y Manejo en tierra de Aeronaves
	J018	Vehículos Espaciales
	J019	Embarcaciones, Pequeñas Estructuras, Pangas y Muelles Flotantes.
	J020	Embarcaciones y Equipo Marino
	J022	Equipo Ferroviario
	J023	Vehículos de Tierra, Vehículos de Motor, Tráileres y Motocicletas
	J024	Tractores
	J025	Piezas para Vehículos Automotores
	J998	Reparación de barcos no nucleares
K	Consejería y Servicios relacionados (sólo para servicios profesionales de protección seguridad personal y de instalaciones, vigilancia realizado por guardias armados)
	K103	Servicios de Abastecimiento de Combustibles y otros servicios petroleros – excluye almacenamiento.
	K105	Servicios de Guardia (sólo para servicios profesionales de protección, seguridad personal y de instalaciones y vigilancia realizados por guardias armados)
	K109	Servicios de Vigilancia (solo para servicios profesionales de protección, seguridad personal y de instalaciones de vigilancia realizados por guardias armados)
	K110	Servicios de Manejo de Combustible Sólido
L	Servicios Financieros y Servicios relacionados
Todas las clases
R	Servicios Profesionales, Administrativos y de Apoyo Gerencial
R003	Servicios Legales
	R004	Certificaciones y Acreditaciones para Productos e Instituciones distintos a Instituciones Educativas
	R012	Servicios de Patente y Registro de Marcas
	R016	Contratos Personales de Servicios
	R101	Peritaje (solo para servicios legales)
	R103	Servicios de Mensajería
	R105	Servicios de Correo y Distribución de Correspondencia (excluye Servicios de Oficina Postal)
	R106	Servicios de Oficina Postal
	R116	Servicios de Publicaciones Judiciales
	R200	Reclutamiento de Personal Militar
S	Servicios Públicos
Todas las clases
T	Servicios de Comunicaciones, Fotográficos, Cartografía, Imprenta y Publicación
	T000	Estudios de Comunicación
	T001	Servicios de Investigación de Mercado y Opinión Pública (anteriormente Servicios de Entrevistas Telefónicas, de Campo, incluidos sondeos de grupos específicos, periodísticos y de actitud) Excepto para CPC 86503 Servicios de consultores en administración de la comercialización
	T002	Servicios de Comunicación (incluyendo Servicios de Exhibición)
	T003	Servicios de Publicidad
	T004	Servicios de Relaciones Públicas (incluye Servicios de Escritura, Planeación y Administración de Eventos, Relaciones con Medios de Comunicación Masiva, Análisis en Radio y Televisión, Servicios de Prensa)
	T005	Servicios Artísticos / Gráficos
	T008	Servicios de Procesamiento de Películas
	T009	Servicios de Producción de Películas / Video
	T010	Servicios de Microfichas
	T013	Servicios Generales de Fotografía - Fija
	T014	Servicios de Impresión / Encuadernación
	T015	Servicios de Reproducción
	T017	Servicios Generales de Fotografía - Movimiento
	T018	Servicios Audio / Visuales
	T099	Otros Servicios de Comunicación, Fotografía, Cartografía, Imprenta y Publicación
U	Servicios Educativos y de Capacitación
	U003	Entrenamiento de Reservas (Militar)
	U010	Certificaciones y Acreditaciones para Instituciones Educativas
V	Servicios de Transporte, Viajes y Reubicación
Todas las clases (excepto V503: Servicios de Agente de Viajes)
W	Arrendamiento o Alquiler de equipo donde se requiere la protección de patentes, derechos reservados u otros derechos exclusivos.
	W058	Equipo de Comunicación, Detección y Radiación Coherente
Notas a la Sección E
1.	Las disposiciones del Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicarán a la operación de instalaciones del gobierno sujetas a concesión.
2.	Todos los servicios relacionados a mercancías adquiridas por la Secretaría de la Defensa Nacional y la Secretaría de Marina que no se identifiquen en el Capítulo 15 (Contratación Pública), estarán excluidos.
3.	Todos los servicios que no están excluidos de la cobertura del Capítulo 15 (Contratación Pública) estarán sujetos al Capítulo 10 (Comercio Transfronterizo de Servicios) y al Anexo I y al Anexo II de este Tratado.
4.	Los servicios de administración y operación de contratos otorgados a centros de investigación y desarrollo que operan con fondos federales, o relacionados con la ejecución de programas de investigación patrocinados por el gobierno, quedarán excluidos de las disciplinas del Capítulo 15 (Contratación Pública).
5.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a la contratación de servicios de transporte que formen parte de, o sean conexos a, un contrato de compra.
SECCIÓN F: Servicios de Construcción
	El Capítulo 15 (Contratación Pública) cubre a todos los servicios de construcción contratados por las entidades listadas en las Secciones A y C, identificados en la División 51 de la Provisional Central Product Classification (CPC Prov) de la http://unstats.un.org/unsd/cr/registry/regcs.asp?Cl=9&Lg=1&Co=51, a menos que se especifique algo diferente en el Capítulo 15 (Contratación Pública) incluyendo esta Lista.
SECCIÓN G: Notas Generales
	Las siguientes Notas Generales aplicarán al Capítulo 15 (Contratación Pública), incluyendo las Secciones A a la F:
Disposiciones Transitorias[footnoteRef:13]1 [13: 1 Las disposiciones transitorias en esta sección no se aplicarán a Canadá, Japón y los Estados Unidos. Con respecto a Chile y Perú, México aplicará las disposiciones equivalentes establecidas en el Anexo 8.2, Sección G. Notas y Excepciones Generales (Capítulo 8) del Protocolo Adicional al Acuerdo Marco de la Alianza del Pacífico. ] 

PEMEX, CFE y Construcción para el Sector No-Energético
1.	México podrá reservarse de las obligaciones del Capítulo 15 (Contratación Pública) durante cada año calendario siguiente a la fecha de entrada en vigor de este Tratado para México en el porcentaje respectivo especificado en el párrafo 2 de:
(a)	el valor total de los contratos para la compra de mercancías, servicios y cualquier combinación de los mismos, y los servicios de construcción adquiridos por PEMEX durante el año que superen el valor de los umbrales señalados en la Sección C;
(b)	el valor total de los contratos para la compra de mercancías, servicios y cualquier combinación de los mismos, y los servicios de construcción adquiridos por CFE durante el año que superen el valor de los umbrales señalados en la Sección C; y
(c)	el valor total de los contratos de compra de servicios de construcción adquiridos durante el año que superen el valor de los umbrales señalados en la Sección A, excluyendo los contratos para la compra de servicios de construcción adquiridos por PEMEX y CFE.
2.	Los porcentajes referidos en el párrafo 1 son los siguientes:
	Año 1	Año 2	Año 3	Año 4	Año 5
	50%	45%	45%	40%	40%
	Año 6	Año 7	Año 8	Año 9	Año 10 en adelante
	35% 	35%	30%	30%	0%
3.	El valor de los contratos de compra que son financiados por préstamos de instituciones financieras multilaterales y regionales no será incluido en el cálculo del valor total de los contratos de compra de conformidad con los párrafos 1 y 2.
4.	México se asegurará que el valor total de los contratos de compra en una misma clase del FSC (u otro sistema de clasificación acordado por las Partes) que sean reservados por PEMEX o CFE de conformidad con los párrafos 1 y 2 para cualquier año calendario, no exceda del 15 por ciento del valor total de los contratos de compra que podrán reservar PEMEX o CFE para ese año.
Productos Farmacéuticos
5.	Hasta el 1 de enero del noveno año a partir de la entrada en vigor del presente Tratado para México, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a las compras de medicamentos efectuadas por la Secretaría de Salud, el IMSS, el ISSSTE, la Secretaría de la Defensa Nacional y la Secretaría de la Marina, que no estén actualmente patentados en México o cuyas patentes mexicanas hayan expirado. Nada en este párrafo menoscabará la protección de derechos de propiedad intelectual en el Capítulo 18 (Propiedad Intelectual)
Disposiciones Permanentes
6.	El Capítulo 15 no se aplicará a las contrataciones efectuadas:
(a)	con miras a la reventa comercial por tiendas gubernamentales;
(b)	entre una entidad y otra entidad de México; o
(c)	para la contratación de agua y para el suministro de energía o combustibles destinados a la producción de energía.
7.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a los servicios públicos (incluyendo telecomunicaciones, transmisión, servicios de agua y energía).
8.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a ningún servicio de transporte, incluyendo: transporte terrestre (CPC 71); transporte marítimo (CPC 72); transporte aéreo (CPC 73); transporte de apoyo y auxiliar (CPC 74); telecomunicaciones y postales (CPC 75); servicios de reparación de otro equipo de transporte, a comisión o por contrato (CPC 8868).
9.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a los contratos de construcción, operación y transferencia y contratos de concesiones de obras públicas.
10.	No obstante lo dispuesto en el Capítulo 15 (Contratación Pública), México podrá reservar contratos de compra de las obligaciones del Capítulo 15 (Contratación Pública), conforme a lo siguiente:[footnoteRef:14] [14:  Para efectos de este párrafo, México aplicará a: (i) Canadá y Estados Unidos las disposiciones equivalentes establecidas en el Anexo 1001.2b (Lista de México) del TLCAN; (ii) Japón las disposiciones equivalentes establecidas en el Anexo 16 que se refiere el Capítulo 11 (Notas Generales de México, Sección 2 Disposiciones Permanentes) del Acuerdo de Asociación Económica México-Japón (EPA); y (iii) Chile y Perú las disposiciones equivalentes establecidas en el Anexo 8.2, Sección G "Consideraciones Generales y Excepciones" (capítulo 8) del Protocolo Adicional al Acuerdo Marco de Alianza del Pacífico.] 

(a)	el valor total de los contratos reservados no podrá exceder el equivalente en pesos mexicanos de:
(i).	1,340,000,000 dólares de los Estados Unidos de América, en cada año hasta el 31 de diciembre del noveno año calendario después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado para México, que podrá ser utilizado por todas las entidades excepto PEMEX y CFE; y
(ii).	2,230,000,000 dólares de los Estados Unidos de América en cada año a partir del 1 de enero del décimo año calendario después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado para México, que podrá ser utilizado por todas las entidades;
(b)	el valor total de los contratos bajo una misma clase del FSC (u otro sistema de clasificación acordado por las Partes) que pueda ser reservado conforme a las disposiciones de este párrafo en cualquier año, no excederá 10 por ciento del total de los contratos que puedan ser reservados de conformidad con este párrafo para ese año;
(c)	ninguna entidad sujeta a las disposiciones del subpárrafo (a) podrá reservarse contratos en cualquier año por un valor mayor al 20 por ciento del valor total de los contratos que podrán reservarse para ese año; y
(d)	el valor total de los contratos reservados por PEMEX y CFE, no podrá exceder el equivalente en pesos mexicanos de 892 millones de dólares de los Estados Unidos de América en cada año calendario, comenzando a partir del 1 de enero del décimo año después de la entrada en vigor de este Tratado para México.
11.	(a) A partir de enero del año calendario siguiente de la entrada en vigor de este Tratado para México, los valores del dólar de los Estados Unidos de América a los que se refiere el párrafo 10, se ajustarán anualmente a la inflación acumulada desde la fecha de entrada en vigor del presente Tratado para México, tomando como base el deflactor implícito de precios para el Producto Interno Bruto (PIB) de los Estados Unidos de América, o cualquier índice sucesor publicado por el “Council of Economic Advisors” en el “Economic Indicators”.
(b)	El valor en dólares de los Estados Unidos de América ajustado a la inflación acumulada hasta enero de cada año calendario siguiente a 2015 será igual que los valores originales del dólar de los Estados Unidos de América multiplicado por el cociente de:
(i)	el deflactor implícito de precios para el PIB de los Estados Unidos de América o cualquier índice sucesor publicado por el “Council of Economic Advisors” en el “Economic Indicators”, vigente en enero de ese año; entre
(ii)	el deflactor implícito de precios para el PIB de Estados Unidos de América o cualquier índice sucesor publicado por el “Council of Economic Advisors” en el “Economic Indicators”, vigente en la fecha de entrada en vigor de este Tratado para México,
siempre que los deflactores de precios señalados en los subpárrafos (i) y (ii) tengan el mismo año base.
(c)	Los valores ajustados en dólar de los Estados Unidos de América resultantes se redondearán hacia el valor más cercano en millones de dólares de los Estados Unidos de América.
12.	La excepción por concepto de seguridad nacional prevista en el Artículo 29.2 (Excepciones de Seguridad) incluirá las contrataciones realizadas en apoyo a salvaguardar materiales o tecnología nucleares.
13.	(a) No obstante cualquier disposición del Capítulo 15 (Contratación Pública), una entidad podrá imponer un requisito de contenido local de no más de:
(i).	40% para proyectos "llave en mano" o proyectos integrados mayores, intensivos en mano de obra, o
(ii).	25% para proyectos "llave en mano" o proyectos integrados mayores, intensivos en capital.
(b)	Para los efectos de este párrafo, un proyecto "llave en mano" o proyecto integrado mayor significa, en general, un proyecto de construcción, suministro o instalación emprendido por una persona de conformidad con el derecho otorgado por una entidad respecto al cual:
(i).	el contratista principal tiene la facultad de seleccionar a los contratistas generales o subcontratistas;
(ii).	ni el Gobierno de México ni sus entidades financian el proyecto;
(iii).	la persona asume los riesgos asociados con la no realización, y
(iv).	la instalación estará operada por una entidad o a través de un contrato de compra de esa misma entidad.
14.	En caso de que México exceda en un año determinado el valor total de los contratos que pueda reservar para ese año de conformidad con el párrafo 10 de las Disposiciones Permanentes o en los párrafos 1, 2 y 4 de las Disposiciones Transitorias, México consultará con las otras Partes con miras a llegar a un acuerdo sobre compensación mediante oportunidades adicionales de compras durante el siguiente año. Las consultas se realizarán sin perjuicio de los derechos de cualquier Parte de conformidad con el Capítulo 28 (Solución de Controversias).
15.	Nada de lo dispuesto en el Capítulo 15 (Contratación Pública) se interpretará en el sentido de obligar a PEMEX a celebrar contratos de riesgo compartido.
16.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a los contratos que se otorguen a las cooperativas y a los grupos no privilegiados de zonas rurales o urbanas, que la dependencia o entidad gubernamental correspondiente haya acordado directamente con aquellas de conformidad con las leyes y reglamentos vigentes en el momento de la entrada en vigor de este Tratado para México.
17.	Para mayor certeza, el Capítulo 15 (Contratación Pública) se interpretará de conformidad con lo siguiente:
(a)	cuando un contrato que se vaya a adjudicar no esté sujeto al Capítulo 15 (Contratación Pública), no podrá interpretarse que las disposiciones del Capítulo 15 abarcan a los componentes de cualquier mercancía o servicio de dicho contrato;
(b)	cualquier exclusión que está relacionada especifica o generalmente a una entidad contratante se aplicará también a cualquier entidad sucesora de manera que se mantenga el valor de esta oferta; y
(c)	el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá contrataciones realizadas por una entidad contratante en nombre de otra entidad donde la contratación no estaría cubierta por el Capítulo 15 en caso que fuera realizada por esa otra entidad.
SECCIÓN H: Fórmula de Ajuste de los Umbrales
1.	Sin prejuicio de los valores de los umbrales establecidos en las Secciones A y C, con el fin de proporcionar la equivalencia con el valor vigente de los umbrales aplicados en el contexto del TLCAN, México, a partir de la fecha de entrada en vigor de este Tratado para México, aplicará los umbrales del TLCAN, con sus reformas, en lugar de los umbrales mencionados en las Secciones A y C.
2.	México calculará y convertirá el valor de los umbrales a pesos mexicanos utilizando la tasa de conversión del Banco de México. La tasa de conversión será el valor existente del peso mexicano en términos del dólar de los Estados Unidos de América al 1 de diciembre y 1 de junio de cada año, o el primer día hábil siguiente. La tasa de conversión al 1 de diciembre se aplicará del 1 de enero al 30 de junio del año siguiente, y la tasa de conversión del 1 de junio se aplicará del 1º de julio al 31 de diciembre de ese año.
3.	La información relacionada con los umbrales se publicará en: www.compranet.gob.mx
SECCIÓN I: Información de la Contratación
La información sobre contrataciones pública se publicará en los siguientes sitios web:
www.dof.gob.mx
www.compranet.gob.mx
www.pemex.com
www.cfe.gob.mx
SECCIÓN J: Medidas de Transición
Ninguna.

ANEXO 15-A
[bookmark: P4_7]LISTA DE NUEVA ZELANDA
SECCIÓN A: Entidades del Gobierno Central
Umbrales:
El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a las entidades del gobierno central listadas en esta Sección, donde el valor estimado de la contratación, de conformidad con el Artículo 15.2 (Ámbito de Aplicación), sea igual o superior a:
130,000 DEG	Mercancías
130,000 DEG	Servicios
5,000,000 DEG	Servicios de Construcción 
Lista de Entidades
1.	Canterbury Earthquake Recovery Authority
2.	Crown Law Office
3.	Department of Conservation
4.	Department of Corrections
5.	Department of Internal Affairs
6.	Department of the Prime Minister and Cabinet
7.	Education Review Office
8.	Government Communications Security Bureau
9.	Inland Revenue Department
10.	Land Information New Zealand
11.	Ministry of Business, Innovation and Employment
12.	Ministry for Culture and Heritage
13.	Ministry of Defence
14.	Ministry of Education
15.	Ministry for the Environment
16.	Ministry of Foreign Affairs and Trade
17.	Ministry of Health
18.	Ministry of Justice
19.	Ministry of Mâori Development
20.	Ministry for Pacific Peoples
21.	Ministry for Primary Industries
22.	Ministry of Social Development
23.	Ministry of Transport
24.	Ministry for Women
25.	New Zealand Customs Service
26.	New Zealand Defence Force
27.	New Zealand Police
28.	Serious Fraud Office
29.	State Services Commission
30.	Statistics New Zealand
31.	The Treasury
Nota a la Sección A
Todas las agencias subordinadas a las entidades del gobierno central listadas anteriormente están cubiertas, siempre que una agencia no tenga personalidad jurídica propia.
SECCIÓN B: Entidades de Gobierno Subcentral
Ninguna.
SECCIÓN C: Otras Entidades
Umbrales:
El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a las otras entidades de gobierno listadas en esta Sección cuando el valor estimado de la contratación, de conformidad con el rtículo 15.2 (Ámbito de Aplicación), sea igual o superior a:
400,000 DEG	Mercancías
400,000 DEG	Servicios
5,000,000 DEG	Servicios de Construcción
Lista de entidades:
1.	Careers New Zealand
2.	Civil Aviation Authority of New Zealand
3.	Education New Zealand
4.	Energy Efficiency and Conservation Authority
5.	Maritime New Zealand
6.	New Zealand Antarctic Institute
7.	New Zealand Fire Service Commission
8.	New Zealand Trade and Enterprise
9.	Sport New Zealand (Excluyendo la contratación de mercancías y servicios que involucren información confidencial relacionada con la mejora del rendimiento competitivo deportivo)
10.	Tertiary Education Commission
Notas a la Sección C
1.	Para las entidades listadas en esta Sección, el Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá sólo a aquellas entidades listadas y no se extiende a agencias subordinadas o subsidiarias.
2.	Nueva Zelanda no ofrece la cobertura de las entidades listadas en esta Sección a México.
SECCIÓN D: Mercancías
El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a todas las mercancías contratadas por las entidades listadas en las Secciones A y C de su Lista, a menos que se especifique algo diferente en el Capítulo 15 (Contratación Pública), incluyendo esa Lista.
SECCIÓN E: Servicios
	El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a todos los servicios contratados por las entidades listadas en las Secciones A y C, a menos que se especifique algo diferente en el Capítulo 15 (Contratación Pública), excepto lo siguiente:
(a)	la contratación de servicios de investigación y desarrollo;[footnoteRef:15]1 [15: 1 	Tal como se define en el documento de la OMC: MTN.GNS/W/120 (CPC 851-853).] 

(b)	la contratación de servicios públicos de salud, educación y de bienestar;[footnoteRef:16]2 y [16: 2 	Se refiere a la contratación, para la prestación al público de servicios clasificados en el documento de la OMC: MTN.GNS/W/120, sector de partida de “Servicios de Enseñanza” (CPC 921, 922, 923, 924 y 929) y “Servicios Sociales y de Salud”, (Salud Pública: CPC 931, incluyendo 9311, 9312 y 9319); Bienestar (Welfare: CPC 933 y 913).] 

(c)	las contrataciones listadas en la Sección G de esta Lista.
SECCIÓN F: Servicios de Construcción
El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a todos los servicios de construcción[footnoteRef:17] contratados por las entidades listadas en las Secciones A y C, a menos que se especifique algo diferente en este Capítulo, excepto para las contrataciones no cubiertas como se establece en la Sección G de esta Lista. [17:  	Se refiere al documento de la OMC: MTN.GNS / W / 120 sector de la partida “Servicios de Construcción y Servicios de Ingeniería Conexos”. ] 

SECCIÓN G: Notas Generales
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a:
(a)	cualquier contratación por una entidad cubierta conforme a este Lista de otra entidad cubierta conforme a este Lista;
(b)	contratación de mercancías o servicios respecto a contratos de construcción, remodelación o suministro de cancillerías en el extranjero;[footnoteRef:18] [18:  	Para servicios de construcción, esto se refiere al documento de la OMC MTN.GNS/W/120 sector de la partida de: “Servicios de Construcción y Servicios de Ingeniería Conexos”.] 

(c)	cualquier programa, preferencia o cualquier otra medida que beneficie a las PYMEs;
(d)	cualquier contratación para los efectos de desarrollo, protección o preservación nacional de los tesoros nacionales de valor artístico, histórico, arqueológico, o patrimonio cultural; o
(e)	la contratación de almacenamiento o alojamiento de datos del gobierno y servicios relacionados basados en el almacenamiento o transformación fuera del territorio de Nueva Zelanda para proteger la información del gobierno, como se describe en el Artículo 14.2.3(b) (Ámbito de Aplicación y Disposiciones Generales).
2.	Para mayor certeza, el Capítulo 15 (Contrataciones Públicas) se interpretará de conformidad con lo siguiente:
(a)	una entidad contratante podrá aplicar a procedimientos de licitaciones restringida de conformidad con el Artículo 15.10.2.(b) (Licitación Limitada) o Artículo 15.10.2.(g) en relación con propuestas únicas solicitadas;[footnoteRef:19] [19:  	Tal como se define en el documento de orientación del gobierno de Nueva Zelandia, “Unsolicited Unique Proposals - How to deal with uninvited bids?” (Mayo, 2013), como se actualice. ] 

(b)	con referencia al Artículo 15.2.2(d) (Ámbito de Aplicación), el Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará para ninguna contratación realizada por una entidad contratante cubierta en esta Lista, en nombre de una organización que no esté cubierta en este Lista.
(c)	con referencia al Artículo 15.2.2 (Ámbito de Aplicación) el Capítulo 15 (Contratación Pública), no se aplicará a los acuerdos de patrocinio comerciales; y
(d)	con referencia al Artículo 15.2.2 (Ámbito de Aplicación) el Capítulo 15 (Contratación Pública), no se aplicará al suministro gubernamental de mercancías y servicios.
SECCIÓN H: Fórmula de Ajuste de los Umbrales
1.	Los umbrales serán ajustados en cada año par con cada ajuste que surta efecto el 1 de enero, comenzando el 1 de enero del primer año par siguiente a la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Nueva Zelanda.
2.	Cada dos años, Nueva Zelanda calculará y publicará el valor de los umbrales previstos en esta Lista expresados en dólares neozelandeses. Estos cálculos estarán basados en las tasas de conversión publicadas por el Fondo Monetario Internacional en su reporte mensual Estadísticas Financieras Internacionales” (International Financial Statistics)”.
2.	Las tasas de conversión serán el promedio de los valores diarios del dólar neozelandés en términos de los Derechos Especiales de Giro (DEG) en el período de dos años anterior al 1 de octubre del año anterior a que tengan efecto los umbrales ajustados.
4.	Nueva Zelanda consultará si un cambio importante en su moneda nacional en relación con el DEG o en la moneda nacional de otra Parte fuera a crear un problema significativo con respecto a la aplicación del Capítulo 15 (Contratación Pública).
SECCIÓN I: Información de la Contratación
La información será publicada conforme a este Capítulo 15 (Contratación Pública) de la siguiente forma:
Nuevas oportunidades de contratación:	www.gets.govt.nz
Políticas y prácticas de contratación:	www.procurement.govt.nz
Legislación de Nueva Zelanda:	www.legislation.govt.nz
SECCIÓN J: Medidas de Transición
Ninguna.
ANEXO 15-A
LISTA DEL PERÚ
SECCIÓN A: Entidades del Gobierno Central
Umbrales:
95,000 DEG	Mercancías
95,000 DEG	Servicios
5,000,000 DEG	Servicios de Construcción
Lista de Entidades
A menos que se especifique algo diferente, el Capítulo15 (Contratación Pública) cubrirá a todas las agencias subordinadas a las entidades listadas en la Lista del Perú.
1.	Banco Central de Reserva del Perú
2.	Congreso de la República del Perú
3.	Consejo Nacional de la Magistratura
4.	Contraloría General de la República
5.	Defensoría del Pueblo
6.	Jurado Nacional de Elecciones
7.	Ministerio de Agricultura y Riego
8.	Ministerio del Ambiente
9.	Ministerio de Comercio Exterior y Turismo
10.	Ministerio de Cultura
11.	Ministerio de Defensa (Nota 1)
12.	Ministerio de Economía y Finanzas (Nota 2)
13.	Ministerio de Educación
14.	Ministerio de Energía y Minas
15.	Ministerio de Justicia y Derechos Humanos
16.	Ministerio de la Mujer y Poblaciones Vulnerables
17.	Ministerio de la Producción
18.	Ministerio de Relaciones Exteriores
19.	Ministerio de Salud
20.	Ministerio de Trabajo y Promoción del Empleo
21.	Ministerio de Transportes y Comunicaciones
22.	Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento
23.	Ministerio del Interior (Nota 1)
24.	Ministerio Público
25.	Oficina Nacional de Procesos Electorales
26.	Poder Judicial
27.	Presidencia del Consejo de Ministros
28.	Registro Nacional de Identificación y Estado Civil
29.	Seguro Social de Salud (ESSALUD) (Nota 3)
30.	Superintendencia de Banca, Seguros y Administradoras Privadas de Fondos de Pensiones (AFPs)
31.	Superintendencia Nacional de Educación Superior Universitaria
32.	Tribunal Constitucional
Notas a la Sección A
1.	Ministerio de Defensa y Ministerio del Interior: el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá la contratación pública de confecciones (SA 6205) y calzado (SA 64011000) realizado por el Ejército, Marina de Guerra, Fuerza Aérea o la Policía Nacional del Perú.
2.	Ministerio de Economía y Finanzas: el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá la contratación pública realizada por la Agencia de Promoción de la Inversión Privada (PROINVERSION) de cualquier servicio de consultoría técnica, legal, financiera, económica o servicios similares, que sea necesario para promover la inversión privada a través de la entrega de concesiones u otras modalidades tales como aumentos de capital, empresas conjuntas, contratos de servicios, leasing y contratos de gerencia.
3.	Seguro Social de Salud (ESSALUD): el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá la contratación pública de sábanas (SA 6301) y frazadas (SA 6302).
SECCIÓN B: Entidades de Gobierno Subcentral
Umbrales
200,000 DEG	Mercancías
200,000 DEG	Servicios
5,000,000 DEG	Servicios de Construcción
Lista de Entidades
El Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá la contratación pública realizada solo por aquellas entidades listadas en esta Sección.
1.	Gobierno Regional de Amazonas
2.	Gobierno Regional de Ancash
3.	Gobierno Regional de Arequipa
4.	Gobierno Regional de Ayacucho
5.	Gobierno Regional de Apurímac
6.	Gobierno Regional de Cajamarca
7.	Gobierno Regional del Callao
8.	Gobierno Regional de Cusco
9.	Gobierno Regional de Ica
10.	Gobierno Regional de Huancavelica
11.	Gobierno Regional de Huánuco
12.	Gobierno Regional de Junín
13.	Gobierno Regional de la Libertad
14.	Gobierno Regional de Lambayeque
15.	Gobierno Regional de Lima
16.	Gobierno Regional de Loreto
17.	Gobierno Regional de Madre de Dios
18.	Gobierno Regional de Moquegua
19.	Gobierno Regional de Pasco
20.	Gobierno Regional de Piura
21.	Gobierno Regional de Puno
22.	Gobierno Regional de San Martín
23.	Gobierno Regional de Tacna
24.	Gobierno Regional de Tumbes
25.	Gobierno Regional de Ucayali
Nota a la Sección B
El Perú ofrece las entidades listadas en esta Sección con respecto de:
(a)	aquellas Partes que asumen compromisos equivalentes al mismo nivel de gobierno, y
(b)	aquellas Partes que son signatarias originarias y no tienen entidades de nivel subcentral.
SECCIÓN C: Otras Entidades
Umbrales
160,000 DEG	Mercancías
160,000 DEG	Servicios
5,000,000 DEG	Servicios de Construcción
Lista de Entidades
1.	Agro Banco
2.	Banco de la Nación
3.	Compañía de Negociaciones Mobiliarias e Inmobiliarias S.A.
4.	Corporación Financiera de Desarrollo S.A.
5.	Corporación Peruana de Aeropuertos y Aviación Civil S.A. (CORPAC)
6.	Electricidad del Perú S.A. (ELECTROPERU)
7.	Empresa Eléctrica del Sur S.A.
8.	Empresa de Administración de Infraestructura Eléctrica S.A.
9.	Empresa de Generación Eléctrica de Machupicchu
10.	Empresa Nacional de la Coca S.A. (ENACO)
11.	Empresa Nacional de Puertos S.A. (ENAPU)
12.	Empresa Peruana de Servicios Editoriales
13.	Empresa Regional de Servicios Públicos de Electricidad del Oriente
14.	Empresa Regional de Servicios Públicos de Electricidad del Sur Este S.A.
15.	PERUPETRO
16.	Petróleos del Perú (PETROPERU) (Nota)
17.	Servicio de Agua Potable y Alcantarillado de Lima (SEDAPAL)
18.	Servicio Industrial de la Marina (SIMA)
19.	Servicios Postales del Perú S.A
20.	Sociedad Eléctrica del Sur Oeste
Nota a la Sección C
	Petróleos del Perú (PETROPERU): el Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá la contratación pública de las siguientes mercancías:
(a)	Petróleo crudo
(b)	Gasolina
(c)	Propano
(d)	Gasóleo
(e)	Butano
(f)	Destilado medio de bajo azufre o Gasoil
(g)	Gas natural
(h)	Biodiesel
(i)	Hidrocarburos acíclicos saturados
(j)	Catalizadores
(k)	Etanol
(l)	Aditivos
SECCIÓN D: Mercancías
El Capítulo 15 (Contratación Pública) aplicará a todas las mercancías adquiridas por las entidades listadas en las Secciones A, B y C, sujeto a las Notas en las respectivas Secciones, y la Sección G.
SECCIÓN E: Servicios
El Capítulo 15 (Contratación Pública) aplicará a todos los servicios contratados por las entidades listadas en las Secciones A, B y C sujeto a las Notas de las respectivas Secciones, y Sección G, con excepción de los servicios excluidos en esta Lista.
El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá la contratación de los siguientes servicios, de conformidad con la Clasificación Central de Productos Versión 1.1 (para ver una lista completa de la Clasificación Central de Productos Versión 1.1, ver http://unstats.un.org/unsd/cr/registry/regcst.asp?Cl=16):
CPC 8221	Servicios de contabilidad y auditoría financiera
CPC 82191 	Servicios de conciliación y arbitraje
SECCIÓN F: Servicios de Construcción
El Capítulo 15 (Contratación Pública) aplicará a la contratación pública de todos los servicios de construcción de la CPC 51 contratados por la entidad listada en las Secciones A, B y C, salvo que se especifique algo diferente en el Capítulo 15.
SECCIÓN G: Notas Generales
Salvo que se disponga algo diferente, las siguientes Notas Generales aplicarán sin excepción al Capítulo 15 (Contratación Pública), incluyendo todas las Secciones de este Anexo.
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no aplicará a los programas de contratación pública para favorecer a las micro y pequeñas empresas.
2.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no aplicará a la contratación pública de mercancías para programas de ayuda alimentaria.
3.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no aplicará a la adquisición de tejidos y confecciones elaborados con fibras de alpaca y llama.
4.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no aplicará a la contratación pública que realizan las embajadas, consulados y otras misiones del servicio exterior del Perú, exclusivamente para su funcionamiento y gestión.
5.	Para mayor certeza, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no aplicará a la contratación pública de servicios bancarios, financieros y servicios especializados relacionados con las siguientes actividades:
(a)	incurrir en endeudamiento público; o
(b)	la administración de deuda pública.
6.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no aplicará a la contratación pública de mercancías o servicios hecha por una entidad peruana a otra entidad peruana
SECCIÓN H: Fórmula de Ajuste de los Umbrales
1.	Los umbrales serán ajustados en cada año par con cada ajuste que surta efecto el 1 de enero, comenzando el 1 de enero del primer año par siguiente a la fecha de entrada en vigor de este Tratado para el Perú.
2.	Cada dos años, el Perú calculará y publicará el valor de los umbrales previstos en el Capítulo 15 (Contratación Pública) expresados en Soles. Estos cálculos estarán basados en las tasas de conversión publicadas por el Fondo Monetario Internacional en su reporte mensual Estadísticas Financieras Internacionales (International Financial Statistics).
3.	Las tasas de conversión serán el promedio de los valores diarios en Soles en términos de los Derechos Especiales de Giro (DEG) en el periodo de dos años, anterior al 1 de octubre del año anterior a que los umbrales ajustados surtan efectos.
4.	El Perú notificará a las otras Partes de los umbrales vigentes en su moneda inmediatamente después de que este Tratado entre en vigor, y los umbrales ajustados en su moneda a partir de entonces de manera oportuna.
5.	El Perú consultará si un cambio importante en su moneda nacional en relación con los DEG o en la moneda nacional de otra Parte fuera a crear un problema significativo con respecto a la aplicación del Capítulo 15 (Contratación Pública).
SECCIÓN I: Información de la Contratación
Toda la información sobre contratación pública es publicada en los siguientes sitios web:
Legislación y Jurisprudencia: www.osce.gob.pe
Oportunidades de contratación pública de mercancías y servicios: www.seace.gob.pe
Oportunidades en la contratación de concesiones de obra pública y contratos BOT: www.proinversion.gob.pe
Registro Nacional de Proveedores (RNP): www.rnp.gob.pe
SECCIÓN J: Medidas de Transición
Ninguna.
ANEXO 15-A
LISTA DE SINGAPUR
SECCIÓN A: Entidades del Gobierno Central
Umbrales:
A menos de que se especifique algo diferente, el Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá las contrataciones que realicen las entidades listadas en esta Sección, sujeto a los siguientes umbrales:
130,000 DEG	Mercancías (especificados en la Sección D)
130,000 DEG	Servicios (especificados en la Sección E)
5,000,000 DEG	Construcción (especificados en la Sección F)
Lista de Entidades:
1.	Auditor-General's Office
2.	Attorney-General's Chambers
3.	Cabinet Office
4.	Istana
5.	Judicature
6.	Ministry of Transport
7.	Ministry of Culture
8.	Ministry of Education
9.	Ministry of Environment and Water Resources
10.	Ministry of Finance
11.	Ministry of Foreign Affairs
12.	Ministry of Health
13.	Ministry of Home Affairs
14.	Ministry of Information and Communications
15.	Ministry of Manpower
16.	Ministry of Law
17.	Ministry of National Development
18.	Ministry of Trade and Industry
19.	Ministry of Social and Family Development
20.	Parliament
21.	Presidential Councils
22.	Prime Minister's Office
23.	Public Service Commission
24.	Ministry of Defence
Nota: El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará generalmente a las contrataciones que realice el Ministry of Defence de Singapur en las siguientes del Federal Supply Categories (FSC) de los Estados Unidos de América (siendo otros excluidos) sujetas a las determinaciones del Gobierno de Singapur conforme al Artículo 29.2 (Excepciones de Seguridad).
FSC	Descripción
22.	Equipo ferroviario
23.	Vehículos con efecto de suelo, Vehículos motorizados, remolques y motocicletas
24.	Tractores
25.	Componentes de equipos vehiculares
26.	Llantas y cámaras
29.	Accesorios para motor
30.	Equipo de transmisión de poder mecánico
32.	Maquinaria y equipo para trabajar madera
34.	Maquinaria para trabajar metales
35.	Equipo de servicio y de comercio
36.	Maquinaria industrial especial
37.	Maquinaria y equipo agrícola
38.	Equipo para la construcción, minería, excavación y mantenimiento de autopistas.
39.	Equipo para el manejo de materiales
40.	Cuerdas, cables, cadenas y accesorios
41.	Equipo de refrigeración, aire acondicionado y aire circulante
42.	Equipo para combatir incendios, de rescate y seguridad
43.	Bombas y compresores
44.	Hornos, plantas de vapor, equipos de secado
45.	Equipos de plomería, de calefacción y de eliminación de residuos.
46.	Equipos para la purificación de agua y tratamiento de aguas residuales
47.	Tubos, tubería, mangueras y accesorios.
48.	Válvulas
51.	Herramientas de mano
52.	Instrumentos de medición
53.	Ferretería y abrasivos
54.	Estructuras prefabricadas y andamios
55.	Madera, aserrados y aglutinados de madera y chapados de madera
56.	Materiales para la construcción y edificación
61.	Cable eléctrico y equipo de producción y distribución de energía
62.	Lámparas y accesorios eléctricos
63.	Sistemas de alarma, señalización y detección de seguridad.
65.	Equipos y suministros médicos, dentales y veterinarios.
67.	Equipo fotográfico.
68.	Químicos y productos químicos
69.	Materiales y aparatos de entretenimiento
70.	Equipo de procesamiento automático de datos, software, equipos de suministro y soporte
71.	Muebles
72.	Mobiliario y dispositivos domésticos y comerciales.
73.	Equipo para la preparación y servicio de alimentos.
74.	Maquinaria de oficina, sistemas de procesamiento de textos y equipo visualizador de registros.
75.	Suministros e instrumentos de oficina.
76.	Libros, mapas y otras publicaciones
77.	Instrumentos musicales, fonógrafos y radios domésticos
78.	Equipo de atletismo y recreación
79.	Materiales y equipo de limpieza
80.	Brochas, pinturas, selladores y adhesivos
81.	Contenedores, materiales y suministros de empaque
83.	Textiles, cuero, pieles, artículos de vestimenta, de calzado, carpas y banderas
84.	Ropa, equipo individual, e insignias
85.	Artículos de aseo personal
87.	Suministros agrícolas
88.	Animales vivos
89.	Subsistencia
91.	Combustibles, lubricantes, aceites y ceras.
93.	Materiales fabricados no-metálicos
94.	Materiales en bruto no metálicos
95.	Barras de metal, hojas y formas
96.	Menas, minerales y sus productos primarios
99.	Misceláneos
Notas de la Sección A
1.	El capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a ninguna contratación con respecto a:
(a)	contratos de construcción para cancillerías en el extranjero y edificios de sede principal hechos por el Ministry of Foreign Affairs; y
(b)	contratos hechos por el Internal Security Department, Criminal Investigation Department, Security Branch y Central Narcotics Bureau del Ministry of Home Affairs, así como lAs contrataciones que impliquen consideraciones de seguridad realizados por el Ministerio.
2.	Salvo se especifique algo diferente, el Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a todas las agencias subordinadas de las entidades listadas en esta Sección que no tienen un entidad jurídica independiente de las entidades listadas conforme al ordenamiento jurídico de Singapur.
SECCIÓN B: Entidades de Gobierno Subcentral
No es aplicable para Singapur ya que Singapur no tiene entidades de gobierno subcentral.
SECCIÓN C: Otras Entidades
Umbrales
A menos de que se especifique algo diferente, el Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá contrataciones que realicen entidades listadas en esta Sección, sujeto a los siguientes umbrales:
400,000 SDR	Mercancías (especificados en la Sección D)
400,000 SDR	Servicios (especificados en la Sección E)
5,000,000 SDR	Construcción (especificados en la Sección F)
Lista de Entidades:
1.	Agency for Science, Technology and Research
2.	Board of Architects
3.	Building and Construction Authority
4.	Casino Regulatory Authority
5.	Civil Aviation Authority of Singapore
6.	Civil Service College
7.	Competition Commission of Singapore
8.	Council for Estate Agencies
9.	Economic Development Board
10.	Health Promotion Board
11.	Hotels Licensing Board
12.	Housing and Development Board
13.	Info–communications Development Authority of Singapore
14.	Inland Revenue Authority of Singapore
15.	International Enterprise Singapore
16.	Land Transport Authority of Singapore
17.	Jurong Town Corporation
18.	Maritime and Port Authority of Singapore
19.	Monetary Authority of Singapore
20.	Media Development Authority
21.	National Arts Council
22.	National Library Board
23.	National Parks Board
24.	Preservation of Monuments Board
25.	Professional Engineers Board
26.	Public Transport Council
27.	Science Centre Board
28.	Sentosa Development Corporation
29.	Singapore Land Authority
30.	Singapore Tourism Board
31.	Standards, Productivity and Innovation Board
32.	Urban Redevelopment Authority
SECCIÓN D: Mercancías
El Capítulo 15 (Contratación Pública) aplicará generalmente a todos las mercancías contratadas públicamente por las entidades listadas en las Secciones A y C, a menos de que se especifique algo diferente en este Capítulo.
SECCIÓN E: Servicios
	Los siguientes servicios contenidos en el documento MTN.GNS/W/120 serán ofrecidos (siendo otros excluidos):
CPC	Descripción
862	Servicios de Contabilidad y Auditoria
8671	Servicios de Arquitectura
865	Servicios de Consultoría de Gestión
874	Servicios de Limpieza de Edificios
641-643	Hoteles y Restaurantes (Catering incluido)
74710	Operadores Turísticos y Agencias de Viajes
7472	Servicios de Guía de Turistas
843	Servicios de Procesamiento Electrónico
844	Servicios de Bases de Datos
932	Servicios Veterinarios
84100	Servicios de Consultoría relacionados a la Instalación de Hardware	Computacional
84210	Servicios de Consultoría de Software y Sistemas
87201	Servicios de Investigación Ejecutiva
87202	Servicios de Colocación de personal de oficina y otros trabajadores
87905	Servicios de Traducción e Interpretación
7523	Correo Electrónico
7523	Correo de Voz
7523	Información En Línea y Recuperación de Bases de Datos
7523	Intercambio Electrónico de Datos 
96112	Servicios de Producción de Películas/Videos
96113	Servicios de Distribución de Películas/Videos
96121	Servicios de Proyección de Películas
96122	Servicios de Proyección de Videos
96311	Servicios de Biblioteca
8672	Servicios de Ingeniería
7512	Servicios de Mensajería
-	Servicios de Biotecnología
-	Servicios de Exhibición
-	Investigación Comercial de Mercado
-	Servicios de Diseño Interior, Excluyendo Arquitectura
-	Servicios Profesionales y de Consultoría relativos a la Agricultura, Forestal, Pesca y Minería, Incluyendo Servicios de Yacimientos.
Notas a la Sección E
	La oferta con respecto de los servicios está sujeta a las medidas señaladas las Listas de Singapur al Anexo I y Anexo II de este Tratado.
SECCIÓN F: Servicios de Construcción
Los siguientes servicios de construcción en el sentido de la División 51 de la Clasificación Central de Productos, tal como están contenidos en el documento MTN.GNS/W/120 serán cubiertos (siendo otros excluidos):
Lista de servicios de construcción cubiertos:
CPC	Descripción
512	Trabajo General de Construcción para edificios
513	Trabajo General de Construcción para ingeniería civil
514, 516	Instalación y trabajo de ensamblado
517	Compleción de Edificios y trabajo de terminación
511, 515, 518	Otros
Notas a la Sección F
La oferta respecto a los servicios de construcción estará sujeta a las medidas listadas en las Listas de Singapur al Anexo I y Anexo II de este Tratado.
SECCIÓN G: Notas Generales
	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no aplicará a ninguna contratación hecha por una entidad cubierta en representación de una entidad no cubierta.
SECCIÓN H: Fórmula de Ajuste de los Umbrales
1.	Los umbrales para las contratación de mercancías y servicios para las entidades listadas en la Sección A y C, y los umbrales para los servicios de construcción para las entidades listadas en la Sección A y C serán ajustados en cada año par con cada ajuste que surta efecto el 1 de enero, comenzando el 1 de enero del primer año par siguiente a la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Singapur.
2.	Los ajustes estarán basados en el promedio diario de tasas de conversión de la moneda de Singapur en términos de Derechos Especiales de Giro (DEG), publicados por el Fondo Monetario Internacional en su reporte mensual Estadísticas Financieras Internacionales (International Financial Statistics) en el periodo de dos años anterior al 1 de octubre o 1 de noviembre del año anterior a que tengan efecto los umbrales ajustados, lo cual ocurrirá desde el 1 de enero.
3.	Singapur consultará si un cambio importante en su moneda nacional en relación con el DEG o la moneda nacional de otra Parte fuera a crear un problema significativo con respecto a la aplicación del Capítulo 15 (Contratación Pública).
SECCIÓN I: Información de la Contratación
	Toda la información de contrataciones públicas es publicada en https://www.gebiz.gov.sg/.
SECCIÓN J: Medidas de Transición
Ninguna.
ANEXO 15-A
LISTA DE VIETNAM
SECCIÓN A: Entidades del Gobierno Central
El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a las entidades del nivel central de gobierno listadas en esta Sección, cuando el valor de la contratación sea igual o superior a los siguientes umbrales:
Umbrales:
1.	Mercancías y Servicios
-	Desde la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Vietnam y hasta el final del quinto año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Vietnam: 2,000,000 DEG
-	Desde el inicio del sexto año hasta el final del año 10 siguiente de la entrada en vigor de este Tratado para Vietnam: 1,500,000 DEG
-	Desde el inicio del año 11 hasta el final del año 15 siguiente de la entrada en vigor de este Tratado para Vietnam: 1,000,000 DEG
-	Desde el inicio del año 16 hasta el final del año 20 siguiente de la entrada en vigor de este Tratado para Vietnam: 260,000 DEG
-	Desde el inicio del año 21 hasta el final del año 25 siguiente de la entrada en vigor de este Tratado para Vietnam: 190,000 DEG
-	Desde el inicio del año 26 siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Vietnam: 130, 000 DEG
2.	Servicios de Construcción
-	Desde la fecha de entrada en vigor de esteTratado para Vietnam hasta el final del quinto año siguiente de la entrada en vigor de este Tratado para Vietnam: 65,200,000 DEG
-	Desde el inicio del sexto año hasta el final del año 10 siguiente de la entrada en vigor de este Tratado para Vietnam: 32,600,000 DEG
-	Desde el inicio del año 11 hasta el final del año 15 siguiente de la entrada en vigor de esteTratado para Vietnam: 16,300,000 DEG
-	Desde el inicio del año 16 siguiente a entrada en vigor de este Tratado para Vietnam: 8,500,000 DEG
Lista de Entidades:
1. Ministry of Justice (Bộ Tư pháp)
(a) Department of Criminal and Administrative Legislation (Vụ Pháp luật hình sự - hành chính)
(b) Department of Economic-Civil Legislation (Vụ Pháp luật dân sự - kinh tế)
(c) Department of International Law (Vụ Pháp luật quốc tế)
(d) Department of Legal Dissemination and Education (Vụ Phổ biến, giáo dục pháp luật)
(e) Agency of Judicial Support (Cục Bổ trợ tư pháp)
(f) Department of Personnel and Organization (Vụ Tổ chức cán bộ)
(g) Ministry Inspectorate (Thanh tra Bộ)
(h) Department of Emulation and Commendation (Vụ Thi đua – Khen thưởng)
(i) Department of International Cooperation (Vụ Hợp tác quốc tế)
(j) Department of General Affairs on Legislative Development (Vụ Các vấn đề chung về xây dựng pháp luật)
(k) Agency of National Legal Aid (Cục Trợ giúp pháp lý)
(l) Agency of Child Adoption (Cục Con nuôi)
(m) Department of Planning and Finance (Vụ Kế hoạch – Tài chính)
(n) Directorate of Civil Judgement Enforcement (Tổng cục Thi hành án dân sự)
(o) Agency of Examination of Legal Normative Documents (Cục Kiểm tra văn bản quy phạm pháp luật)
(p) Agency of National Registry of Secured Transactions (Cục Đăng ký quốc gia giao dịch bảo đảm)
(q) Agency of Information Technology (Cục Công nghệ thông tin)
(r) Ministry Office (Văn phòng Bộ)
(s) Agency of National Compensation (Cục bồi thường nhà nước)
(t) The South Agency (Cục Công tác phía Nam)
(u) Agency of Administrative Procedure Control (Cục Kiểm soát thủ tục hành chính)
(v) Agency of Civil Status, Nationality and Authentication (Cục Hộ tịch, quốc tịch, chứng thực)
2. Ministry of Planning and Investment (Bộ Kế hoạch và Đầu tư)
(a) Department of Personnel and Organization (Vụ Tổ chức cán bộ)
(b) Legal Affairs Department (Vụ Pháp chế)
(c) Ministry Inspectorate (Thanh tra Bộ)
(d) Department of Emulation and Reward (Vụ Thi đua khen thưởng)
(e) Department of Cooperatives (Vụ Hợp tác xã)
(f) Department of Finance and Monetary (Vụ Tài chính tiền tệ)
(g) Department of National Economic Issues (Vụ Tổng hợp kinh tế quốc dân)
(h) Public Procurement Agency (Cục Quản lý đấu thầu)
(i) Department of Industrial Economy (Vụ Kinh tế công nghiệp)
(j) Department of Agricultural Economy (Vụ Kinh tế nông nghiệp)
(k) Department of Service Economy (Vụ Kinh tế dịch vụ)
(l) Department of Infrastructure and Urban Centers (Vụ Kết cấu hạ tầng và đô thị)
(m) Department of Economic Zones Management (Vụ Quản lý các khu kinh tế)
(n) Department of Investment Supervision & Appraisal (Vụ Giám sát và Thẩm định đầu tư)
(o) Department of Planning Management (Vụ Quản lý quy hoạch)
(p) Department of Local and Territorial Economy (Vụ Kinh tế địa phương và lãnh thổ)
(q) Department of Foreign Economic Relations (Vụ Kinh tế đối ngoại)
(r) Department of Labor, Culture and Social Affairs (Vụ Lao động, Văn hóa, Xã hội)
(s) Department of Science,Education, Natural Resources and Environment (Vụ Khoa học, Giáo dục, Tài nguyên và Môi trường)
(t) Enterprise Development Agency (Cục Phát triển doanh nghiệp)
(u) Foreign Investment Agency (Cục Đầu tư nước ngoài)
(v) Business Registration Management Agency (Cục Quản lý đăng ký kinh doanh)
(w) Ministry Office, including Representative Offices in Ho Chi Minh and Da Nang city (Văn phòng Bộ, kể cả các VPĐD ở Thành phố Hồ Chí Minh và Đà Nẵng)
(x) National Defense - Security Department (Vụ Quốc phòng – An ninh)
(y) General Statistics Office (Tổng cục Thống kê)
3. Ministry of Labour, War Invalids and Social Affairs (Bộ Lao động, Thương binh và Xã hội)
(a) Department of Personnel and Organization (Vụ Tổ chức cán bộ)
(b) Department of Legal Affairs (Vụ Pháp chế)
(c) Ministry Inspectorate (Thanh tra Bộ)
(d) Department of Social Insurance (Vụ Bảo hiểm xã hội)
(e) Department of Gender Equality (Vụ Bình đẳng giới)
(f) Department of Labour-Salary (Vụ Lao động – Tiền lương)
(g) Department of International Cooperation (Vụ Hợp tác quốc tế)
(h) Agency of Overseas Labour (Cục Quản lý lao động ngoài nước)
(i) Agency of Occupational Safety and Health (Cục An toàn lao động)
(j) Agency of Employment (Cục Việc làm)
(k) Agency of Children Protection and Care (Cục Bảo vệ, chăm sóc trẻ em)
(l) Department of Planning – Finance (Vụ Kế hoạch – Tài chính)
(m) Agency of the People with Special Contributions to the Country (Cục Người có công)
(n) Agency of Social Evil Prevention (Cục Phòng, chống tệ nạn xã hội)
(o) Agency of Social Protection (Cục Bảo trợ xã hội)
(p) Ministry Office (Văn phòng Bộ)
(q) Directorate of Vocational Training (Tổng Cục dạy nghề)
4. Ministry of Culture, Sports and Tourism (Bộ Văn hóa, Thể thao và Du lịch)
(a) Department of Personnel and Organization (Vụ Tổ chức cán bộ)
(b) Legal Affairs Department (Vụ Pháp chế)
(c) Ministry Inspectorate (Thanh tra Bộ)
(d) Department of Science, Technology and Environment (Vụ Khoa học, Công nghệ và Môi trường)
(e) Agency of International Cooperation (Cục Hợp tác quốc tế)
(f) Agency of Cultural Heritage (Cục Di sản văn hóa)
(g) Department of Training Managemen(Vụ Đào tạo t)
(h) Directorate of Viet Nam National Administration of Tourism (Tổng cục Du lịch)
(i) Department of Emulation and Reward (Vụ Thi đua khen thưởng)
(j) Agency of Art, Photography and Exhibition (Cục Mỹ thuật, Nhiếp ảnh và Triển lãm)
(k) Department of Family (Vụ Gia đình)
(l) Department of Ethnic Culture (Vụ Văn hóa dân tộc)
(m) Department of Library (Vụ Thư viện)
(n) Department of Planning and Finance (Vụ Kế hoạch – Tài chính)
(o) Ministry Office, including Representative Offices in Da Nang city (Văn phòng Bộ kể cả VPĐD ở Đà Nẵng)
(p) South Agency (Cục Công tác phía Nam)
(q) Agency of Performing Arts (Cục Nghệ thuật biểu diễn)
(r) Cinema Agency (Cục Điện ảnh)
(s) Agency of Copyright (Cục Bản quyền tác giả)
(t) Agency of Grassroots Culture (Cục Văn hóa cơ sở)
(u) Directorate of Physical Training and Sports (Tổng cục Thể dục thể thao)
(v) The Management Unit of the Culture and Tourism Village of Vietnamese ethnics (Ban Quản lý Làng Văn hóa – Du lịch các dân tộc Việt Nam) 
5. Ministry of Science and Technology (Bộ Khoa học và Công nghệ)
(a) Department of Personnel and Organization (Vụ Tổ chức cán bộ)
(b) Legal Affairs Department (Vụ Pháp chế)
(c) Ministry Inspectorate (Thanh tra Bộ) 
(d) Department of International Cooperation (Vụ Hợp tác quốc tế)
(e) Department of Social and Natural Sciences (Vụ Khoa học xã hội và Tự nhiên)
(f) Department of Science and Technology for Economic Technical Branches (Vụ Khoa học và Công nghệ các ngành Kinh tế - Kỹ thuật)
(g) Department of High Technology (Vụ Công nghệ cao)
(h) Department of Technology Appraisal, Examination and Assessment (Vụ Đánh giá, Thẩm định và Giám định công nghệ )
(i) Department of Planning and General Affairs (Vụ Kế hoạch – Tổng hợp)
(j) Technology Application and Development Agency (Cục Ứng dụng và phát triển công nghệ)
(k) Agency of National Office of Intellectual Property of Viet Nam (Cục Sở hữu trí tuệ)
(l) Ministry Office (Văn phòng Bộ)
(m) The South Agency (Cục Công tác phía Nam)
(n) Directorate of Standards and Quality (Tổng Cục Tiêu chuẩn đo lường Chất lượng)
(o) Office of State-Level Key Programs (Văn phòng các chương trình trọng điểm cấp Nhà nước)
(p) Department of Finance (Vụ Tài chính)
(q) Department of Emulation and Reward (Vụ Thi đua - Khen thưởng)
(r) Department of Local Science and Technology Development (Vụ Phát triển khoa học và công nghệ địa phương)
(s) National Agency for Technology Entrepreneurship and Commercialization Development (Cục Phát triển thị trường và doanh nghiệp khoa học và công nghệ)
(t) National Agency for Scientific and Technological Information (Cục Thông tin khoa học và Công nghệ quốc gia)
(u) Viet Nam Agency for Radiation and Nuclear Safety and Control (Cục An toàn bức xạ và Hạt nhân)
(v) Viet Nam Atomic Energy Commission (Cục Năng lượng nguyên tử)
(w) The Management Board of Hoa Lac Hi­Tech Park (Ban Quản lý Khu công nghệ cao Hoà Lạc)
6. Ministry of Finance (Bộ Tài chính)
(a) Agency of Price Control (Cục Quản lý giá)
(b) Agency of Corporate Finance (Cục Tài chính Doanh nghiệp)
(c) Agency of Debt Management and External Finance (Cục Quản lý Nợ và Tài chính đối ngoại)
(d) Agency of Public Asset Management (Cục Quản lý Công sản)
(e) Department of State Budget (Vụ Ngân sách nhà nước)
(f) Department of Investment (Vụ Đầu tư)
(g) Department of Finance for National Defense and Security (Vụ I (Vụ Tài chính, Quốc phòng, An ninh đặc biệt))
(h) Department of Public Expenditure (Vụ Tài chính hành chính sự nghiệp)
(i) Department of Tax Policy (Vụ Chính sách thuế)
(j) Department of Banking and Financial Institutions (Vụ Tài chính các Ngân hàng và tổ chức tài chính)
(k) Department of Accounting and Auditing Regulations (Vụ chế độ kế toán và kiểm toán)
(l) Department of International Cooperation (Vụ Hợp tác quốc tế)
(m) Legal Affairs Department (Vụ Pháp chế)
(n) Department of Personnel and Training (Vụ Tổ chức cán bộ)
(o) Department of Emulation and Commendation (Vụ Thi đua - Khen thưởng)
(p) Ministry Inspectorate (Thanh tra Bộ)
(q) Insurance Supervisory Agency (Cục Quản lý, giám sát Bảo hiểm)
(r) Agency of Planning and Finance (Cục Kế hoạch tài chính)
(s) Ministry Office, including Representative Offices in HoChiMinh city (Văn phòng Bộ, kể cả Văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh)
(t) State Securities Commission (Ủy ban Chứng khoán Nhà nước)
(u) General Department of State Reserves (Tổng cục dự trữ nhà nước)
(v) State Treasury (Kho bạc Nhà nước)
(w) General Department of Customs (Tổng cục Hải quan)
(x) General Department of Taxation (Tổng cục Thuế)
(y) Agency of Financial Informatics and Statistics (Cục Tin học và Thống kê tài chính)
7. Ministry of Construction (Bộ Xây dựng)
(a) Department of International Cooperation (Vụ Hợp tác quốc tế)
(b) Department of Science, Technology and Environment (Vụ Khoa học công nghệ và môi trường)
(c) Department of Personnel and Organization (Vụ Tổ chức cán bộ)
(d) Legal Affairs Department (Vụ Pháp chế)
(e) Department of Architecture and Construction Planning (Vụ Quy hoạch – kiến trúc)
(f) Ministry Inspectorate (Thanh tra Bộ)
(g) Department of Construction Economics (Vụ Kinh tế xây dựng)
(h) Urban Development Agency (Cục Phát triển đô thị)
(i) Department of Building Materials (Vụ Vật liệu xây dựng)
(j) Department of Planning and Finance (Vụ Kế hoạch tài chính)
(k) Agency of Construction Activity Management (Cục Quản lý hoạt động xây dựng)
(l) Agency of Technical – Infrastructure (Cục Hạ tầng kỹ thuật)
(m) State Agency of Construction Quality Inspection (Cục Giám định nhà nước về chất lượng công trình xây dựng)
(n) Management Agency for Housing and Real-estate Market (Cục Quản lý nhà và thị trường Bất động sản)
(o) Ministry Office (Văn phòng Bộ)
(p) The South Agency (Cục công tác phía Nam)
(q) Enterprises Management Department (Vụ Quản lý doanh nghiệp)
8. Ministry of Information and Communications (Bộ Thông tin và Truyền thông)
(a) Department of Posts (Vụ Bưu chính)
(b) Department of Information Technology (Vụ Công nghệ thông tin)
(c) Department of Science and Technology (Vụ Khoa học và Công nghệ)
(d) Department of International Cooperation (Vụ Hợp tác quốc tế)
(e) Legal Affairs Department (Vụ Pháp chế)
(f) Department of Personnel and Organization (Vụ Tổ chức cán bộ)
(g) Department of Planning and Finance (Vụ Kế hoạch - Tài chính)
(h) Ministry Inspectorate (Thanh tra Bộ)
(i) Ministry Office, including Representative Offices in DaNang city (Văn phòng Bộ, kể cả Văn phòng đại diện tại Đà Nẵng)
(j) Agency of Radio Frequency Management (Cục Tần số vô tuyến điện)
(k) Agency of Telecommunications (Cục Viễn thông)
(l) Agency of Computerization (Cục Tin học hóa)
(m) Agency of Press (Cục Báo chí)
(n) Agency of Publication, Print and release (Cục Xuất bản, In và Phát hành)
(o) Agency of Broadcasting and Electronic Information (Cục Phát thanh, truyền hình và thông tin điện tử)
(p) The South Agency (Cục Công tác phía Nam)
(q) Agency of Foreign Information Service (Cục Thông tin đối ngoại)
(r) Enterprises Management Department (Vụ Quản lý doanh nghiệp)
(s) Department of Emulation and Reward (Vụ Thi đua khen thưởng)
(t) Department of Fundamental Information (Vụ Thông tin cơ sở)
(u) Central Post Agency (Cục bưu điện Trung ương)
(v) Agency of Information Security (Cục An toàn thông tin)
9. Viet Nam Social Security (Bảo hiểm Xã hội Việt Nam)
(a) Department of fund investment and management (Ban Đầu tư quỹ)
(b) Administration Office, including Representative Office in HoChiMinh city (Văn phòng, bao gồm Văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh)
(c) Department of Implementation of Social Security Policies (Ban Thực hiện chính sách Bảo hiểm xã hội)
(d) Department of Implementation of Health Insurance Policies (Ban Thực hiện chính sách Bảo hiểm y tế)
(e) Department of Issuance of Books and Cards (Ban Sổ, Thẻ)
(f) Department of Propaganda (Ban Tuyên truyền)
(g) Department of International Cooperation (Ban Hợp tác quốc tế)
(h) Department of Emulation and Reward (Ban Thi đua – Khen thưởng)
(i) Department of Legislation (Ban Pháp chế)
(j) Department of Personnel and Organization (Ban Tổ chức cán bộ)
(k) Department of Money Collection (Ban Thu)
(l) Department of Finance and Accounting (Ban Tài chính – Kế toán)
(m) Department of Planning and Investment (Ban Kế hoạch và Đầu tư)
(n) Department of Pharmaceutics (Ban Dược và Vật tư y tế)
(o) Department of Inspection (Ban Kiểm tra)
(p) Department of Internal Audit (Ban Kiểm toán nội bộ)
10. Government Inspectorate (Thanh tra Chính phủ)
(a) Department of Personnel and Organization (Vụ Tổ chức Cán bộ) 
(b) Legal Affairs Department (Vụ Pháp chế)
(c) Department of International Cooperation (Vụ Hợp tác Quốc tế)
(d) Department of sector-based Economic Inspection (Dep.I) (Vụ thanh tra khối kinh tế ngành (Vụ I))
(e) Department of Internal Affairs and General Economic Inspection (Dep.II) (Vụ thanh tra khối nội chính và kinh tế tổng hợp (Vụ II))
(f) Department of Socio-Cultural Inspection (Dep.III) (Vụ thanh tra khối văn hóa xã hội  (Vụ III))
(g) Agency of Settlement of Complaints-Denunciations and Inspection for region 1 (Agency I) ( Cục giải quyết khiếu nại tố cáo và thanh tra khu vực 1 (Cục I))
(h) Agency of Settlement of Complaints-Denunciations and Inspection for region 2 (Agency II) ( Cục giải quyết khiếu nại tố cáo và thanh tra khu vực 2 (Cục II))
(i) Agency of Settlement of Complaints-Denunciations and Inspection for region 3 (Agency III) (Cục giải quyết khiếu nại tố cáo và thanh tra khu vực 3 (Cục III))
(j) (Anti -corruption Agency (AgencyIV) Cục chống tham nhũng (Cục IV))
(k) Ministry Office, including Representative Offices in HoChiMinh city (Văn phòng, kể cả Văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh)
(l) Department of Citizen Reception and Complaint and Denunciation Handling (Vụ tiếp dân và xử lý đơn thư) 
(m) Department of Post-Inspection Supervision, Evaluation and Handling (Vụ giám sát, thẩm định và xử lý sau thanh tra)
(n) Department of Planning, Finance and General Affairs (Vụ Kế hoạch, Tài chính và Tổng hợp)
11.  Ministry of Industry and Trade (Bộ Công Thương)
(a) Planning Department (Vụ Kế hoạch)
(b) Organization and Personnel Department (Vụ Tổ chức cán bộ)
(c) Legal Affairs Department (Vụ Pháp chế)
(d) International Cooperation Department (Vụ Hợp tác quốc tế)
(e) Ministry Inspectorate (Thanh tra Bộ)
(f) Science and Technology Department (Vụ Khoa học và Công nghệ)
(g) Heavy Industry Department (Vụ Công nghiệp nặng)
(h) Directorate of Energy (Tổng cục năng l ượng)
(i) Light Industry Department (Vụ Công nghiệp nhẹ)
(j) Export-Import Agency (Cục Xuất nhập khẩu)
(k) Domestic Market Department (Vụ Thị trường trong nước)
(l) Mountainous and Frontier Trade Department (Vụ Thương mại biên giới và miền núi) 
(m) Asia-Pacific Market Department (Vụ Thị trường châu Á - Thái Bình Dương)
(n) Europe Market Department (Vụ Thị trường châu Âu)
(o) America Market Department (Vụ Thị trường châu Mỹ)
(p) Africa, Western and South Asia Markets Department (Vụ Thị trường châu Phi, Tây Á, Nam Á)
(q) Multilateral Trade Policy Department (Vụ Chính sách thương mại đa biên)
(r) Remuneration and Rewards Department (Vụ Thi đua - Khen thưởng)
(s) Finance Department (Vụ Tài chính)
(t) The South Agency (Cục Công tác phía nam) 
(u) Electricity Regulatory Agency (Cục Điều tiết điện lực)
(v) Competition Agency (Cục Quản lý cạnh tranh)
(w) Market Surveillance Agency (Cục Quản lý thị trường)
(x) Trade Promotion Agency (Cục Xúc tiến thương mại)
(y) Agency for Industrial Promotion (Cục Công nghiệp địa phương)
(z) Industrial Safety Techniques and Environment Agency (Cục Kỹ thuật an toàn và Môi trường công nghiệp)
(aa) Viet Nam E-Commerce and Information Technology Agency (Cục Thương mại điện tử và Công nghệ thông tin)
(ab) Chemicals Agency (Cục Hóa chất)
(ac) Human Resource Development Department (Vụ Phát triển nguồn nhân lực)
(ad) Ministry Office, including Representative Offices in Da Nang city (Văn phòng Bộ, kể cả Văn phòng đại diện tại Đà Nẵng)
12. Ministry of Health (Bộ Y tế)
(a) Department of Personnel and Organization (Vụ Tổ chức cán bộ)
(b) Legal Affairs Department (Vụ Pháp chế)
(c) Ministry Inspectorate (Thanh tra Bộ)
(d) Department of International Cooperation (Vụ Hợp tác quốc tế)
(e) Drug Administration of Viet Nam (Cục Quản lý dược) 
(f) Department of Health Insurance (Vụ Bảo hiểm y tế)
(g) Department of Children - Mother Health (Vụ Sức khỏe Bà mẹ – Trẻ em)
(h) Agency of Administration of Traditional Medicine (Cục Quản lý Y Dược cổ truyền)
(i) Department of Health Equipment and Works (Vụ Trang thiết bị và Công trình y tế)
(j) Department of Planning and Finance (Vụ Kế hoạch – Tài chính)
(k) Ministry' Office, including Representative Offices in Ho Chi Minh city (Văn phòng Bộ, kể cả Văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh)
(l) Agency of Preventive Medicine (Cục Y tế dự phòng)
(m) HIV/AIDS Prevention Agency (Cục Phòng, chống HIV/AIDS)
(n) Agency of Health Examination and Treatment (Cục Quản lý khám, chữa bệnh)
(o) Agency of Food Safety (Cục An toàn thực phẩm)
(p) Directorate of Population Family Planning (Tổng cục Dân số – Kế hoạch hóa gia đình)
(q) Department of communication and Emulation (Vụ truyền thông và Thi đua-Khen thưởng)
(r) Agency of Information Technology (Cục Công nghệ thông tin)
(s) Agency of Administration of Environmental Health (Cục Quản lý môi trường Y tế)
(t) Agency of Science, Technology and Training (Cục Khoa học công nghệ và Đào tạo)
13. Ministry of Natural Resources and Environment (Bộ Tài nguyên và Môi trường)
(a) Legal Affairs Department (Vụ Pháp chế)
(b) Department of Finance (Vụ Tài chính)
(c) Department of Personnel and Organization (Vụ Tổ chức cán bộ)
(d) Department of International Cooperation (Vụ Hợp tác quốc tế)
(e) Department of Emulation, Commendation and Propaganda (Vụ Thi đua khen thưởng và tuyên truyền)
(f) Ministry Inspectorate (Thanh tra Bộ)
(g) Department of Planning (Vụ Kế hoạch)
(h) Department of Science and Technology (Vụ Khoa học và Công nghệ)
(i) Directorate of Land Administration (Tổng cục Quản lý đất đai)
(j) Agency of Water Resources Management (Cục Quản lý tài nguyên nước)
(k) Agency of Meteorology, Hydrography and Climate Changes (Cục Khí tượng thủy văn và Biến đổi khí hậu)
(l) Agency of Survey and Mapping (Cục Đo đạc và Bản đồ Việt Nam)
(m) Ministry Office, including Representative Offices in Ho Chi Minh city (Văn phòng Bộ, bao gồm cả Văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh)
(n) Directorate of Environment (Tổng cục Môi trường)
(o) Directorate of Geology and Minerals of Viet Nam ( Tổng cục Địa chất và Khoáng sản)
(p) Agency of Technology and Information (Cục Công nghệ và Thông tin)
(q) Agency of National Remote Sensing (Cục Viễn thám quốc gia)
(r) General Department of the Sea and Offshore Islands (Tổng cục Biển và Hải đảo Việt Nam)
14. Ministry of Education and Training (Bộ Giáo dục và Đào tạo)
(a) Ministry Inspectorate (Thanh tra Bộ)
(b) Legal Affairs Department (Vụ Pháp chế)
(c) Department of Personnel and Organisation (Vụ Tổ chức cán bộ)
(d) Department of Pre-school Education (Vụ Giáo dục Mầm non)
(e) Department of Primary Education (Vụ Giáo dục Tiểu học)
(f) Department of Secondary Education (Vụ Giáo dục Trung học)
(g) Department of Professional Education (Vụ Giáo dục Chuyên nghiệp)
(h) Department of Higher Education (Vụ Giáo dục Đại học)
(i) Department of Ethnic Minorities Education (Vụ Giáo dục Dân tộc)
(j) Department of Continuing Education (Vụ Giáo dục Thường xuyên)
(k) Department of Student Affairs (Vụ Công tác học sinh, sinh viên)
(l) Department of National Defense (Vụ Giáo dục Quốc phòng)
(m) Department of Science, Technology and Environment (Vụ Khoa học - Công nghệ và Môi trường)
(n) Department of International Cooperation (Vụ Hợp tác Quốc tế)
(o) Department of Planning and Finance (Vụ Kế hoạch - Tài chính)
(p) Agency of Testing and Education Administrators (Cục Khảo thí và Kiểm định chất lượng giáo dục)
(q) Agency of Teachers and Education Administrators (Cục Nhà giáo và Cán bộ quản lý giáo dục)
(r) Agency of Information Technology (Cục Công nghệ thông tin)
(s) Agency of Education Facilities and Children' Toys (Cục Cơ sở vật chất và Thiết bị trường học, đồ chơi trẻ em)
(t) International Education Agency (Cục Đào tạo với nước ngoài)
(u) Ministry Office (Văn phòng Bộ)
(v) Representative Office in HoChiMinh city ( Cơ quan đại diện tại TP. Hồ Chí Minh)
15.  Ministry of Home Affairs (Bộ Nội vụ)
(a) Department of Personnel and Organization (Vụ Tổ chức cán bộ) 
(b) The Organization and Personnel Administration (Vụ Tổ chức - Biên chế)
(c) The Salary Department (Vụ Tiền lương)
(d) The Department of State Employees and Servants (Vụ Công chức - Viên chức)
(e) The Local Administration Department (Vụ Chính quyền địa phương)
(f) The International Cooperation Department (Vụ Hợp tác quốc tế) 
(g) The Department of Non-Government Organization (Vụ Tổ chức phi chính phủ) 
(h) The Administrative Reform Department (Vụ Cải cách hành chính)
(i) The Department of Training and Fostering of State Officials (Vụ Đào tạo, Bồi dưỡng cán bộ công chức)
(j) Legal Affairs Department (Vụ Pháp chế)
(k) The General Department (Vụ Tổng hợp)
(l) Ministry Inspectorate (Thanh tra Bộ)
(m) Ministry Office, including Representative Offices in Da nang and Ho Chi Minh city (Văn phòng Bộ, kể cả Văn phòng đại diện tại Đà Nẵng và Thành phố Hồ Chí Minh)
(n) State Records Management and Archives Agency (Cục Văn thư và Lưu trữ nhà nước)
(o) Government Committee for Religious Affairs (Ban Tôn giáo Chính phủ)
(p) Central Committee of Emulation and Commendation (Ban Thi đua - Khen thưởng Trung ương)
(q) Department of Planning – Finance (Vụ Kế hoạch - Tài chính)
(r) Department of Youth affairs (Vụ Công tác thanh niên)
16. Ministry of Foreign Affairs (Bộ Ngoại giao)
(a) ASEAN Department (Vụ ASEAN) 
(b) South East Asia-South Asia-South Pacific Department ( Vụ Đông Nam Á - Nam Á - Nam Thái Bình Dương) 
(c) North East Asia Department (Vụ Đông Bắc Á) 
(d) Europe Department (Vụ Châu Âu) 
(e) America Department (Vụ Châu Mỹ) 
(f) West Asia - Africa Department (Vụ Tây Á - Châu Phi)
(g) Policy planning Department (Vụ Chính sách Đối ngoại) 
(h) International Organizations Department (Vụ các Tổ chức Quốc tế) 
(i) Law and International Treaty Department (Vụ Luật pháp và Điều ước Quốc 	tế) 
(j) Department of Multilateral Economic Cooperation (Vụ Hợp tác Kinh tế Đa phương)
(k) Economic Department (Vụ Tổng hợp Kinh tế) 
(l) External Culture and UNESCO Department (Vụ Văn hóa Đối ngoại và UNESCO)
(m) Press and Information Department (Vụ Thông tin Báo chí) 
(n) Personnel and Organization Department (Vụ Tổ chức Cán bộ)
(o) Ministry Inspectorate (Thanh tra Bộ)
(p) Ministry Office (Văn phòng Bộ)
(q) Consular Agency (Cục Lãnh sự)
(r) State Protocol Agency (Cục Lễ tân Nhà nước)
(s) Administrative and Financial Agency (Cục Quản trị Tài vụ)
(t) State Commission on Overseas Vietnamese (Ủy ban Nhà nước về người Việt Nam ở nước ngoài)
(u) Hochiminh City’s Department of External Relations (Sở Ngoại vụ thành phố Hồ Chí Minh)
(v) Agency of Foreign Affairs (Cục Ngoại vụ)
(w) Department of Emulation, Rewards and Diplomatic Tradition (Vụ Thi đua – khen thưởng và Truyền thống ngoại giao)
17. Committee for Ethnic Affairs (Ủy ban Dân tộc)
(a) Department of Personnel and Organization (Vụ Tổ chức cán bộ)
(b) Legal Affairs Department (Vụ Pháp chế)
(c) Inspectorate (Thanh tra)
(d) Department of Policies on Ethnic Minority (Vụ Chính sách dân tộc)
(e) Department of Locality No.I (Vụ Địa phương I)
(f) Department of Locality No.II (Vụ Địa phương II)
(g) Department of Locality No.III (Vụ Địa phương III)
(h) Department of Propaganda (Vụ Tuyên truyền)
(i) Department of International Cooperation (Vụ Hợp tác quốc tế)
(j) Department of General Affairs (Vụ Tổng hợp)
(k) Department of Planning and Finance (Vụ Kế hoạch - Tài chính)
(l) Ministry Office (Văn phòng)
(m) Department of Ethnic Minorities (Vụ dân tộc thiểu số)
18. Ministry of Agriculture and Rural Development (Bộ Nông nghiệp và Phát triển nông thôn)
(a) International Cooperation Department (Vụ Hợp tác quốc tế)
(b) Department of Sciences, Technology and Environment (Vụ Khoa học, Công nghệ và Môi trường)
(c) Department of Planning (Vụ Kế hoạch)
(d) Department of Finance (Vụ Tài chính)
(e) Department of Personnel and Organization ( Vụ Tổ chức cán bộ)
(f) Legal Affairs Department (Vụ Pháp chế)
(g) Ministry Inspectorate (Thanh tra Bộ)
(h) Agency of Livestock (Cục Chăn nuôi)
(i) Agency of Crop Production (Cục Trồng trọt)
(j) Agency of Processing for Agro-forestry- Fisheries Products and Salt Production (Cục Chế biến, nông lâm thủy sản và nghề muối)
(k) Ministry Office (Văn phòng Bộ)
(l) Agency of Plant Protection (Cục Bảo vệ thực vật)
(m) Water Resources Directorate (Tổng cục Thủy lợi)
(n) Directorate of Forest (Tổng cục Lâm nghiệp)
(o) Directorate of Fisheries (Tổng cục Thủy sản)
(p) Agency of Animal Health (Cục Thú y)
(q) Agency of Construction Management (Cục Quản lý xây dựng công trình)
(r) Agency of Cooperatives and Rural Development (Cục Kinh tế hợp tác và Phát triển nông thôn)
(s) National Agro-Forestry-Fisheries Quality Assurance Agency (Cục Quản lý chất lượng nông lâm sản và thủy sản)
(t) Department of Enterprise Management (Vụ Quản lý doanh nghiệp)
19. Ministry of Transport (Bộ Giao thông vận tải)
(a) Legal Affairs Department (Vụ Pháp chế)
(b) Department of Personnel and Organization (Vụ Tổ chức cán bộ)
(c) Department of Transportation (Vụ Vận tải)
(d) Department of Environment (Vụ Môi trường)
(e) Department of International Cooperation (Vụ Hợp tác quốc tế)
(f) Department of Traffic Safety (Vụ An toàn giao thông)
(g) Department of Transport Infrastructure (Vụ Kết cấu hạ tầng giao thông)
(h) Department of Science and Technology (Vụ Khoa học - Công nghệ)
(i) Department of Finance (Vụ Tài chính)
(j) Department of Planning and Investment (Vụ Kế hoạch - Đầu tư) 
(k) Department of Enterprises Management (Vụ quản lý doanh nghiệp)
(l) Ministry Inspectorate (Thanh tra Bộ)
(m) Ministry Office (Văn phòng Bộ)
(n) Transport Engineering Construction and Quality Management Agency (Cục Quản lý xây dựng và Chất lượng công trình giao thông)
(o) Viet Nam Register Agency (Cục Đăng kiểm Việt Nam)
(p) Viet Nam Inland Waterways Agency (Cục Đường thủy nội địa Việt Nam)
(q) Viet Nam Maritime Agency (Cục Hảng hải Việt Nam)
(r) Viet Nam Railway Agency (Cục Đường sắt Việt Nam)
(s) Civil Aviation (Cục Hàng không Việt Nam) 
(t) Directorate for Roads of Viet Nam (Tổng cục Đường bộ Việt Nam)
(u) Transport Health Service Administration (Cục Y tế Giao thông vận tải)
20. Ministry of Public Security (Bộ Công an)
(a) General Police Department (Tổng cục cảnh sát)
(b) Police Bureau of Fire Prevention, Fighting and Rescue (Cục Cảnh sát Phòng cháy, chữa cháy và cứu nạn, cứu hộ)
(c) Department of Health under General department of Technology and Logistics (Cục Y tế - Tổng cục Hậu cần Kỹ thuật)
21. Ministry of National Defense (Bộ Quốc phòng)
(a) Department of Economics (Cục Kinh tế)
(b) Rescue Department (Cục Cứu hộ - Cứu nạn)
Notas a la Sección A:
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará sólo a la contratación realizada por las entidades antes mencionadas subordinadas a los ministerios pertinentes listadas en esta Sección y sus agencias administrativas subordinadas a nivel central.
2.	Para el Ministry of Labour, War invalids and Social Affairs, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a las adquisiciones de mercancías y servicios que involucren al cementerio de mártires.
3.	Para el Vietnam Social Security, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a cualquier contratación de gestión de inversión, asesoría de inversión, custodia principal y servicios de custodia para propósitos de administrar los activos de los fondos de jubilación del Vietnam Social Security.
4.	Para el Ministry of Transport, el Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a la contratación de servicios de construcción del Ministerio de Transporte.
5.	Para el Ministry of National Defense:
(a)	El Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá solamente los productos descritos a continuación:
(i)	Los neumáticos utilizados en camiones ligeros (capacidad máxima de carga útil de 410 kg a 3050 kg, diámetro exterior de 475 mm a 972 mm), en automóviles especializados (capacidad máxima de carga útil de 2937 kg a 61500 kg, diámetro exterior de 1,220 mm a 3,045 mm), en los camiones pesados (capacidad máxima de carga útil de 4770 kg a 5525 kg, diámetro exterior de 1020 mm a 1230 mm)
(ii)	Cámaras de aire utilizadas en automóviles (diámetro Seccional de 104 mm a 236 mm, diámetro interior de 305 mm a 605 mm), en bicicletas (como estipula el TC 03-2002/CA), en motocicletas (como se estipula en TCVN 5721- 1, JIS6367,  el DOT, SN1)
(iii)	Productos de cuero utilizados en automóviles.
(iv)	Correas elásticas de todo tipo (80 mm de ancho y 500 m de longitud)
(v)	Tubos de hierro fundido y accesorios (fundición gris, fundición dúctil: tipos comunes con diámetro de 100-800mm adecuado a la norma ISO 2531: 1998 estándar nacional)
(vi)	Pilares de antena (cables de una sección transversal de triángulo de 330 con una altura de 21 a 45 m; cables de una sección transversal triangular de 660 con una altura de 36 a 66 m; cables de una sección transversal triangular de 800 con una altura de 60 a 100 m, cables de una sección transversal circular con una altura de 15 m; cables de lazos móviles una altura de 10 m); y todo tipo de andamios metálicos, pilares de soporte y de encofrado (De tipo común)
(vii)	Tornillos de Espiral
(viii)	Chimeneas
(ix)	Equipo para la producción de ladrillos cocidos de todo tipo (De una producción de hasta 20 millones de ladrillos al año)
(x)	Equipos para la producción de hielo puro (Parámetros de grandes máquinas: hielo en cubo de 48 x 80 mm, con un total de 9-10 toneladas/ 24h, 400 kg / lote, nivel de consumo de energía de 0.085 kWh / kg de hielo, el compresor de de salida de 50 HP)
(xi)	Esterilización autoclaves (de tipos de 20, 52 y 75 litros)
(xii)	Filtros de agua industrial (De una potencia de 6 toneladas / h, la capacidad eléctrica de 25 kw)
(xiii)	Tornos, operados por motor eléctrico (De una capacidad de elevación de hasta 50 toneladas)
(xiv)	Impresoras matriciales
(xv)	Lavadoras de todo tipo (incluyendo tipos con secadoras automáticas)
(xvi)	Cajas registradoras
(xvii)	Regaderas (Utilizado para separador de deflector en la cocina: Q030JGEV, Q030JGV, Q030JGEVQ01)
(xviii)	Placa tubular de batería de plomo ácido (Utilizado especialmente para montacargas operadas por electricidad: capacidad de entre 2 V-100 Ah y 2V-1000 Ah;- utilizadas especialmente para tranvías en yardas de golf, estaciones de ferrocarril, puertos; capacidad de 6V-225Ah, 8V-195Ah; 12V-130Ah)
(xix)	Faros para automóviles, Faros de 1- tonelada - capacidad - bajo - camión, Limpiaparabrisas para automóvil,
(xx)	Claxón para automóvil
(xxi)	Cajas de oficina postal
(xxii)	Cámara web
(xxiii)	Bicicletas de dos ruefaas y demás ciclos de pedales (Incluyendo bicitaxis de carga de tres ruedas)
(xxiv)	Los tubos de escape de motocicletas, asa de agarre en la parte trasera de las motocicletas, amortiguadores de adelante y atrás.
(xxv)	Una fase y tres fases medidores eléctricos trifásicos (U de hasta 380V, yo de hasta 100A), medidores electrónicos monofásicos y trifásicos, medidores electrónicos monofásicos (Grado de exactitud 1.0: Tensión normalizada (Un) : 220 VCA, corriente nominal (Ib): 5A, 10A, 20A, 30A, 50A: corriente máxima (Imax): 20A, 40A, 60A, 80A, 100A, corriente de arranque (Ist) <0.4% Ib; frecuencia de trabajo: 50 Hz ; metro constante: 1600 impulsos / kWh),
(xxvi)	Cajas de protección compuesto de contadores de electricidad,
(xxvii)	Cajas compuestas de contadores de electricidad
(xxviii)	Aparatos de Pruebas para metros (12 - posición monofásica; 40 - posición monofásica)
(xxix)	Relojes - Alarma
(xxx)	Relojes de pared (eléctricos)
(xxxi)	Las señales de advertencia hechas de aluminio reflectante fluorescente (para automóviles, motores, señales de tráfico)
(xxxii)	Palos de goma, palos eléctricos de todo tipo, spray pimienta (500 ml, 2000 ml)
(xxxiii)	Azúcar de caña o de remolacha y sacarosa (químicamente pura, en estado sólido), Azúcar en bruto sin adición de aromatizante ni colorante u otros.
(xxxiv)	Vinagre
(xxxv)	Sal de mesa
(xxxvi)	Limón
(xxxvii) 	Mineral de cobre puro (18-20% Cu)
(xxxviii)	Glutamato monosódico
(xxxix)	Las tintas de impresión de todo tipo (utilizado para imprimir identificaciones)
(xl)	Papel prensa en bobinas o en hojas (de un peso estándar de 42 a 55 g / m2)
(xli)	Papel y cartón sin estucar ni recubrir, de los tipos utilizados para la impresión, la escritura o de fotocopia, tarjetas, papel de cinta perforada o base de cera para la fabricación del papel técnico (De un peso estándar de 40 a 120 g / m2 Excluyéndolas en las subpartidas de: 4802.51.20, 4802.60.20, 4802.30.00, 4802.40.00, 4802.20.00)
(xlii)	Plantillas de zapatos de papel (Para los zapatos de revestimiento)
(xliii)	Cajas de cartón de tres y cinco capas
(xliv)	Cordones algodón y poliéster
(xlv)	Interior de termos
(xlvi)	Cajas de protección de acero de medidor de electricidad con pintado electrostático (Para las obras de la red eléctrica)
(xlvii)	Accesorios de motos y bicicletas
(xlviii)	Caja de protección de medidor compuesto (Para las obras de la red eléctrica; tipo de 01 metros, monofásico, tipo de 02 metros, monofásicos; tipo de 04 metros, monofásico, tipo de 01 metros, 03 fases)
(xlix)	Tubos de agua de plástico HDPE (Del tipo de 20-110mm, con bajo coeficiente de transferencia de calor, resistencia a la luz del sol, no ionizado bajo rayos ultravioleta, resistencia a la baja temperatura de -40C), tubos de agua de plástico PPR (del tipo de 20-90mm, resistente a altas temperaturas y presión, alta durabilidad, buena resistencia a la flexión, no causar ruido y vibraciones cuando el flujo de agua pase)
(l)	Puertas de plástico, puertas de plástico con núcleo de acero producidas a partir forma de barras de uPVC (Fabricadas sincrónizamente de componentes como marco en forma de puerta, caja cristalina, y arandela Tener aislante de sonido, propiedad de aislamiento térmico y resistencia a alta presión y ahorro de energía)
(li)	Espejo (De un espesor de entre 1,5 - 18 mm)
(lii)	Duchas frías y calientes (tipo 02 flujos de agua utilizada para el baño), duchas de baño frío (tipo 01-flujo de agua utilizada para el baño), grifos de servicio caliente y frío (tipo 02 flujo de agua utilizada para baño), grifos fríos (tipo 01-flujo de agua utilizada para los baños), Grifo de agua fría para lavar los platos (Tipo 02-flujos de agua utilizada para cocina), Estanque del grifo (Tipo 02 flujos de agua-utilizada para el lavado de las manos)
(liii)	Lámpara eléctrica de todo tipo (lámparas incandescentes de tipo común; lámparas compactas de 2U, 3U, capacidad de 5-20W; FHF Fluorescentes, capacidad de 32W, FLD Fluorescentes, capacidad de 18W y 36W)
(liv)	Embalaje de papel hecho de productos de software
(lv)	Cajas y tapas de protección de objetos portadoras de información
(lvi)	Etiquetas de papel hechas de productos electrónicos
b)	El Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá únicamente los servicios descritos en la Central Product Classification de las Naciones Unidas que se señalan a continuación:
CPC	Descripción
61120	Servicios de mantenimiento y reparación de vehículos automotores (excepto para el servicio que implica la revisión del motor)
612	Servicios de venta, mantenimiento y reparación de motocicletas y vehículos para la nieve; venta de repuestos y accesorios (disponible sólo para los servicios relacionados con los servicios de mantenimiento y reparación de vehículos de motor clasificados en CPC612)
87401	Servicios de desinfección y exterminación
87507	Servicios de restauración, copia y retoque de fotografías
87501	Servicios de retratos fotográficos
51520	Perforación de pozos de agua (excepto los trabajos de instalación y reparación de las tuberías de los edificios)
6.	Para el Ministry of Public Security
(a)	El Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá únicamente las mercancías descritos en el SA emitido junto con la Circular No.156 /2011/TT-BTC de fecha 24 de noviembre de 2011 como se indica a continuación:
HS2012	Description
30	Pharmaceutical products
34.02	Organic surface-active agents (other than soap); surface-active preparations, washing preparations (including auxiliary washing preparations) and cleaning preparations, whether or not containing soap, other than those of heading 34.01
3402.19.10	Of a kind suitable for use in fire-extinguishing preparations
3813.00.00	Preparations and charges for fire-extinguishers; charged fire-extinguishing grenades
39.26	Other articles of plastics and articles of other materials of headings 39.01 to 39.14
3926.20.60	Articles of apparel used for protection from chemical substances, radiation or fire
3926.90.42	Protective masks for use in welding and similar work
3926.90.44	Life saving cushions for the protection of persons falling from heights
3926.90.49	Other
59.07	Textile fabrics otherwise impregnated, coated or covered; painted canvas being theatrical scenery, studio back-cloths or the like
5907.00.30	Fabrics impregnated, coated or covered with fire resistant substances
59.09	Textile hosepiping and similar textile tubing, with or without lining, armour or accessories of other materials
5909.00.10	Fire hoses
61.13	Garments, made up of knitted or crocheted fabrics of heading 59.03, 59.06 or 59.07
61.16	Gloves, mittens and mitts, knitted or crocheted
6116.10.10	Other
62.10	Garments, made up of fabrics of heading 56.02, 56.03, 59.03, 59.06 or 59.07
6210.10	Of fabrics of heading 56.02 or 56.03
6210.10.11	Garments used for protection from chemical substances, radiation or fire
6210.20.20	Garments used for protection from fire
6210.20.30	Garments used for protection from chemical substances or radiation
6210.30.20	Garments used for protection from fire
6210.30.30	Garments used for protection from chemical substances or radiation
6210.40.10	Garments used for protection from fire
6210.40.20	Garments used for protection from chemical substances or radiation
6210.50.10	Garments used for protection from fire
6210.50.20	Garments used for protection from chemical substances or radiation
64.01	Waterproof footwear with outer soles and uppers of rubber or of plastics, the uppers of which are neither fixed to the sole nor assembled by stitching, riveting, nailing, screwing, plugging or similar processes
65.06	Other headgear, whether or not lined or trimmed
6506.10.20	Industrial safety helmets and firefighters’ helmets, excluding steel helmets
82.01	Hand tools, the following: spades, shovels, mattocks, picks, hoes, forks and rakes; axes, bill hooks and similar hewing tools; secateurs and pruners of any kind; scythes, sickles, hay knives, hedge shears, timber wedges and other tools of a kind used in agriculture, horticulture or forestry
82.02	Hand saws; blades for saws of all kinds (including slitting, slotting or toothless saw blades)
82.03	Files, rasps, pliers (including cutting pliers), pincers, tweezers, metal cutting shears, pipe-cutters, bolt croppers, perforating punches and similar hand tools
84.24	Mechanical appliances (whether or not hand-operated) for projecting, dispersing or spraying liquids or powders; fire extinguishers, whether or not charged; spray guns and similar appliances; steam or sand blasting machines and similar jet projecting machines
8424.10	Fire extinguishers, whether or not charged
85.01	Electric motors and generators (excluding generating sets)
85.03	Parts suitable for use solely or principally with the machines of heading 85.01 or 85.02
85.19	Sound recording or reproducing apparatus
85.22	Parts and accessories suitable for use solely or principally with the apparatus of heading 85.19 or 85.21
85.25	Transmission apparatus for radio-broadcasting or television, whether or not incorporating reception apparatus or sound recording or reproducing apparatus; television cameras, digital cameras and video camera recorders
85.26	Radar apparatus, radio navigational aid apparatus and radio remote control apparatus
85.37	Boards, panels, consoles, desks, cabinets and other bases, equipped with two or more apparatus of heading 85.35 or 85.36, for electric control or the distribution of electricity, including those incorporating instruments or apparatus of Chapter 90, and numerical control apparatus, other than switching apparatus of heading 85.17
87.05	Special purpose motor vehicles, other than those principally designed for the transport of persons or goods (for example, breakdown lorries, crane lorries, fire fighting vehicles, concrete-mixer lorries, road sweeper lorries, spraying lorries, mobile workshops, mobile radiological units)
8705.10.00	Crane lorries
8705.20.00	Mobile drilling derricks
8705.90.50	Street cleaning vehicles; cesspool emptiers; mobile clinics; spraying lorries of all kinds
89.05	Light-vessels, fire-floats, dredgers, floating cranes and other vessels the navigability of which is subsidiary to their main function; floating docks; floating or submersible drilling or production platforms
89.06	Other vessels, including warships and lifeboats other than rowing boats
8908.00.00	Vessels and other floating structures for breaking up
90.18	Instruments and appliances used in medical, surgical, dental or veterinary sciences, including scintigraphic apparatus, other electro-medical apparatus and sight-testing instruments
90.19	Mechano-therapy appliances; massage apparatus; psychological aptitude-testing apparatus; ozone therapy, oxygen therapy, aerosol therapy, artificial respiration or other therapeutic respiration apparatus
9020.00.00	Other breathing appliances and gas masks, excluding protective masks having neither mechanical parts nor replaceable filters
90.21	Orthopaedic appliances, including crutches, surgical belts and trusses; splints and other fracture appliances; artificial parts of the body; hearing aids and other appliances which are worn or carried, or implanted in the body, to compensate for a defect or disability
90.22	Apparatus based on the use of X-rays or of alpha, beta or gamma radiations, whether or not for medical, surgical, dental or veterinary uses, including radiography or radiotherapy apparatus, X-ray tubes and other X-ray generators, high tension generators, control panels and desks, screens, examination or treatment tables, chairs and the like
b)	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá los servicios o servicios de construcción adquiridos por el Ministry of Public Security;
c)	El alcance y la composición de la cobertura de productos farmaceúticos por parte del Ministerio, y los derechos otrogados para los inversionistas de las empresas farmacéuticas extranjeras, seguirán la misma fórmula que la empleada por el Ministry of Health para sus contrataciones cubiertas de medicamentos, descrita en las notas de la Sección D.
SECCIÓN B: Entidades de Gobierno Subcentral
Ninguna.
SECCIÓN C: Otras Entidades
El Capítulo 15 (Contratación Pública) se aplicará a las entidades listadas en esta Sección, cuando el valor estimado de la contratación sea igual o superior a los siguientes umbrales:
Umbrales:
1.	Mercancías y servicios:
-	Desde la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Vietnam hasta el final del quinto año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Vietnam: 3,000,000 DEG
-	Desde el inicio del sexto año de la entrada en vigor de este Tratado para Vietnam: 2,000,000 DEG
2.	Servicios de Construcción:
-	Desde la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Vietnam hasta el final del quinto año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Vietnam: 65,200,000 DEG
-	Desde el inicio del sexto año hasta el final del año 10 siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Vietnam: 55,000,000 DEG
-	Desde el inicio del año 11 hasta el final del año 15 siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Vietnam: 40,000,000 DEG
-	Desde el inicio del año 16 hasta el final del año 20 siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Vietnam: 25,000,000 DEG
-	Desde el inicio del año 21 siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Vietnam: 15,000, 000 DEG
Lista de Entidades:
(a) Personnel and Organization Board (Ban Tổ chức cán bộ)
(b) Board of Inspection (Ban Kiểm tra)
(c) Editor Board (Ban Thư ký biên tập)
(d) Board of Planning and Finance (Ban Kế hoạch – Tài chính)
(e) Board of News for Foreign Service (Ban Biên tập tin đối ngoại)
(f) Board of Domestic News (Ban Biên tập tin trong nước)
(g) Board of Economic News (Ban Biên tập tin kinh tế)
(h) Board of World News (Ban Biên tập tin thế giới)
(i) Database-Documentation Center (Trung tâm thông tin tư liệu)
(j) Informatics Centre (Trung tâm tin học)
(k) Viet Nam News Agency Professional Training Centre (Trung tâm Bồi dưỡng nghiệp vụ Thông tấn)
(l) Representative Office in the South (Cơ quan Thông tấn xã Việt Nam khu vực phía Nam)
(m) Representative Office in the Centre -Tay Nguyen  (Cơ quan Thông tấn xã Việt Nam khu vực Miền Trung – Tây Nguyên)
(n) Pictorial Editorial Board (Ban Biên tập ảnh)
(o) The Administrative Affair Office (Văn phòng Thông tấn xã)
2.	Ho Chi Minh National Academy of Politics (Học viện Chính trị quốc gia Hồ Chí Minh)
(a) Department of Personnel and Organization  (Vụ Tổ chức cán bộ)
(b) Department of Scientific Management (Vụ Quản lý khoa học)
(c) Board of Inspection (Ban Thanh tra)
(d) Department of International cooperation( Vụ Hợp tác quốc tế)
(e) Department of Training Management (Vụ Quản lý đào tạo)
(f) Department of Provincial Political Schools (Vụ Các trường chính trị)
(g) Institute of International Relations (Viện Quan hệ quốc tế)
(h) Institute of State and Law (Viện Nhà nước và Pháp luật)
(i) Institute of Philosophy (Viện Triết học)
(j) Institute of Political Sciences (Viện Chính trị học)
(k) Institute of Culture and Development (Viện Văn hóa và Phát triển)
(l) Institute of Human Right Studies (Viện Nghiên cứu quyền con người)
(m) Institute of Economics (Viện Kinh tế)
(n) Journal of Political Theory (Tạp chí Lý luận chính trị)
(o) Institute of the CPV History (Viện Lịch sử Đảng)
(p) Institute of Ho Chi Minh and the CPV's Leaders' Studies (Viện Hồ Chí Minh và các Lãnh tụ của Đảng)
(q) Institute of Scientific Socialism (Viện Chủ nghĩa xã hội khoa học)
(r) Institute of Sociology (Viện Xã hội học)
(s) Department of Planning and Finance (Vụ Kế hoạch – Tài chính)
3.	Viet Nam Academy of Social Sciences (Viện Hàn lâm Khoa học xã hội Việt Nam)
(a) Social Sciences Publishing House (Nhà xuất bản Khoa học xã hội)
(b) Institute of Indian and Southwest Asian Studies (Viện Nghiên cứu Ấn Độ và Tây Nam Á)
(c) The Centre for Analysis and Forecast (Trung tâm Phân tích và Dự báo)
(d) Viet Nam Social Sciences Review (Tạp chí Khoa học xã hội Việt Nam)
(e) Institute of Human Studies (Viện Nghiên cứu con người)
(f) Institute for Religious Studies (Viện Nghiên cứu Tôn giáo)
(g) Viet Nam Institute  for Northeast Asian Studies (Viện Nghiên cứu Đông Bắc Á)
(h) Viet Nam Institute of American Studies (Viện Nghiên cứu Châu Mỹ)
(i) Viet Nam Museum of Ethnology (Bảo tàng Dân tộc học Việt Nam)
(j) Institute of African and Middle East Studies (Viện Nghiên cứu Châu Phi và Trung Đông)
(k) Viet Nam Institute of Chinese Studies (Viện Nghiên cứu Trung Quốc)
(l) Center for Information Technology (Trung tâm Ứng dụng Công nghệ thông tin)
(m) Institute of Sustainable Development of the Central Region (Viện Phát triển bền vững vùng Tây Nguyên)
(n) Institute of Cultural Studies (Viện Nghiên cứu Văn hóa)
(o) Institute of History (Viện Sử học)
(p) Institute of State and Law (Viện Nhà nước và Pháp luật)
(q) Institute of Anthropology (Viện Dân tộc học)
(r) Institute for Southeast Asian Studies (Viện Nghiên cứu Đông Nam Á)
(s) Institute of Philosophy (Viện Triết học)
(t) Institute of Sociology (Viện Xã hội học)
(u) Institute for  European Studies (Viện Nghiên cứu Châu Âu)
(v) Institute of Psychology (Viện Tâm lý học)
(w) Viet Nam Institute of Literature (Viện Văn học)
(x) Viet Nam Institute of Economics (Viện Kinh tế Việt Nam)
(y) Viet Nam Institute of Lexicography and Encyclopedia (Viện Từ điển học và Bách khoa thư Việt Nam)
(z) Institute of World Economics and Politics (Viện Kinh tế và Chính trị thế giới)
(aa) Institute of Han - Nom Studies (Viện Nghiên cứu Hán – Nôm)
(ab) Graduate Academy of Social Sciences (Học viện Khoa học xã hội)
(ac) Institute of Archaeology (Viện Khảo cổ học )
(ad) Institute of Social Sciences Information (Viện Thông tin Khoa học xã hội)
(ae) Department of Personnel and Organization (Ban Tổ chức cán bộ)
(af) Department of Finance and Planning (Ban Kế hoạch – Tài chính)
(ag) Department of Science Management (Ban Quản lý Khoa học)
(ah) Department of International Cooperation (Ban Hợp tác quốc tế)
(ai) Head Office (Văn phòng)
4.	Viet Nam Academy of Science and Technology (VAST) (Viện Hàn lâm Khoa học và công nghệ  Việt Nam)
(a) Institute of Mathematics (Viện Toán học)
(b) Publishing House for Science and Technology (Nhà xuất bản Khoa học tự nhiên và Công nghệ)
(c) Institute of Applied Physics and Scientific Instruments (Viện Vật lý Ứng dụng và Thiết bị khoa học)
(d) Institute of Applied Informatics and Mechanics (Viện Cơ học và Tin học ứng dụng)
(e) Institute of Chemical Technology (Viện Công nghệ hóa học)
(f) Institute of Applied Materials Science (Viện Khoa học vật liệu ứng dụng)
(g) Institute of Tropical Biology (Viện Sinh học nhiệt đới)
(h) Institute of Energy Science (Viện Khoa học năng lượng)
(i) Administration Office, including Representative Offices in Ho Chi Minh city  (Văn phòng VAST, bao gồm Văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh)
(j) Institute of Information Technology (Viện Công nghệ thông tin)
(k) Institute of Mechanics (Viện Cơ học )
(l) Institute of Geophysics (Viện Vật lý địa cầu)
(m) Institute of Ecology and Biological Resources (Viện Sinh thái và Tài nguyên sinh vật)
(n) Institute of Marine Environment and Resources (Viện Tài nguyên và Môi trường biển)
(o) Tay Nguyen Institute of Biology (Viện Sinh học Tây Nguyên)
(p) Institute of Oceanography (Viện Hải dương học)
(q) Nha Trang Institute of Technology Research and Application ( Viện Nghiên cứu và Ứng dụng công nghệ Nha Trang)
(r) Institute of Physics (Viện Vật lý)
(s) Institute of Marine Geology and Geophysics (Viện Địa chất và Địa vật lý biển)
(t) Institute of Environmental Technology (Viện Công nghệ môi trường)
(u) Institute of Materials Science (Viện Khoa học vật liệu)
(v) Institute of Chemistry (Viện Hóa học)
(w) Institute of Natural Products Chemistry (Viện Hóa học các hợp chất thiên nhiên)
(x) Institute of Biotechnology (Viện Công nghệ sinh học)
(y) Institute of Geography (Viện Địa lý)
(z) Institute of Geological Sciences (Viện Địa chất)
(aa) Institute of Tropical Technology (Viện Kỹ thuật nhiệt đới)
(ab) Space Technology Institute (Viện Công nghệ vũ trụ)
(ac) Center for Information Infrastructure Development (Trung tâm tin học và Tính toán)
(ad) Institute of Marine Biochemistry (Viện Hóa sinh biển)
5. Bach Mai Hospital (Bệnh viện Bạch Mai)
6. Cho Ray Hospital (Bệnh viện Chợ Rẫy)
7. Hue Central Hospital (Bệnh viện Đa khoa Trung ương Huế)
8. Thai Nguyen National General Hospital (Bệnh viện Đa khoa Trung ương Thái Nguyên)
9. Can Tho National Hospital (Bệnh viện Đa khoa Trung ương Cần Thơ)
10. Quang Nam Central General Hospital (Bệnh viện Đa khoa Trung ương Quảng Nam)
11. Uong Bi Viet Nam – Sweden Hospital (Bệnh viện Việt Nam - Thụy Điển Uông Bí)
12. Viet Nam – Cuba Donghoi Friendship Hospital (Bệnh viện Hữu nghị Việt Nam - Cu Ba Đồng Hới)
13. Viet Duc Hospital (Bệnh viện Hữu nghị Việt - Đức)
14. E Hospital (Bệnh viện E)
15. Friendship Hospital (Bệnh viện Hữu nghị)
16. Thong Nhat Hospital/ Unified Hospital (Bệnh viện Thống Nhất)
17. C Hospital (Bệnh viện C Đà Nẵng)
18. K Hospital (Bệnh viện K)
19. Viet Nam National Hospital of Pediatrics (Bệnh viện Nhi Trung ương)
20. National Hospital of Obstetrics and Gynecology (Bệnh viện Phụ - Sản Trung ương)
21. The Viet Nam National Institute of Ophthalmology (Bệnh viện Mắt Trung ương)
22. Hospital of Ear - Nose - Throat (Bệnh viện Tai - Mũi - Họng Trung ương)
23. National Hospital of Endocrinology (Bệnh viện Nội tiết Trung ương)
24. National Hospital of Odonto - Stomatology (Bệnh viện Răng - Hàm - Mặt Trung ương Hà Nội)
25. Ho Chi Minh Hospital of Odonto - Stomatology (Bệnh viện Răng - Hàm - Mặt Trung ương thành phố Hồ Chí Minh)
26. Central 71 Hospital (Bệnh viện 71 Trung ương)
27. Central 74 Hospital (Bệnh viện 74 Trung ương)
28. National Hospital of Lung Diseases (Bệnh viện Phổi Trung ương)
29. National Psychiatric Hospital no.1 (Bệnh viện Tâm thần Trung ương 1)
30. National Metal Hospital 2 (Bệnh viện Tâm thần Trung ương 2)
31. Quyhoa National Leprosy Dermatology Hospital (Bệnh viện Phong - Da liễu Trung ương Quy Hòa)
32. Quynh Lap National Leprosy Dermatology Hospital (Bệnh viện Phong - Da liễu Trung ương Quỳnh Lập)
33. Hospital  of Nursing - Rehabilitation (Bệnh viện Điều dưỡng - Phục hồi chức năng Trung ương)
34. National Hospital of Tropical Diseases (Bệnh viện Bệnh Nhiệt đới Trung ương)
35. National Hospital of Dermatology and Venereology (Bệnh viện Da liễu Trung ương)
36. Hospital of Geriatric (Bệnh viện Lão khoa Trung ương)
37. National Hospital of Traditional Medicine (Bệnh viện Y học cổ truyền Trung ương)
38. National Hospital of Acupuncture (Bệnh viện Châm cứu Trung ương)
Notas a la Sección C:
1.	Para mayor certeza, para la Vietnam News Agency, Ho Chi Minh National Academy of Politics, Vietnam Academy for Social Sciences, Vietnam Academy for Science y Technology, el Capítulo 15 (Constratación Pública) se aplicará sólo a la contratación realizada por las entidades antes mencionadas subordinadas a las entidades contratantes pertinentes.
2.	Para la Ho Chi Minh National Academy of Politics, el Capítulo 15 (Contrataciones Públicas) no se aplicará a la contratación de servicios de restauración de la Ho Chi Minh National Academy of Politics.
3.	Para la Vietnam News Agency el Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a ninguna contratación en relación a noticias y documentales de producción de la Vietnam News Agency.
4.	Para los 34 Hospitales Nacionales, con el propósito de determinar si una contratación de productos farmacéuticos es igual o superior al umbral de la Sección C de mercancías, el contrato correspondiente será el contrato farmacéutico consolidado que tenga una duración de al menos 1 año para cada hospital, o el contrato centralizado celebrado por el Ministry of Health en nombre de ellos. En caso de una contratación de un hospital por un período de tiempo más corto, el umbral aplicable será 500,000 DGE. En caso de que una contratación de un solo producto farmacéutico, el umbral aplicable será de 180,000 DEG.
5.	Vietnam no ofrece la cobertura de la Sección C a México.
SECCIÓN D: Mercancías
El Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá la contratación de todas las mercancías adquiridas por las entidades listadas en las Secciones A y C, sujeto a las Notas de las respectivas Secciones y a las Sección G, con excepción de las mercancías indicadas en la lista de abajo:
SA2012	Descripción
10.06	Arroz
27.09	Aceites de petróleo y aceites obtenidos de minerales bituminosos, crudos.
27.10	Aceites de petróleo o de mineral bituminoso, excepto los aceites crudos; preparaciones no expresadas ni comprendidas en otra parte, con un contenido en peso del 70% o más de aceites de petróleo o de aceites obtenidos de minerales bituminosos, estos aceites constituyan el elemento base; aceites usados.
49.01	Libros impresos, folletos e impresos similares, incluso en hojas sueltas
49.02	Diarios, revistas y publicaciones periódicas, incluso con ilustraciones o con publicidad
49.05	Mapas y cartas hidrográficas o similares de todo tipo, incluidos los mapas murales, planos topográficos y esferas, impresos
49.07	Estampillas postales, timbres fiscales o sellos similares de edición actual o nueva en el país, en el que tienen, o tendrán, un valor facial; Papel timbrado; notas de banco; talonarios de cheques; acciones, títulos de acciones u obligaciones y títulos similares.
8517.61	Estaciones base
8525.50	Aparatos de Transmisión
8525.60	Aparatos emisores con aparato receptor incorporado
85.26	Aparatos de radar, radionavegación y un aparato de control remoto por radio.
8527.13	Los demás aparatos combinados con grabador o reproductor de sonido
8527.19	Aparatos receptores capaces de planificación, gestión y monitoreo del espectro electromagnético
	Discos grabados, cintas, dispositivos de almacenamiento permanente de datos a base de semiconductores, "tarjetas inteligentes" y demás soportes para grabar sonido u otros fenómenos.
Nota a la Sección D:
Para los productos farmacéuticos, se aplicarán las siguientes notas:
1.	Para cada año calendario siguiente a la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Vietnam, Vietnam podrá reservar de las obligaciones del Capítulo 15 (Contratación Pública) el porcentaje del valor de la contratación aplicable de productos farmacéuticos como se muestra a continuación.
	Año
	1ro - 3ro
	4to – 10mo
	11ro – 15to
	16to en adelante

	Percentaje del valor de la contratación
	100
	65
	60
	50



2.	Con respecto a la contratación de productos farmacéuticos sujeta a compromisos conforme al Capítulo 15 (Contratación Pública), su composición comprenderá las siguientes categorías en orden secuencial:
(a)	todos los productos farmacéuticos innovadores (patentados); después
(b)	todas la Categoría 1 de genéricos (en el marco del sistema de clasificación del Ministry of Health de Vietnam); después
(c)	toda la Categoría 2 de genéricos; después
(d)	toda la Categoría 3 de genéricos; después
(e)	toda la Categoría 4 de genéricos; después
(f)	toda la Categoría 5 de genéricos;
hasta que se alcance la parte de las contrataciones anuales que estén cubierta para ese año.
3.	Los proveedores de productos farmaceúticos de cualquier Parte, incluidas las empresas con inversión extranjera, de las entidades cubiertas tendrán derecho a participar directamente en las licitaciones.
4.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá la contratación de servicios de distribución de productos farmacéuticos que integren un contrato de contratación o que formen parte de, o sean conexos a, un contrato de contratación. En el caso de que estos servicios formen parte de, o sean conexos a, un contrato de copra, el proveedor ganadaro de la contratación, incluyendo las empresas con inversión extranjera, tendrá derecho a elegir cualquier distribuidor farmacéutico autorizado en Vietnam para entregar los productos farmacéuticos a las entidades cubiertas, incluyendo sus distribuidores existentes.
SECCIÓN E: Servicios
Los siguientes servicios, según se detalla en la Central Product Classification de Naciones Unidas, están cubiertos (los demás están excluidos):
CPC	Descripción
61	Servicios de venta, mantenimiento y reparación de vehículos de motor y motocicletas
64	Servicios de hoteleria y restaurantes
75231	Servicios de red de datos
75232	Servicios de mensajería electrónica e información
84	Servicios de informática y similares
862	Servicios de contabilidad, auditoría y teneduría
863	Servicios de asesoramiento tributario
864	Estudios de mercado y encuestas de opinión pública
872	Servicios de colocación y suministro de personal
874	Servicios de limpieza de edificios
87501	Servicios de fotografía de retrato
87503	Servicios de fotografía de acción
87504	Servicios especializados de fotografía
87505	Servicios de tratamiento de Fotografía
87506	Servicios de procesamiento de imagen en movimiento para las industrias del cine y la televisión
87507	Servicios de restauración, copia y retocado de fotografía
87509	Otros servicios fotográficos
876	Servicios de embalaje
87903	Servicios de recepción de llamadas
87904	Servicios de Duplicación
87905	Servicios de traducción e interpretación
87906	Servicios de copilación y envío de correo
94	Servicios de Alcantarillado y aguas residuales; saneamiento y otros servicios de protección del medio ambiente (a excepción de la recogida de residuos en las oficinas de las entidades cubiertas)
97	Otros servicios (excepto los Códigos: 97030 – Servicios de Funeral, incineración y sepultura y 97090 - Otros servicios n.e.c.)
980	Hogares que emplean personal doméstico
99	Servicios proporcionados por organizaciones y organismos extraterritoriales
Notas a la Sección E
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a:
(a)	cualquier contratación de servicios de públicos; o
(b)	cualquier contratación de servicios asociados a la administración y operación de instalaciones de gobierno y todas las instalaciones de propiedad privada utilizadas con fines gubernamentales.
2.	Para las CPC 75231, 75232, 84, los compromisos conforme al Capítulo 15 (Contratación Pública) están disponibles para el proveedor de una Parte que, en el caso que la contratación aplique a empresas, esté establecida y que opere en Vietnam de conformidad con las leyes de Vietnam, o en caso de que la contratación se aplique a un individuo, un individuo que sea nacional de Vietnam.
SECCIÓN F: Servicios de Construcción
El Capítulo 15 (Contratación Pública) cubrirá todos los servicios de construcción contratados por las entidades listadas en la Sección A y la Sección C que figuran en la División 51 de la Clasificación Central de Productos Provisional (CPC), a excepción de los servicios de construcción excluidos en la Lista de la Parte, sujeto a las Notas de las respectivas Secciones, las Notas Generales y las Notas de esta Sección.
Notas a la Sección F:
El Capítulo 15 (Contratación Pública) no cubrirá la contratación de:
1.	servicios de dragado;
2.	construcción de zonas remotas, montañosas y extremadamente difíciles conforme a lo estipulado en los reglamentos de Vietnam y en las islas situadas más allá del mar territorial de Vietnam; o
3.	construcción de sedes de nivel ministerial.
SECCIÓN G: Notas Generales
1.	El Capítulo 15 (Contratación Pública) no se aplicará a:
(a)	contratos de construcción, operación, transferencia y contratos de concesión de obras públicas;
(b)	cualquier contratación para própositos de desarrollo, protección o conservación de los tesoros nacionales de valor artístico, histórico, arqueológico o de valor de patrimonio cultural;
(c)	contratación de cualquier mercancía y servicios relacionados que impliquen las reservas nacionales que se estipulan en la Law on National Reserves y cualquier modificación a la misma;
(d)	cualquier contratación que implique algún tipo de preferencia en beneficio de las pequeñas y medianas empresas;
(e)	medidas para la salud, el bienestar y el progreso económico y social de las minorías étnicas;
(f)	contrataciones financiadas por subvenciones y pagos de patrocinio de personas que no figuran en este Anexo;
(g)	cualquier contratación de mercancías y servicios dentro del territorio de Vietnam, para el consumo fuera del territorio de Vietnam;
(h)	cualquier contratación de mercancías y servicios relacionados con las celebraciones nacionales y fines religiosos;
(i)	los servicios de transporte que formen parte de, o sean conexos a una contratación pública;
(j)	cualquier contratación realizada por una entidad contratante a otra entidad gubernamental.
2.	Para mayor certeza:
(a)	la licitación restringida se aplicará también a la contratación de bombardeo y rastreo de minas para el despeje de las tierras;
(b)	el Capítulo 15 (Contratación PúblicaI) no se aplicará a las contrataciones realizadas por una entidad cubierta en nombre de una entidad no cubierta;
(c)	siempre que se cumpla con el Artículo 15.4 (Principios Generales), Vietnam podrá adoptar medidas que discriminen a favor de los proveedores de cualquiera de las Partes que ofrezcan productos o servicios de cualquier Parte contra aquellos proveedores que ofrezcan productos o servicios de países no Parte;
(d)	cualquier exclusión que está relacionada especifica o generalmente a una entidad contratante se aplicará también a cualquier entidad sucesora de manera que se mantenga el valor de esta oferta;
(e)	los servicios cubiertos por el Capítulo 15 (Contratación Pública) están sujetos a las exclusiones y reservas a los Capítulos 9 (Inversión), Capítulo 10 (Comercio Transfronterizo de Servicios), y Capítulo 11 (Servicios Financieros);
(f)	ninguna disposición de Capítulo 15 (Contratación Pública) se interpretará como impedimento para Vietnam a adoptar o mantener cualquier medida que considere necesaria para la protección de los intereses esenciales de seguridad, incluyendo secretos nacionales, tal como se define en las leyes y regulaciones de Vietnam; y
(g)	esta oferta de acceso a mercado sólo se aplicará a los países signatarios originales: Australia, Brunei, Canadá, Chile, Japón, Malasia, México, Nueva Zelanda, el Perú, Singapur y los Estados Unidos.
SECCIÓN H: Fórmula de Ajuste de los Umbrales
1.	Los umbrales serán ajustados en cada año par con cada ajuste que surta efecto el 1 de enero, comenzando el 1 de enero del primer año par siguiente a la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Vietnam.
2.	Cada dos años, Vietnam calculará y publicará el valor de los umbrales previstos en el Capítulo 15 (Contratación Pública) expresados en Dong de Vietnam. Estos cálculos estarán basados en las tasa de conversión publicados por el Fondo Monetario Internacional en su reporte mensual Estadísiticas Financieras Internacionales (International Financial Statistics).
3.	Los tasas de conversión serán el promedio de los valores diarios del Dong de Vietnam en términos de los Derechos Especiales de Giro (DEG) en el período de dos años anterior al 1 de octubre del año anterior a que tengan efecto los umbrales ajustados.
4.	Vietnam notificará a las otras Partes de los umbrales vigentes en Dong de Vietnam inmediatamente después de que este Tratado entre en vigor para Vietnam, y los umbrales ajustados en Dong de Vietnam a partir de entonces de manera oportuna.
5.	Vietnam consultará si un cambio importante del Dong de Vietnam en relación con el DEG o la moneda nacional de otra Parte fuera a crear un problema significativo con respecto a la aplicación del Capítulo 15 (Contratación Pública).
SECCIÓN I: Información de la Contratación
1.	Los avisos de contratación prevista se publican en el Viet Nam Public Procurement Newspaper (Báo Đấu thầu).
2.	Vietnam proporcionará la dirección de sitio web donde publique información de contrataciones después del período de transición.
SECCIÓN J: Medidas de Transición
1.	No obstante lo dispuesto en el Artículo 15.7.2 (Aviso de Contratación Prevista) que dispone que los avisosque sean accesibles por medios electrónicos serán proporcionadas de forma gratuita, Vietnam podrá cobrar una tarifa por el acceso a sus avisos, cuando estos avisos son accesibles por medios electrónicos, hasta que el sistema de contratación electrónica de Vietnam sea operativo y Vietnam haya emitido una medida que requiera a las entidades listadas en su Sección A a utilizar el sistema de contratación electrónica, siempre que cumpla con el Artículo 15.4 (Principios Generales). Durante este período transitorio, Vietnam informará periódicamente a las partes sobre el estado de la elaboración y ejecución de su sistema de contratación electrónica.
2.	No obstante lo dispuesto en el Artículo 15.7.3(g) y (h) (Aviso de Contratación Prevista) en el sentido de que una convocatoria incluya una lista y una breve descripción de cualquier condición para la participación de proveedores y las limitaciones al número de proveedores calificados para invitar a presentar ofertas, Vietnam podrá omitir tal información en sus avisos, hasta que el sistema de contratación electrónica de Vietnam sea operativo y Vietnam haya emitido una medida que requiera a las entidades listadas en su sección A a utilizar el sistema de contratación electrónica. Durante este período transitorio, Vietnam proporcionará esa información en sus bases de licitación, siempre que cumpla con el Artículo 15.4 (Principios Generales).
3.	No obstante lo dispuesto en el Artículo 15.14.3 (Plazos) en el sentido de que una entidad contratante establezca 40 días para la fecha límite para la presentación de las ofertas, Vietnam podrá establecer una fecha límite para la presentación de las ofertas que no sea menor a 25 días a partir de la fecha en que:
(a)	en el caso de una licitación pública, el aviso de contratación pública a menos sea publicada; o
(b)	en el caso de licitación selectiva, la entidad notifique a los proveedores que serán invitados a presentar ofertas,
hasta que el sistema de contratación electrónica de Vietnam sea operativo y Vietnam haya emitido una medida legal que requiera a las entidades listadas en su Sección A a utilizar el sistema de contratación electrónica, o siete años después de la entrada en vigor de este Tratado para Vietnam, lo que ocurra primero, siempre que que cumpla con el Artículo 15.4 (Principios Generales).
A solicitud de Vietnam, las Partes darán consideración favorable a la ampliación del período transitorio hasta por un máximo de un período adicional de tres años a condición de que Vietnam haya demostrado pasos concretos durante el período de ejecución del cumplimiento del Artículo 15.14.3 (Plazos).
4.	No obstante lo dispuesto en el Artículo 15.16.3(f) (Información Posterior a la Adjudicación) en el sentido de que el aviso posterior a la adjudicación incluya una breve descripción de las circunstancias que hayan justificado el uso de un procedimiento de licitación selectiva, Vietnam podrá omitir tal información de los avisos posteriores a la adjudicación hasta que el sistema de contratación electrónico de Vietnam sea operativo y Vietnam haya emitido una medida que requiera a las entidades listadas en su Sección A a utilizar el sistema de contratación electrónico. Durante este periodo, Vietnam proporcionará tal información a petición de cualquier Parte.
5.	No obstante lo dispuesto en el Artículo 15.19 (Revisión Interna), Vietnam puede retrasar la aplicación de sus obligaciones conforme al Artículo 15.19 (Revisión Interna) por tres años siguientes a la entrada en vigor de este Tratado para Vietnam. Durante este periodo, Vietnam permitirá a los proveedores de cualquier Partes presentar reclamaciones acerca de la conducción de una contratación cubierta por parte de la entidad contratante, de conformidad con la Public Procurement Law, en la medida en que sea compatible con el Artículo 15.4 (Principios Generales).
6.	No obstante el Capítulo 28 (Solución de Controversias), Vietnam no estará sujeta a la solución de controversias con respecto a sus obligaciones en virtud del Capítulo 15 (Contratación Pública) durante cinco años a partir de la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Vietnam. Durante este período transitorio, Vietnam consultará con cualquier Parte que planteé preocupaciones con el cumplimiento de sus obligaciones.
7.	Los umbrales transitorios son aplicadas según lo dispuesto en las Secciones A y C.
Condiciones compensatorias especiales
8.	No obstante lo dispuesto en el Artículo 15.4.6 (Principios Generales), Vietnam podrá buscar, considerar, imponer o hacer efectivas cualquier tipo de compensaciones especiales en cualquier etapa del procedimeinto de la siguiente manera:
(a)	A la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Vietnam, Vietnam podrá imponer condiciones compensatorias especiales en cualquier forma, incluyendo un programa de precios de preferencias, hasta en un 40 por ciento del valor anual de las contrataciones cubiertas totales, disminuyendo después de 10 años hasta el 30 por ciento del valor anual de las contrataciones cubiertas totales, hasta el final del año 25. El programa de condiciones compensatorias especiales será eliminado a partir del año 26 siguiente a la entrada en vigor de este Tratado para Vietnam.
(b)	Para mayor certeza, el subpárrafo (a) no limita el monto de condiciones compensatorias especiales que Vietnam pueda imponer a un contrato que caiga dentro del porcentaje anual del total de las contrataciones cubiertas sujetas a condiciones compensatorias especiales como se indicó anteriormente.
ANEXO I
NOTAS EXPLICATIVAS
1.	La Lista de una Parte a este Anexo establece, de conformidad con el Artículo 9.12 (Medidas Disconformes) y Artículo 10.7 (Medidas Disconformes), las medidas existentes de una Parte que no están sujetas a algunas o todas las obligaciones impuestas por:
(a)	el Artículo 9.4 (Trato Nacional) o Artículo 10.3 (Trato Nacional);
(b)	el Artículo 9.5 (Trato de Nación Más Favorecida) o Artículo 10.4 (Trato de Nación Más Favorecida);
(c)	el Artículo 9.10 (Requisitos de Desempeño);
(d)	el Artículo 9.11 (Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración);
(e)	el Artículo 10.5 (Acceso a los Mercados); o
(f)	el Artículo 10.6 (Presencia Local).
2.	Cada entrada de la Lista establece los siguientes elementos:
(a)	Sector se refiere al sector para el que se elabora la entrada;
(b)	Subsector, cuando esté referido, se refiere al subsector específico para el que se elabora la entrada;
(c)	Clasificación Industrial, cuando esté referida, se refiere a la actividad cubierta por la medida disconforme, según los códigos de la CCP provisional tal como se usan en la Clasificación Central de Productos Provisional (Documentos Estadísticos Serie M No. 77, Departamento de Asuntos Internacionales Económicos y Sociales, Oficina de Estadísticas de Naciones Unidas, Nueva York, 1991);
(d)	Obligaciones Afectadas especifica las obligaciones a que se refiere el párrafo 1 que, de conformidad con el Artículo 9.12.1(a) (Medidas Disconformes) y el Artículo 10.7.1(a) (Medidas Disconformes), no se aplican a las medida(s) listadas, tal como se indica en las notas introductorias a la Lista de cada Parte;
(e)	Nivel de Gobierno indica el nivel de gobierno que mantiene las medidas listadas;
(f)	Medidas identifica las leyes, reglamentos u otras medidas para las que se elabora la entrada. Una medida citada en el elemento Medidas:
(i)	significa la medida conforme haya sido enmendada, continuada o renovada a partir de la fecha de entrada en vigor de este Tratado, y
	(ii)	incluye cualquier medida subordinada que haya sido adoptada o mantenida bajo la facultad de la medida y que sea compatible con ella; y
(g)	Descripción, tal como lo indican las notas introductorias a la Lista de cada Parte, o bien establece la medida disconforme o bien proporciona una descripción no vinculante de la medida para la que se elabora la entrada.
3.	El Artículo 10.6 (Presencia Local) y el Artículo 10.3 (Trato Nacional) son disciplinas distintas y una medida que únicamente es incompatible con el Artículo 10.6 (Presencia Local) no requiere reservarse del Artículo 10.3 (Trato Nacional).
ANEXO I
LISTA DE AUSTRALIA
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Descripción establece la medida disconforme respecto de la cual se ha hecho la entrada.
2.	De conformidad con el Artículo 9.12.1 (Medidas Disconformes) y el Artículo 10.7.1 (Medidas Disconformes), los artículos de este Tratado específicados en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada no se aplican a las medidas disconformes identificadas en el elemento Descripción de esa entrada.
	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Aministración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno: 
	Regional

	Medidas:
	Todas las medidas disconformes existentes a nivel regional de gobierno.

	Descripción: 
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Todas las medidas disconformes existentes a nivel regional de gobierno.



	Sector: 
	Todos

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Nivel de Gobierno: 
	Central

	Medidas: 
	Política de Inversión Extranjera de Australia, que comprende Ley de Adquisiciones y Fusiones Extrajeras (Foreign Acquisitions and Takeovers Act 1975 (FATA) (Cth)); Reglamentos de Adquisiciones y Fusiones Extranjeras (Foreign Acquisitions and Takeovers Regulations 1989 (Cth)); Ley del Sector Financiero (Participación accionaria (Financial Sector (Shareholdings) Act 1998 (Cth)) y Declaraciones Ministeriales.



	Descripción: 
	Inversión
1.	Las siguientes inversiones[footnoteRef:20]1 requieren notificación y aprobación por parte del Gobierno de Australia: [20: 1 Ley de Adquisiciones y Fusiones 1975 (Foreign Acquisitions and Takeovers Act 1975 (Cth)) (FATA). “Inversiones” significa las actividades cubiertas por la Parte II del FATA o, si fuera aplicable, las declaraciones ministeriales sobre la política de inversión extranjera. Los acuerdos de financiamiento que incluyen instrumentos de deuda que tengan características parecidas a instrumentos de capital serán tratados como inversión extranjera directa. ] 

(a)	inversiones propuestas por personas extranjeras en negocios australianos existentes[footnoteRef:21]2, o corporaciones prescritas[footnoteRef:22]3, cuyos activos tengan un valor mayor a $A252 millones* en los siguientes sectores: [21: 2 Para efectos de esta entrada, “existente” significa que ya existe en el momento en que se poprone o realiza la inversión. ]  [22: 3 Para efectos de esta entrada, “corporación prescrita” significa:
(a)	una corporación comercial;
(b)	una corporación financiera; 
(c)	una corporación constituida en un Territorio conforme a las leyes vigentes en ese territorio relativas a compañías; 
(d)	una compañía extranjera que, en en la última fecha contable, mantenga activos con un valor que exceda $A252 millones (para el punto (a) de la entrada o $A1094 millones (para el punto (b) de la entrada), consistentes en todos o cualquiera de los siguientes:
(i)	terrenos situados en Australia (incluidos los intereses legales y equitativos en tales tierras); 
(ii)	derechos sobre minerales;
(iii)	acciones en una corporación constituida en Australia; 
(e)	una corporación que, en su última fecha contable, haya sido una corporación controladora de una corporación australiana o corporaciones australianas, donde la suma de los valores de los activos de la corporación australiana o corporaciones australianas, en esa fecha, excedan $A252 millones (para el punto (a) de la entrada) o $A1,094 millones (para el punto (b) de la entrada); 
(f)	una corporación que, en su última fecha contable, haya sido una corporación controladora de una corporación extranjera a la que se refiere el párrafo (d) o (e) de esta nota al pie de página; 
(g)	una corporación extranjera que, en su última fecha contable, haya mantenido activos del tipo o tipos mencionados en el párrafo (d) de esta nota al pie de página, donde la suma del valor de los activos en tal fecha no sea menor a la mitad de la suma de los valores de los activos en tal fecha de la corporación extranjera y de todas las subsidiarias de esa corporación; o 
(h)	una corporación extranjera que, en la última fecha contable, haya sido una corporación controladora de una corporación australiana o corporaciones australianas, donde la suma de los valores de los activos en tal fecha de aquella corporación australiana o aquellas corporaciones australianas no sea menor que la mitad de la suma de los valores de los activos en tal fecha de la corporación extranjera o de todas las subsidiarias de aquella corporación. 
* Esta es la cifra al 1 de enero de 2015. A indexarse el 1 de enero de cada año al deflactor implícito en el PIB en las Cuentas Nacionales de Australia para el ejercicio financiero anterior.] 

(i)	el sector de telecomunicaciones;
(ii)	el sector de transporte, incluidos aeropuertos, instalaciones portuarias, infrastructura ferroviaria, servicios nacionales e internacionales de aviación y transporte marítimo suministrados dentro, o hacia y desde, Australia;
(iii)	el suministro de entrenamiento o recursos humanos, o la manufactura o suministro de bienes militares, equipo, o tecnología, a las fuerzas de defensa australianas u otras;
(iv)	la manufactura o suministro de mercancías, equipos o tecnologías susceptibles de ser utilizados para fines militares;
(v)	el desarrollo, manufactura o suministro de, o la prestación de servicios relacionados con, las tecnologías de encriptación y de seguridad, y sistemas de comunicación;
(vi)	la extracción de (o los derechos para extraer) uranio o plutonio, o la operación de instalaciones nucleares;
(b)	inversiones propuestas por personas extranjeras en negocios australianos existentes, o corporaciones prescritas, en todos los demás sectores, con exclusión de las compañías del sector financiero,[footnoteRef:23]4 cuyos activos tengan un valor superior a $A1,094 millones*; [23: 4 Una “compañía del sector financiero” significa, como se define en la seción 3 de la Ley del Sector Financiero (Participación Accionaria) (Financial Sector (Shareholdings) Act 1998 (Cth)): 
(a)	una institución autorizada para recibir depósitos; 
(b)	una compañía de seguros autorizada; o 
(c)	una compañía controladora de una compañía incluida en el párrafo (a) o (b) de esta nota al pie de página.] 

(c)	inversiones directas propuestas por inversionistas de gobiernos extranjeros, sin importar su tamaño;
(d)	inversiones propuestas por personas extranjeras[footnoteRef:24]5 de 5 por ciento o más en el sector de medios de comunicación, independientemente del valor de la inversión; [24: 5 Una “persona extranjera”, conforme a la definición de la sección 5 del FATA, es:
(a)	una persona natural que normalmente no reside en Australia; 
(b)	una corporación en la cual una persona natural que no reside normalmente en Australia o una corporación extranjera detenta una participación de control;
(c)	una corporación en la cual dos o más personas, cada una de las cuales es o una persona natural que no reside habitualmente en Australia o una corporación extranjera, mantienen, conjuntamente, una participación de control;
(d)	el fiduciario de un patrimonio fideicomitido sobre el cual una persona natural que no reside habitualmente en Australia o una corporación extranjera detenta una participación sustancial; o (e) el fiduciario de un patrimonio fideicomitido sobre el cual dos o más personas, cada una de las cuales es o una persona natural que no reside habitualmente en Australia o una corporación extranjera, mantienen una participación total sustancial. ] 

(e)	adquisiciones propuestas por personas extranjeras de bienes raíces comerciales no residenciales, en donde la propiedad esté valuada en más de $A1,094 millones*;
Las inversiones notificadas podrán ser rechazadas, sujeto a órdenes 



	
	provisionales, y/o aprobadas sujeto al cumplimiento de ciertas condiciones. Las inversiones mencionadas anteriormente de las que no se haya recibido notificación podrán supeditarse a órdenes de conforme a las Secciones 18 a 21 y 21A del FATA.
Podrán aplicarse requisitos distintos o adicionales a las medidas sujetas a otras reservas del Anexo I y a los sectores, subsectores o actividades sujetas al Anexo II.
2.	La adquisición de una participación en una compañía existente en el sector financiero por parte de un inversionista extranjero, o la celebración de un acuerdo por parte de un inversionista extranjero que dé lugar a una situación accionaria inaceptable o al control práctico[footnoteRef:25]6 de una compañía existente del sector financiero, podrá ser rechazada o estar sujeta a ciertas condiciones.[footnoteRef:26]7 [25: 6 “Situación accionaria inaceptable” y “control práctico” como se define en la Ley del Sector Financiero (Participación Accionaria, 1998 (Cth) (Financial Sector (Shareholdings) Act 1998 ). ]  [26: 7 Declaraciones ministeriales sobre la política de inversión extranjera incluso el Diario Oficial del Tesoro No. 28 del 9 de abril de 1997 (Treasurer’s Press Release). ] 




	Sector:
	Servicios Profesionales

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Patentes (Patents Act 1990)
Regulación de Patentes (Patent Regulations)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Para poder obtener el registro para ejercer en Australia, los abogados de patentes deben tener residencia habitual en Australia.[footnoteRef:27]8 [27: 8 Para los efectos de esta entrada, una persona se considera “residente habitual” en Australia si: (a) la persona tiene su hogar en Australia; o (b) Australia es el país de su domicilio permanente, a pesar de que él o ella se ausente temporalmente de Australia. Sin embargo, la persona no se considera como residente habitual en Australia si él o ella reside en Australia sólo para fines especiales o temporales. ] 




	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Requisitos de Desempeño [footnoteRef:28]9 (Artículo 9.10) [28: 9 Se aplica únicamente en relación al Artículo 9.10 (1)(i) (Requisitos de Desempeño).] 


	Nivel de Gobierno:
	CentralRegional

	Medidas:
	Ley de Diseños (Designs Act 2003 (Cth))

	Descripción:
	Inversión
Un diseño que ha sido registrado o divulgado en una solicitud de diseño registrada podrá ser utilizado por el gobierno australiano (o por una persona autorizada por el gobierno australiano) y, en caso de que sea utilizado, cualquier acuerdo o licencia que fije los términos conforme a los cuales una persona que no sea el gobierno pueda utilizar el diseño, podrá ser inoperante con respecto al uso por parte del gobierno, a menos que el acuerdo o licencia haya sido aprobado por ese gobierno. 



	Sector:
	Servicios Profesionales

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Migración (Migration Act 1958 (Cth))

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Para ejercer como agente de migración en Australia, una persona debe ser ciudadano australiano o residente permanente o ciudadano de Nueva Zelanda con una categoría especial de visa.



	Sector:
	Servicios Profesionales

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Corporaciones (Corporations Act 2001 (Cth))

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona que no sea residente habitual de Australia puede ser rechazada como auditor o liquidador de una compañía. Al menos uno de los socios de una compañía que suministre servicios de autidoría debe ser un auditor de compañía registrado y debe ser residente habitual de Australia. 



	Sector:
	Servicios Profesionales

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Aduanas (Customs Act 1901 (Cth))

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Para desempeñarse como agente aduanero en Australia, los proveedores de servicios deben suministrar el servicio dentro y desde Australia.



	Sector:
	Pesca y Servicios relacionadas con la Pesca

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Administración Pesquera (Fisheries Management Act 1991 (Cth))
Ley de Gravámenes sobre Licencias de Pesca Extranjera (Foreign Fishing Licences Levy Act 1991 (Cth))

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Las embarcaciones pesqueras extranjeras[footnoteRef:29]10 que busquen llevar a cabo actividades pesqueras, incluída cualquier actividad en apoyo para o en preparación para cualquier actividad pesquera o el procesamiento, traslado o transferencia de pescados en la Zona de Pesca Australiana deben ser autorizadas. [29: 10 Para efectos de esta entrada, una “embarcación pesquera extranjera” es aquella que no cumple con la definición de barco australiano de la Ley de Administración Pesquera (Fisheries Management Act 1991 (Cth)), es decir, un barco con bandera australiana (que no sea propiedad de un residente extranjero) o un barco propiedad de y construido por un residente o corporación australiana, cuyas operaciones están basadas en Australia. ] 

En los casos en que se autoricen embarcaciones extranjeras de pesca éstas podrán ser sujetas a un gravamen.[footnoteRef:30]11 [30: 11 El gravamen aplicable se aplicará de conformidad con la (Ley de Gravámenes sobre Licencias de Pesca Extranjera) (Foreign Fishing Licences Levy Act 1991 (Cth)) o cualquier modificación a la misma.] 




	Sector:
	Servicios de Comunicación

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de la Corporación Telstra (Telstra Corporation Act 1991, (Cth))

	Descripción:
	Inversión
La tenencia total extranjera de acciones está limitada a no más de un 35 por ciento de las acciones de Telstra. La inversión extranjera de particulares o grupos de asociados está limitada a no más de un cinco por ciento de las acciones.
El Presidente y la mayoría de los directores de Telstra deben ser ciudadanos australianos, y Telstra debe mantener su oficina principal, base de operaciones y lugar de constitución en Australia.



	Sector:
	Servicios de Salud

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Laboratorios de Suero de la Mancomunidad (Commonwealth Serum Laboratories Act 1961 (Cth))

	Descripción:
	Inversión
Los votos correspondientes a una participación accionaria extranjera significativa[footnoteRef:31]12 no podrán ser contabilizados para el nombramiento, reemplazo o remoción de más de un tercio de los directores de los Laboratorios de Suero de la Comunidad (Commonwealth Serum Laboratories (CSL)) en funciones en un momento determinado. Deberán permanecer en Australia, la oficina principal, las instalaciones principales utilizadas por el CSL y cualquier subsidiaria del CSL utilizada para producir productos derivados de plasma humano de sangre o plasma donado por personas en Australia. Dos tercios de los directores del CSL y el presidente de cualquier asamblea deberán ser ciudadanos australianos. Los CSL no deberán buscar constituirse fuera de Australia. [31: 12 Para efectos de esta entrada, “participación accionaria extranjera significativa” significa la tenencia de acciones con derecho a voto en el CSL en el que la persona extranjera tiene una participación relevante, de al menos un cinco por ciento de las acciones con derecho a voto en el CSL.] 




	Sector:
	Servicios de Transporte

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Competencia y del Consumidor, 2010 (Cht) (Competition and Consumer Act 2010 (Cth))

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Todo transportista marítimo que suministre servicios de transporte marítimo de carga internacional hacia o desde Australia debe estar representado siempre por una persona natural residente en Australia.
Sólo la persona[footnoteRef:32]13 que se vea afectada por un acuerdo registrado de una agrupación de transportistas marítimos (registered conference agrement) o por un transportista marítimo con poder sustancial de mercado que no pertenezca a la agrupación, podrá solicitar a la Comisión de Competencia y Consumidores de Australia (Australian Competition and Consumer Commission) revisar si los miembros de la agrupación y operadores con poder de mercado sustancial no miembros de la agrupación, están obstaculizando la eficiente prestación de servicios de transporte marítimo de carga hacia el exterior por parte de otros operadores de una forma razonable. Para mayor certeza, los asuntos que sean pertinentes para la determinación de “razonabilidad” incluyen el interés nacional de Australia y los intereses de los transportistas australianos.  [32: 13 Para los efectos de esta entrada, las secciones 10.48 y 10.58 de la Parte X de la Ley de Competencia y del Consumidor (Competition and Consumer Act 2010) listan las categorías de personas a las que se aplica esta entrada. ] 




	Sector:
	Transporte Marítimo

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Registro Marítimo (Shipping Registration Act 1981(Cth)) Reglamentos de Registro Marítimo (Shipping Registration Regulations 1981 (Cth))

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Para que un buque pueda ser registrado en el Registro de Transporte Marítimo Australiano (Australian Shipping Register) éste debe ser de propiedad mayoritaria australiana o haber sido fletado a casco desnudo (demise charter) a operadores basados en Australia. En el caso de pequeñas embarcaciones, el buque debe ser totalmente propiedad de o ser operado exclusivamente por residentes australianos, nacionales australianos o ambos.
Para que un buque pueda ser registrado en el Registro de Transporte Marítimo (International Shipping Register) éste debe ser de propiedad total o mayoritaria australiana o haber sido fletado a casco desnudo a operadores basados en Australia o ser operado exclusivamente por residentes australianos, nacionales australianos o ambos. El capitán o primer oficial, y el jefe de máquinas o primer ingeniero del buque debe ser un nacional australiano o residente australiano.
Un buque fletado a casco desnudo a operadores con sede en Australia es un buque en fletamento a casco desnudo a:
(a)	un nacional australiano o nacionales australianos; o
(b)	en circunstancias donde hay dos o más personas que incluyen a un nacional australiano, donde el nacional australiano está en condiciones para controlar el ejercicio de los derechos y facultades de los fletadores conforme al contrato de fletamento.
Para efectos de esta entrada, un nacional australiano es un ciudadano australiano que es residente habitual de Australia; o una persona jurídica que tiene su establecimiento principal en Australia. 



	Sector: 
	Servicios de Transporte

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/ Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Navegación Aérea (Air Navigation Act 1920 (Cth))
Declaraciones Ministeriales

	Descripción:
	Inversión
La propiedad total extranjera de las líneas aéreas internacionales australianas (con excepción de Qantas) está limitada a un máximo de 49 por ciento.
Además, se requiere que:
(a)	al menos dos tercios de los miembros de la Junta sean ciudadanos australianos;
(b)	el Presidente de la Junta sea un ciudadano australiano;
(c)	la oficina principal de la línea aérea se encuentre en Australia; y
(d)	la base de operaciones de la línea aérea se encuentre en Australia.



	Sector:
	Servicios de Transporte

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Ventas de Qantas (Qantas Sale Act 1992 (Cth))

	Descripción:
	Inversión
La propiedad extranjera de Qantas Airways Ltd está limitada a un máximo del 49 por ciento. Adicionalmente:
(a)	la oficina central de Qantas siempre deberá estar localizada en Australia;
(b)	la mayoría de las instalaciones operacionales de Qantas deberán estar localizadas en Australia;
(c)	en todo momento, por lo menos dos tercios de los directores de Qantas deberán ser ciudadanos australianos;
(d)	en reuniones de la Junta Directiva de Qantas, el miembro de la Junta que presida la reunión (cualquiera que sea) deberá ser un ciudadano australiano; y
(e)	está prohibido que Qantas tome cualquier medida para constituirse fuera de Australia.


ANEXO I
LISTA DE BRUNÉI DARUSSALAM
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	En la interpretación de una entrada en este Anexo, todos los elementos de una entrada serán considerados, en donde la Descripción indica la medida disconforme para la cual se hace la entrada.
2.	De conformidad con el Artículo 9.12.1 (Medidas Disconformes), y el Artículo 10.7.1 (Medidas Disconformes), los artículos del Tratado que se indican en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada no se aplican a las medidas disconformes identificadas en el elemento Descripción de esa entrada.
	Sector
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Medidas:
	Ley de Empresas (Companies Act) (Capítulo 39)
Ley de Nombres Comerciales (Business Names Act) (Capítulo 92)
Ley de Licencias Varias (Miscellaneous Licenses Act) (Capítulo 127)
Ley de Sociedades Cooperativas (Co-operative Societies Act)  (Capítulo 84)
Ordenanza de las Agencias de Empleo 2004 (Employment Agencies Order 2004)
Medidas y Directrices Administrativas

	Descripción:
	Inversión
1.	Empresa Unipersonal y Sociedades Cooperativas
Los extranjeros no podrán establecer empresas unipersonales o sociedades cooperativas.
2.	Sociedades
Los extranjeros no podrán establecer una sociedad, excepto con una aprobación escrita del Registro de Nombres Comerciales.
3.	Dirección de Compañías
Un extranjero no podrá ocupar un lugar en la junta directiva de una empresa establecida en Brunéi Darussalam a menos que uno de los dos directores o, cuando existan más de dos directores, por lo menos dos de ellos residan habitualmente en Brunéi Darussalam. Para los efectos de esta entrada, un extranjero deberá presentar una solicitud ante el Ministerio de Hacienda para ser considerado un “residente habitual en Brunéi Darussalam”.



	Sector:
	Manufacturas y Servicios Relacionados con las Manufacturas

	Obligaciones Afectadas:
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)

	Medidas:
	Plan de Desarrollo a Largo Plazo de Brunéi Darussalam (Brunei Darussalam Long-Term Development Plan)
Medidas y Directrices Administrativas

	Descripción:
	Inversión
Los inversionistas extranjeros no podrán utilizar los lugares bajo el control del Ministerio de Recursos Primarios y Turismo y la Junta de Desarrollo Económico de Brunéi para cualquier manufactura y servicios relacionados con las actividades de manufactura, a menos que cumplan con los siguientes requisitos:
(a)	comprar, utilizar u otorgar preferencia a mercancías producidas en Brunéi Darussalam, comprar mercancías a los proveedores locales; o
(b)	transferir tecnología o conocimiento propio a personas en Brunéi Darussalam, siempre y cuando dicho requisito de transferencia de tecnología o conocimiento propio no cause un perjuicio irrazonable a los intereses legítimos del titular de la tecnología o el conocimiento propio y no se haga para los efectos de explotación comercial por parte de Brunéi Darussalam.



	Sector:
	Agricultura y Servicios Relacionados con la Agricultura

	Obligaciones Afectadas:
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)

	Medidas:
	Plan de Desarrollo a Largo Plazo de Brunéi Darussalam (Brunei Darussalam Long-Term Development Plan)
Medidas y Directrices Administrativas

	Descripción:
	Inversión
Los inversionistas extranjeros no podrán utilizar sitios bajo el control del Departamento de Agricultura, Ministerio de Industria y Recursos Primarios para la agricultura y servicios relacionados con las actividades agrícolas, a menos que cumplan con los siguientes requisitos:
(a)	comprar, utilizar u otorgar preferencia a mercancías producidas en Brunéi Darussalam, o comprar mercancías de los proveedores locales;
(b)	alcanzar un determinado nivel o porcentaje de contenido nacional; o
(c)	transferir tecnología u otro conocimiento propio a personas en Brunéi Darussalam, siempre y cuando dicho requisito de transferencia de tecnología u otro conocimiento propio no cause un perjuicio irrazonable a los intereses legítimos del titular de la tecnología o el conocimiento propio y no sea para fines de explotación comercial por parte de Brunéi Darussalam.



	Sector:
	Pesca y Servicios Relacionados con la Pesca

	Obligaciones Afectadas:
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)

	Medidas:
	Plan de Desarrollo a Largo Plazo de Brunéi Darussalam (Brunei Darussalam Long-Term Development Plan)
Medidas Administrativas y Directrices

	Descripción:
	Inversión
Los inversionistas extranjeros no podrán utilizar sitios bajo el control del Departamento de Pesca del Ministerio de Industria y Recursos Primarios (Department of Fisheries, Ministry of Primary Resources and Tourism) para la pesca y servicios relacionados con actividades pesqueras, a menos que cumplan con los requisitos de adquisición, utilización u otorgamiento de preferencias a mercancías producidas en Brunéi Darussalam, o compra de mercancías de proveedores locales, o cumpla con cualquier requisito para transferir tecnología u otro conocimiento propio siempre y cuando dicho requisito de transferencia de tecnología o conocimiento propio no perjudique irrazonablemente los intereses legítimos del titular de la tecnología o el conocimiento propio y no se haga para fines de explotación comercial por parte de Brunéi Darussalam.



	Sector:
	Silvicultura y Servicios Relacionados con la Silvicultura

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Medidas:
	Política Nacional Forestal (National Forestry Policy) (1990)
Plan de Desarrollo a Largo Plazo de Brunéi Darussalam (Brunei Darussalam Long Term-Development Plan)
Medidas y Directrices Administrativas (Plan Estratégico 2004 - 2023) (Strategic Plan 2004 – 2023)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Los extranjeros o empresas extranjeras no podrán establecer una empresa para llevar a cabo actividades o servicios relacionados con la silvicultura:
(a)	excepto a través de una empresa conjunta con un nacional o empresa bruneana, en la cual no posean más del 70 por ciento del capital accionario; y
(b)	a menos que cumplan con los requisitos de desempeño que hayan sido impuestos, incluyendo un requisito para transferir tecnología u otro conocimiento propio, siempre y cuando dicho requisito no perjudique irrazonablemente los intereses legítimos del titular de la tecnología o el conocimiento propio y no se haga para fines de explotación comercial por parte de Brunéi Darussalam.
2.	Para mayor certeza, esta entrada no aplica a las actividades de explotación forestal.



	Sector:
	Servicios de Construcción

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Medidas:
	Ordenanza de Arquitectos, Ingenieros Profesionales y Agrimensores 2011 (Architects, Professional Engineers and Quantity Surveyors Order 2011)
Ordenanza de Control de Edificaciones 2011 (Borrador) (Building Control Order 2011 (Draft))
Reglamento de Control de Edificaciones (Borrador) (Building Control Regulations (Draft))
Procedimientos de Contratistas y Registro de Proveedores del Ministerio de Desarrollo (Edición 2009) (Procedures of Contractors and Suppliers Registration, Ministry of Development (Edition 2009))
Medidas y Directrices Administrativas



	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Los extranjeros y empresas extranjeras no podrán suministrar servicios de construcción tales como: trabajos generales de construcción para servicios de construcción, trabajos generales de construcción para ingeniería civil, servicios de instalación y ensamble, servicios de terminación y acabado de edificaciones, excepto minería, y servicios de ingeniería mecánica, a menos que:
(a)	sea a través de una empresa establecida en Brunéi Darussalam;
(b)	se registren como contratistas o proveedores, ya sea para un Certificado A o Certificado B; o
(c)	cumplan con cualquier requisito de transferencia de tecnología u otro conocimiento propio para personas en Brunéi Darussalam, siempre y cuando dicho requisito de transferencia de tecnología u otro conocimiento propio no perjudique irrazonablemente los intereses legítimos del titular de la tecnología o del conocimiento propio, y no se haga para fines de explotación comercial por parte de Brunéi Darussalam.
2.	En el caso del Certificado A, un extranjero o empresa extranjera no podrá poseer capital accionario en una empresa que solicite ser registrada como contratista o proveedor, salvo por lo dispuesto en la siguiente tabla:
Tabla
	Clase
	Umbral del Proyecto
	Nivel de Participación Extranjera Permitida

	I
	Hasta BND 50 000
	Ninguno

	II
	Excediendo BND 50 000 pero no más de BND 250 000 
	Ninguno

	III
	Excediendo BND 250 000 pero no más de BND 500 000 
	20 por ciento 

	IV
	Excediendo BND 500 000 pero no más de BND 1,5 millones 
	50 por ciento

	V
	Exceder BND 1,5 millones pero no más de BND 5 millones 
	70 por ciento

	VI
	Superior a BND 5 millones 
	90 por ciento

	Especialista y Proveedor de Construcción 
	No hay umbral
	90 por ciento

	Especialista y Proveedor Mecánico y Eléctrico
	No hay umbral
	90 por ciento



3.	Para mayor certeza, el término Certificado A se refiere a los certificados que se requieren para participar en proyectos gubernamentales y privados, mientras que el término Certificado B se refiere a los certificados que se requieren para participar solo en proyectos privados. 



	Sector:
	Servicios Medioambientales

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Medidas:
	Directrices para el Control de la Contaminación para el Desarrollo Industrial de Brunéi Darussalam (Pollution Control Guidelines for Industrial Development of Brunei Darussalam)
Directrices de Planificación para el Desarrollo del Movimiento de Tierras (Enfocadas en zonas medioambientales sensibles) (Planning Guidelines for Earthworks Development (Focus on Environmental Sensitive Area)) 2009
Directrices de Planeación y Estándares para el Desarrollo Industrial (Planning Guidelines and Standards for Industrial Development) 2010
Ordenanza de Evaluación de Impacto Ambiental 2011 (Proyecto) (Environmental Impact Assessment Order 2011 (Draft))
Ordenanza de Protección y Administración del Medio Ambiente (Environmental Protection and Management Order) 2012
Ordenanza sobre Residuos Peligrosos (Control de Exportación, Importación y Tránsito) 2011 (Borrador) (Hazardous Waste (Control of Export, Import and Transit) Order 2011 (Draft))
Regulaciones de Residuos Peligrosos (Control de Exportación, Importación y Tránsito) (Proyecto) (Hazardous Waste (Control of Export, Import and Transit) Regulations (Draft))
Medidas y Directrices Administrativas

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Los extranjeros y empresas extranjeras no podrán suministrar servicios de consultoría en materia de protección y gestión ambiental; servicios de gestión de desechos; servicios de mantenimiento y gestión de diseño del paisaje y servicios de limpieza, servicios en carretera y servicios de limpieza en carretera a menos que:
(a)	se establezcan como una empresa en Brunéi Darussalam;
(b)	se registren como contratistas o proveedores, ya sea para un Certificado A o Certificado B; o
(c)	cumplan con cualquier requisito de transferencia de tecnología u otro conocimiento propio para personas en Brunéi Darussalam siempre y cuando dicho requisito de transferencia de tecnología u otro conocimiento propio no perjudique irrazonablemente los intereses legítimos del titular de la tecnología o del conocimiento propio y no se haga para fines de explotación comercial por parte de Brunéi Darussalam.



	
	2.	En el caso del Certificado A, un extranjero o empresa extranjera no podrá poseer capital accionario en una empresa que solicite ser registrada como contratista o proveedor, salvo por lo dispuesto en la siguiente tabla:
Tabla
	Clase
	Umbral del Proyecto
	Nivel de Participación Extranjera Permitida

	I
	Hasta BND 50 000
	Ninguno

	II
	Más de BND 50 000 pero no más de BND 250 000 
	Ninguno

	III
	Más de BND 250 000 pero no más de BND 500 000 
	20 por ciento

	IV
	Más de BND 500 000 pero no más de BND 1,5 millones 
	50 por ciento

	V
	Más de BND 1,5 millones pero no más de BND 5 millones.
	70 por ciento

	VI
	Más de BND 5 millones >
	90 por ciento

	Especialista y proveedor de construcción
	No hay umbral
	90 por ciento

	Especialista y Proveedor Mecánico y
Eléctrico
	No hay umbral
	90 por ciento



3.	Para mayor certeza, el Certificado A se refiere a los certificados que se requieren para participar en proyectos gubernamentales y privados, mientras que el Certificado B se refiere a los certificados que se requieren para participar sólo en proyectos privados.



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector:
	Servicios de auditoría

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Medidas:
	Ley de Empresas (Companies Act) (capítulo 39)
Ordenanza de Contadores (Accountants Order) 2010
Medidas y Directrices Administrativas

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Los extranjeros y empresas extranjeras no podrán establecer empresas de auditoría financiera en Brunéi Darussalam, excepto a través de una asociación o empresa conjunta con al menos un auditor bruneano autorizado.
2.	Si no se establecen en Brunéi Darussalam, los extranjeros y empresas extranjeras no podrán proporcionar servicios de auditoría financiera en Brunéi Darussalam, a menos que:
(a)	sean autorizados por el Ministerio de Hacienda; o
(b)	sea a través de un auditor o empresa establecida a nivel local, siempre y cuando éstos estén autorizados por el Ministerio de Hacienda.
3.	Para mayor certeza, el término “autorizado” se refiere a una persona cualificada que haya sido autorizada por el Ministerio de Hacienda para suministrar servicios de auditoría financiera.



	Sector:
	Servicios de Telecomunicaciones

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Medidas:
	Ordenanza de Telecomunicaciones 2001 (Telecommunications Order 2001)
Marco AiTi Operativo (AiTi Operational Framework)



	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Los extranjeros y empresas extranjeras no podrán suministrar servicios de telecomunicaciones para los cuales Brunéi Darussalam requiere una licencia[footnoteRef:33]1 en el territorio de Brunéi Darussalam, a menos que: [33: 1 Los servicios de programas computacionales basados en aplicaciones suministrados a través de Internet (servicios “Over-theTop”) hoy en día no requieren una licencia en Brunéi Darussalam.] 

(a)	mantengan una presencia comercial física en Brunéi Darussalam;
(b)	proporcionen los servicios a través de un acuerdo comercial con un operador con licencia en Brunéi Darussalam; y
(c)	cuando así se requiera, sitúen el equipo de transmisión utilizado para la provisión de redes públicas de telecomunicaciones o el suministro de servicios públicos de telecomunicaciones en Brunéi Darussalam.
2.	Excepto en los casos específicamente aprobados por el Ministerio de Comunicaciones, los extranjeros y empresas extranjeras no podrán poseer más del 51 por ciento del capital accionario en cualquier empresa de telecomunicaciones. El proceso de aprobación para exceder este umbral del 51 por ciento debe estar basado en criterios objetivos y ser implementado de manera imparcial.
3.	Los extranjeros y empresas extranjeras no podrán llevar a cabo actividades relacionadas con los servicios de telecomunicaciones a menos que cumplan con los requisitos de desempeño que puedan imponerse. Tales requisitos de desempeño no incluirán el requisito de adquirir equipos de telecomunicaciones nacionales.
4.	Para mayor certeza, servicios de telecomunicaciones significa cualquier servicio de telecomunicaciones que implique una transmisión, emisión o recepción de signos, señales, escritos, imágenes, sonidos o informaciones de cualquier naturaleza por cable, radio, medios ópticos u otros sistemas electromagnéticos sin importar si dichos signos, señales, escritos, imágenes, sonidos o informaciones han sido objeto de reordenamiento, computarizado u otros procesos, por cualquier medio, en el curso de su transmisión, emisión o recepción; pero excluye cualquier servicio de radiodifusión.



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector:
	Servicios de arquitectura
Servicios de ingeniería
Servicios integrados de ingeniería
Servicios de agrimensura (quantity surveying)
Servicios conexos de consultores en ciencia y tecnología
Servicios de agrimensura
Servicios de planificación urbana y de arquitectura paisajista

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo10.3)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Medidas:
	Ordenanza 2011 de Arquitectos, Ingenieros Profesionales y Agrimensores (Architects, Professional Engineers and Quantity Surveyors Order 2011)
Ley de Agrimensores (Licensed Land Surveyors Act) (Capítulo 100)
Ordenanza de Agrimensores (Enmienda) (Proyecto) (Licensed Land Surveyors (Amendment) Order (Draft))
Regulaciones de Agrimensores Licenciados (Borrador) (Licensed Land Surveyors Regulations (Draft))
Ordenanza de Registro de Urbanistas (Proyecto) (Town Planners Registration Order (Draft))
Reglas de Urbanistas (formularios y cargos) (Proyecto) (Town Planners (Forms and Fees) Rules (Draft))
Medidas y Directrices Administrativas



	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Los extranjeros y las empresas extranjeras no podrán suministrar servicios de arquitectura, servicios de ingeniería, servicios integrados de ingeniería o servicios de agrimensura, a menos que:
(a)	residan en Brunéi Darussalam por lo menos 90 días en un año calendario y estén registrados como "arquitecto, ingeniero profesional o agrimensor" en ese sector ante la Junta de Arquitectos, Ingenieros Profesionales y Agrimensor de Brunéi Darussalam;
(b)	en caso de no ser residentes en Brunéi Darussalam, los servicios se presten a través de una empresa local donde los proveedores de los servicios estén registrados como arquitecto, ingeniero profesional o agrimensor y tengan un certificado para ejercer en ese sector ante la Junta de Arquitectos, Ingenieros Profesionales o Agrimensores de Brunéi Darussalam; o
(c)	sea a través de una empresa establecida en Brunéi Darussalam que es una asociación o empresa conjunta con al menos un nacional bruneano, quien esté registrado como arquitecto, profesional ingeniero o agrimensor y posea un certificado para ejercer en ese sector ante la Junta de Arquitectos, Ingenieros Profesionales o Agrimensores de Brunéi Darussalam.
2.	Los extranjeros y las empresas extranjeras no podrán suministrar servicios de planificación urbana y de arquitectura paisajista, servicios conexos de consultores en ciencia y tecnología, y servicios de agrimensura, a menos que:
(a)	residan en Brunéi Darussalam por lo menos 90 días por año calendario y estén registrados como planificador o agrimensor en ese sector ante el Ministerio de Desarrollo;
(b)	si no son residentes en Brunéi Darussalam, sea a través de una empresa local, donde los proveedores de servicios estén registrados como planificador o agrimensor en ese sector ante el Ministerio de Desarrollo; o
(c)	sea a través de una empresa establecida en Brunéi Darussalam que sea una asociación o empresa conjunta con al menos un nacional de Brunéi que esté registrado como un planificador o agrimensor en ese sector ante el Ministerio de Desarrollo.



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector:
	Servicios de guarda sin armas

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Medidas:
	Ley de Agencias de Seguridad (Security Agencies Act) (Capítulo 187)
Medidas y Directrices Administrativas

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Los extranjeros y las empresas extranjeras no podrán suministrar servicios de guardianía sin armas a menos que establezcan una empresa en Brunéi Darussalam.



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector:
	Servicios de colocación y suministro de personal
Agencias de empleo

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Medidas:
	Ordenanza de Agencias de Empleo (Employment Agencies Order) 2004
Medidas y Directrices Administrativas

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Un nacional extranjero o empresa extranjera no podrá suministrar, o establecer una empresa para suministrar los servicios de colocación y suministro de personal, o una agencia de empleo, salvo que sea a través de un agente local o empresa registrada ante el Departamento de Trabajo, Ministerio de Asuntos Domésticos.



	Sector:
	Licencias Empresariales

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Medidas:
	Ley de Licencias Diversas (Miscellaneous Licenses Act) (Capítulo 127)
Ley de la Junta Municipal (Municipal Board Act) (Capítulo 57)
Promulgación de la Junta Municipal 1920 (Municipal Board Enactment 1920)
Ley de Tráfico Terrestre (Road Traffic Act) (Capítulo 68)
Ley de Espectáculos Públicos (Public Entertainment Act) (Capítulo 181)
Medidas y Directrices Administrativas

	Descripción:
	Inversión
1.	Una "Licencia Empresarial" sólo se podrá conceder a un nacional de Brunéi.
2.	Para mayor certeza, esta entrada se limita a la emisión de “Licencias Empresariales” para la operación de las propiedades comerciales identificadas en las medidas listadas. Las Licencias Empresariales son requeridas para el cumplimiento de normas de salud y seguridad, y no restringen la participación de extranjeros en cualquier actividad para la que se requiera una Licencia Empresarial, salvo que se disponga de otro modo en esta Lista.



	Sector:
	Servicios Sociales y de Salud Privados

	Subsector:
	Médicos Generales
Médicos Especializados
Odontólogos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Medidas:
	Ley de Médicos y Odontólogos (Medical Practitioners and Dentists Act) (Capítulo 112)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Un extranjero no podrá establecer una clínica privada para la prestación de servicios de medicina general, medicina especializada o dentales a menos que el extranjero haya trabajado en Brunéi Darussalam al menos durante un periodo acumulado de seis años como médico general, médico especialista u odontólogo, que deberá incluir tres años de servicio clínico en un hospital público, centro de salud o clínica dependiente del Ministerio de Salud.



	Sector:
	Turismo y Servicios Relacionados con Viajes

	Subsector:
	Agentes de viajes
Servicios de operadores turísticos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Medidas:
	Ley de Agentes de Viaje (Travel Agents Act) (Capítulo 103)
Medidas y Directrices Administrativas

	Descripción:
	Inversión
1.	Los nacionales extranjeros y las empresas extranjeras no podrán establecer una agencia de viajes en Brunéi Darussalam.
2.	Los nacionales extranjeros y las empresas extranjeras no podrán poseer más del 70 por ciento del capital accionario de cualquier empresa establecida en Brunéi Darussalam que provea servicios de operador turístico.



	Sector:
	Turismo

	Subsector:
	Hoteles/pensiones/alojamiento

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Medidas:
	Ley de Licencias Diversas (Miscellaneous License Act) (Capítulo 127)
Medidas y Directrices Administrativas

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Los nacionales extranjeros y las empresas extranjeras no podrán establecer hoteles, pensiones o alojamientos en Brunéi Darussalam, a menos que:
(a)	sea a través de una empresa conjunta con una empresa o nacional bruneano;
(b)	la mayoría de los altos ejecutivos de la empresa conjunta sean nacionales bruneanos; y
(c)	cumplan con cualquier compromiso o entendimiento para la adquisición, uso u otorgamiento de una preferencia a las mercancías producidas en Brunéi Darussalam o la adquisición de mercancías de proveedores locales.



	Sector:
	Minería y Explotación de Canteras de arena (aparte de arena de silicio) y grava, y Servicios Relacionados con la Minería y la Explotación de Canteras de arena y grava

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Medidas:
	Ley de Minería (Mining Act) (Capítulo 42)
Medidas y Directrices Administrativas

	Descripción:
	Inversión
1.	A menos que esté autorizado para ello por el Ministerio de Desarrollo, un nacional extranjero no podrá establecer una empresa para explotar minas o canteras de arena (aparte de arena de silicio) o grava, o proporcionar cualquier servicio relacionado con la minería y explotación de canteras de arena o grava.
2.	La arena (aparte de arena de silicio) obtenida a partir de la minería o explotación de canteras en Brunéi Darussalam sólo podrá ser utilizada dentro de Brunéi Darussalam y no podrá ser exportada.



	Sector:
	Servicios de Organización de Ferias y Exhibiciones de Comercio

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Medidas:
	Ley de Espectáculos Públicos (Public Entertainment Act) (Capítulo 181)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Un nacional extranjero no podrá suministrar servicios de organización de ferias y exhibiciones de comercio en Brunéi Darussalam a menos que cuente con la aprobación por escrito del Ministerio de Asuntos Internos o el Ministerio de Recursos Primarios y Turismo, lo cual incluye el requisito de presentar documentos complementarios de los organismos gubernamentales relevantes u oficina de representación diplomática del nacional extranjero, dependiendo del sector involucrado.



	Sector:
	Servicio de Transportes

	Subsector:
	Servicios de Transporte Ferroviario

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Medidas:
	Medidas y Directrices Administrativas

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Los nacionales extranjeros y las empresas extranjeras no podrán suministrar servicios de transporte ferroviario en Brunéi Darussalam, a menos que:
(a)	sea a través de una empresa establecida en Brunéi Darussalam que es una empresa conjunta donde el nacional extranjero o empresa extranjera no posea más del 49 por ciento del capital accionario de la empresa conjunta;
(b)	cumplan con los requisitos de desempeño impuestos, incluyendo requisitos de transferencia de una determinada tecnología o conocimiento propio, siempre y cuando dicho requisito de transferir tecnología o conocimiento propio no cause un perjuicio no razonable a los intereses legítimos del titular de la tecnología o el conocimiento propio y no se haga para fines de la explotación comercial de Brunéi Darussalam; o
(c)	una mayoría de los altos directivos de dichas empresas conjuntas sean nacionales de Brunéi.



	Sector:
	Servicios de Transportes

	Subsector:
	Servicios de transporte marítimo de pasajeros
Servicios de transporte marítimo de carga
Servicios auxiliares de transporte marítimo

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)



	Medidas:
	Medidas y Directrices Administrativas

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Los extranjeros y las empresas extranjeras no podrán proporcionar servicios de pasajeros y de transporte de carga marítimo con embarcaciones bajo la bandera de Brunéi Darussalam a menos que:
(a)	registren esas naves bajo la bandera de Brunéi Darussalam a través de una empresa conjunta establecida en Brunéi Darussalam, en la cual el nacional extranjero o empresa extranjera no posee más del 40 por ciento del capital accionario de dicha empresa conjunta;
(b)	cumplan con los requisitos de desempeño impuestos, incluyendo un requisito de transferir de una determinada tecnología o conocimiento propio, siempre y cuando dicho requisito de transferencia de tecnología o conocimiento propio no perjudique irrazonablemente a los intereses legítimos del titular de la tecnología o el conocimiento propio y no se haga con fines de explotación comercial de Brunéi Darussalam; y
(c)	la mayoría de los altos directivos de dichas empresas conjuntas sean nacionales bruneanos.
2.	Los extranjeros y las empresas no podrán proporcionar servicios auxiliares de servicios de transporte marítimo en el Puerto de Muara a menos que:
(a)	sea a través de una empresa conjunta establecida en Brunéi Darussalam, en la cual el nacional extranjero o la empresa extranjera no posea más del 51 por ciento del capital accionario en dicha empresa que preste los servicios auxiliares al servicio de transporte marítimo; y
(b)	la mayoría de los altos directivos en cualquiera de dichas empresas establecidas sean nacionales bruneanos.
3.	El número de empresas en Brunéi Darussalam que presten servicios de transporte marítimo de pasajeros y de carga y servicios auxiliares al transporte marítimo en el Puerto Muara podrá estar sujeto a límites cuantitativos basados en la necesidad.



	Sector:
	Servicios de Transporte

	Subsector:
	Servicios aéreos especializados (organización de entrenamiento de vuelo)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Medidas:
	Medidas y Directrices Administrativas

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Los nacionales extranjeros y las empresas no podrán suministrar servicios aéreos especializados (de entrenamiento de vuelo) en Brunéi Darussalam, a menos que:
(a)	sea a través de una empresa conjunta establecida en Brunéi Darussalam, en la cual el nacional extranjero o la empresa extranjera no posea más del 49 por ciento de participación accionaria en dicha empresa que preste los servicios aéreos especializados (formación de vuelo);
(b)	cumplan con los requisitos de desempeño impuestos, incluyendo un requisito de transferir una determinada tecnología o conocimiento propio, siempre y cuando dicho requisito de transferencia de tecnología o conocimiento propio no perjudique irrazonablemente los intereses legítimos del titular de la tecnología y no se haga con fines de explotación comercial por parte de Brunéi Darussalam; y
(c)	la mayoría de los altos directivos de dichas empresas establecidas sean nacionales bruneanos.
2.	El número de empresas en Brunéi Darussalam que provean servicios aéreos especializados (entrenamiento de vuelo) puede estar sujeto a límites cuantitativos basados en la necesidad.



	Sector:
	Servicios de Comunicación

	Subsector:
	Servicios de mensajería, incluyendo servicios de envío urgente

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Medidas:
	Medidas y Directrices Administrativas

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Los nacionales extranjeros y las empresas extranjeras no podrán proporcionar servicios de mensajería, incluidos los servicios de entrega urgente, en Brunéi Darussalam, a menos que sea a través de una empresa conjunta establecida en Brunéi Darussalam para suministrar dichos servicios.



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector:
	Servicios profesionales
Servicios jurídicos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo10.3)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Medidas:
	Ley de Abogacía (Legal Profession Act) (Capítulo 132)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Un nacional extranjero o un proveedor de servicios extranjero no podrá proporcionar servicios legales en Brunéi Darussalam, excepto en relación con el derecho internacional o el derecho del país de origen.
2.	Un extranjero o un proveedor de servicios extranjero no podrá establecer una empresa para la prestación de servicios legales en Brunéi Darussalam en relación con el derecho internacional o derecho del país de origen, excepto a través de una asociación con al menos un abogado o procurador bruneano registrado.



	Sector:
	Servicios de Educación

	Subsector:
	Servicios de educación superior
Escuelas internacionales

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Medidas:
	Ordenanza de Educación (Education Order) (Capítulo 210)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Los nacionales extranjeros y las empresas extranjeras no podrán proporcionar servicios de educación superior a través de una presencia comercial en Brunéi Darussalam, a menos que:
(a)	sea a través de una empresa conjunta establecida en Brunéi Darussalam, en la cual el nacional extranjero o la empresa extranjera no posea más del 51 por ciento del capital accionario de dicha empresa conjunta;
(b)	que cumplan con cualquier requisito de desempeño que haya sido impuesto, incluido el requisito de transferencia de una determinada tecnología o conocimiento propio, siempre y cuando dicho requisito de transferencia de tecnología o conocimiento propio no perjudique irrazonablemente a los intereses legítimos del titular de la tecnología o el conocimiento propio y no se haga con fines de explotación comercial por parte de Brunéi Darussalam; y
(c)	una mayoría de los altos directivos de dichas empresas establecidas sean nacionales bruneanos.
2.	Las empresas extranjeras no están permitidas de establecerse como sucursales o instituciones asociadas a menos que cuenten con autorización del Ministro de Educación.
3.	Los nacionales extranjeros y las empresas extranjeras no podrán establecer escuelas internacionales en Brunéi Darussalam a menos que cuenten con autorización del Ministro de Educación.



	Sector:
	Tierras

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Medidas:
	Código de Tierras (Land Code) (Capítulo 40)
Adquisición de Tierras (Land Acquisition) (Capítulo 41)
Ley del Código de Tierras (Estratos) (Land Code (Strata) Act) (Capítulo 189)

	Descripción:
	Inversión
Sujeto a la revisión y aprobación por parte del comité pertinente (Komiti bagi Mempertimbangkan Permohonan Pindahmilik Strata) presidido por el Ministro de Desarrollo, o su representante autorizado, un nacional extranjero o una empresa extranjera:
(a)	podrá ser propietario o arrendar condominios (títulos de estratos) hasta por un máximo de:
(i)	99 años cuando la propiedad se sitúe en tierras mantenidas a perpetuidad (freehold) o,
(ii)	un día menos que el plazo de arrendamiento cuando la tierra en posesión es leasehold land; y
(b)	no podrá ser propietario o arrendar más del 70 por ciento de los títulos de estratos individuales en una sola propiedad.



	Sector:
	Petróleo

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Medidas:
	Ley de Extracción Petrolera (Petroleum Mining Act) (Capítulo 44) (la Ley)
Ordenanza de la Compañía Petrolera Nacional de Brunéi Sendirian Berhard (Brunei National Petroleum Company Sendirian Berhad Order), 2002
Ley de Petróleo (Tuberías-Ductos) (Petroleum (Pipe-Lines) Act) (Capítulo 45)
Medidas y Directrices Administrativas

	Descripción:
	Inversión
1.	De conformidad con la Ley, el Estado Parte tiene propiedad y derechos exclusivos sobre el petróleo en el territorio de Brunéi Darussalam. El Estado Parte incluye hoy en día a la Compañía de Petróleo Nacional de Brunéi Sdn. Bhd (“Petroleum BRUNEI”). Las empresas privadas podrán obtener derechos de exploración, explotación, desarrollo y derechos de producción de petróleo a través de acuerdos de extracción petrolera con el Estado Parte.
2.	El Estado Parte podrá exigir que una inversión en Brunéi Darussalam de un inversionista de otra Parte tome la forma de sociedad conjunta o un arreglo similar con una empresa de Brunéi, la cual podrá incluir a Petroleum BRUNÉI o cualquiera de sus subsidiarias.
3.	El Estado Parte podrá exigir, como término contractual, que durante el periodo de exploración o desarrollo todos los costos pertinentes con respecto a la participación máxima de la empresa de Brunéi sean asumidos por el socio que es inversionista de la otra Parte. En consecuencia, al vencimiento del periodo de capital, la empresa bruneana asumirá los costos de las operaciones futuras en la proporción de su participación en el Acuerdo de extracción petrolera.
4.	El Estado Parte podrá exigir como término contractual que una empresa bruneana pueda adquirir una participación de capital o incrementar su participación en la empresa conjunta o arreglo similar cuando ocurra un evento estipulado.
5.	Los términos “Estado Parte”, “Acuerdo de extracción petrolera” y “petróleo” usados aquí tendrán los significados que la Ley les asigna.



	Sector:
	Petróleo

	Obligaciones Afectadas:
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Medidas:
	Medidas y Directrices Administrativas

	Descripción:
	Inversión
Las empresas extranjeras que actúen como operadores en la industria petrolera primaria (upstream), intermedia (midstream) y derivada (downstream) podrán estar:
(a)	contractualmente obligadas a proporcionar una porción de gas natural o productos petroquímicos manufacturados y sus derivados para uso doméstico en Brunéi Darussalam; o
(b)	obligada a nombrar a un determinado porcentaje de nacionales o residentes permanentes de Brunéi para ocupar puestos de dirección.



	Sector:
	Servicios de Apoyo a la Industria del Petróleo

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)

	Medidas:
	Directiva de Desarrollo de Negocios Locales No. 2 del Departamento de Energía, Oficina del Primer Ministro

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Una empresa nacional o extranjera no podrá suministrar, o establecer una empresa para suministrar servicios primarios(upstream), intermedios (midstream), o derivados (downstream) de la industria petrolera en los servicios enumerados en el Apéndice I-A, a menos que el Gobierno de Brunéi Darussalam autorice algo distinto.
2.	Cuando una empresa nacional o extranjera tenga un contrato para la prestación de los servicios enumerados en el Apéndice I - A, sólo podrá proporcionar este tipo de servicios a través de una empresa bruneana o un nacional bruneano.



	Sector:
	Servicios de Apoyo a la Industria del Petróleo

	Obligaciones Afectadas:
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Medidas:
	Directiva de Desarrollo de Negocios Locales No. 2 del Departamento de Energía (Local Business Development Directive No. 2 of the Energy Department), Oficina del Primer Ministro

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Una empresa nacional o extranjera podrá proporcionar, o establecer una empresa para suministrar servicios primarios (upstream), intermedios (midstream) y derivados (downstream) en la industria petrolera, distintos a los enumerados en el Apéndice I-A.
2.	Cuando el valor total aprobado del contrato para la prestación de servicios descritos en el párrafo 1 sea mayor a BND $10 millones, la empresa nacional o extranjera deberá cumplir con los siguientes requisitos:
(a)	designar al menos 40 por ciento o más, nacionales de Brunéi a los puestos de dirección de la empresa en Brunéi Darussalam durante la vigencia del contrato;
(b)	otorgar una preferencia a las mercancías y los servicios producidos en Brunéi Darussalam de tal manera que al menos el 40 por ciento o más de las mercancías y los servicios sean producidos o adquiridos en Brunéi Darussalam durante la vigencia del contrato; y
(c)	establecer o mantener una oficina de representación o cualquier otro tipo de empresa, o ser residente en Brunéi Darussalam,
a menos que se tenga autorización del Gobierno de Brunéi Darussalam.



	Sector:
	Servicios de Apoyo a la Industria del Petróleo

	Subsector:
	Operación de Bases de Suministro Marinas y Astilleros

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Medidas:
	Medidas y Directrices Administrativas

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Los nacionales extranjeros o empresas extranjeras no podrán establecer una base marina de suministro o astillero que preste servicios a la industria petrolera y gasífera, excepto a través de una empresa conjunta con un nacional bruneano o una empresa nacional de Brunéi, y no puede ser propietario de más del 49 por ciento de acciones.
2.	El número de bases marinas de suministro o astilleros en Brunéi Darussalam puede sujetarse a límites cuantitativos basados en la necesidad.



APÉNDICE I - A
Categorías de Trabajo
Servicios Corporativos
1.	Provisión de servicios de salud ambiental, incluidos los servicios de prevención de plagas. Esto no incluye servicios de asesoría y consultoría
2.	Provisión de servicios de publicación en medios de comunicación
3.	Provisión de servicios de gestión de eventos
4.	Provisión de servicios de viaje para el personal (distintos a aquellos reservados en línea)
Diseño de Ingeniería
1.	Provisión de servicios de agrimensura
Gestión de Instalaciones
1.	Provisión de entrega, alquiler, instalación y mantenimiento de aparatos de aire acondicionado para las áreas en tierra y mar adentro
2.	Provisión de servicios de catering, limpieza, lavandería y servicios de esparcimiento en instalaciones mar adentro
3.	Provisión de servicios de limpieza del hogar y catering en instalaciones petroleras y gasíferas en tierra incluyendo alojamiento
4.	Provisión de servicios de construcción y mantenimiento de viviendas para el personal
5.	Provisión de servicios de mantenimiento eléctrico para el alojamiento del personal
6.	Provisión de servicios de mantenimiento del paisaje
7.	Provisión de servicios de embalaje y de transporte para el personal
8.	Provisión de servicios de apoyo de oficina
9.	Provisión de servicios de seguridad
10.	Provisión de servicios de bodega para almacenamiento
11.	Provisión de servicios de mantenimiento para edificios industriales
12.	Provisión de servicios de infraestructura civil, incluyendo mantenimiento, construcción, renovación y demolición
13.	Provisión de servicios de mensajería a distintos puntos del mundo y dentro de Brunéi
Servicios de Inspección
1.	Provisión de inspección especializada y servicios de pruebas no destructivas
Instrumentación – post-venta
1.	Provisión de servicios de mantenimiento post-venta para equipos de instrumentación y piezas de repuesto.
Tierra
1.	Provisión de alquiler de corto o largo plazo de vehículos ligeros
2.	Provisión de alquiler de corto o largo plazo de vehículos medianos/pesados. Esto no incluye vehículos especializados o de propósito especial.
3.	Provisión de servicios de manejo de materiales y de personal
4.	Provisión de servicios de remoción y reenvío de material para el transporte aéreo y marítimo
5.	Provisión de servicios de camiones cisterna y mantenimiento para el transporte doméstico de productos petrolíferos
Embarcaciones marinas
1.	Provisión de remolcadores fletados para el manejo de anclas
2.	Provisión de barcazas fletadas para el alojamiento y espacio de trabajo en cubierta
3.	Provisión de remolcadores a Gas Licuado Natural (GLN) fletados para apoyar el atraque de buques de GLN
4.	Provisión de embarcaciones fletadas utilizadas en caso de contingencias para apoyar la cobertura de la seguridad
5.	Provisión de barcos rápidos fletados con tripulación, para el transporte de pasajeros y de carga ligera
6.	Provisión de naves fletadas para lanzamientos de propósito general, áreas de lanzamiento, reservas de lanzamientos
7.	Provisión de suministro de naves fletadas
Servicios de mantenimiento mar adentro
1.	Provisión de servicios mar adentro de construcción y mantenimiento, incluyendo la preparación de paquetes de trabajo, preparación de proyectos, y trabajos de instalación, reparación y mantenimiento.
2.	Provisión de servicios de voladura y pintura para las instalaciones mar adentro.
3.	Provisión de materiales de andamiaje y actividades de mantenimiento para plataformas marinas.
Fabricación en Tierra
1.	Provisión de servicios de fabricación en tierra para apoyar proyectos industriales de ampliación en tierra y actividades de mantenimiento menores
2.	Provisión de servicios de fabricación en tierra para apoyar estructuras mar adentro
3.	Provisión de servicios de construcción en tierra
Servicios de Mantenimiento en Tierra
1.	Provisión de servicios de fabricación, instalación y mantenimiento de instalaciones de apoyo a la producción en tierra incluyendo mantenimiento y construcción en campo, construcción y mantenimiento de tanques, apoyo a proyectos de ampliación y otros servicios asociados
2.	Provisión de andamiaje para trabajos en tierra
3.	Provisión de servicios de amarre para pozos en tierra
4.	Provisión de servicios de taller, incluyendo el mantenimiento, reparación y pruebas de equipo.
Equipos rotativos - mercado secundario
1.	Provisión de servicios post-venta de mantenimiento de equipos rotativos y repuestos
Equipos estáticos - mercado secundario
1.	Provisión de servicios post-venta de mantenimiento de equipos estáticos y repuestos.
Entrenamiento
1.	Provisión de capacitación en gestión básica, supervisión y desarrollo. Las actividades de capacitación son no técnicas (como habilidades sociales) o de mínimo contenido técnico. Esto no incluye los servicios de educación superior o terciaria, como la capacitación técnica especializada y pericia en ingeniería.
Servicios de construcción de pozos
1.	Provisión de productos químicos y servicios de mezclado de salmuera para apoyar actividades de perforación
2.	Provisión de herramientas y equipos de perforación no sofisticados
3.	Provisión de servicios de limpieza de plataformas y tanques post-perforación
Intervención en Pozos
1.	Provisión de tubería en espiral y equipo para actividades en tierra
2.	Provisión de servicios de grúa en apoyo a operaciones de reacondicionamiento y actividades relacionadas en pozos en tierra
3.	Provisión de equipo y personal para los servicios de abandono de pozos
4.	Provisión de servicios de integridad y mantenimiento de pozos
Categorías de Producto
1.	Suministro de materiales y equipos para obras civiles, incluyendo material de construcción y de hardware, pequeñas herramientas, textiles y prendas de vestir.
2.	Suministro de contenedores flat-rack para el almacenaje y transporte
3.	Suministro de accesorios para el manejo de materiales, incluyendo cables, cadenas de cordaje y polipastos
4.	Suministro de materiales y equipo que no sean de oficina, incluido el mobiliario y artículos para el hogar
5.	Suministro de materiales y máquinas de oficina incluida la papelería y consumibles
6.	Suministro de vehículos y vehículos accesorios, incluidas bicicletas. Esto no incluye vehículos especializados y de propósito especial.
7.	Suministro de abrasivos, pulimentos y compuestos
8.	Suministro de lubricantes, incluidos los productos de aceite, grasas y aditivos de combustible
9.	Suministro de herramientas de taller y accesorios, incluidas las máquinas y herramientas neumáticas y accesorios, soldadura y equipos de pulverización

ANEXO I
LISTA DE CANADÁ
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Descripción proporciona una descripción no vinculante de la medida para la cual se hace la entrada.
2.	Obligaciones Afectadas especifica las obligaciones referidas en el Artículo 9.12.1 (Medidas Disconformes) y el Artículo 10.7.1 (Medidas Disconformes) que no se aplican a las medidas listadas.
3.	En la interpretación de una entrada, todos los elementos de la entrada serán considerados. Una entrada será interpretada a la luz de las disposiciones pertinentes de los Capítulos contra los cuales se toma la entrada. En la medida en que:
(a)	el elemento Medidas esté calificado por un compromiso de liberalización del elemento Descripción, el elemento Medidas, tal como se califica, prevalecerá sobre todos los demás elementos; y
(b)	el elemento Medidas no esté calificado, el elemento Medidas prevalecerá sobre los demás elementos, salvo que una discrepancia entre el elemento Medidas y los demás elementos, considerados en su totalidad, sea tan sustancial y significativa, que sea poco razonable concluir que el elemento Medidas prevalece, en cuyo caso, los otros elementos prevalecerán en la medida de esa discrepancia.
	Sector:
	Todos

	Subsector: 
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)



	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Inversiones de Canadá (Investment Canada Act), R.S.C. 1985, c. 28 (1er Supl.)
Regulaciones de Inversiones de Canadá (Investment Canada Regulations), SOR/85-611, tal y como es definido por los párrafos del 8 al 12 del elemento Descripción

	Descripción:
	Inversión
1.	Salvo por lo dispuesto en los párrafos 3 y 7, el Director de Inversiones revisará una “adquisición de control” directa, tal y como se define en la Ley de Inversiones de Canadá, de un negocio canadiense por un inversionista de un signatario original para el cual el Tratado ha entrado en vigor de conformidad con el Artículo 30.5 (Entrada en vigor), si el valor del negocio canadiense es no menor a C$ 1.5 mil millones, ajustado de conformidad con la metodología aplicable en Enero de cada año subsecuente, tal y como lo establece la Ley de Inversiones de Canadá.
2.	No obstante la definición de “inversionista de una Parte” en el Artículo 9.1 (Definiciones), sólo los inversionistas que sean nacionales de un signatario original para el cual el Tratado ha entrado en vigor de conformidad con el Artículo 30.5 (Entrada en Vigor), o entidades controladas por nacionales de esas Partes, según lo dispuesto en la Ley de Inversiones de Canadá, pueden beneficiarse del umbral de revisión más alto.
3.	El umbral más alto del párrafo 1 no aplica a una “adquisición de control” directa de un negocio canadiense realizada por una empresa propiedad del Estado de una Parte. Tales adquisiciones están sujetas a revisión por parte del Director de Inversiones si el valor del negocio canadiense es no menor a C$ 369 millones, ajustado de conformidad con la metodología aplicable en enero de cada año subsecuente, tal y como lo establece la Ley de Inversiones de Canadá.
4.	Una inversión sujeta a revisión conforme a la Ley de Inversiones de Canadá no podrá ser implementada salvo que el Ministro responsable de la Ley de Inversiones de Canadá notifique al solicitante que la inversión probablemente implicará un beneficio neto para Canadá. Esta determinación se hará de conformidad con los seis criterios establecidos en la Ley, que se resumen de la siguiente manera:
(a)	el efecto de la inversión sobre el nivel y la naturaleza de la actividad económica en Canadá, incluyendo el efecto sobre el empleo, la utilización de partes, componentes y servicios producidos en Canadá, y sobre las exportaciones de Canadá;
(b)	el grado y la importancia de la participación de canadienses en la inversión;
(c)	el efecto de la inversión sobre la productividad, la eficiencia industrial, el desarrollo tecnológico y la innovación de productos en Canadá;
(d)	el efecto de la inversión sobre la competencia dentro de una industria o industrias en Canadá;
(e)	la compatibilidad de la inversión con las políticas nacionales industriales, económicas y culturales, tomando en consideración los objetivos de política industrial, económica y cultural señalados por el gobierno o la legislatura de cualquier provincia que pudiera verse afectada de manera significativa por la inversión; y
(f)	la contribución de la inversión a la capacidad de Canadá de competir en los mercados mundiales.



	
	5.	Para llevar a cabo esta determinación de beneficio neto, el Ministro, a través del Director de Inversiones, podrá revisar los planes conforme a los cuales el solicitante demuestra que la adquisición propuesta resultará en un beneficio neto para Canadá. Un solicitante también podrá presentar al Ministro compromisos en relación con la adquisición propuesta sujeta a revisión. En el caso de incumplimiento con un compromiso asumido por el solicitante, el Ministro podrá solicitar una orden de la corte que ordene su cumplimiento o cualquier otro recurso autorizado conforme a la Ley de Inversiones de Canadá.
6.	Un no canadiense que establezca o adquiera un negocio canadiense, distinto a los que se encuentran sujetos a revisión conforme a los párrafos anteriores, deberá notificar al Director de Inversiones.
7.	Los umbrales de revisión establecidos en los párrafos 1 y 3 no aplican a la adquisición de negocios culturales.
8.	Adicionalmente, la adquisición o el establecimiento específico de un negocio nuevo en los tipos de actividades de negocios designados relacionados con la herencia cultural o identidad nacional de Canadá, que normalmente se notifican, podrán ser sujeta a revisión si el Gobernador del Consejo (Governor-in-Council) autoriza una revisión por razones de interés público.
9.	Una "adquisición de control" indirecta de un negocio canadiense por parte de un inversionista de una Parte en un sector distinto al de actividades de negocios culturales no es revisable.
10.	No obstante lo dispuesto en el Artículo 9.9 (Requisitos de Desempeño), Canadá podrá imponer requisitos o hacer cumplir un compromiso u obligación en relación con el establecimiento, la adquisición, la expansión, la conducción o la operación de una inversión por parte de un inversionista de una Parte o de una no Parte, para la transferencia de tecnología, procesos de producción u otros conocimientos propietarios a un nacional o empresa, afiliada al transmisor, en Canadá, en relación con la revisión de una adquisición de una inversión conforme a la Ley de Inversiones de Canadá.
11.	Salvo por los requisitos, compromisos u obligaciones relacionados con la transferencia de tecnología establecidos en el párrafo 10 de esta entrada, el Artículo 9.9 (Requisitos de Desempeño) aplica a los requisitos, compromisos u obligaciones impuestos o hechos valer conforme a la Ley de Inversiones de Canadá. 
12.	Para efectos de esta entrada, un “no canadiense” significa una persona, gobierno u agencia de gobierno o una entidad que no es canadiense; y “canadiense” significa un ciudadano canadiense o residente permanente de Canadá, un gobierno en Canadá o una agencia del mismo o una entidad controlada por canadienses, según lo dispuesto en la Ley de Inversiones de Canadá.



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Corporaciones de Canadá (Canada Business Corporations Act), R.S.C. 1985, c. C-44
Reglamento de la Ley de Corporaciones de Canadá (Canada Business Corporations Act Regulations), SOR/2001-512
Ley de Cooperativas de Canadá (Canada Cooperatives Act), S.C. 1998, cl
Reglamento de la Ley de Cooperativas Canadiense (Canada Cooperatives Regulations), SOR/99-256

	Descripción:
	Inversión
1.	Una corporación o una cooperativa de distribución podrán establecer restricciones en la emisión, transferencia y propiedad de acciones en una corporación o cooperativa constituida a nivel federal. El objetivo de dichas restricciones es permitir a una corporación o cooperativa cumplir con los requisitos de control o propiedad canadienses, conforme ciertas leyes establecidas en el Reglamento de la Ley de Corporaciones Canadiense y el Reglamento de la Ley de Cooperativas Canadiense, en sectores donde la propiedad o el control se requiere como condición para operar o recibir licencias, permisos, subvenciones, pagos u otros beneficios. Con el fin de mantener ciertos niveles de propiedad canadiense, a una corporación se le permite vender las acciones de los accionistas sin el consentimiento de éstos y comprar sus propias acciones en el mercado abierto.
2.	La Ley de Cooperativas Canadiense prevé el establecimiento de restricciones sobre la emisión o transferencia de acciones de inversión de una cooperativa a personas no residentes en Canadá, para permitirles a las cooperativas cumplir con los requisitos de propiedad canadiense para obtener una licencia para llevar a cabo un negocio, para convertirse en editor de un periódico o publicaciones periódicas canadienses, o adquirir acciones de un intermediario financiero, y en sectores donde la propiedad o control es una condición requerida para obtener licencias, permisos, subvenciones, pagos, u otros beneficios. Cuando la propiedad o el control de acciones de inversión afecta adversamente la capacidad de una cooperativa para mantener el nivel canadiense de la propiedad o control, la Ley de Cooperativas Canadiense prevé limitar el número de acciones de inversión que pueden ser poseídas o prohibir la propiedad de acciones de inversión.
3.	Para los efectos de esta reserva, “canadiense” significa “canadiense” tal y como se define el término en el Reglamento de la Ley de Corporaciones Canadiense, o en el Reglamento de la Ley de Cooperativas Canadiense.



	Sector:
	Todos

	Subsector: 
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Ciudadanía (Citizenship Act), R.S.C. 1985, c. C-29
Reglamentos sobre la Propiedad de Tierras por parte de Extranjeros (Foreign Ownership of Land Regulations), SOR/79-416

	Descripción:
	Inversión
1.	Los Reglamentos sobre la Propiedad de Tierras por parte de Extranjeros se elaboran de conformidad con la Ley de Ciudadanía y en la Ley sobre la Propiedad de la Tierra Agrícola y de Recreo (Agricultural and Recreational Land Ownership Act) de Alberta, R.S.A. 1980 c. A-9. En Alberta, una persona inelegible o una empresa propiedad o bajo control extranjero sólo podrá tener participación en tierras controladas constituidas por un máximo de dos parcelas con una extensión conjunta máxima de 20 acres.
2.	Para los efectos de esta entrada, “persona inelegible” significa:
(a)	una persona natural que no es ciudadana canadiense o residente permanente;
(b)	un gobierno extranjero o una de sus agencias; o
(c)	una sociedad constituida en cualquier otro país que no sea Canadá; y
“tierras controladas” significa tierras en Alberta, pero no incluye:
(a)	tierras de la Corona en propiedad de Alberta;
(b)	tierras dentro de una ciudad, pueblo, nuevo poblado, villa o villa de veraneo; y
(c)	minas o minerales.



	Sector:
	Todos

	Subsector: 
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley sobre Participación Pública en Air Canada (Air Canada Public Participation Act), R.S.C. 1985, c. 35 (4to Supl.)
Ley que Autoriza la Desinversión en Canadian Arsenals Limited (Canadian Arsenals Limited Divestiture Authorization Act), L.C. 1986,  c. 20
Ley sobre la Reorganización y Desinversión en Eldorado Nuclear Limited (Eldorado Nuclear Limited Reorganization and Divestiture Act), L.C. 1988, c. 41
Ley que Autoriza la Desinversión en Nordion and Theratronics (Nordion and Theratronics Divestiture Authorization Act), L.C. 1990, c. 4

	Descripción:
	Inversión
1.	Un “no residente” o "no residentes" podrán tener más del porcentaje especificado de las acciones con derecho a voto de una corporación a la que aplique cada Ley. Para algunas empresas, las restricciones se aplican a accionistas individuales, mientras que, en otros casos, las restricciones pueden aplicar al total. Las restricciones son las siguientes:
(a)	Air Canada: 25 por ciento del total;
(b)	Cameco Limited (anteriormente Eldorado Nuclear Limited): 15 por ciento para persona natural no residente, 25 por ciento del total;
(c)	Nordion International Inc.: 25 por ciento del total;
(d)	Theratronics International Limited: 49 por ciento del total; y
(e)	Canadian Arsenals Limited: 25 por ciento del total.
2.	Para efectos de esta entrada, un “no residente” incluye:
(a)	una persona natural que no es ciudadano canadiense y que no reside regularmente en Canadá;
(b)	una corporación constituida, integrada o de otra forma organizada fuera de Canadá;
(c)	el gobierno de un Estado extranjero o cualquiera de sus subdivisiones políticas, o una persona con facultades para llevar a cabo una función u obligación a nombre de dicho gobierno;
(d)	una corporación controlada directa o indirectamente por una entidad referida en los subpárrafos (a) a (c);
(e)	un fideicomiso:
(i)	establecido por una entidad referida en los subpárrafos (b) a (d), que no sea un fideicomiso para la administración de un fondo de pensiones en beneficio de personas naturales cuya mayoría sean residentes de Canadá, o
(ii)	en el que una entidad referida en los subpárrafos (a) a (d) tiene una participación de más del 50 por ciento de los beneficios; y
(f)	una corporación controlada directa o indirectamente por un fideicomiso referido en el subpárrafo (e).



	Sector:
	Todos

	Subsector: 
	

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley sobre Licencias de Exportación e Importación (Export and Import Permits Act), L.M.C. 1985, c. E-19

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Sólo individuos que residan normalmente en Canadá, empresas que tengan su oficina principal en Canadá o sucursales de una empresa extranjera en Canadá, podrán solicitar y recibir licencias de importación o exportación, o certificados de autorización de tránsito para mercancías o servicios conexos, sujetos a control conforme a la Ley sobre Licencias de Exportación e Importación.



	Sector:
	Industrias de Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector: 
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Aduanas (Customs Act), R.S.C. 1985, c. 1 (2do Suppl.)
Reglamento sobre la Autorización de Agentes de Aduanas (Customs Brokers Licensing Regulations), SOR/86-1067

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Para obtener una licencia de agente de aduana en Canadá:
(a)	una persona natural debe ser nacional canadiense;
(b)	una corporación debe estar constituida en Canadá y la mayoría de los miembros de sus directores deben ser nacionales canadienses; y
(c)	una participación debe estar integrada por personas que sean nacionales canadienses o por empresas constituidas en Canadá en las que la mayoría de sus directores son nacionales canadienses.



	Sector:
	Industrias de Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector: 
	Tiendas libres de impuestos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Aduanas (Customs Act), R.S.C. 1985, c. 1 (2do Supl.)
Reglamento de las Tiendas Libres de Impuestos (Duty Free Shop Regulations), SOR/86-1072

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Para obtener una licencia como operador de una tienda libre de impuestos en un puesto fronterizo terrestre de Canadá, una persona natural debe:
(a)	ser nacional canadiense;
(b)	tener solvencia moral;
(c)	tener su residencia principal en Canadá; y
(d)	haber residido en Canadá por un mínimo de 183 días del año inmediato anterior al año en que se presente la solicitud de licencia.
2.	Para obtener una licencia como operador de una tienda libre de impuestos en un puesto fronterizo terrestre de Canadá, una corporación debe:
(a)	haberse constituido en Canadá; y
(b)	tener todas sus acciones en manos de nacionales canadienses que cumplan con los requisitos del párrafo 1.



	Sector:
	Industrias de Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector: 
	Servicios de evaluación relacionados con la exportación e importación de bienes culturales

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley sobre la Exportación e Importación de Bienes Culturales (Cultural Property Export and Import Act), R.S.C. 1985, c. C-51

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Sólo un “residente de Canadá” o una “institución” en Canadá podrán ser designados como “examinador experto” de bienes culturales para efectos de la Ley sobre la Exportación e Importación de Bienes Culturales. Un “residente” de Canadá es un individuo que reside normalmente en Canadá o una empresa que tiene su oficina principal en Canadá o mantiene uno o más establecimientos en Canadá a los cuales normalmente se presentan a trabajar los empleados contratados en relación con los negocios de la empresa. Una “institución” significa una entidad que es de propiedad pública y es operada solamente para beneficio del público, que ha sido establecida con fines educativos o culturales y que conserva y exhibe objetos.



	Sector:
	Servicios Profesionales

	Subsector: 
	Agentes de patentes, agentes de patentes que suministran servicios de asesoría legal y de representación

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Patentes (Patent Act), R.S.C. 1985, c. P-4
Reglamento de Patentes (Patent Rules), SOR/96-423

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Para representar a una persona en el procesamiento de una solicitud de patentes u otros asuntos ante la Oficina de Patentes, un agente de patentes debe ser residente en Canadá y estar registrado ante la Oficina de Patentes.



	Sector:
	Servicios Profesionales

	Subsector: 
	Agentes de marcas registradas, agentes de marcas registradas que suministran servicios de asesoría legal y de representación en procedimientos legales

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley sobre Marcas Registradas (Trade-Marks Act), R.S.C. 1985, c. T-13
Reglamento sobre Marcas Registradas (Trade-marks Regulations), SOR/96-195

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Para representar a una persona en el procesamiento de una solicitud de una marca registrada u otros asuntos ante la Oficina de Marcas Registradas, el agente de marcas registradas debe ser residente en Canadá y estar registrado ante la Oficina de Marcas Registradas.



	Sector:
	Energía

	Subsector: 
	Petróleo y gas

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley sobre Recursos Petroleros (Canada Petroleum Resources Act), R.S.C. 1985, c. 36 (2do. Supl.)
Ley sobre Tierras Territoriales (Territorial Lands Act), R.S.C. 1985, c. T‑7
Ley sobre Bienes Inmuebles Federales y Bienes Reales Federales (Federal Real Property and Federal Immovables Act), S.C. 1991, c. 50
Ley de Implementación del Acuerdo Atlántico entre Canadá y Terranova (Canada ‑ Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act) S.C. 1987, c. 3
Ley de Implementación del Acuerdo entre Canadá y Nueva Escocia sobre Recursos Petroleros en Alta Mar (Canada ‑ Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord Implementation Act), S.C. 1988, c. 28

	Descripción:
	Inversión
1.	Esta entrada aplica sobre las licencias de producción emitidas para las “tierras fronterizas” y a las “zonas de alta mar” (zonas que no se encuentran bajo jurisdicción provincial) tal como se definen en las medidas aplicables.
2.	Una persona que posea una licencia para la producción de petróleo y gas o acciones de la misma deberá ser una empresa constituida en Canadá.



	Sector:
	Energía

	Subsector: 
	Petróleo y Gas

	Obligaciones Afectadas:
	Artículo 9.10 (Requisitos de Desempeño)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley sobre la Producción y Conservación de Gas y Petróleo en Canadá (Canada Oil and Gas Production and Conservation Act), R.S.C. 1985, c. O-7, modificada por la Ley de Operaciones de Gas y Petróleo de Canadá (Canada Oil and Gas Operations Act), S.C. 1992, c. 35
Ley de Implementación del Acuerdo entre Canadá y Nueva Escocia sobre Recursos Petroleros en Alta Mar (Canada - Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord Implementation Act), S.C. 1988, c. 28
Ley de Implementación del Acuerdo Atlántico entre Canadá y Terranova (Canada - Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act), S.C. 1987, c. 3
Medidas que implementan el Acuerdo entre Canadá y Yukón sobre Petróleo y Gas, incluyendo la Ley de Implementación del Acuerdo de Canadá-Yukón sobre Petróleo y Gas (Canada-Yukon Oil and Gas Accord Implementation Act), 1998, c.5, s.20 y la Ley de Petróleo y Gas (Oil and Gas Act), RSY 2002, c.162.
Medidas que implementan el Acuerdo de los Territorios del Noroeste sobre Petróleo y Gas, incluyendo medidas de implementación que aplican o son adoptadas por Nunavut como el territorio sucesor de los Territorios del Noroeste
Medidas que implementan el Acuerdo Canadá-El Golfo de San Lorenzo en Quebec sobre Petróleo



	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Conforme a la Ley sobre Operaciones de Gas y Petróleo en Canadá (Canada Oil and Gas Operations Act), un plan de beneficios debe contar con la aprobación del Ministro responsable de la Ley para que pueda proceder con un proyecto de explotación de petróleo y gas.
2.	Un “plan de beneficios” es un plan para emplear canadienses y para brindar a fabricantes, consultores, contratistas y empresas de servicios canadienses con una oportunidad plena y justa de participar, sobre bases competitivas, en el suministro de mercancías y servicios empleados en cualquier trabajo o actividad propuesta referida en el plan de beneficios.
3.	El plan de beneficios previsto en la Ley sobre Operaciones de Gas y Petróleo en Canadá permite al Ministro responsable de la Ley imponer requisitos adicionales al solicitante para asegurar que los individuos y grupos en desventaja tengan acceso a las oportunidades de capacitación y contratación o puedan participar en el suministro de mercancías o servicios utilizados en cualquier trabajo referido en el plan de beneficios.
4.	Las leyes que implementan el Acuerdo de Gas y Petróleo Canadá-Yukón incluyen disposiciones que continúan las disposiciones establecidas en la Ley de Operaciones de Gas y Petróleo de Canadá.
5.	Las disposiciones establecidas en el Ley de Operaciones de Gas y Petróleo de Canadá serán incluidas en leyes o regulaciones para implementar el Acuerdo de Territorios del Noroeste sobre Petróleo y Gas y el Acuerdo Canadá-El Golfo de San Lorenzo en Quebec sobre Recursos Petroleros. Para efectos de esta entrada, una vez concluidos estos acuerdos, se considerarán medidas existentes.
6.	La Ley de Implementación del Acuerdo entre Canadá y Nueva Escocia sobre Recursos Petroleros en Alta Mar (Canada - Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord Implementation Act) y la Ley de Implementación del Acuerdo Atlántico entre Canadá y Terranova (Canada - Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act) prevén los mismos requisitos para un plan de beneficios, pero también exigen que el plan de beneficios asegure que:
(a)	la corporación u otra entidad que presente el plan establezca, en la provincia correspondiente, una oficina en donde se lleve a cabo la toma de decisiones en los niveles apropiados, antes de realizar un trabajo o una actividad en alta mar;
(b)	se realicen gastos para trabajos de investigación y desarrollo en la provincia, y para proporcionar educación y capacitación en la provincia; y
(c)	se considere primero el uso de mercancías producidas o servicios suministrados en esa provincia, en caso de que esas mercancías o servicios sean competitivos en cuanto a precio justo de mercado, calidad y entrega.
7.	Los consejos directivos que administran el plan de beneficios, según lo dispuesto en estas leyes, también podrán exigir que el plan incluya disposiciones para asegurar que los individuos o grupos con desventajas, o corporaciones y cooperativas operados por ellos, participen en el suministro de las mercancías o servicios utilizados en cualquier trabajo o actividad referido en el plan de beneficios.
8.	Adicionalmente, Canadá podrá imponer un requisito o hacer efectivo una obligación o compromiso para la transferencia de tecnología, un proceso productivo o conocimientos propietarios a una persona de Canadá, en relación con la aprobación para proyectos de desarrollo de conformidad con las leyes aplicables.



	Sector:
	Energía

	Subsector: 
	Petróleo y Gas

	Obligaciones Afectadas:
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Implementación del Acuerdo Atlántico entre Canadá y Terranova (Canada - Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act), S.C. 1987, c. 3
Ley sobre la Explotación del Yacimiento de Hibernia (Hibernia Development Project Act), S.C. 1990, c. 41

	Descripción:
	Inversión
1.	De conformidad con la Ley Sobre la Explotación del Yacimiento Hibernia, Canadá y los Propietarios del Proyecto Hibernia podrán suscribir acuerdos. Dichos acuerdos podrán requerir a los Propietarios del Proyecto comprometerse a realizar ciertos trabajos en Canadá y Terranova y hacer su mejor esfuerzo para alcanzar niveles objetivo específicos para Canadá y Terranova, en relación con las disposiciones de un “plan de beneficios”, requerido por la Ley de Implementación del Acuerdo Atlántico entre Canadá y Terranova. Los “planes de beneficios” se describen con más detalle en el Anexo I – Canadá – 20.
2.	Adicionalmente, en relación con el proyecto de Hibernia, Canadá podrá imponer un requisito o hacer efectivo una obligación o compromiso para la transferencia de tecnología, de un proceso de producción o de conocimientos confidenciales a un nacional o a una empresa de Canadá.



	Sector:
	Energía

	Subsector: 
	Uranio

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Inversiones de Canadá (Investment Canada Act), R.S.C. 1985, c. 28 (1er. Supl.)
Reglamento de Inversiones de Canadá (Investment Canada Regulations), SOR/85-611
Política sobre la Participación de No Residentes en el Sector Minero de Uranio (Policy on Non‑Resident Ownership in the Uranium Mining Sector), 1987

	Descripción:
	Inversión
1.	La propiedad por parte de “no canadienses”, según se define en la Ley de Inversiones de Canadá, de una propiedad minera de uranio está limitada al 49 por ciento en la primera etapa de producción. Se podrán permitir excepciones a este límite si se puede demostrar que la propiedad está, de hecho, “controlada por canadienses”, según se define el término en la Ley de Inversiones de Canadá.
2.	Se permiten excepciones a la política de propiedad de no residentes en el sector de minería de uranio sujeto a la aprobación del Gobernador del Consejo (Governor-in-Council), sólo en los casos en los que no pueda encontrarse candidatos canadienses disponibles para participar en la propiedad. Las inversiones en propiedades hechas por no canadienses antes del 23 de diciembre de 1987 que vayan más allá del nivel de propiedad permitido podrán mantenerse. No se permite ningún incremento en la participación no canadiense.
3.	Al considerar una solicitud de exención a la política de un inversionista de un signatario original para el cual el Tratado ha entrado en vigor de conformidad con el Artículo 30.5 (Entrada en Vigor), Canadá no exigirá que se demuestre que no se pudo encontrar un socio canadiense.



	Sector:
	Transporte

	Subsector: 
	Transporte aéreo

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Transporte de Canadá (Canada Transportation Act), S.C. 1996, c. 10
Ley de Aeronáutica (Aeronautics Act), R.S.C. 1985, c. A‑2
Reglamentos de Aviación Canadiense (Canadian Aviation Regulations), SOR/96-433:
Parte II “Registro y Matrícula de Aeronaves” (“Aircraft Markings & Registration”);
Parte IV “Capacitación y Otorgamiento de Licencias al Personal” (“Personnel Licensing & Training”); y
Parte VII “Servicios Aéreos Comerciales” (“Commercial Air Services”)

	Descripción:
	Inversión
1.	La sección 55 de la Ley de Transporte de Canadá, define “canadiense” como: “un ciudadano canadiense o un residente permanente, según la definición de la Ley de Inmigración y Protección de Refugiados (Immigration and Refugee Protection Act), un gobierno en Canadá o un agente de dicho gobierno o una corporación o cualquier otra entidad constituida en o integrada de conformidad con las leyes de Canadá o de una provincia, controlada en los hechos por Canadienses y en la cual al menos el setenta y cinco por ciento, o cualquier porcentaje menor que el Gobernador del Consejo (Governor in Council) determine por reglamento, que las acciones con derecho a voto son propiedad y están bajo el control de canadienses”.
2.	Los reglamentos de la Ley de Aeronáutica incorpora por referencia la definición de “canadiense” mencionada en la Ley de Transporte de Canadá. Estos reglamentos exigen que un operador canadiense de servicios comerciales aéreos opere aeronaves matriculadas en Canadá. Estos reglamentos exigen también que un operador sea canadiense para poder obtener un Certificado de Operador Aéreo Canadiense y para poder registrar una aeronave como “canadiense”.



	
	3.	Solamente los “canadienses” podrán suministrar los siguientes servicios comerciales de transporte aéreo:
(a)	“servicios domésticos” (servicios aéreos entre puntos, o desde y al mismo punto, en el territorio de Canadá, o entre un punto en el territorio de Canadá y un punto que no se encuentre en el territorio de otro país);
(b)	“servicios internacionales regulares” (servicios aéreos regulares entre un punto dentro del territorio de Canadá y un punto en el territorio de otro país), cuando los servicios han sido reservados para líneas aéreas canadienses bajo acuerdos de servicios aéreos vigentes o futuros;
(c)	“servicios internacionales no programados” (servicios aéreos no programados entre un punto en el territorio de Canadá y un punto en el territorio de otro país) cuando estos servicios han sido reservados para líneas aéreas canadienses de conformidad con la Ley de Transporte de Canadá;
(d)	“servicios aéreos especializados” (incluyen, pero no se limitan a: cartografía aérea, topografía aérea, fotografía aérea, control de incendios forestales, extinción de incendios, publicidad aérea, remolque de planeadores, paracaidismo, servicios aéreos para la construcción, transporte de troncos por helicóptero, servicios aéreos de inspección y vigilancia, vuelos de prácticas, vuelos panorámicos y fumigación aérea de cultivos).
4.	Ningún extranjero puede calificar para ser el dueño registrado de una aeronave matriculada en Canadá.
5.	En adición al Reglamento de Aviación Canadiense, una corporación constituida en Canadá que no cumpla con los requisitos de control y propiedad canadienses, solo puede registrar una aeronave para uso privado si se utiliza mayoritariamente en Canadá (al menos el 60%).
6.	El Reglamento Canadiense de Aviación también tiene el efecto de limitar la presencia de aeronaves privadas de registro extranjero registradas a corporaciones “no canadienses” en Canadá a un máximo de 90 días por cada período de doce meses. Dichas aeronaves privadas de registro extranjero estarán limitadas al uso privado, tal como sería el caso de las aeronaves registradas en Canadá que requieren un certificado de operación privada.



	Sector:
	Transporte

	Subsector: 
	Transporte aéreo

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Aeronáutica (Aeronautics Act), R.S.C. 1985, c. A‑2
Reglamentos de Aviación Canadiense (Canadian Aviation Regulations), SOR/96-433:
Parte IV “Capacitación y Otorgamiento de Licencias al Personal” (“Personnel Licensing & Training”); y
Parte V: “Aeronavegabilidad” (“Airworthiness”);
Parte VI “Reglas Generales de Uso y de Vuelo de Aeronaves” (“General Operating & Flight Rules”); y
Parte VII “Servicios Aéreos Comerciales” (“Commercial Air Services”)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Las actividades de reparación, revisión y mantenimiento de aeronaves y otros productos aeronáuticos necesarias para conservar la aeronavegabilidad de aeronaves matriculadas en Canadá y otros productos aeronáuticos, deben ser realizadas por personas que cumplan con los requisitos regulatorios canadienses (es decir, organizaciones de mantenimiento e ingenieros de mantenimiento de aeronaves autorizados). Las certificaciones no se otorgan a personas situadas fuera de Canadá, excepto a las sub-organizaciones de organizaciones de mantenimiento autorizadas situadas en Canadá.



	Sector:
	Transporte

	Subsector: 
	Transporte terrestre

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Transporte de Vehículos a Motor (Motor Vehicle Transport Act), R.S.C. 1985, c. 29 (3er Supl.), modificada por S.C. 2001, c. 13
Ley de Transporte de Canadá (Canada Transportation Act), S.C. 1996, c.10
Tarifas Arancelarias (Customs Tariff), 1997, C.36

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Sólo personas de Canadá que utilicen camiones o autobuses registrados en Canadá que hayan sido construidos en Canadá o hayan pagado los aranceles aduaneros, podrán suministrar servicios de camiones o buses entre puntos en el territorio de Canadá.



	Sector:
	Transporte

	Subsector: 
	Transporte acuático

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de la Marina Mercante de Canadá (Canada Shipping Act), 2001, S.C. 2001, c. 26



	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Para matricular un buque en Canadá, el dueño de ese buque o la persona que tenga la posesión exclusiva de ese buque debe ser:
(a)	un ciudadano canadiense o un residente permanente conforme a la definición de la subsección 2(1) de la Ley de Inmigración y Protección de Refugiados;
(b)	una corporación constituida de conformidad con las leyes de Canadá o de una provincia o territorio; o
(c)	cuando el buque no esté matriculado en otro país, una corporación constituida conforme a las leyes de un país distinto a Canadá, si alguna de las siguientes personas está autorizada a actuar con respecto a todos los asuntos relacionados con el navío, a saber:
(i)	una subsidiaria de la corporación constituida de conformidad con las leyes de Canadá o una provincia o territorio;
(ii)	un empleado o director en Canadá de cualquier sucursal de la corporación que lleva a cabo sus negocios en Canadá; o
(iii)	una compañía administradora de buques constituida conforme a las leyes de Canadá o una provincia o territorio.
2.	Un buque matriculado en un país extranjero que haya sido fletado a casco desnudo puede ser listado en Canadá por la duración del fletamento mientras la matrícula del buque esté suspendida en su país de registro si el fletador es:
(a)	un ciudadano canadiense o residente permanente tal como se define en la subsección 2(1) de la Ley de Inmigración y Protección de Refugiados (the Immigration and Refugee Protection Act); o
(b)	una corporación constituida de conformidad con las leyes de Canadá o una provincia o territorio.



	Sector:
	Transporte

	Subsector: 
	Transporte acuático

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Marina Mercante de Canadá (Canada Shipping Act), 2001, S.C. 2001, c. 26
Reglamento del Personal de Marina Mercante (Marine Personnel Regulations) SOR/2007-115

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Los capitanes, oficiales, ingenieros, y ciertos navegantes deben poseer un certificado otorgado por el Ministro de Transportes para poder llevar a cabo actividades en buques matriculados en Canadá. Dicho certificado sólo se podrá otorgar a ciudadanos canadienses o residentes permanentes.



	Sector:
	Transporte

	Subsector: 
	Transporte acuático

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley sobre el Pilotaje (Pilotage Act), R.S.C. 1985, c. P-14
Reglamentos Generales sobre Pilotaje (General Pilotage Regulations), SOR/2000-132
Reglamentos de Administración de Pilotaje del Atlántico (Atlantic Pilotage Authority Regulations), C.R.C., c. 1264
Reglamento de Administración de Pilotaje de Laurentides (Laurentian Pilotage Authority Regulations), C.R.C., c. 1268
Reglamento de Pilotaje de los Grandes Lagos (Great Lakes Pilotage Regulations), C.R.C., c. 1266
Reglamento de Pilotaje del Pacífico (Pacific Pilotage Regulations), C.R.C., c. 1270

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Sujeto al Anexo II – Canadá – 12, se requiere de una licencia o certificado de pilotaje otorgado por la Administración de Pilotaje regional correspondiente para suministrar servicios de pilotaje en aguas de pilotaje obligatorio del territorio de Canadá. Solamente un ciudadano canadiense o un residente permanente podrán obtener esta licencia o certificado de pilotaje. Un residente permanente de Canadá al cual se le ha expedido una licencia o certificado de pilotaje deberá convertirse en ciudadano canadiense en un plazo no mayor a 5 años contados a partir de la recepción de la licencia o certificado de pilotaje para poder conservarlo.



	Sector:
	Transporte

	Subsector: 
	Transporte acuático

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Derogatoria de 1987 sobre las Conferencias Marítimas (Shipping Conferences Exemption Act), 1987, R.S.C. 1985, c. 17 (3er Supl.)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Los miembros de una conferencia marítima deben mantener colectivamente una oficina o agencia en la región de Canadá en donde operen. Una conferencia marítima es una asociación de empresas de transporte marítimo que tiene el propósito o efecto de regular las tarifas y condiciones para el transporte de bienes por agua que llevan a cabo tales empresas.



	Sector:
	Transporte

	Subsector: 
	Transporte acuático

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de comercio de cabotaje (Coasting Trade Act), S.C. 1992, c. 31

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Las restricciones de la Ley de comercio de cabotaje especificadas en el Anexo II – Canadá – 10, no se aplican a un buque que sea propiedad del gobierno de Estados Unidos cuando sea utilizado exclusivamente para el transporte de mercancías propiedad del gobierno de Estados Unidos desde el territorio de Canadá para abastecer a los lugares de la Alerta Temprana Distante.



	Sector:
	Todos

	Subsector: 
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Regional

	Medidas:
	Todas las medidas disconformes de todas las provincias y territorios

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Para propósitos de transparencia, el Apéndice I-A establece una lista ilustrativa no vinculante de medidas disconformes que se mantienen a nivel regional de gobierno.



	Sector:
	Transporte Aéreo

	Subsector: 
	Servicios aéreos especializados tal y como se definen en el Capítulo 10 (Comercio Transfronterizo de Servicios)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10. 4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Transporte de Canadá (Canada Transportation Act S.C. 1996, c. 10)
Reglamento de la Ley de Transporte Aéreo (Air Transportation Regulations SOR/88-58)
Reglamento de Aviación Canadiense (Canadian Aviation Regulations SOR/96-433)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Se requiere autorización de Transportes de Canadá (Transport Canada) para prestar servicios aéreos especializados en el territorio de Canadá. Para determinar si se otorga una autorización particular, Transportes Canadá considerará, entre otros factores, si el país en el cual el solicitante, si es un individuo sea residente o si es una empresa esté constituida u organizada conforme a sus leyes, brinda a los operadores de servicios aéreos especializados canadienses acceso recíproco para prestar servicios aéreos especializados en el territorio de ese país. Cualquier proveedor extranjero de servicios autorizado para prestar servicios aéreos especializados requiere cumplir con los requisitos de seguridad canadiense cuando provean estos servicios en Canadá.



	Sector:
	Comunicaciones

	Subsector: 
	Red de telecomunicaciones y servicios de radiocomunicaciones

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Telecomunicaciones (Telecommunications Act), S.C. 1993, c. 38
Reglamentos de los Operadores de Telecomunicaciones y control de Canadá (Canadian Telecommunications Common Carrier Ownership and Control Regulations ), SOR/94-667
Ley de Radiocomunicaciones (Radiocommunications Act ), R.S.C. 1985, c. R-2
Reglamento de Radio comunicaciones (Radiocommunication Regulations), SOR/96-484

	Descripción:
	Inversión
La inversión extranjera en proveedores de servicios de telecomunicaciones basados en infraestructura se limita a un máximo, total acumulado del 46.7 por ciento de las acciones con derecho a voto, sobre la base de un 20 por ciento de inversión directa y 33.3 por ciento de inversión indirecta.
Los proveedores de servicios de telecomunicaciones basados en infraestructura deben ser controlados, en los hechos, por canadienses.
Al menos el 80 por ciento de los miembros del consejo de administración de los proveedores de servicios de telecomunicaciones basados en infraestructura deben ser canadienses.
1.	No obstante las restricciones anteriores:
(a)	se permite hasta el 100 por ciento de inversión extranjera para proveedores que realicen operaciones bajo una licencia internacional de cableado submarino;

(b)	los sistemas satelitales móviles de un proveedor de servicios extranjero pueden ser utilizados por un proveedor de servicios canadiense para ofrecer servicios en Canadá;
(c)	los sistemas satelitales fijos de un proveedor de servicios extranjero pueden ser utilizados para ofrecer servicios entre puntos en Canadá y todos los puntos situados fuera de Canadá.
(d)	se permite hasta el 100 por ciento la inversión extranjera para proveedores que realicen operaciones bajo una autorización de satélites; y
(e)	se permite hasta el 100 por ciento de inversión extranjera para proveedores de servicios de telecomunicaciones basados en infraestructura que tengan ingresos, incluidos los de sus filiales, por la prestación de servicios de telecomunicaciones en Canadá que representen menos del 10 por ciento del total de los ingresos anuales por servicios de telecomunicaciones prestados en Canadá. Proveedores de servicios de telecomunicaciones basados en infraestructura que anteriormente hayan tenido ingresos anuales, incluidos los de sus filiales, por la prestación de servicios de telecomunicaciones en Canadá, que representen menos del 10 por ciento del total de servicios de telecomunicaciones ingresos anuales en Canadá, pueden aumentar a 10 por ciento o más, siempre y cuando el aumento de este tipo de ingresos no haya sido el resultado de la adquisición del control, o los activos que se utilizan para prestar servicios de telecomunicaciones por otro proveedor de servicios de telecomunicaciones basados en infraestructura que esté sujeto a la autoridad legislativa del Parlamento de Canadá.



Apéndice I-A: Lista Ilustrativa de Canadá de las Medidas Disconformes a Nivel Regional[footnoteRef:34]1 [34: 1 Este documento se proporciona sólo para fines de transparencia y no es ni exhaustivo ni vinculante. La información contenida en este documento se obtuvo de la Oferta Modificada sobre Servicios del AGCS de Canadá de mayo 2005 (Canada’s GATS May 2005 Revised Conditional Offer on Services, TN/S/O/CAN/Rev.1, 12 May 2005).] 

	Sector
	Medida disconforme por jurisdicción

	Servicios de contabilidad, auditoría y teneduría de libros
	Residencia: Saskatchewan, Columbia Británica, Ontario, Nueva Escocia, Quebec, Isla Principe Edward, Terranova y Labrador, Manitoba, Alberta.
Presencia Local: Saskatchewan, Terranova y Labrador, Manitoba, Ontario.

	Servicios de arquitectura
	Residencia: Nueva Scotia, Terranova y Labrador.
Forma corporativa: La Isla Principe Edward requiere que las empresas no residentes mantengan un alto porcentaje de profesionales en la asociación (partnership).

	Servicios de ingeniería y servicios integrados de ingeniería
	Residencia: Saskatchewan, Columbia Británica, Ontario, Nuevo Brunswick, Alberta.

	Servicios de planificación urbana y de arquitectura de paisaje
	Residencia: Terranova y Labrador, Saskatchewan.

	Servicios inmobiliarios
	Residencia: Alberta, Quebec, Yukon, Manitoba, Columbia Británica, Nueva Escocia, Isla Príncipe Edward, Terranova y Labrador
Presencia Local: Saskatchewan, Ontario, Nueva Scotia, Isla Prince Edward, Terranova y Labrador, Alberta.

	Servicios de consultoría en administración
	Residencia: Terranova y Labrador. 

	Refinamiento 
	Requisitos de desempeño: Ontario require trato o refinamiento de metales comunes en Canadá.

	Servicios de colocación y suministro de personal
	Presencia Local: Ontario

	Servicios de seguridad e investigación
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración: Newfoundland & Labrador.
Presencia Local: Ontario

	Servicios conexos de consultoría en ciencia y tecnología
	Residencia: Ontario, Columbia Británica, Newfoundland & Labrador.
Ciudadanía: Columbia Británica, Manitoba.
Presencia Local: Saskatchewan.
Requisito de capacitación: Ontario requiere que el entrenamiento sea realizado a nivel provincial para la acreditación de los encuestadores.

	Otros servicios de negocios
	Residencia: Saskatchewan, Ontario, Nueva Escocia.
Presencia Local: Saskatchewan, Newfoundland & Labrador, Nueva Escocia, Isla Principe Edward.

	Servicios de distribución
	Ciudadanía: Quebec.
Presencia Local: Quebec, Saskatchewan, Newfoundland & Labrador, NuevaEscocia, Columbia Británica, Ontario.
Prueba de necesidad económica: Isla Príncipe Edward.

	Turismo y servicios relacionados
	Residencia: Alberta, Columbia Británica, Ontario.
Residencia/Ciudadanía: Alberta, Saskatchewan, Nueva Escocia, Newfoundland & Labrador, Quebec.
Presencia Local: Ontario, Quebec.
Impuestos: Ontario requiere que los no residentes paguen el 20 por ciento del impuesto de la transferencia de tierra. 

	Servicios de transporte por carretera (Transporte de pasajeros)
	Prueba de necesidad económica: Columbia Británica, Alberta, Saskatchewan, Manitoba, Ontario, Quebec, Nueva Escocia, Newfoundland & Labrador, Nunavut, Northwest Territories

	Servicios de transporte por carretera (Transporte de carga)
	Presencia Local: Quebec.
Prueba de necesidad económica: Saskatchewan, Newfoundland & Labrador



ANEXO I
LISTA DE CHILE
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Descripción otorga una descripción general no vinculante de la medida para la cual se ha hecho la entrada.
2.	De conformidad con el Artículo 9.12.1 (Medidas Disconformes) y el Artículo 10.7.1 (Medidas Disconformes), los artículos de este Acuerdo especificados en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada, no se aplican a los aspectos disconformes de la ley, regulación u otra medida identificada en el elemento Medidas de esa entrada.
Sector:	Todos los Sectores
Subsector:
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Decreto Ley 1.939, Diario Oficial, 10 de noviembre de 1977, Normas sobre adquisición, administración y disposición de bienes del Estado, Título I
	Decreto con Fuerza de Ley 4 (D.F.L.), del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial, 10 de noviembre de 1967
Descripción:	Inversión
	La propiedad o cualquier otro tipo de derecho sobre “tierras del Estado” sólo podrá ser obtenida por personas naturales o jurídicas chilenas, a menos que se apliquen las excepciones legales correspondientes, tales como el Decreto Ley 1.939. “Tierras del Estado” para estos propósitos comprende las tierras de propiedad del Estado hasta una distancia de 10 kilómetros desde la frontera y hasta una distancia de cinco kilómetros desde la costa, medidos desde la línea de las más altas mareas.
	Bienes inmuebles situados en áreas declaradas “zona fronteriza” en virtud del D.F.L. 4, de 1967, del Ministerio de Relaciones Exteriores, no podrán ser adquiridos, en dominio o cualquier otro título, por (1) personas naturales con nacionalidad de países fronterizos; (2) personas jurídicas con su sede principal en un país fronterizo; (3) personas jurídicas con 40 por ciento o más de su capital perteneciente a personas naturales con nacionalidad de países fronterizos, o (4) personas jurídicas cuyo control efectivo es ejercido por tales personas naturales. No obstante lo anterior, esta limitación no aplicará si una exención es otorgada mediante Decreto Supremo del Presidente de la República fundado en razones de interés nacional.
Sector:	Todos los Sectores
Subsector:
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 10.3)
	Presencia Local (Artículo 10.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Decreto con Fuerza Ley 1, del Ministerio del Trabajo y Previsión Social, Diario Oficial, 24 de enero de 1994, Código del Trabajo, Título Preliminar, Libro I, Capítulo III
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
	Como mínimo, el 85 por ciento de los trabajadores de un mismo empleador deben ser personas naturales chilenas o extranjeros con más de cinco años de residencia en Chile. Esta regla se aplica a empleadores con más de 25 trabajadores con contrato de trabajo[footnoteRef:35]. El personal técnico experto no estará sujeto a esta disposición, según lo determine la Dirección del Trabajo. [35:  Para mayor certeza, un contrato de trabajo no es obligatorio para el suministro de comercio transfronterizo de servicios.] 

	Se entenderá como trabajador a cualquier persona natural que preste servicios intelectuales o materiales, bajo dependencia o subordinación, en virtud de un contrato de trabajo.
Sector:	Comunicaciones
Subsector:
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
	Presencia Local (Artículo 10.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Ley 18.838, Diario Oficial, 30 de septiembre de 1989, Consejo Nacional de Televisión, Títulos I, II y III
	Ley 18.168, Diario Oficial, 2 de octubre de 1982, Ley General de Telecomunicaciones, Títulos I, II y III
	Ley 19.733, Diario Oficial, 4 de junio de 2001, Ley sobre las Libertades de Opinión e Información y Ejercicio del Periodismo, Títulos I y III
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
	El dueño de un medio de comunicación social, tales como aquellos que de manera regular transmiten sonidos, textos o imágenes, o una agencia nacional de noticias, en el caso de una persona natural, debe tener un domicilio debidamente establecido en Chile, y, en el caso de una persona jurídica, deberá estar constituida con domicilio en Chile o tener una agencia autorizada para operar dentro del territorio nacional.
	Sólo los nacionales chilenos pueden ser presidentes, administradores o representantes legales de la persona jurídica.
	El dueño de una concesión para suministrar (a) servicios públicos de telecomunicaciones; (b) servicios intermedios de telecomunicaciones prestados a servicios de telecomunicaciones a través de instalaciones y redes establecidas para dicho propósito; y (c) difusión sonora, deberá ser una persona jurídica constituida y domiciliada en Chile.
	Sólo los nacionales chilenos pueden ser presidentes, gerentes, administradores o representantes legales de la persona jurídica.
	En el caso de servicios de radiodifusión sonora de libre recepción, la junta directiva puede incluir extranjeros, sólo si éstos no representan la mayoría.
	En el caso de los medios de comunicación social, el director legalmente responsable y la persona que lo reemplace, debe ser chileno con domicilio y residencia en Chile, a menos que el medio de comunicación social utilice un lenguaje distinto al español.
	Las solicitudes para obtener una concesión de radiodifusión de libre recepción, presentadas por personas jurídicas en la cual más del 10 por ciento de su capital social está en manos de extranjeros, serán otorgadas sólo si previamente se acredita que a los nacionales chilenos se les otorgan similares derechos y obligaciones en el país de origen del solicitante que los que gozará el solicitante en Chile.
	El Consejo Nacional de Televisión podrá fijar un requisito general de hasta un 40 por ciento de producción chilena en los programas que transmitan los canales de servicios de transmisión televisiva de libre recepción.
Sector:	Energía
Subsector:	Energía
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4)
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Constitución Política de la República de Chile, Capítulo III
	Ley 18.097, Diario Oficial, 21 de enero de 1982, Orgánica Constitucional sobre Concesiones Mineras, Títulos I, II y III
	Ley 18.248, Diario Oficial, 14 de octubre de 1983, Código de Minería, Títulos I y II
	Ley 16.319, Diario Oficial, 23 de octubre de 1965, Crea la Comisión Chilena de Energía Nuclear, Títulos I, II y III
Descripción:	Inversión
	La exploración, la explotación y el beneficio de los hidrocarburos líquidos o gaseosos, yacimientos de cualquier tipo existentes en aguas marítimas sometidas a jurisdicción nacional y yacimientos de cualquier tipo situados total o parcialmente en zonas determinadas de importancia para la seguridad nacional con efectos mineros, cuya calificación será hecha exclusivamente por ley, podrán ser objeto de concesiones administrativas o de contratos especiales de operación, con los requisitos y bajo las condiciones que el Presidente de la República fije, para cada caso, por Decreto Supremo. Para mayor certeza, se entiende que el término “beneficio” no incluye el almacenamiento, transporte o refinamiento del material energético a que se hace referencia en este párrafo.
	La producción de energía nuclear con fines pacíficos sólo podrá llevarse a cabo por la Comisión Chilena de Energía Nuclear o, con su autorización, en forma conjunta con terceras personas. Si la Comisión determina que es aconsejable otorgar tal autorización, deberá determinar sus condiciones.
Sector:	Minería
Subsector:
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4)
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.9)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Constitución Política de la República de Chile, Capítulo III
	Ley 18.097, Diario Oficial, 21 de enero de 1982, Orgánica Constitucional sobre Concesiones Mineras, Títulos I, II y III
	Ley 18.248, Diario Oficial, 14 de octubre de 1983, Código de Minería, Títulos I y III
	Ley 16.319, Diario Oficial, 23 de octubre de 1965, Crea la Comisión Chilena de Energía Nuclear, Títulos I, II y III
Descripción:	Inversión
	La exploración, explotación y beneficio del litio, yacimientos de cualquier tipo existentes en aguas marítimas sometidas a jurisdicción nacional y yacimientos de cualquier especie situados total o parcialmente en zonas determinadas de importancia para la seguridad nacional con efectos mineros, cuya calificación será hecha exclusivamente por ley, podrá ser objeto de concesiones administrativas o de contratos especiales de operación, con los requisitos y bajo las condiciones que el Presidente de la República fije, para cada caso, por decreto supremo.
	Chile tiene, al precio y modalidades habituales del mercado, el derecho de primera opción de compra de los productos mineros en los que el torio o el uranio tengan presencia significativa.
	Para mayor certeza, Chile podrá exigir que los productores separen de los productos mineros la porción de:
(a)	hidrocarburos líquidos o gaseosos;
(b)	litio;
(c)	yacimientos de cualquier especie existentes en las aguas marítimas sometidas a la jurisdicción nacional; y
(d)	yacimientos de cualquier tipo situados total o parcialmente en zonas determinadas de importancia para la seguridad nacional con efectos mineros, cuya calificación será hecha exclusivamente por ley, que estén presentes en cantidades significativas en dichos productos mineros y que pueda separarse económica y técnicamente para su entrega o venta a nombre del Estado. Para estos efectos, la “separación económica y técnica” significa que los costos incurridos en la recuperación de los cuatro tipos de sustancias señaladas anteriormente, a través de un procedimiento técnico adecuado, y en su comercialización y entrega, deberá ser menor que su valor comercial.
Asimismo, sólo la Comisión Chilena de Energía Nuclear, o aquellos autorizados por dicha Comisión, pueden ejecutar o celebrar actos jurídicos relativos a materiales atómicos naturales y el litio, así como concentrados, derivados y compuestos de ellos.
Sector:	Pesca
Subsector:	Acuicultura
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Ley 18.892, Diario Oficial, 23 de diciembre de 1989, Ley General de Pesca y Acuicultura, Títulos I y VI
Descripción:	Inversión
	Sólo personas naturales chilenas o personas jurídicas constituidas según las leyes chilenas y extranjeros con permanencia definitiva podrán ser titulares de una autorización o concesión para realizar actividades de acuicultura.
Sector:	Pesca y Actividades Relacionadas con la Pesca
Subsector:
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
	Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
	Presencia Local (Artículo 10.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Ley 18.892, Diario Oficial, 23 de diciembre de 1989, Ley General de Pesca y Acuicultura, Títulos I, III, IV y IX
	Decreto Ley 2.222, Diario Oficial, 31 de mayo de 1978, Ley de Navegación, Títulos I y II
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
	Sólo personas naturales chilenas o personas jurídicas constituidas según las leyes chilenas y extranjeros con permanencia definitiva podrán ser titulares de un permiso para cosechar y capturar especies hidrobiológicas.
	Sólo las naves chilenas pueden realizar pesca en aguas interiores, en el mar territorial y en la Zona Económica Exclusiva. Son “naves chilenas” aquellas definidas como tales en la Ley de Navegación. El acceso a actividades de pesca industrial extractiva estará sujeto al registro previo de la nave en Chile.
	Sólo una persona natural o jurídica chilena puede registrar una nave en Chile. Dicha persona jurídica deberá estar constituida con domicilio principal y sede real y efectiva en Chile. El presidente, gerente y la mayoría de los directores o administradores deben ser personas naturales chilenas. Además, más del 50 por ciento de su capital social debe estar en poder de personas naturales o jurídicas chilenas. Para estos efectos, una persona jurídica que tenga participación en otra persona jurídica propietaria de una nave debe cumplir con todos los requisitos antes mencionados.
Una comunidad puede registrar una nave si (1) la mayoría de los comuneros son chilenos con domicilio y residencia en Chile; (2) los administradores son personas naturales chilenas; y (3) la mayoría de los derechos en la comunidad pertenece a personas naturales o jurídicas chilenas. Para estos efectos, una persona jurídica comunera en el dominio de una nave, debe cumplir con todos los requisitos antes mencionados.
Un propietario (persona natural o jurídica) de una nave de pesca registrada con anterioridad al 30 de junio de 1991 no estará sujeto al requisito de nacionalidad antes mencionado.
En caso de reciprocidad otorgada a naves chilenas por cualquier otro país, las naves de pesca que sean así autorizadas por las autoridades marítimas, de acuerdo a los poderes conferidos por ley, podrán ser exceptuadas de los requisitos antes mencionados, bajo condiciones equivalentes a las otorgadas a las naves chilenas por ese país.
El acceso a actividades de pesca artesanal estará sujeto a la inscripción en el Registro de Pesca Artesanal. Sólo podrán registrarse para realizar pesca artesanal las personas naturales chilenas, personas naturales extranjeras con residencia permanente en Chile, o una persona jurídica constituida por las personas antes mencionadas
Sector:	Servicios Deportivos, de Caza y de Esparcimiento
Subsector:
Obligaciones Afectadas:	Presencia Local (Artículo 10.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Ley 17.798, Diario Oficial, 21 de octubre de 1972, Título I
	Decreto Supremo 83, del Ministerio de Defensa Nacional, Diario Oficial, 13 de mayo de 2008
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
	Las personas que tengan armas, explosivos o sustancias análogas deberán requerir su inscripción ante la autoridad fiscalizadora correspondiente a su domicilio, para cuyo efecto deberá presentarse una solicitud dirigida a la Dirección General de Movilización Nacional del Ministerio de Defensa.
	Toda persona natural o jurídica que se encuentre inscrita como importador de fuegos artificiales, podrá solicitar autorización para la importación e internación de éstos a la Dirección General de Movilización Nacional, pudiendo incluso, mantener existencias de estos elementos, para su comercialización a las personas autorizadas para efectuar espectáculos pirotécnicos. La Autoridad Fiscalizadora sólo podrá autorizar espectáculos pirotécnicos, si existe un informe para su instalación, desarrollo y medidas de seguridad del mismo, firmado y aprobado por un programador calculista inscrito en los registros nacionales de la Dirección General de Movilización Nacional o por un profesional, acreditado ante dicha Dirección General.
	Para el montaje y ejecución de espectáculos pirotécnicos, se deberá contar al menos con un manipulador de fuegos artificiales inscrito en los registros de la Dirección General.
Sector:	Servicios Especializados
Subsector:	Agentes y despachadores de aduana
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 10.3)
	Presencia Local (Artículo 10.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Decreto con Fuerza de Ley 30, del Ministerio de Hacienda, Diario Oficial, 13 de abril de 1983, Libro IV
	Decreto con Fuerza de Ley 2, del Ministerio de Hacienda, 1998
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
	Sólo las personas naturales chilenas, con residencia en Chile, pueden suministrar servicios de agentes o despachadores de aduana.
Sector:	Servicios de Investigación y Seguridad
Subsector:	Servicios de guardia
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Decreto 1.773, del Ministerio del Interior, Diario Oficial, 14 de noviembre de 1994
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
	Sólo los chilenos pueden suministrar servicios como guardias de seguridad privados.
Sector:	Servicios Suministrados a las Empresas
Subsector:	Servicios de investigación
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Decreto Supremo 711, del Ministerio de Defensa, Diario Oficial, 15 de octubre de 1975
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
	Las personas naturales y jurídicas extranjeras que deseen efectuar investigaciones en la zona marítima de las 200 millas bajo jurisdicción nacional, deberán presentar una solicitud con seis meses de anticipación ante el Instituto Hidrográfico de la Armada de Chile, y cumplirán con los requisitos establecidos por la respectiva regulación. Las personas naturales y jurídicas chilenas deberán presentar una solicitud al Instituto Hidrográfico de la Armada, a lo menos con tres meses de anticipación, y deberán cumplir con los requisitos establecidos por la respectiva regulación.
Sector:	Servicios Suministrados a las Empresas
Subsector:	Servicios de investigación
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Decreto con Fuerza de Ley 11, del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial, 5 de diciembre de 1968
	Decreto 559, del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial, 24 de enero de 1968
	Decreto con Fuerza de Ley 83, del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial, 27 de marzo de 1979.
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
	Las personas naturales que representan a personas jurídicas extranjeras o las personas naturales con domicilio en el extranjero que deseen realizar exploraciones para efectuar trabajos con fines científicos, técnicos o de andinismo en las zonas fronterizas chilenas, deberán solicitar la correspondiente autorización por intermedio de un Cónsul de Chile en el país de domicilio de la persona natural, quien lo remitirá de inmediato y directamente a la Dirección Nacional de Fronteras y Límites del Estado. La Dirección podrá disponer que a la expedición se incorporen uno o más representantes de las actividades chilenas pertinentes, a fin de participar y conocer los estudios que se practiquen.
	El Departamento de Operaciones de la Dirección de Fronteras y Límites del Estado debe decidir e informar si autoriza o rechaza exploraciones geográficas o científicas que proyecten ejecutar personas u organismos extranjeros en Chile. La Dirección Nacional de Fronteras y Límites del Estado debe autorizar y llevar el control de toda exploración con fines científicos, técnicos o de andinismo que deseen efectuar en zonas fronterizas las personas jurídicas extranjeras o las personas naturales con domicilio en el extranjero
Sector:	Servicios Suministrados a las Empresas
Subsector:	Servicios de investigación en ciencias sociales
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Ley 17.288, Diario Oficial, 4 de febrero de 1970, Título V
	Decreto Supremo 484, del Ministerio de Educación, Diario Oficial, 2 de abril de 1991
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
	Las personas naturales o jurídicas extranjeras que deseen efectuar excavaciones, prospecciones, sondeos o recolecciones antropológicas, arqueológicas o paleontológicas, deberán solicitar el permiso correspondiente al Consejo de Monumentos Nacionales. Es condición previa para que se otorgue el permiso, que la persona a cargo de las investigaciones pertenezca a una institución científica extranjera confiable y que trabaje en colaboración con una institución científica estatal o universitaria chilena.
	Los permisos podrán concederse a (1) investigadores chilenos con preparación científica arqueológica, antropológica o paleontológica, según corresponda, debidamente acreditadas, y que tengan un proyecto de investigación y un debido patrocinio institucional; y (2) investigadores extranjeros, siempre que pertenezcan a una institución científica confiable y que trabajen en colaboración con una institución científica estatal o universitaria chilena. Los directores y conservadores de museos reconocidos por el Consejo de Monumentos Nacionales, los arqueólogos, antropólogos o paleontólogos profesionales, según corresponda, y los miembros de la Sociedad Chilena de Arqueología estarán autorizados para efectuar operaciones de salvataje. Se llaman operaciones de salvataje a la recuperación urgente de datos o de artefactos o especies arqueológicas, antropológicas o paleontológicas amenazados de pérdida inminente.
Sector:	Servicios Suministrados a las Empresas
Subsector:	Impresión, edición e industrias asociadas
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
	Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
	Presencia Local (Artículo 10.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Ley 19.733, Diario Oficial, 4 de junio de 2001, Ley sobre las Libertades de Opinión e Información y Ejercicio del Periodismo, Títulos I y III
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
	El dueño de un medio de comunicación social, tales como diarios, revistas, o textos publicados de manera regular con dirección editorial en Chile, o una agencia nacional de noticias, en el caso de una persona natural, debe tener un domicilio debidamente establecido en Chile y, en el caso de una persona jurídica, debe estar constituida con domicilio en Chile o tener una agencia autorizada para operar dentro del territorio nacional.
	Sólo los chilenos pueden ser presidentes, administradores o representantes legales de la persona jurídica.
	El director legalmente responsable y la persona que lo reemplace debe ser chileno con domicilio y residencia en Chile. La nacionalidad chilena no será requerida en caso de que el medio de comunicación social use un lenguaje distinto al español.
Sector:	Servicios Profesionales
Subsector:	Servicios de contabilidad, auditoría financiera, teneduría de libros y servicios de asesoramiento tributario
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 10.3)
	Presencia Local (Artículo 10.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Ley 18.046, Diario Oficial, 22 de octubre de 1981, Ley de Sociedades Anónimas, Título V
	Decreto Supremo 702 del Ministerio de Hacienda, Diario Oficial, 6 de julio de 2012, Reglamento de Sociedades Anónimas.
	Decreto Ley 1.097, Diario Oficial, 25 de julio de 1975, Títulos I, II, III y IV
	Decreto Ley 3.538, Diario Oficial, 23 de diciembre de 1980, Títulos I, II, III y IV
	Circular 2.714, 6 de octubre de 1992; Circular 1, 17 de enero de 1989; Capítulo 19 de la Recopilación Actualizada de Normas de la Superintendencia de Bancos e Instituciones Financieras sobre auditores externos
	Circular 327, 29 de junio de 1983, y Circular 350, 21 de octubre de 1983, de la Superintendencia de Valores y Seguros
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
	Los auditores externos de las instituciones financieras deben estar inscritos en el Registro de Auditores Externos de la Superintendencia de Bancos e Instituciones Financieras y en la Superintendencia de Valores y Seguros. Sólo las personas jurídicas constituidas legalmente en Chile como sociedades de personas o asociaciones y cuyo giro principal de negocios sean los servicios de auditoría podrán inscribirse en el Registro.
Sector:	Servicios Profesionales
Subsector:	Servicios legales
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 10.3)
	Presencia Local (Artículo 10.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Código Orgánico de Tribunales, Título XV, Diario Oficial, 9 de julio de 1943.
	Decreto 110 del Ministerio de Justicia, Diario Oficial, 20 de marzo de 1979
	Ley 18.120, Diario Oficial, 18 de mayo de 1982
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
	Sólo personas naturales chilenas y extranjeras residentes en Chile, que hayan completado la totalidad de sus estudios en el país, podrán ejercer como abogados.
	Sólo los abogados debidamente calificados para ejercer derecho estarán autorizados para patrocinar una causa ante tribunales chilenos, y para efectuar la primera presentación o demanda de cada parte.
	Los siguientes documentos, entre otros, deberán ser redactados por abogados: las escrituras de constitución y modificaciones de sociedades; de resciliación o liquidación de sociedades; de liquidación de sociedades conyugales; de partición de bienes; escrituras constitutivas de personalidad jurídica, de asociaciones de canalistas y cooperativas; contratos de transacciones financieras; contratos de emisión de bonos de sociedades anónimas; y el patrocinio de la solicitud de concesión de personalidad jurídica para las corporaciones y fundaciones.
	Ninguna de estas medidas se aplican a los consultores legales extranjeros que practican o asesoran sobre derecho internacional o sobre la legislación de otra Parte.
Sector:	Servicios Profesionales, Técnicos y Especializados
Subsector:	Servicios auxiliares de la administración de justicia
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 10.3)
	Presencia Local (Artículo 10.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Código Orgánico de Tribunales, Títulos XI y XII, Diario Oficial, 9 de julio de 1943
	Reglamento del Registro Conservador de Bienes Raíces, Títulos I, II y III, Diario Oficial, 24 de junio de 1857
	Ley 18.118, Diario Oficial, 22 de mayo de 1982, Título I
	Decreto 197, del Ministerio de Economía, Fomento y Reconstrucción, Diario Oficial, 8 de agosto de 1985
	Ley 18.175, Diario Oficial, 28 de octubre de 1982, Título III
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
	Los auxiliares de la administración de justicia deben residir en la misma ciudad o lugar donde se encuentre el tribunal donde prestarán sus servicios.
	Los defensores públicos, notarios públicos y conservadores deberán ser personas naturales chilenas y cumplir con los mismos requisitos exigidos para ser juez.
	Los archiveros, los defensores públicos y los árbitros de derecho deben ser abogados, en consecuencia, deben ser personas naturales chilenas o extranjeras con residencia en Chile, que hayan completado la totalidad de sus estudios legales en Chile. Los abogados de otra Parte pueden participar en un arbitraje cuando se trate de la legislación de otra Parte y las partes en el arbitraje lo soliciten.
	Sólo las personas naturales chilenas con derecho a voto y los extranjeros con residencia permanente y derecho a voto pueden actuar como receptores judiciales y como procuradores del número.
	Sólo las personas naturales chilenas y extranjeros con permanencia definitiva en Chile o personas jurídicas chilenas pueden ser martilleros públicos.
	Para ser síndico de quiebras es necesario poseer un título profesional o técnico otorgado por una universidad o por un instituto profesional o un centro de formación técnica reconocido por Chile. Los síndicos de quiebras deben tener experiencia de no menos de tres años en áreas comerciales, económicas o jurídicas.
Sector:	Transporte
Subsector:	Transporte aéreo
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
	Presencia Local (Artículo 10.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Ley 18.916, Diario Oficial, 8 de febrero de 1990, Código Aeronáutico, Título Preliminar, y Títulos II y III
	Decreto Ley 2.564, Diario Oficial, 22 de junio de 1979, Normas sobre Aviación Comercial
	Decreto Supremo 624 del Ministerio de Defensa, Diario Oficial, 5 de enero de 1995
	Ley 16.752, Diario Oficial, 17 de febrero de 1968, Título II
	Decreto 34 del Ministerio de Defensa, Diario Oficial, 10 de febrero de 1968
	Decreto Supremo 102 del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, Diario Oficial, 17 de junio de 1981
	Decreto Supremo 172 del Ministerio de Defensa Nacional, Diario Oficial, 5 de marzo de 1974
	Decreto Supremo 37 del Ministerio de Defensa Nacional, Diario Oficial, 10 de diciembre de 1991
	Decreto 222 del Ministerio de Defensa Nacional, Diario Oficial, 5 de octubre de 2005.
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Sólo una persona natural o jurídica chilena podrá registrar una aeronave en Chile. Dicha persona jurídica deberá estar constituida en Chile con domicilio principal y sede real y efectiva en Chile. Además, la mayoría de su propiedad debe pertenecer a personas naturales o jurídicas chilenas, las que a su vez deberán cumplir los requisitos anteriores. La autoridad aeronáutica podrá permitir el registro de aeronaves de propiedad de personas jurídicas o naturales extranjeras, siempre que éstas se encuentren empleadas en Chile o ejerzan una actividad profesional o industria permanente en Chile.
El presidente, gerente, la mayoría de los directores y administradores de la persona jurídica deben ser personas naturales chilenas.
Una aeronave particular de matrícula extranjera que realice actividades no comerciales no podrá permanecer en Chile más allá de 30 días contados desde la fecha de su ingreso al país, a menos que cuente con autorización de la Dirección General de Aeronáutica Civil, más allá de 30 días contados desde la fecha de su ingreso al país. Para mayor certeza, esta medida no se aplicará a servicios aéreos especializados tal como se definen en el Artículo 9.1 (Definiciones), excepto en el caso de los servicios de remolque de planeadores y de servicios de paracaidismo.
El personal aeronáutico extranjero que no posea una licencia otorgada por la autoridad aeronáutica civil chilena podrá ejercer sus actividades en Chile sólo si la licencia o habilitación otorgada en otro país es reconocida por la autoridad aeronáutica civil chilena como válida. A falta de convenio internacional que regule dicho reconocimiento, la licencia o habilitación se otorgará bajo condiciones de reciprocidad. En tal caso, se demostrará que las licencias y habilitaciones fueron expedidas o convalidadas por autoridad competente en el Estado de matrícula de la aeronave, que los documentos están vigentes y que los requisitos exigidos para extender o convalidar dichas licencias y habilitaciones son iguales o superiores a los estándares establecidos en Chile para casos análogos.
Los servicios de transporte aéreo podrán suministrarse por empresas de aeronavegación chilenas o extranjeras siempre que, en las rutas que operen, los otros Estados otorguen condiciones similares para las empresas aéreas chilenas, cuando éstas lo soliciten. La Junta de Aeronáutica Civil, por resolución fundada, podrá terminar, suspender o limitar los servicios de cabotaje u otra clase de servicios de aeronavegación comercial, que se realicen exclusivamente dentro del territorio nacional por empresas o aeronaves extranjeras, si en su país de origen no se otorga o reconoce efectivamente el derecho a igual trato a las empresas o aeronaves chilenas.
Sector:	Transporte
Subsector:	Transporte por agua y navegación
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Decreto Ley 3.059, Diario Oficial, 22 de diciembre de 1979, Ley de Fomento a la Marina Mercante, Títulos I y II
Decreto Supremo 237, Diario Oficial, 25 de julio de 2001, Reglamento del Decreto Ley 3.059, Títulos I y II
Código de Comercio, Libro III, Títulos I, IV y V
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
El cabotaje queda reservado a las naves chilenas. Se entenderá por cabotaje el transporte marítimo, fluvial o lacustre de pasajeros y de carga entre diferentes puntos del territorio nacional, y entre éstos y artefactos navales instalados en el mar territorial o en la zona económica exclusiva.
Las naves mercantes extranjeras podrán participar en el cabotaje cuando se trate de volúmenes de carga superiores a 900 toneladas, previa licitación pública efectuada por el usuario convocada con la debida anticipación. Cuando se trate de volúmenes de carga iguales o inferiores a 900 toneladas y no exista disponibilidad de naves bajo pabellón chileno, la Autoridad Marítima podrá autorizar el embarque de dichas cargas en naves mercantes extranjeras.
El transporte marítimo internacional de carga hacia o desde Chile se encuentra sujeto al principio de reciprocidad.
En caso de que Chile adopte, por razones de reciprocidad, una medida de reserva de carga en el transporte internacional de carga entre Chile y un país que no sea Parte, la carga que le resulta reservada se transportará en naves de bandera chilena o en naves reputadas como tales.
Sector:	Transporte
Subsector:	Transporte por agua y navegación
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Decreto Ley 2.222, Diario Oficial, 31 de mayo de 1978, Ley de Navegación, Títulos I, II, III, IV y V
Código de Comercio, Libro III, Títulos I, IV y V
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Sólo una persona natural o jurídica chilena podrá registrar una nave en Chile. Dicha persona jurídica deberá estar constituida con domicilio principal y sede real y efectiva en Chile. Además, más del 50 por ciento de su capital social debe estar en poder de personas naturales o jurídicas chilenas. Para estos efectos, una persona jurídica que tenga participación en otra persona jurídica propietaria de una nave debe cumplir con todos los requisitos antes mencionados. El presidente, gerente y la mayoría de los directores o administradores deben ser personas naturales chilenas.
Una comunidad podrá registrar una nave si (1) la mayoría de los comuneros son chilenos con domicilio y residencia en Chile; (2) los administradores son chilenos; y (3) la mayoría de los derechos en la comunidad pertenecen a personas naturales o jurídicas chilenas. Para estos efectos, una persona jurídica comunera con el dominio de una nave, debe cumplir con todos los requisitos antes mencionados para ser consideradas chilenas.
Naves especiales que sean propiedad de personas naturales o jurídicas extranjeras podrán ser registradas en Chile, si dichas personas cumplen las siguientes condiciones: (1) están domiciliadas en Chile; (2) tienen el asiento principal de sus negocios en el país; o (3) ejercen alguna profesión o actividad comercial en forma permanente en Chile.
“Naves especiales” son aquellas utilizadas en servicios, operaciones o para otros propósitos específicos, con características especiales para las funciones que llevan a cabo, como remolcadores, dragas, naves con fines científicos o recreacionales, entre otros. Para los propósitos de este párrafo, una nave especial no incluye una nave pesquera.
La autoridad marítima podrá conceder un mejor trato en base al principio de reciprocidad.
Sector:	Transporte
Subsector:	Transporte por agua y navegación
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo10.4)
Presencia Local (Artículo 10.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Decreto Ley 2.222, Diario Oficial, 31 de mayo de 1978, Ley de Navegación, Títulos I, II, III, IV y V
Decreto Supremo 153, Diario Oficial, 11 de marzo de 1966, Aprueba el Reglamento General de Matrícula del Personal de Gente de Mar, Fluvial y Lacustre
Código de Comercio, Libro III, Títulos I, IV y V
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
Las naves extranjeras deberán usar servicios de pilotaje, anclaje y de pilotaje de puertos cuando las autoridades marítimas lo requieran. En las faenas de remolque o en otras maniobras en puertos chilenos, sólo pueden usarse remolcadores de bandera chilena.
Para ser capitán es necesario ser chileno y poseer el título de tal conferido por la autoridad correspondiente. Para ser oficial de naves chilenas se requiere ser persona natural chilena y estar inscrito en el Registro de Oficiales. Para ser tripulante de naves chilenas es necesario ser chileno, poseer matrícula o permiso otorgado por la Autoridad Marítima y estar inscrito en el respectivo Registro. Los títulos profesionales y licencias otorgados en país extranjero serán válidos para desempeñarse como oficial en naves nacionales cuando el Director lo disponga por resolución fundada.
El patrón de nave debe ser chileno. El patrón de nave es la persona natural que, en posesión del título de tal otorgado por el Director de la Autoridad Marítima, está habilitada para el mando de naves menores y determinadas naves especiales mayores.
Los patrones de pesca, mecánicos-motoristas, motoristas, marineros pescadores, pescadores, empleados u obreros técnicos de comercio marítimo, y tripulantes de dotación industrial y de servicios generales de buques-fábricas o de pesca deberán ser chilenos. Extranjeros con domicilio en Chile también serán autorizados a desempeñar dichas actividades cuando lo soliciten los armadores por ser indispensables para la organización inicial de las faenas.
Para enarbolar el pabellón nacional, se requiere que el patrón de nave, su oficialidad y tripulación sean chilenos. No obstante, si fuera indispensable, la Dirección General del Territorio Marítimo y de Marina Mercante, por resolución fundada y en forma transitoria, podrá autorizar la contratación de personal extranjero, exceptuando al capitán, que será siempre chileno.
Sólo podrán desempeñarse como operadores multimodales en Chile, personas naturales o jurídicas chilenas
Sector:	Transporte
Subsector:	Transporte por agua y navegación
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Código de Comercio, Libro III, Títulos I, IV y V
Decreto Ley 2.222, Diario Oficial, 31 de mayo de 1978, Ley de Navegación, Títulos I, II y IV
Decreto 90, del Ministerio del Trabajo y Seguridad Social, Diario Oficial, 21 de enero de 2000
Decreto 49, del Ministerio del Trabajo y Seguridad Social, Diario Oficial, 16 de julio de 1999
Código del Trabajo, Libro I, Título II, Capítulo III, párrafo 2
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Deberán ser chilenos los agentes de nave o los representantes de los operadores, dueños o capitanes de nave, ya sean personas naturales o jurídicas.
Los trabajos portuarios de estiba y muellaje realizados por personas naturales están reservados a chilenos que estén debidamente acreditados ante la autoridad correspondiente para realizar los trabajos portuarios señalados y para tener oficina establecida en Chile.
Cuando estas actividades sean desempeñadas por personas jurídicas, éstas deben estar legalmente constituidas en Chile y tener su domicilio principal en Chile. El presidente, administradores, gerentes o directores deben ser chilenos. Al menos el 50 por ciento del capital social debe pertenecer a personas naturales o jurídicas chilenas. Dichas empresas deben designar uno o más apoderados, que actuarán en su representación, los cuales deben ser chilenos.
Deberán ser también personas naturales o jurídicas chilenas todos aquellos que desembarquen, transborden y, en general, hagan uso de los puertos chilenos continentales o insulares, especialmente para capturas de pesca o capturas de pesca procesadas a bordo.
Sector:	Transporte
Subsector:	Transporte terrestre por carretera
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)
Presencia Local (Artículo 10.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Decreto Supremo 212, del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, Diario Oficial, 21 de noviembre de 1992
Decreto 163, del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, Diario Oficial, 4 de enero de 1985
Decreto Supremo 257, del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial, 17 octubre de 1991
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
Los prestadores de servicios de transporte terrestre deberán inscribirse en el Registro Nacional por medio de una solicitud que deberá ser presentada ante la Secretaría Regional Ministerial de Transportes y Telecomunicaciones. En el caso de los servicios urbanos, los interesados deberán presentar la solicitud al Secretario Regional con jurisdicción en la localidad donde se prestará el servicio y, en el caso de servicios rurales e interurbanos, en la región correspondiente al domicilio del interesado. La solicitud deberá contener la información requerida por la ley, y deberá presentarse, entre otros documentos, una copia certificada de la cédula nacional de identidad y, en el caso de personas jurídicas, la escritura pública de constitución y la que acredite el nombre y el domicilio de su representante legal.
Las personas naturales o jurídicas extranjeras habilitadas para prestar servicios de transporte internacional en el territorio de Chile, no podrán realizar servicios de transporte local ni participar, en forma alguna, en dichas actividades dentro del territorio nacional.
Sólo las compañías con domicilio real y efectivo en Chile, y creadas bajo las leyes de Chile, Argentina, Bolivia, Brasil, Perú, Uruguay o Paraguay podrán ser autorizadas para prestar servicios de transporte terrestre internacional entre Chile y Argentina, Bolivia, Brazil, Peru, Uruguay o Paraguay.
Adicionalmente, para obtener un permiso de prestación de servicios de transporte terrestre internacional, en el caso de personas jurídicas extranjeras, más del 50 por ciento de su capital y el control efectivo de esas personas jurídicas debe pertenecer a nacionales de Chile, Argentina, Bolivia, Brasil, Perú, Uruguay o Paraguay.
Sector:	Transporte
Subsector:	Transporte terrestre por carretera
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)
Medidas:	Ley 18.290, Diario Oficial, 7 de febrero de 1984, Título IV
Decreto Supremo 485 del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial, 7 de septiembre de 1960, Convención de Ginebra
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
Los vehículos motorizados con patente extranjera que entren a Chile, en admisión temporal, al amparo de lo establecido en la Convención sobre la Circulación por Carreteras de Ginebra de 1949, circularán libremente en el territorio nacional por el plazo que contempla dicha Convención, siempre que cumplan con los requisitos establecidos en la ley chilena.
El titular de una licencia o certificado internacional vigente, expedido en país extranjero en conformidad a la Convención de Ginebra, podrá conducir en todo el territorio nacional. El conductor de un vehículo con patente extranjera que posea licencia internacional para conducir, deberá presentar, cada vez que se lo solicite la autoridad, los comprobantes que habiliten tanto la circulación del vehículo como el uso y vigencia de su documentación personal.

ANEXO I
LISTA DE LOS ESTADOS UNIDOS
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Descripción proporciona una descripción general no vinculante de la medida para la cual se hace la entrada.
2.	De conformidad con el Artículo 9.12.1 (Medidas Disconformes) y el Artículo 10.7.1 (Medidas Disconformes), los artículos de este Tratado especificados en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada no se aplican a los aspectos disconformes de la ley, regulación, u otra medida identificada en el elemento Medidas de esa entrada.
Sector:	Energía Atómica
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Ley de Energía Atómica de 1954, 42 U.S.C. 2011 y sigs. (Atomic Energy Act of 1954, 42 U.S.C. 2011 et seq.)
Descripción:	Inversión
Se requiere una licencia emitida por la Comisión Reguladora Nuclear de los Estados Unidos (United States Nuclear Regulatory Commission) para que cualquier persona en los Estados Unidos transfiera o reciba en el comercio interestatal, fabrique, produzca, transfiera, utilice, importe o exporte cualquier “instalación de utilización o producción” nuclear con propósitos comerciales o industriales. Dicha licencia no podrá ser emitida a cualquier entidad que sea, o se crea que es de propiedad, controlada, o de dominio de un extranjero, por una corporación extranjera o por un gobierno extranjero (42 U.S.C. 2133(d)). Una licencia emitida por la Comisión Reguladora Nuclear de los Estados Unidos (United Status Nuclear Regulatory Commission) también será requerida para “instalaciones de utilización o producción” nuclear, para uso en terapia médica, o para actividades de investigación y desarrollo. Se prohíbe también la emisión de dicha licencia a cualquier entidad que sea o se crea que es de propiedad, controlada o de dominio de un extranjero, por una corporación extranjera o por un gobierno extranjero (42 U.S.C. 2134(d)).
Sector:	Servicios Prestados a las Empresas
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Ley de Sociedades Comerciales Exportadoras de 1982, 15 U.S.C. 4011-4021 (Export Trading Company Act of 1982, 15 U.S.C. 4011-4021)
15 C.F.R. Part 325 (15 C.F.R. Parte 325)
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
El Título III de la Ley de Sociedades Comerciales Exportadoras de 1982 (Export Trading Company Act of 1982) autoriza al Secretario de Comercio (Secretary of Commerce) a emitir “certificados de revisión” con respecto a la conducta de exportación. La Ley establece la emisión de un certificado de revisión cuando el Secretario determina, con la anuencia del Procurador General (Attorney General), que la conducta de exportación especificada en una solicitud no tendrá los efectos anticompetitivos prohibidos por la Ley. Un certificado de revisión limita la responsabilidad conforme a las leyes antimonopolios federales y estatales al llevar a cabo la conducta de exportación certificada.
Únicamente una “persona” como se define en la Ley podrá solicitar un certificado de revisión. “Persona” significa “un individuo que es residente de los Estados Unidos; una sociedad (partnership) que es creada y existe de conformidad con las leyes de cualquier Estado o de los Estados Unidos; una entidad gubernamental estatal o local; una corporación, ya sea que esté constituida como una corporación con o sin fines de lucro, que está constituida y existe de conformidad con las leyes de cualquier Estado o de los Estados Unidos; o cualquier asociación o combinación entre tales personas, por contrato u otro convenio.”
Una persona natural o empresa extranjera podrán recibir la protección que otorga un certificado de revisión haciéndose “miembro” de un solicitante calificado. Las regulaciones definen “miembro” como “una entidad (estadounidense o extranjera) que busca junto con el solicitante la protección en virtud del certificado. Un miembro puede ser un socio en una sociedad o en una empresa conjunta (joint venture); un accionista de una corporación; o un participante en una asociación, cooperativa, u otra forma de organización o relación con o sin fines de lucro, a través de un contrato u otro convenio.”
Sector:	Servicios Prestados a las Empresas
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Ley de Administración de Exportaciones de 1979 y sus enmiendas, 50 U.S.C. App. 2401-2420 (Export Administration Act of 1979, as amended, 50 U.S.C. App. 2401-2420)
Ley de Poderes Económicos para Emergencias Internacionales, 50 U.S.C. 1701-1706 (International Emergency Economic Powers Act, 50 U.S.C. 1701-1706)
Reglamento de Administración de Exportaciones15 C.F.R. Partes 730-774 (Export Administration Regulations, 15 C.F.R. Parts 730-774)
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
Ciertas exportaciones y reexportaciones de productos, programas de computación y tecnología sujetos al Reglamento de Administración de Exportaciones (Export Administration Regulations) requieren una licencia expedida por la Oficina de Industria y Seguridad, Departamento de Comercio de los Estados Unidos (U.S. Bureau of Industry and Security, U.S. Department of Commerce) (BIS). Ciertas actividades de personas estadounidenses, donde sea que se localicen, también requieren de una licencia del BIS. Una solicitud de una licencia debe ser realizada por una persona en los Estados Unidos.
Adicionalmente, la liberación de tecnología controlada a un nacional extranjero en los Estados Unidos se considera una exportación al país de origen del nacional extranjero y requiere de la misma autorización por escrito de la BIS que en el caso de una exportación desde el territorio de los Estados Unidos.
Sector:	Minería
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Ley de Arrendamiento de Tierras Minerales de 1920, U.S.C. Capítulo 3A (Mineral Lands Leasing Act of 1920, 30 U.S.C. Chapter 3A)
10 U.S.C. 7435
Descripción:	Inversión
De conformidad con la Ley de Arrendamiento de Tierras Minerales de 1920 (Mineral Lands Leasing Act of 1920), los extranjeros y las corporaciones extranjeras no podrán adquirir derechos de paso para oleoductos o gaseoductos, o ductos que lleven productos refinados de petróleo y gas, a lo largo de tierras federales u obtener arrendamientos o participación de ciertos minerales en tierras federales, tales como carbón o petróleo. Los ciudadanos no estadounidenses podrán tener la propiedad de hasta un 100 por ciento de participación en una corporación nacional que obtenga el derecho de paso para ductos de petróleo o gas a lo largo de las tierras federales, o que adquiera un contrato de arrendamiento para explotar recursos minerales en tierras federales, a menos que el país del inversionista extranjero niegue privilegios similares o equivalentes a los ciudadanos o corporaciones de los Estados Unidos para el mineral o acceso en cuestión, en comparación con los privilegios otorgados a sus propios ciudadanos o sociedades o a los ciudadanos o corporaciones de otros países (30 U.S.C. 181, 185(a)).
La nacionalización no se considera una denegación de privilegios similares o equivalentes.
Los ciudadanos extranjeros o las corporaciones que éstos controlen están restringidos de acceder a arrendamientos federales de las Reservas de Petróleo Naval (Naval Petroleum Reserves) si las leyes, costumbres, o regulaciones de su país niegan el privilegio de arrendar tierras públicas a ciudadanos o sociedades estadounidenses (10 U.S.C. 7435).
Sector:	Todos
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	22 U.S.C. 2194 y 2198(c) (22 U.S.C. 2194 and 2198(c))
Descripción:	Inversión
Los programas de la Corporación de Inversiones Privadas en el Extranjero (Overseas Private Investment Corporation) (OPIC) no están disponibles para individuos que no sean ciudadanos de los Estados Unidos. La disponibilidad de esos programas para empresas extranjeras y para empresas nacionales propiedad de, o controladas por, empresas extranjeras depende de la medida de la propiedad estadounidense o cualquier otra forma de participación estadounidense, así como de la forma de organización de negocios.
Los seguros y garantías de préstamo de OPIC están disponibles solo a inversionistas elegibles, los cuales son: (i) ciudadanos de los Estados Unidos; (ii) corporaciones, sociedades, u otras asociaciones, incluidas asociaciones sin fines de lucro, constituidas de conformidad con las leyes de Estados Unidos, o de cualquier estado o territorio del mismo, o del Distrito de Columbia, y de las cuales ciudadanos de Estados Unidos sean sustancialmente los propietarios o beneficiarios; y (iii) sociedades o asociaciones extranjeras de las cuales el 100 por ciento de la propiedad, o, en el caso de corporaciones extranjeras, al menos el 95 por ciento, lo detente uno o más de tales ciudadanos estadounidenses, corporaciones, sociedades o asociaciones estadounidenses.
OPIC podrá otorgar a inversionistas que de otra forma no sean elegibles, seguros en conexión con arreglos con gobiernos extranjeros (incluidas sus agencias, organismos o subdivisiones políticas) o con organizaciones e instituciones multilaterales, tales como la Agencia Multilateral de Garantías de Inversión (Multilateral Investment Guarantee Agency), para compartir responsabilidades asumidas conforme a tales seguros a la inversión, salvo que la participación máxima en las responsabilidades asumidas de esa manera no podrá exceder la participación proporcional de los inversionistas elegibles en el proyecto.
Sector:	Transporte Aéreo
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	49 U.S.C. Subtítulo VII, Programas de Aviación (49 U.S.C. Subtitle VII, Aviation Programs)
14 C.F.R. Parte 297 (operadores de transporte de carga extranjera); 14 C.F.R. Parte 380, Subparte E (registro de operadores extranjeros de fletamento (pasajeros)); (14 C.F.R. Part 297 (foreign freight forwarders); 14 C.F.R. Part 380, Subpart E (registration of foreign (passenger) charter operators))
Descripción:	Inversión
Únicamente empresas de transporte aéreo que sean de ciudadanos de los Estados Unidos podrán operar aeronaves para suministrar el servicio aéreo nacional (cabotaje) y suministrar servicios aéreos internacionales regulares y no regulares como empresas de transporte aéreo estadounidenses.
Los ciudadanos estadounidenses también cuentan con autoridad general para llevar a cabo actividades indirectas de transporte aéreo (actividades de operación de fletamento aéreo de carga y de pasajeros, salvo los operadores efectivos de la aeronave). Para llevar a cabo tales actividades, los ciudadanos no estadounidenses deberán obtener autorización del Departamento de Transporte (Department of Transportation). Las solicitudes para tal autorización podrán ser rechazadas por razones relacionadas con la falta de reciprocidad efectiva, o si el Departamento de Transporte determina que hacerlo es de interés público.
Conforme al 49 U.S.C. 40102(a)(15), un “ciudadano de los Estados Unidos” significa un individuo que es ciudadano estadounidense; una sociedad en la cual cada socio es ciudadano estadounidense; o una corporación estadounidense en la cual el presidente y al menos dos terceras partes de la junta directiva y otros ejecutivos sean ciudadanos estadounidenses, que esté bajo control efectivo de ciudadanos estadounidenses, y en la cual por lo menos el 75 por ciento de las acciones con derecho a voto en la corporación sean de propiedad o estén controladas por ciudadanos estadounidenses.
Sector:	Transporte Aéreo
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	49 U.S.C., Subtítulo VII, Programas de Aviación (49 U.S.C., Subtitle VII, Aviation Programs)
49 U.S.C. 41703
14 C.F.R., Parte 375 (14 C.F.R. Part 375)
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios.
Se requiere autorización del Departamento de Transporte (Department of Transportation) para el suministro de servicios aéreos especializados en el territorio de los Estados Unidos. Una persona de una Parte podrá obtener tal autorización si esa Parte proporciona reciprocidad efectiva por virtud de este Tratado.
Inversión
Las aeronaves civiles extranjeras requieren autorización del
Departamento de Transporte (Department of Transport) para llevar a cabo servicios aéreos especializados en el territorio de los Estados Unidos. Para determinar si se otorga una solicitud en particular, el Departamento de Transporte considerará, entre otros factores, la medida en que el país del cual el solicitante es nacional otorga a operadores de aeronaves civiles estadounidenses reciprocidad efectiva. Las “aeronaves civiles extranjeras” son aeronaves de registro extranjero o aeronaves de registro estadounidense que son de propiedad, controladas u operadas por personas que no son ciudadanos ni residentes permanentes de los Estados Unidos (14 C.F.R. 375.1). Conforme al 49 U.S.C. 40102(a)(15), un “ciudadano de los Estados Unidos” significa un individuo que es ciudadano estadounidense; una sociedad en la cual cada socio es ciudadano estadounidense; o una corporación estadounidense en la cual el presidente y por lo menos dos terceras partes de la junta directiva y otros ejecutivos sean ciudadanos estadounidenses, que esté bajo control efectivo de ciudadanos estadounidenses, y en la cual al menos el 75 por ciento de las acciones con derecho a voto en la corporación sean de propiedad o controladas por ciudadanos estadounidenses.
Sector:	Transporte Terrestre
Sector:
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Presencia Local (Artículo 10.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	49 U.S.C. 13902(c)[footnoteRef:36]1 [36: 1 Sin perjuicio de la reserva en esta entrada con respecto al 49 U.S.C. 13902(c), los Estados Unidos reconocen la reserva pertinente y el calendario de reducción de su lista del Anexo I del Tratado de Libre Comercio de América del Norte, localizado en las páginas 18-20 de esa lista. ] 

49 U.S.C. 13102
49 U.S.C. 13501
49 CFR Partes 365, 368, 385, 387, 393, 396 (49 CFR Parts 365, 368, 385, 387, 393, 396)
Sección 350, PL 107-87, y sus enmiendas (Sec. 350, PL 107-87, as amended)
Sección 6901, PL 110-28, y sus enmiendas (Sec. 6901, PL 110-28, as amended)
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
Sólo personas de los Estados Unidos, que utilicen camiones registrados en Estados Unidos y ya sean camiones o autobuses que estén construidos en Estados Unidos o que hayan pagado aranceles, podrán suministrar servicios de camión o autobús entre puntos del territorio de los Estados Unidos.
Se requiere autorización del Departamento de Transporte (Department of Transportation) para suministrar servicios de alquiler interestatales o transfronterizos de autobús o de camión en el territorio de los Estados Unidos. Para personas de México, el otorgamiento de autorizaciones para operar está sujeto a ciertos requisitos legales y regulatorios.
Inversión
El otorgamiento de autorización a personas de México para suministrar servicios de camión entre puntos en los Estados Unidos para el transporte de mercancías diferentes a la carga internacional está sujeto a reciprocidad.
Sector:	Servicios de Transporte – Agentes Aduaneros
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	19 U.S.C. 1641(b)
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Se requiere una licencia de agente aduanero para tramitar asuntos aduaneros en representación de otra persona. Un individuo podrá obtener tal licencia sólo si ese individuo es ciudadano estadounidense. Una corporación, asociación o sociedad podrá recibir una licencia de agente aduanero solo si se establece de conformidad con las leyes de cualquier estado y al menos un ejecutivo de la corporación o asociación, o un miembro de la sociedad, posee una licencia de agente aduanero vigente.
Sector:	Todos
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Ley de Valores de 1933, 15 U.S.C. 77c(b), 77f, 77g, 77h, 77j y 77s(a) (Securities Act of 1933, 15 U.S.C. 77c(b), 77f, 77g, 77h, 77j, and 77s(a))
17 C.F.R. 230.251 y 230.405 (17 C.F.R. 230.251 and 230.405)
Ley del Mercado de Valores de 1934, 15 U.S.C. 78l, 78m, 78o(d), y 78w(a) (Securities Exchange Act of 1934, 15 U.S.C. 78l, 78m, 78o(d), and 78w(a))
17 C.F.R. 240.12b-2
Descripción:	Inversión
Las empresas extranjeras, con excepción de algunas emisoras de valores canadienses, no podrán utilizar los formatos de registro para pequeñas empresas conforme a la Ley de Valores de 1933 (Securities Act of 1933) para registrar ofertas públicas de valores ni los formatos de registro de pequeñas empresas conforme a la Ley del Mercado de Valores de 1934 (Securities Exchange of 1934) para registrar una clase de valores o presentar informes anuales.
Sector:	Comunicaciones – Radiocomunicaciones[footnoteRef:37] [37:  Las radiocomunicaciones consisten en todas las comunicaciones por radio, incluida la radiodifusión.] 

Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	47 U.S.C. 310 (a)-(b)
Orden sobre Participación Extranjera, 12 FCC Rcd 23891, párrafos 97-118 (1997) (Foreign Participation Order 12 FCC Rcd 23891, paras. 97-118 (1997))
Descripción:	Inversión
Estados Unidos restringe la propiedad de licencias de radio de conformidad con las disposiciones legales y regulatorias descritas arriba, las cuales disponen que, entre otras:
(a)	no se otorgará ni podrá detentarse licencia alguna para una estación a favor de un gobierno extranjero o un representante del mismo;
(b)	no se otorgará ni podrá detentarse licencia alguna para radiodifusión o para una estación de operador común o para una estación aeronáutica fija o en ruta a favor de: 
(i)	un extranjero o su representante;
(ii)	una corporación constituida de conformidad con las leyes de un gobierno extranjero; o
(iii)	una corporación en la cual un extranjero o su representante, un gobierno extranjero o su representante, o una corporación constituida de conformidad con las leyes de un país extranjero que detenta, de acuerdo con los registros, la propiedad de, o tiene el derecho de voto sobre más de una quinta parte del capital social; y
(c)	ante la ausencia de una determinación específica que establezca que permitir la propiedad extranjera en licencias de radiodifusión sería en el interés público, no se otorgará licencia alguna para una estación de radiodifusión a corporación alguna que esté controlada directa o indirectamente por otra corporación de la cual más de una cuarta parte del capital social es de un extranjero o su representante, un gobierno extranjero o su representante, o una corporación constituida de conformidad con las leyes de un país extranjero que detenta, de acuerdo con los registros, la propiedad de, o tiene el derecho de voto sobre, más de una cuarta parte del capital social. 
Sector:	Servicios Profesionales – Abogados de Patentes, Agentes de Patentes, y Otras Prácticas ante la Oficina de Patentes y Marcas Registradas (Patent and Trademark Office)
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)
Presencia Local (Artículo 10.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	35 U.S.C. Capítulo 3 (práctica ante la Oficina de Patentes y Marcas Registradas de los Estados Unidos) (35 U.S.C. Chapter 3 (practice before the U.S. Patent and Trademark Office))
37 C.F.R Parte 11 (representación de terceros ante la Oficina de Patentes y Marcas Registradas de los Estados Unidos) (37 C.F.R. Part 11 (representation of others before the U.S. Patent and Trademark Office))
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
Como condición para ser registrado para ejercer en nombre de terceros ante la Oficina de Patentes y Marcas Registradas de los Estados Unidos (USPTO):
(a)	un abogado de patentes debe ser ciudadano estadounidense o un extranjero que resida legalmente en los Estado Unidos (37 C.F.R. 11.6(a));
(b)	un agente de patentes debe ser ciudadano estadounidense, un extranjero que resida legalmente en los Estados Unidos, o un no residente que esté registrado para ejercer en un país que permite ejercer en él a los agentes de patentes registrados ante la USPTO; a este último se le permite ejercer con el único propósito de presentar y tramitar las solicitudes de patentes de solicitantes ubicados en el país en el cual él o ella reside (37 C.F.R. 11.6(c)); y
(c)	un profesional de casos de marcas registradas y otros no relacionados con patentes debe ser un abogado con licencia para ejercer en los Estados Unidos, un agente con derechos adquiridos (“grandfathered”), un abogado con licencia para ejercer en un país que otorgue trato equivalente a abogados licenciados en los Estados Unidos, o un agente registrado para ejercer en ese país; a los dos últimos se les permite ejercer con un propósito limitado a representar a partes localizadas en el país en el cual él o ella reside (37 C.F.R. 11.14(a)-(c)).
Sector:	Todos
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)
Nivel de Gobierno:	Regional
Medidas:	Todas las medidas disconformes existentes de todos los estados de los Estados Unidos, el Distrito de Columbia, y Puerto Rico
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
	Para efectos de transparencia, el Apéndice I-A establece una lista ilustrativa, no vinculante de medidas disconformes mantenidas a nivel regional de gobierno.

	Apéndice I-A: Lista Ilustrativa de medidas disconformes de EE.UU a nivel regional [footnoteRef:38] [38:  Este documento se proporciona únicamente para propósitos de transparencia y no es ni exhaustivo ni vinculante. La información contenida en este documento ha sido tomada de los compromisos de Estados Unidos conforme al Acuerdo General sobre Comercio de Servicios, de la Oferta Revisada de Servicios de Estados Unidos de mayo de 2005 de conformidad con las negociaciones de la Agenda de Doha para el Desarrollo, y documentos relacionados.] 


	
	
	
	
	
	
	
	Sectores en los que se describen medidas regionales
	Sectores en los que las medidas regionales no afectan actualmente compromisos específicos de EE.UU en el AGCS

	Servicios prestados a las empresa
	
	
	
	
	

	Servicios profesionales

	
	Servicios jurídicos 
	
	X
	

	
	Servicios de contabilidad, auditoria y teneduría de libros 
	X
	

	
	Servicios de arquitectura
	X
	

	
	Servicios de ingeniería
	
	
	
	X
	

	
	Servicios integrados de ingeniería
	
	X
	

	
	Servicios de planificación urbana y arquitectura paisajista
	X
	

	Servicios de informática y servicios conexos
	
	X

	Servicios de investigación y desarrollo
	
	
	
	X

	Servicios inmobiliarios
	
	
	
	X
	

	Servicios de arrendamiento o alquiler sin operarios
	
	X

	Otros servicios prestados a las empresas
	
	
	

	
	Servicios de publicidad
	
	
	X

	
	Servicios de investigación de mercados y encuestas de la opinión pública
	X

	
	Servicios de consultoría en gestión
	
	X



	
	Servicios relacionados con los de consultoría en gestión
	
	X

	
	Servicios de ensayos y análisis técnicos
	
	X

	
	Servicios relacionados con la agricultura, la caza y la silvicultura
	
	X

	
	Servicios relacionados con la pesca
	
	
	X

	
	Servicios relacionados con la minería
	
	
	X

	
	Servicios relacionados con la distribución de energía
	
	
	X

	
	Servicios de colocación y suministro de personal
	X
	

	
	Investigación y seguridad
	
	
	X
	

	
	Servicios conexos de consultoría científica y técnica
	
	X

	
	Servicios de mantenimiento y reparación de equipo
	
	X

	
	Servicios de limpieza de edificios
	
	
	X

	
	Servicios fotográficos
	
	
	
	
	X

	
	Servicios de empaque
	
	
	
	
	X

	
	Servicios editoriales y de imprenta
	
	X

	
	Servicios para convenciones
	
	
	X

	
	Otros
	
	
	
	
	
	X

	Servicios de comunicación
	
	
	



	
	Servicios de entrega inmediata
	
	
	
	X

	
	Otros servicios de entrega
	
	
	X

	
	Servicios de telecomunicaciones
	
	X

	
	Servicios audiovisuales
	
	
	
	X

	Servicios de construcción y de ingeniería conexos
	X
	

	Servicios de distribución 
	
	
	
	
	X

	Servicios de enseñanza
	X
	

	Servicios relacionados con el medio ambiente
	
	X

	Servicios sociales y relacionados con la salud 
	
	X
	

	Servicios de turismo y relacionados con los viajes
	
	X

	Servicios de esparcimiento, culturales y deportivos (excepto los servicios audiovisuales)
	

	Servicios de esparcimiento (incluidos los de teatro, bandas en vivo y circo)
	X

	Servicios de agencias de noticias
	
	
	X

	Servicios de bibliotecas, archivos, museos y otros servicios culturales
	X

	Servicios deportivos y otros servicios de esparcimiento
	X

	Servicios de transporte
	
	
	
	
	

	Servicios de transporte aéreo (Reparación y mantenimiento de aeronaves)
	
	X

	Servicios de transporte por ferrocarril
	
	X
	

	Servicios de transporte por carretera
	
	
	X

	Servicios de transporte por tubería
	
	
	
	X

	Servicios auxiliares a todos los modos de transporte 
	

	
	Servicios de carga y descarga
	
	
	X

	
	Servicios de almacenamiento
	
	
	
	X

	
	Servicios de agencias de transporte de carga
	
	X



	Apéndice I-A: Lista ilustrativa de medidas regionales disconformes de Estados Unidos[footnoteRef:39] [39:  Este documento se proporciona únicamente con propósitos de transparencia y no es exhaustivo ni vinculante. La información contenida en este documento ha sido tomada de los compromisos de Estados Unidos conforme al Acuerdo General sobre Comercio de Servicios, la Oferta de Servicios Revisada de Estados Unidos de mayo de 2005 de conformidad con las negociaciones de la Agenda de Doha para el Desarrollo, y documentos relacionados.] 


	Sector
	Medida disconforme por jurisdicción

	Servicios jurídicos (práctica del derecho de Estados Unidos) 
	Residencia: Iowa, Kansas, Massachusetts, Michigan, Minnesota (o mantener una oficina en Minnesota), Mississippi, Nebraska, Nueva Jersey, Nueva Hampshire, Oklahoma, Rhode Island, Dakota del Sur, Vermont, Virginia, Wyoming.
Oficina en el Estado: Distrito de Columbia, Indiana, Michigan, Minnesota (o mantener residencia individual en Minnesota), Mississippi, Nueva Jersey, Ohio, Dakota del Sur y Tennessee.

	Servicios jurídicos (consultoría jurídica extranjera)
	Residencia: Michigan, Texas.
Oficina en el Estado: Arizona, Distrito de Columbia, Indiana, Massachusetts, Minnesota, Missouri, Nueva Jersey, Nueva York, Carolina del Norte, Ohio, Utah.

	Servicios de contabilidad, auditoría y servicios de teneduría de libros 
	Residencia: Arizona, Arkansas, Connecticut, Distrito de Columbia, Idaho, Indiana, Iowa, Kansas, Kentucky, Luisiana, Maine, Michigan, Minnesota, Mississippi, Missouri, Nebraska, Nueva Hampshire, Nuevo México, Carolina del Norte, Dakota del Norte, Ohio, Oklahoma, Rhode Island, South Carolina, Tennessee, Virginia Occidental.
Oficina en el Estado: Arkansas, Connecticut, Iowa, Kansas, Kentucky, Michigan, Minnesota, Nebraska, Nueva Hampshire, Nuevo México, Ohio, Vermont, Wyoming.
Ciudadanía: Carolina del Norte.



	Servicios de arquitectura, planificación urbana y servicios de arquitectura paisajista
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración: Michigan.

	Servicios de ingeniería y servicios integrados de ingeniería 
	Residencia: Idaho, Iowa, Kansas, Maine, Mississippi, Nevada, Oklahoma, Carolina del Sur, Dakota del Sur, Tennessee, Texas, Virginia Occidental.

	Servicios inmobiliarios
	Residencia: Dakota del Sur.
Ciudadanía: Mississippi, Nueva York.

	Servicios de colocación y suministro de personal
	Ciudadanía: Arkansas.

	Servicios de investigación y seguridad
	Residencia: Maine, Michigan, Nueva York.

	Servicios de construcción y de ingeniería conexos
	Oficina en el Estado: Michigan.

	Servicios de enseñanza (escuelas de cosmetología)
	Número limitado de licencias: Kentucky.

	Servicios sociales y relacionados con la salud
	Forma jurídica: Michigan, Nueva York

	Servicios de transporte por ferrocarril
	Requisito de constitución de una empresa: Vermont.



ANEXO I
LISTA DE JAPÓN
NOTAS INTRODUCTORIAS
	En la interpretación de una entrada, todos los elementos de una entrada serán considerados. Una entrada será interpretada a la luz de las disposiciones pertinentes de los Capítulos contra los cuales se ha tomado la entrada y el elemento Medidas prevalecerá sobre todos los demás elementos.
	
	Sector: 
	Agricultura, Silvicultura y Pesca, (Derechos de Obtentor (Plant Breeder’s Rights))

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Semillas y Plántulas (Ley No. 83 de 1998) (Seeds and Seedlings Law (Law No. 83 of 1998)), Artículo 10

	
	Descripción:
	Inversión
Una persona extranjera (o la sede de negocios, en el caso de una persona jurídica) que no tiene ni domicilio ni residencia en Japón no puede disfrutar de los derechos del obtentor o derechos relacionados, excepto en cualquiera de los siguientes casos:
(a)	cuando el país del cual la persona es nacional o el país en el cual la persona tiene un domicilio o residencia (o la sede de negocios, en el caso de una persona jurídica) es parte del Convenio Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales del 2 de diciembre de 1961, revisado en Ginebra el 10 de noviembre de 1972, el 23 de octubre de 1978 y el 19 de marzo de 1991;
(b)	cuando el país del cual la persona es nacional o el país en el cual la persona tiene un domicilio o residencia (o la sede de negocios, en el caso de una persona jurídica) es parte del Convenio Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales del 2 de diciembre de 1961, en la versión modificada en Ginebra el 10 de noviembre de 1972, el 23 de octubre de 1978 (en lo sucesivo referida en este Anexo como “El Convenio UPOV de 1978”), o un país con respecto al cual Japón deba aplicar el Convenio UPOV de 1978 de conformidad con el párrafo (2) del Artículo 34 del Convenio UPOV de 1978, y además proporcione protección adicional al género y especie a los cuales pertenece la variedad aplicada por la persona; o 
(c)	cuando el país del cual la persona es nacional proporcione a nacionales japoneses protección a variedades en las mismas condiciones que a sus propios nacionales (incluyendo a un país que proporciona dicha protección a nacionales japoneses bajo la condición de que Japón permita disfrutar de los derechos del obtentor o derechos relacionados para los nacionales de ese país), y además proporcione protección al género y especie de plantas a los que pertenece la variedad aplicada por la persona.



	
	Sector:
	Agricultura, Silvicultura y Pesca, y Servicios Relacionados (excepto pesca dentro del mar territorial, aguas interiores, zona económica exclusiva y plataforma continental, prevista en la entrada del Anexo II JAPÓN 12)

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Cambios y Comercio Exterior (Ley No. 228 de 1949) (Foreign Exchange and Foreign Trade Law (Law No. 228 of 1949)), Artículo 27[footnoteRef:40]1 [40: 1 Para mayor certeza, para los propósitos de esta entrada, la definición de “inversión interior directa” (“inward direct investment”) prevista en el Artículo 26 de la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) aplicará para efectos a la interpretación de esta entrada.] 

Orden Ministerial sobre Inversión Extranjera Directa (Orden ministerial No. 261 de 1980) (Cabinet Order on Foreign Direct Investment (Cabinet Order No. 261 of 1980)), Artículo 3

	
	Descripción:

	Inversión
1.	El requisito de notificación previa y los procedimientos de revisión de conformidad con la Ley de Cambios y Comercio Exterior se aplican a los inversionistas extranjeros que pretendan hacer inversiones en agricultura, silvicultura y pesca, y servicios relacionados en Japón (excepto pesca dentro del mar territorial, aguas interiores, zona económica exclusiva y plataforma continental previstos en la entrada del Anexo II JAPÓN 12) en Japón.
2.	La revisión se realizará desde una perspectiva que considere si es probable que la inversión cause una situación que afecte negativamente el buen funcionamiento de la economía japonesa.[footnoteRef:41]2 [41: 2 Para mayor certeza, la ausencia de referencias en esta descripción a “seguridad nacional”, a la que se refieren el Anexo I - JAPÓN-14, 16, 18, 46, 63, 65, 76, 78 y 79, no significa que el Artículo 29.2 (Excepciones de Seguridad) no aplique a la revisión o que Japón renuncia a su derecho de invocar el artículo 29.2 (Excepciones de Seguridad) para justificar la revisión.] 

3.	Al inversionista se le podrá exigir que modifique el contenido de la inversión o que suspenda el proceso de inversión, según el resultado de la revisión. 



	
	Sector:
	Negocio de Mantenimiento de Automóviles

	
	Subsector:
	Negocio de Reparación y Desarmado de Vehículos Automotores

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Vehículos de Carretera (Ley No. 185 de 1951) (Road Vehicle Law (Law No. 185 of 1951)), Capítulo 6

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona que pretenda llevar a cabo un negocio de reparación y desarmado de vehículos automotores deberá establecer un lugar de trabajo en Japón y obtener una autorización del Director General de la Oficina de Transporte del Distrito (District Transport Bureau) que tenga jurisdicción sobre el distrito en donde se localiza el lugar de trabajo.



	
	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central 

	
	Medidas:
	Ley de Seguridad Laboral (Ley No. 141 de 1947) (Employment Security Law (Law No. 141 of 1947)), Capítulo 3 y Capítulo 3-3
Ley para Garantizar el Debido Funcionamiento de los Compromisos sobre Trabajadores Temporales y la Protección de Trabajadores Temporales (Ley No. 88 de 1985) (Law Concerning Securing the Proper Operation of Worker Dispatching Undertakings and Protecting Dispatched Workers (Law No. 88 of 1985)), Capítulo 2
Ley de Empleo Portuario (Ley No. 40 de 1988) (Port Labour Law (Law No. 40 of 1988)), Capítulo 4
Ley de Seguridad Laboral de Marinos (Ley No. 130 de 1948) (Mariner’s Employment Security Law (Law No. 130 of 1948)),  Capítulo 3
Ley sobre el Mejoramiento del Empleo de Trabajadores de la Construcción (Ley No. 33 de 1976), (Law Concerning the Improvement of Employment of Construction Workers (Law No. 33 of 1976)), Capítulo 5 y Capítulo 6

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona que pretenda suministrar los siguientes servicios a empresas en Japón deberá tener un establecimiento en Japón y obtener un permiso de, o presentar notificación, a la autoridad competente, según corresponda:
(a)	servicios privados de colocación, incluidos los servicios retribuidos de colocación de trabajadores de la construcción; o
(b)	servicios de trabajadores temporales incluidos servicios de colocación temporal de estibadores, servicios de colocación temporal de marinos y servicios que aseguren oportunidades de trabajo para trabajadores de la construcción.
Los servicios de suministro de mano de obra sólo pueden ser suministrados por un sindicato laboral que haya obtenido un permiso de la autoridad competente de conformidad con la Ley de Seguridad Laboral (Employment Security Law) o la Ley de Seguridad Laboral de Marinos (Mariner’s Employment Security Law). 



	
	Sector: 
	Servicios de Agencias de Cobranza

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Medidas Especiales sobre Administración de Créditos y Cobranzas (Ley No. 126 de 1998) (Special Measures Law Concerning Credit Management and Collection Business (Law No. 126 of 1998)), Artículo 3 y Artículo 4
Ley de Abogacía (Ley No. 205 de 1949) (Attorney Law (Law No. 205 of 1949)), Artículo 72 y Artículo 73

	
	Descripción: 
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona que pretenda suministrar servicios de agencias de cobranza que constituyan el ejercicio de la abogacía con respecto a procedimientos legales, deberá ser reconocida como abogado de conformidad con las leyes y reglamentos de Japón (Bengoshi), una corporación profesional de derecho de conformidad con las leyes y reglamentos de Japón (Bengoshi-hojin), o una empresa establecida bajo la Ley de Medidas Especiales sobre Negocios de Administración de Crédito y Cobranza (Special Measures Law Concerning Credit Management and Collection Business) y establecer una oficina en Japón.
Ninguna persona puede asumir el control y recuperar los créditos de otra persona como negocio, excepto en el caso de una empresa establecida conforme a la Ley de Medidas Especiales sobre Negocios de Administración de Crédito y Cobranza (Special Measures Law Concerning Credit Management and Collection Business) que administra créditos de conformidad con las disposiciones de dicha Ley. 



	
	Sector:
	Construcción

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Negocios de Construcción (Ley No. 100 de 1949) (Construction Business Law (Law No. 100 of 1949), Capítulo 2
Ley sobre el Reciclaje de Materiales de la Construcción (Ley No. 104 de 2000) Law Concerning Recycling of Construction Materials (Law No. 104 of 2000), Capítulo 5

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Una persona que pretenda llevar a cabo negocios de construcción deberá establecer un lugar de negocios en Japón y obtener un permiso del Ministro de la tierra, infraestructura, transporte y turismo o del Gobernador de la prefectura que tiene jurisdicción sobre el distrito en donde se ubica el negocio.
2.	Una persona que pretenda llevar a cabo un negocio de trabajos de demolición deberá establecer un lugar de negocios en Japón y registrarse ante el Gobernador de la prefectura que tenga jurisdicción sobre el distrito donde se ubica el lugar de negocios. 



	
	Sector:
	Servicios de Distribución

	
	Subsector:
	Servicios de comercio al por mayor, servicios de ventas al por menor, y servicios de comisionistas, relacionados con bebidas alcohólicas

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Impuestos sobre Bebidas Alcohólicas (Ley No. 6 de 1953) (Liquor Tax Law (Law No. 6 of 1953)), Artículo 9, Artículo 10 y  Artículo 11

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
El número de licencias conferidas a prestadores de servicios en los subsectores listados podrá restringirse, cuando sea necesario para mantener un equilibrio entre la oferta y la demanda de bebidas alcohólicas, con el objeto de salvaguardar ingresos fiscales por la venta de bebidas alcohólicas (párrafo 11 del Artículo 10 de la Ley de Impuestos sobre Bebidas Alcohólicas – (Liquor Tax Law).



	
	Sector:
	Servicios de Distribución

	
	Subsector:
	Servicios de comercio mayorista prestados en mercados públicos mayoristas

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Mercados Mayoristas (Ley No. 35 1971) (Wholesale Market Law (Law No. 35 of 1971)), Artículo 9, Artículo 10, Artículo 15, Artículo 17 y Artículo 33

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
El número de licencias conferidas a prestadores de servicios de comercio al por mayor en un mercado público mayorista podrá restringirse en los casos donde los mercados públicos al por mayor determinen el número máximo de proveedores a fin de salvaguardar el adecuado y firme funcionamiento de los mercados públicos al por mayor. 



	
	Sector:
	Educación, Apoyo al Aprendizaje

	
	Subsector:
	Servicios de educación superior

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley Fundamental de Educación (Ley No.120 de 2006) (Fundamental Law of Education (Law No.120 of 2006)), Artículo 6
Ley de Educación Escolar (Ley No. 26 de 1947) (School Education Law (Law No. 26 of 1947)), Artículo 2
Ley de Escuelas Privadas (Ley No. 270 de 1949) (Private School Law (Law No. 270 of 1949)), Artículo 3

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Los servicios de educación superior suministrados como educación formal en Japón deben ser prestados por instituciones formales de educación. Las instituciones de educación formal deben estar establecidas por personas jurídicas de educación.
“Instituciones de educación formal” significa escuelas primarias, escuelas de educación secundaria básica, escuelas secundarias, escuela de educación obligatoria, escuelas secundarias superior, universidades, centros universitarios, centros universitarios de educación técnica, escuelas de ayuda especial, jardines de niños y centros integrados de educación y atención a la primera infancia.
“Persona jurídica de educación” significa una persona jurídica establecida sin fines de lucro cuyo objeto es el suministro de servicios educativos conforme la ley de Japón.



	
	Sector:
	Suministro de Calefacción

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Cambios y Comercio Exterior (Ley No. 228 de 1949) (Foreign Exchange and Foreign Trade Law (Law No. 228 of 1949)), Artículo 27[footnoteRef:42]3 [42: 3 Para mayor certeza, para los efectos de esta entrada, la definición de “inversión directa” prevista en el Artículo 26 de la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) se aplicará con respecto efectos de la interpretación de esta entrada.] 

Orden Ministerial sobre Inversión Extranjera Directa (Orden ministerial No. 261 de 1980) (Cabinet Order on Foreign Direct Investment (Cabinet Order No. 261 of 1980)), Artículo 3

	
	Descripción:

	Inversión
1.	El requisito de notificación previa y los procedimientos de revisión previstos en la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) se aplicarán a inversionistas extranjeros que pretendan invertir en la industria de suministro de calefacción en Japón.
2.	La revisión se realizará desde una perspectiva que considere si es probable que la inversión cause una situación en la cual se menoscabe la seguridad nacional, se perturbe el orden público o se obstaculice la protección de la seguridad pública.
3.	Al inversionista se le podrá requerir que modifique el contenido de la inversión o que supenda el proceso de inversión, dependiendo del resultado de la revisión.



	
	Sector:
	Información y Comunicaciones

	
	Subsector:
	Telecomunicaciones

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley sobre la Corporación Nipona de Telégrafos y Teléfonos, etc. (Ley No. 85 de 1984) (Law Concerning Nippon Telegraph and Telephone Corporation, Etc. (Law No. 85 of 1984)), Artículo 6 y Artículo 10

	
	Descripción:
	Inversión
1.	La Corporación Nipona de Telégrafos y Teléfonos (Nippon Telegraph and Telephone Corporation) no podrá ingresar el nombre y la dirección de accionistas en su registro si el total de los derechos de voto detentados, directa o indirectamente, por las personas mencionadas en los subpárrafos (a) al (c) siguientes alcanza o excede un tercio:
(a)	una persona natural que no tenga nacionalidad japonesa;
(b)	un gobierno extranjero o su representante; y
(c)	una persona jurídica o asociación extranjera.
2.	Cualquier persona natural que no tenga nacionalidad japonesa no podrá asumir el cargo de director o auditor de la Corporación Nipona de Telégrafos y Teléfonos, la Corporación Nipona de Telégrafos y Teléfonos del Este y la Corporación Nipona de Telégrafos y Teléfonos del Oeste.



	
	Sector:
	Información y Comunicaciones

	
	Subsector:
	Telecomunicaciones y servicios por internet

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Cambios y Comercio Exterior (Ley No. 228 de 1949) (Foreign Exchange and Foreign Trade Law (Law No. 228 of 1949)), Artículo 27[footnoteRef:43]4 [43: 4 Para mayor certeza, para el propósito de esta entrada, la definición de “inversión directa” prevista en el Artículo 26 de la Ley de Cambios y Comercio Exterior se aplicará para efectos a la interpretación de esta entrada.] 

Orden Ministerial sobre Inversión Extranjera Directa (Orden ministerial No. 261 de 1980) (Cabinet Order on Foreign Direct Investment (Cabinet Order No. 261 of 1980)), Artículo 3

	
	Descripción:
	Inversión
1.	El requisito de notificación previa y los procedimientos de revisión previstos en la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) aplican a los inversionistas extranjeros que pretendan invertir en negocios de telecomunicaciones y servicios por Internet en Japón.
2.	La revisión se realizará desde una perspectiva que considere si es probable que la inversión cause una situación en la cual se menoscabe la seguridad nacional, se perturbe el mantenimiento del orden público, o se obstaculice la protección de la seguridad pública.
3.	Al inversionista se le podrá requerir que modifique el contenido de la inversión o suspenda el proceso de inversión, dependiendo del resultado de la revisión.



	
	Sector:
	Manufactura

	
	Subsector:
	Construcción Naval y Reparación, y Motores Marítimos

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Construcción Naval (Ley No. 129 de 1950) Shipbuilding Law (Law No. 129 of 1950), Artículo 2, Artículo 3 y Artículo 3-2

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona que pretenda establecer o ampliar muelles que puedan utilizarse para la fabricación o reparación de buques de 500 toneladas de arqueo bruto o más, o 50 metros de longitud o más, requerirá obtener el permiso del Ministro de la Tierra, Infraestructura, Transporte y Turismo (Minister of Land, Infraestructure, Transport and Turism). La emisión de una licencia está sujeta a los requisitos de una prueba de necesidad económica.



	
	Sector:
	Manufactura

	
	Subsector:
	Fabricación de drogas y medicinas

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Cambios y Comercio Exterior (Ley No. 228 de 1949) (Foreign Exchange and Foreign Trade Law (Law No. 228 of 1949) ), Artículo 27[footnoteRef:44]5 [44: 5 Para mayor certeza, para el propósito de esta entrada, la definición de “inversión directa” prevista en el Artículo 26 de la Ley de Cambios y Comercio Exterior se aplicará para efectos a la interpretación de esta entrada.] 

Orden Ministerial de Inversión Extranjera Directa (Orden Ministerial No. 261 de 1980) (Cabinet Order on Foreign Direct Investment (Cabinet Order No. 261 of 1980)), Artículo 3

	
	Descripción:
	Inversión
1.	El requisito de notificación previa y los procedimientos de revisión previstos en la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) se aplican a los inversionistas extranjeros que pretendan realizar inversiones en la industria de elaboración de preparados biológicos en Japón. Para mayor certeza, la “industria de elaboración de preparados biológicos” se refiere a las actividades económicas dentro del establecimiento que produzcan vacunas, suero, toxoide, antitoxina y algunos preparados similares a los productos ya mencionados, o hemoderivados.
2.	La revisión se realizará desde una perspectiva que considere si es probable que la inversión cause una situación en la cual se menoscabe la seguridad nacional, se perturbe el mantenimiento del orden público o se obstaculice la protección de seguridad pública.
3.	Al inversionista se le podrá requerir que modifique el contenido de la inversión o que suspenda interrumpa el proceso de inversión, dependiendo del resultado de la revisión.



	
	Sector:
	Manufactura

	
	Subsector:
	Cuero y fabricación de productos de cuero

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Cambios y Comercio Exterior (Ley No. 228 de 1949) (Foreign Exchange and Foreign Trade Law (Law No. 228 of 1949)), Artículo 27[footnoteRef:45]6 [45: 6 Para mayor certeza, para el propósito de esta entrada, la definición de “inversión directa” prevista en el Artículo 26 de la Ley de Cambios y Comercio Exterior se aplicará para efectos a la interpretación de esta entrada.] 

Orden Ministerial de Inversión Extranjera Directa (Orden Ministerial No. 261 de 1980) (Cabinet Order on Foreign Direct Investment (Cabinet Order No. 261 of 1980)), Artículo 3

	
	Descripción:
	Inversión
1.	El requisito de notificación previa y los procedimientos de revisión previstos en la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) se aplicana los inversionistas extranjeros que pretendan invertir en la industria del cuero y fabricación de productos de cuero en Japón.
2.	La revisión se realizará desde una perspectiva que considere si es probable que la inversión cause una situación que tenga un efecto adverso significativo sobre el buen funcionamiento de la economía japonesa.[footnoteRef:46]7 [46: 7 Para mayor certeza, la ausencia de referencias en esta descripción a “seguridad nacional”, a la que se refieren el Anexo I-JAPÓN-14, 16, 18, 46, 63, 65, 76, 78 y 79 no significa que el artículo 29.2 (Excepciones de Seguridad) no aplique a la revisión o que Japón renuncia a su derecho de invocar el artículo 29.2 (Excepciones de Seguridad) para justificar la revisión.] 

3.	Al inversionista se le podrá requerir que modifique el contenido de la inversión o suspenda el proceso de inversión, dependiendo del resultado de la revisión. 



	
	Sector:
	Asuntos Relacionados con la Nacionalidad de una Embarcación

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Embarcaciones (Ley No.46 de 1899) (Ship Law (Law No.46 of 1899)), Artículo 1

	
	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
El requisito de nacionalidad se aplica a la prestación de servicios de transporte marítimo internacional (incluidos los servicios de transporte de pasajeros y transporte de carga) a través del establecimiento de una empresa registrada que opere una flota con bandera de Japón.
“Requisito de nacionalidad” significa que la embarcación debe ser propiedad de un nacional japonés o una empresa constituida de conformidad con las leyes y reglamentos de Japón cuyos representantes y no menos de dos terceras partes de la Junta Directiva sean nacionales japoneses.



	
	Sector:
	Servicios de Medición

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Medición (Ley No. 51 de 1992) (Measurement Law (Law No. 51 of 1992)), Capítulo 3, Capítulo 5, Capítulo 6 y Capítulo 8
Reglamento de la Ley de Medición (Ordenanza Ministerial del Ministerio de Comercio Internacional e Industria No. 69 de 1993) (Regulations on Measurement Law (Ministerial Ordinance of the Ministry of International Trade and Industry No. 69 of 1993))
Orden Ministerial para el Organismo de Inspección Designado, Organismo de Verificación Designado, Organismo de Inspección de Certificación y el Organismo de Certificación y Acreditación de Mediciones (Orden Ministerial del Ministerio de Comercio Internacional e Industria No. 72 de 1993) (Ministerial Ordinance for Designated Inspection Body, Designated Verification Body, Designated Measurement Certification Inspection Body and Specified Measurement Certification Accreditation Body (Ministerial Ordinance of the Ministry of International Trade and Industry No. 72 of 1993))



	
	Descripción[footnoteRef:47]8: [47: 8 Para los efectos de esta entrada:
(a)	"instrumentos de medición" significa máquinas, aparatos o equipo utilizado para medición.
(b)	"instrumentos de medición especificados” significa instrumentos de medición utilizados en transacciones o certificaciones, o instrumentos de medición utilizados principalmente en la vida de consumidores generales, y aquellos especificados por una Orden del Gabinete como necesarios para establecer estándares relativos a su estructura y error instrumental a fin de asegurar una adecuada ejecución de las mediciones.
(c)	“negocios de certificación de mediciones” conforme al requerimiento descrito en el párrafo 3 listados a continuación y el registro será de acuerdo con la Presencia Local empresarial especificada por la Ordenanza del Ministro de Economía, Comercio e Industria:
(i)	el negocio de certificación de mediciones de longitud, peso, área, volumen o calor relativo a bienes a ser cargados/descargados o introducidos/despachados para transportación, deposito o venta o compras (excluida la certificación de mediciones de masa o volumen de bienes a cargar o descargar de una embarcación); y
(ii)	el negocio de certificación de mediciones de concentración, nivel de presión del sonido o la cantidad de otros fenómenos físicos especificados por Orden del Gabinete (excluido lo que se enlista en el numeral (i));
sin embargo, este requisito no se aplicará cuando una persona que se dedique al negocio de certificación de medición sea un gobierno nacional, un gobierno local, o una agencia administrativa incorporada a las que se refiere el Artículo 2, párrafo 1 de la Ley de Reglas Generales para la Agencia Administrativa Incorporada (Ley No. 103 de 1999), (Law on General Rules for Incorporated Administrative Agency (Law No. 103 of 1999)), designada por Orden de Gabinete como competente para llevar a cabo negocios de certificación de medición o en los casos en donde el negocio de certificación de medición se lleva a cabo por una persona registrada o designada o recibida para realizar esos negocios de conformidad con la disposición de la especificación de la Ley por esa Orden del Gabinete; y
(d)	“negocios de certificación de medición especificados” significa el negocio especificado por una Orden de Gabinete como aquéllos que requieren de altos niveles de tecnología para certificar la medición de cantidades considerablemente pequeñas de fenómenos físicos descritos en el inciso (c)(ii).] 

	Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Una persona que pretenda suministrar servicios de inspección periódica de instrumentos de medición especificados deberá establecer una persona jurídica en Japón y ser designado por el gobernador de la prefectura que tiene jurisdicción sobre el distrito donde la persona pretenda llevar a cabo dicha inspección, o por el alcalde de la ciudad designada o el jefe del barrio designado o pueblo en caso de que el lugar donde la persona pretenda llevar a cabo una inspección se localice dentro del distrito de tal ciudad, barrio o pueblo designado.
2.	Una persona que pretenda suministrar servicios de verificación de instrumentos de medición especificados deberá establecer una persona jurídica en Japón y ser designada por el Ministro de Economía, Comercio e Industria. 
3.	Una persona que pretenda llevar a cabo negocios de certificación de mediciones, incluyendo los negocios de certificación de mediciones especificadas, deberá establecer un lugar de trabajo en Japón y estar registrada con el gobernador de la prefectura que tiene jurisdicción sobre el distrito donde se localiza el establecimiento.
4.	Una persona que pretenda suministrar servicios de inspección de instrumentos de medición especificados usados para la certificación de mediciones deberá establecer una persona jurídica en Japón y ser designada por el gobernador de la prefectura que tiene jurisdicción sobre el distrito donde la persona pretende llevar a cabo dicha inspección.
5.	Una persona que pretenda suministrar servicios de acreditación a una persona que se dedique al negocio de certificación de mediciones especificadas deberá establecer una persona jurídica en Japón, y ser designada por el Ministro de Economía, Comercio e Industria.
6.	Una persona que pretenda suministrar servicios de calibración de los instrumentos de medición requiere establecer una persona jurídica en Japón y ser designada por el Ministro de Economía, Comercio e Industria.



	
	Sector:
	Servicios Médicos, Cuidado de la Salud y Asistencia Social

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley sobre la Recaudación de Primas del Seguro Laboral (Ley No. 84 de 1969) (Law Concerning Collection of Labour Insurance Premium (Law No. 84 of 1969)), Capítulo 4
Reglamento de Aplicación de la Ley sobre la Recaudación de Primas del Seguro Laboral (Orden Ministerial del Ministerio del Trabajo No. 8 de 1972) (Enforcement Regulations for the Law Concerning Collection of Labour Insurance Premium (Ministerial Ordinance of the Ministry of Labour No. 8 of 1972))

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Solo una asociación de propietarios de negocios o una federación de tales asociaciones aprobadas por el Ministro de Salud, Trabajo y Asistencia Social (Minister of Health, Labour and Welfare) de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón podrán llevar a cabo negocios de aseguramiento laboral por encargo de los propietarios de negocios. Una asociación que pretenda realizar negocios de aseguramiento laboral de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón deberá establecer una oficina en Japón y obtener la aprobación del Ministro de Salud, Trabajo y Asistencia Social.



	
	Sector:
	Minería y Servicios relacionados con la Minería

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Minería (Ley No. 289 de 1950) (Mining Law (Law No. 289 of 1950)), Capítulo 2 y Capítulo 3

	
	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Solo un nacional japonés o una empresa de Japón podrán tener derechos de minería o derechos de arrendamiento minero[footnoteRef:48]9. [48: 9 Los servicios que requieren de derechos mineros o derechos de arrendamiento minero deben ser suministrados por un nacional japonés o una empresa establecida bajo las leyes japonesas, de acuerdo con los Capítulos 2 y 3 de la Ley de Minería (Mining Law).] 




	
	Sector:
	Industria del Petróleo

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Cambios y Comercio Exterior (Ley No. 228 de 1949) (Foreign Exchange and Foreign Trade Law (Law No. 228 of 1949)), Artículo 27[footnoteRef:49]10 [49: 10 Para mayor certeza, para propósitos de esta entrada, la definición de “inversión directa” prevista en el Artículo 26 de la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) se aplicará para efectos de interpretación de esta entrada.] 

Orden Ministerial sobre Inversión Extranjera Directa (Orden Ministerial No. 261 de 1980) (Cabinet Order on Foreign Direct Investment (Cabinet Order No. 261 of 1980)), Artículo 3

	
	Descripción:
	Inversión
1.	El requisito de notificación previa y los procedimientos de revisión previstos en la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) se plican a los inversionistas extranjeros que pretendan invertir en la industria petrolera en Japón. 
2.	La revisión se realizará desde una perspectiva que considere si es probable que la inversión cause una situación que tenga un efecto adverso sobre el buen funcionamiento de la economía japonesa.[footnoteRef:50]11 [50: 11 Para mayor certeza, la ausencia de referencias en esta descripción a “seguridad nacional”, a la que se refieren el Anexo I-JAPÓN-14, 16, 18, 46, 63, 65, 76, 78 y 79 no significa que el artículo 29.2 (Excepciones de Seguridad) no aplique a la revisión o que Japón renuncia a su derecho de invocar el artículo 29.2 (Excepciones de Seguridad) para justificar la revisión.] 

3.	Al inversionista se le podrá requerir que modifique el contenido de la inversión o suspenda el proceso de inversión, dependiendo del resultado de la revisión.
4.	Todos los productos químicos orgánicos, tales como etileno, etinelglicol y policarbonatos, están fuera del ámbito de la industria petrolera. Por consiguiente, el requisito de notificación previa y los procedimientos de revisión previstos en la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) no se aplican para la inversión en la elaboración de estos productos.



	
	Sector:
	Servicios Profesionales

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Abogacía (Ley No. 205 de 1949) (Attorney Law (Law No. 205 of 1949)), Capítulo 3, Capítulo 4, Capítulo 4-2, Capítulo 5 y Capítulo 9

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona natural que pretenda suministrar servicios jurídicos deberá estar calificada como abogado (Bengoshi) conforme a las leyes y regulaciones de Japón y establecer una oficina dentro del distrito del colegio local de abogados al cual pertenezca la persona natural.
Una empresa que pretenda suministrar servicios jurídicos deberá establecer una corporación profesional legal de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón (Bengonshi-Hojin). 



	
	Sector:
	Servicios Profesionales

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Medidas Especiales sobre el Manejo de Servicios Legales de Abogados Extranjeros (Ley No. 66 de 1986) (Law on Special Measures Concerning the Handling of Legal Services by Foreign Lawyers (Law No. 66 of 1986)), Capítulo 2 y Capítulo 4

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona natural que pretenda suministrar servicios de consultoría jurídica sobre leyes extranjeras (Gaikoku-Ho-Jimu-Bengonshi) deberá estar calificado y registrado como consultor jurídico extranjero de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón y establecer una oficina dentro del distrito del colegio local de abogados al cual pertenezca la persona natural. 
Gaikoku-Ho-Jimu-Bengonshi de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón deberá permanecer en Japón no menos de 180 días por año. 



	
	Sector:
	Servicios Profesionales

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Abogados de Patentes (Ley No. 49 de 2000) (Patent Attorney Law (Law No. 49 of 2000)), Capítulo 3, Capítulo 6 y Capítulo8

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona natural que pretenda suministrar servicios como abogados de patentes deberá estar calificada como abogado de patentes de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón (Benrishi).
Una empresa que pretenda suministrar servicios como abogado de patentes deberá establecer una sociedad comercial de patentes de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón (Tokkyo-Gyomu-Hojin).



	
	Sector:
	Servicios Profesionales

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley Notarial (Ley No. 53 de 1908) (Notary Law (Law No. 53 of 1908)), Capítulo 2 y Capítulo3

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Solo un nacional japonés podrá ser designado como notario en Japón.
El notario deberá establecer una oficina en el lugar designado por el Ministro de Justicia (Minister of Justice). 



	
	Sector:
	Servicios Profesionales

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Escribanos Judiciales (Ley No. 197 de 1950) (Judicial Scrivener Law (Law No. 197 of 1950)), Capítulo 3, Capítulo 4,  Capítulo 5, Capítulo 7 y Capítulo 10

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona natural que pretenda suministrar servicios de escribano judicial deberá estar calificado como escribano judicial (Shiho-Shoshi) de conformidad con las leyes y reglamentos de Japón, y establecer una oficina dentro del distrito del colegio de escribanos judiciales a la cual pertenezca la persona natural.
Una empresa que pretenda suministrar servicios de escribano judicial en Japón deberá establecer una corporación de escribanos judiciales de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón (Shiho-Shoshi-Hojin).



	
	Sector:
	Servicios Profesionales

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Contadores Públicos Certificados (Ley No. 103 de 1948) (Certified Public Accountant Law (Law No. 103 of 1948)), Capítulo 3, Capítulo 5-2 y Capítulo 7

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona natural que pretenda suministrar servicios de contabilidad pública certificada deberá estar calificada como contador público certificado de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón (Koninkaikeishi).
Una empresa que pretenda suministrar servicios de contabilidad pública certificada deberá establecer una corporación de auditoría de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón (Kansa-Hojin).



	
	Sector:
	Servicios Profesionales

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Contadores Públicos Certificados en Impuestos (Ley No. 237 de 1951) (Certified Public Tax Accountant Law (Law No. 237 of 1951)), Capítulo 3, Capítulo 4, Capítulo 5-2, Capítulo 6 y Capítulo 7
Reglamento de Aplicación de la Ley de Contadores Públicos Certificado en Impuestos (Orden Ministerial del Ministerio de Finanzas No. 55 de 1951) (Enforcement Regulation on Certified Public Tax Accountant Law (Ministerial Ordinance of the Ministry of Finance  No. 55 of 1951))

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona natural que pretenda suministrar servicios como contador público certificado en impuestos deberá estar calificado como contador público certificado en impuestos de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón (Zeirishi) y establecer una oficina dentro del distrito del colegio de contadores públicos certificados en impuestos a la cual pertenezca la persona natural.
Una empresa que pretenda suministrar servicios como contador público certificado en impuestos deberá establecer una corporación de contadores públicos certificados en impuestos de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón (Zeirishi-Hojin).



	
	Sector:
	Servicios Profesionales

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Arquitectura y/o Ingeniería de la Construcción (Ley No. 202 de 1950) (Architect and/or Building Engineer Law (Law No. 202 of 1950)), Capítulo 1, Capítulo 2 y Capítulo 6

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Un arquitecto o ingeniero en construcción calificado como tal de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón (Kenchikushi), o una persona que emplee a dicho arquitecto o ingeniero en construcción, que pretenda llevar a cabo negocios de diseño, superintendencia en trabajos de construcción, trabajo administrativo relacionado con contratos de trabajos de construcción, supervisión de trabajos de construcción de edificios, agrimensura y evaluación de edificios y, previa solicitud de otras personas para remuneración, y representación en procedimientos de conformidad con las leyes y regulaciones sobre construcción, deberá establecer una oficina en Japón.



	
	Sector:
	Servicios Profesionales

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Consultores Certificados Laborales y de Seguridad Social (Ley No. 89 de 1968) (Certified Social Insurance and Labour Consultant Law (Law No. 89 of 1968)), Capítulo 2-2, Capítulo 4-2, Capítulo 4-3 y Capítulo 5

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona que pretenda suministrar servicios de consultoría de seguridad social y laboral deberá estar calificado como consultor certificado sobre seguridad social y laboral de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón (Shakai-Hoken- Romush"), y establecer una oficina en Japón.
Una empresa que pretenda suministrar servicios de consultoría de seguridad social y laboral deberá establecer una empresa de consultoría de seguridad social y laboral de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón (Shakai- Hoken-Romushi-Hojin).



	
	Sector:
	Servicios Profesionales

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Escribanos Administrativos (Ley No. 4 de 1951) (Administrative Scrivener Law (Law No. 4 of 1951)), Capítulo 3, Capítulo 4, Capítulo 5 y Capítulo 8

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona que pretenda suministrar servicios de escribano administrativo deberá estar calificado como escribano administrativo de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón (Gyousei-Shoshi) y establecer una oficina dentro del distrito del colegio de escribanos administrativos al cual pertenezca la persona natural.
Una empresa que pretenda suministrar servicios de escribano administrativo deberá establecer una corporación de escribano administrativo de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón (Gyousei-Shoshi-Hojin).



	
	Sector:
	Servicios Profesionales

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Agentes de Procedimientos Marítimos (Ley No.32 de 1951) (Maritime Procedure Agents Law (Law No.32 of 1951)), Artículo 17

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Los servicios de agente de procedimientos marítimos deben ser sumistrados por una persona natural que esté calificada como un agente de procedimientos marítimos de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón (Kaijidairishi).



	
	Sector:
	Servicios Profesionales

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Agrimensura de Terrenos y Viviendas (Ley No. 228 de 1950) Land and House Surveyor Law (Law No. 228 of 1950), Capítulo 3, Capítulo 4, Capítulo 5, Capítulo 7 y Capítulo 10

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona natural que pretenda suministrar servicios de agrimensura de terrenos y vivienda deberá estar calificada como agrimensor de terrenos y vivienda de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón (Tochi-Kaoku-Chosashi) y establecer una oficina dentro del distrito de la asociación de agrimensura de terrenos y vivienda a la cual pertenezca la persona natural.
Una empresa que pretenda suministrar servicios de agrimensura de terrenos y vivienda deberá establecer una corporación agrimensura de terrenos y vivienda de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón (Tochi-Kaoku-Chosashi-Hojin).



	
	Sector:
	Bienes Inmuebles

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Negocios de Transacción de Edificios y Terrenos para la Construcción (Ley No. 176 de 1952) (Building Lots and Buildings Transaction Business Law (Law No. 176 of 1952)), Capítulo 2
Ley de Sindicación de Bienes Raíces (Real Estate (Syndication Law) (Ley No. 77 de 1994) Real Estate Syndication Law (Law No. 77 of 1994)), Capítulo 2 y Capítulo 4-2
Ley Relativa a la Mejora en la Administración de Condominios (Ley No. 149 de 2000) (Law Concerning Improving Management of Condominiums (Law No. 149 of 2000)), Capítulo 3

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Una persona que pretenda llevar a cabo negocios de transacción de edificios y terrenos para la construcción deberá establecer una oficina en Japón y obtener una licencia del Ministro de Tierras, Infraestructura, Transporte y Turismo (Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism) o del gobernador de la prefectura que tiene jurisdicción sobre el distrito en donde se localice la oficina.
2.	Una persona que pretenda llevar a cabo negocios relacionados con la sindicación de bienes raíces deberá establecer una oficina en Japón y obtener permiso del ministro competente o del gobernador de la prefectura que tiene jurisdicción sobre el distrito en donde se localice la oficina o notificar al Ministro competente.
3.	Una persona que pretenda llevar a cabo negocios de administración de condominios deberá establecer una oficina en Japón y estar registrada en la lista del Ministerio de Tierras, Infraestructura, Transporte y Turismo.



	
	Sector:
	Servicios de Tasación de Bienes Inmuebles

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley Relativa a la Tasación de Bienes Raíces (Ley No. 152 de 1963) (Law Concerning the Appraisal of Real Estate (Law No. 152 of 1963)), Capítulo 3

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona que pretenda suministrar servicios de tasación de bienes inmuebles deberá establecer una oficina en Japón y registrarse en la lista del Ministerio de Tierras, Infraestructura, Transporte y Turismo o la prefectura que tenga jurisdicción sobre el distrito en donde se localice la oficina.



	
	Sector:
	Marineros

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Marineros (Ley No. 100 de 1947) (Mariners Law (Law No. 100 of 1947)), Capítulo 4
Notificación Oficial del Director General del Departamento de Marineros, Oficina de Tecnología Marítima y Seguridad del Ministerio de Transporte, No. 115, 1990 (Official Notification of the Director General of Seafarers Department, Maritime Technology and Safety Bureau of the Ministry of Transport, No. 115, 1990)
Notificación Oficial del Director General del Departamento de Marineros, Oficina de Tecnología Marítima y Seguridad del Ministerio de Transporte, No. 327, 1990 (Official Notification of the Director General of Seafarers Department, Maritime Technology and Safety Bureau of the Ministry of Transport, No. 327, 1990)
Notificación oficial del Director General de la Oficina Marítima del Ministerio de Tierra, Infraestructura y Transporte, No. 153, 2004 (Official Notification of the Director General of Maritime Bureau of the Ministry of Land, Infrastructure and Transport, No. 153, 2004)

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Los nacionales extranjeros empleados por empresas japonesas, con excepción de los marinos mencionados en las notificaciones oficiales pertinentes, no podrán trabajar en embarcaciones que porten bandera japonesa.



	
	Sector:
	Servicios de Guardias de Seguridad

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Cambios y Comercio Exterior (Ley No. 228 de 1949)  (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) (Law No. 228 of 1949), Artículo 27[footnoteRef:51]12 [51: 12 Para mayor certeza, para fines de esta entrada, la definición de “inversión directa” prevista en el artículo 26 de la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) aplicará para efectos a la interpretación de esta entrada.] 

Orden Ministerial sobre Inversión Extranjera Directa (Orden Ministerial No. 261 de 1980) (Cabinet Order on Foreign Direct Investment (Cabinet Order No. 261 of 1980)), Artículo 3

	
	Descripción:
	Inversión
1.	El requisito de notificación previa y los procedimientos de revisión previstos en la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) aplicarán a los inversionistas extranjeros que pretendan invertir en servicios de guardias de seguridad en Japón.
2.	La revisión se realizará desde una perspectiva que considere si es probable que la inversión cause una situación en la cual se menoscabe la seguridad nacional, se perturbe el mantenimiento del orden público o se obstaculice la protección de la seguridad pública.
3.	Al inversionista se le podrá requerir que modifique el contenido de la inversión o suspenda el proceso de la inversión, dependiendo del resultado de la revisión.



	
	Sector:
	Servicios Relacionados con la Seguridad y la Salud Ocupacional

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Seguridad y Salud en la Industria (Ley No. 57 de 1972) (Industrial Safety and Health Law (Law No. 57 of 1972)), Capítulo 5 y Capítulo 8
Ordenanza Ministerial para el Registro y Designación relativas a la Seguridad y Salud en la Industria y Ordenes Basadas en la Ley (Orden Ministerial del Ministerio del Trabajo No. 44 de 1972) (Ministerial Ordinance for Registration and Designation related to Industrial Safety and Health Law, and Orders based on the Law (Ministerial Ordinance of the Ministry of Labour No. 44 of 1972))
Ley de Medición del Ambiente de Trabajo (Ley No. 28 de 1975) (Working Environment Measurement Law (Law No. 28 of 1975)), Capítulo 2 y Capítulo 3
Reglamento de Aplicación de la Ley de Medición del Ambiente de Trabajo (Ordenanza Ministerial del Ministerio de Trabajo No. 20 de 1975) (Enforcement Regulation of the Working Environment Measurement Law (Ministerial Ordinance of the Ministry of Labour No. 20 of 1975))

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona que pretenda suministrar servicios de inspección o verificación de máquinas de trabajo, cursos de capacitación y otros servicios relacionados con la seguridad y salud ocupacional o los servicios de medición del ambiente de trabajo, deberá ser residente o establecer una oficina en Japón y registrarse ante el Ministro de Salud, Trabajo (Minister of Health, Labour and Welfare) y Asistencia Social o con el Director General de la Oficina prefectural de Trabajo (Director- General of the Prefectural Labour Bureau) .



	
	Sector:
	Servicios de Agrimensura

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Agrimensura (Ley No. 188 de 1949) (Survey Law (Law No. 188 of 1949)), Capítulo 6

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona que pretenda suministrar servicios de agrimensura deberá establecer un lugar de negocios en Japón y registrarse ante el Ministro de Tierras, Infraestructura, Transporte y Turismo.



	
	Sector:
	Transporte

	
	Subsector:
	Transporte aéreo

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Cambios y Comercio Exterior (Ley No. 228 de1949)  (Foreign Exchange and Foreign Trade Law (Law No. 228 of 1949)), Artículo 27[footnoteRef:52]13 [52: 13 Para mayor certeza, para fines de esta entrada, la definición de “inversión directa interna” prevista en el artículo 26 de la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) aplicará con respecto a la interpretación de esta entrada.] 

Orden Ministerial sobre Inversión Extranjera Directa (Orden Ministerial No. 261 de 1980) (Cabinet Order on Foreign Direct Investment (Cabinet Order No. 261 of 1980)), Artículo 3
Ley de Aeronáutica Civil (Ley No. 231 de 1952) (Cabinet Order on Foreign Direct Investment (Cabinet Order No. 261 of 1980)), Capítulo 7 y Capítulo 8



	
	Descripción:
	Inversión
1.	El requisito de notificación previa y los procedimientos de revisión previstos en la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) se aplican a inversionistas extranjeros que pretendan invertir en el negocio del transporte aéreo en Japón.
2.	La revisión se realizará desde una perspectiva que considere si es probable que la inversión cause una situación que tenga un efecto adverso significativo sobre el buen funcionamiento de la economía japonesa.[footnoteRef:53]14  [53: 14 Para mayor certeza, la ausencia de referencias en esta descripción a “seguridad nacional”, a la que se refieren el Anexo I-JAPÓN-14, 16, 18, 46, 63, 65, 76, 78 y 79 no significa que el artículo 29.2 (Excepciones de Seguridad) no aplique a la revisión o que Japón renuncia a su derecho de invocar el artículo 29.2 (Excepciones de Seguridad) para justificar la revisión.] 

3.	Al inversionista se le podrá requerir que modifique el contenido de la inversión o suspenda el proceso de inversión, dependiendo de los resultados de la revisión.
4.	El permiso del Ministro de Tierras, Infraestructura, Transporte y Turismo para llevar a cabo negocios de transporte aérea como una empresa de transporte aéreo japonesa no será concedido a las siguientes personas naturales o entidades que soliciten el permiso:
(a)	una persona natural que no tenga la nacionalidad japonesa;
(b)	un país extranjero, entidad pública extranjera o su equivalente;
(c)	una persona jurídica u otra entidad constituida u organizada conforme las leyes de cualquier país extranjero; y
(d)	una empresa representada por personas naturales o entidades referidas en los subpárrafos (a), (b) o (c); una persona jurídica en la cual más de una tercera parte de los miembros de su junta directiva sean personas naturales o entidades referidas en los subpárrafos (a), (b) o (c); o una persona jurídica en la cual más de una tercera parte de los derechos de voto sean detentados por personas naturales o entidades referidas en los subpárrafos (a), (b) o (c).
En caso de que un transportista aéreo se convierta una persona natural o entidad referidas en los subpárrafos (a) al (d), el permiso quedará sin efecto. Las condiciones para el permiso también aplican a empresas tales como grupos económicos que ejercen control significativo sobre transportistas aéreos.
5.	Un transportista aéreo japonés o una empresa que ejerza un control significativo sobre dicho transportista aéreo, tal como un grupo económico, podrá rechazar la solicitud de una persona natural o de una entidad de las señaladas en los subpárrafos 4(a) al (c) que posea una inversión de capital en dicho transportista aéreo o empresa, para incluir su nombre y dirección en el registro de accionistas en caso de que dicho transportista aéreo o empresa se convierta una persona jurídica referida en el subpárrafo 4 (d) al aceptar dicha solicitud.
6.	Los transportistas aéreos extranjeros deberán obtener los permisos del Ministro de Tierras, Infraestructura, Transporte y Turismo para llevar a cabo negocios de transporte aéreo internacional.
7.	Se requiere permiso del Ministro de Tierras, Infraestructura, Transporte y Turismo para hacer uso de una aeronave extranjera para el transporte aéreo de pasajeros o carga hacia y desde Japón por remuneración.
8.	Una aeronave extranjera no podrá utilizarse para un vuelo entre puntos dentro de Japón.



	
	Sector:
	Transporte

	
	Subsector:
	Transporte aéreo

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Cambios y Comercio Exterior (Ley No. 228 de 1949) (Foreign Exchange and Foreign Trade Law (Law No. 228 of 1949)), Artículo 27[footnoteRef:54]15 [54: 15 Para mayor certeza, para el propósito de esta entrada, la definición de “inversión directa” prevista en el artículo 26 de la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) aplicará con respecto a la interpretación de esta entrada.] 

Orden Ministerial sobre Inversión Extranjera Directa (Orden Ministerial No. 261 de 1980) (Foreign Exchange and Foreign Trade Law, Law No. 228 of 1949)), Artículo 3
Ley de Aeronáutica Civil (Ley No. 231 de 1952) (Civil Aeronautics Law (Law No. 231 of 1952)), Capítulo 7 y Capítulo 8



	
	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	El requisito de notificación previa y los procedimientos de revisión previstos en la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) se aplica a los inversionistas extranjeros que pretendan invertir en el negocio de trabajos aéreos en Japón.
2.	La revisión se realizará desde una perspectiva que considere si es probable que la inversión cause una situación que tenga un efecto adverso significativo sobre el buen funcionamiento de la economía japonesa.[footnoteRef:55]16  [55: 16 Para mayor certeza, la ausencia de referencias en esta descripción a “seguridad nacional”, a la que se refieren el Anexo I - JAPÓN-14, 16, 18, 46, 63, 65, 76, 78 y 79 no significa que el artículo 29.2 (Excepciones de Seguridad) no aplique a la revisión o que Japón renuncia a su derecho de invocar el artículo 29.2 (Excepciones de Seguridad) para justificar la revisión.] 

3.	Al inversionista se le podrá requerir que modifique el contenido de la inversión o suspenda el proceso de inversión, dependiendo de los resultados de la revisión. 
4.	El permiso del Ministro de Tierras, Infraestructura, Transporte y Turismo para llevar a cabo negocios de trabajos aéreos no se concederá a las siguientes personas naturales o entidades que soliciten el permiso:
(a)	una persona natural que no tenga la nacionalidad japonesa;
(b)	un país extranjero, entidad pública extranjera o su equivalente;
(c)	una persona jurídica u otra entidad constituida u organizada conforme a las leyes de cualquier país extranjero; y
(d)	una persona jurídica representada por personas naturales o entidades referidas en los subpárrafos (a), (b) o (c); una persona jurídica en la cual más de una tercera parte de los miembros de su junta directiva sean personas naturales o entidades referidas en los subpárrafos (a), (b) o (c); o una persona jurídica en la cual más de una tercera parte de los derechos a voto esté en manos de una persona natural o entidad a que se refieren los subpárrafos (a), (b) o (c).
En caso de que una persona que lleve a cabo negocios de trabajos aéreos se convierta en una persona natural o una entidad referida en los subpárrafos (a) al (d), el permiso quedará sin efecto. Las condiciones para el permiso también se aplican a compañías tales como grupos económicos que ejerzan un control significativo sobre la persona que llevan a cabo negocios de trabajos aéreos.
5.	Las aeronaves extranjeras no podrán utilizarse para vuelos entre puntos dentro de Japón.



	
	Sector:
	Transporte

	
	Subsector:
	Transporte aéreo (registro de aeronaves en el registro nacional)

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Aeronáutica Civil (Ley No. 231 de 1952) (Civil Aeronautics Law (Law No. 231 of 1952)), Capítulo 2

	
	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Una aeronave propiedad de cualquiera de las siguientes personas naturales o entidades no podrá ser registrada en el registro nacional:
(a)	una persona natural que no tenga la nacionalidad japonesa;
(b)	un país extranjero, entidad pública extranjera o su equivalente;
(c)	una persona jurídica u otra entidad constituida u organizada conforme a las leyes de cualquier país extranjero; y
(d)	una persona jurídica representada por personas naturales o entidades referidas en los subpárrafos (a), (b) o (c); una persona jurídica en la cual más de una tercera parte de los miembros de su junta directiva sean personas naturales o entidades referidas en los subpárrafos (a), (b) o (c); o una persona jurídica en la cual más de una tercera parte de los derechos de voto sean detentados por una persona natural o entidad a que se refieren los subpárrafos (a), (b) o (c).
2.	Una aeronave extranjera no podrá ser registrada en el registro nacional. 



	
	Sector:
	Transporte

	
	Subsector:
	Agencias aduaneras

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Agencias Aduanales (Ley No. 122 de 1967) (Customs Brokerage Law (Law No. 122 of 1967)), Capítulo 2

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona que pretenda llevar a cabo negocios de agencias aduaneras deberá tener un lugar de negocios en Japón y obtener permiso del Director General de Aduanas que tenga jurisdicción sobre el distrito en donde la persona pretenda llevar a cabo los negocios de agencias aduaneras.



	
	Sector:
	Transporte

	
	Subsector:
	Negocios logísticos de fletamento (excluye negocios logísticos de fletamento mediante transporte aéreo)

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Negocios Logísticos de Fletamento (Ley No. 82 de 1989) (Freight Forwarding Business Law (Law No. 82 of 1989)), Capítulo 2, Capítulo 3 y Capítulo 4
Ley de Cumplimiento del Reglamento de la Ley de Negocios Logísticos de Fletamento (Ordenanza Ministerial del Ministerio de Transporte No. 20 de 1990) (Enforcement Regulation of Freight Forwarding Business Law (Ministerial Ordinance of the Ministry of Transport No. 20 of 1990)), Capítulo 3, Capítulo 4 y Capítulo 5



	
	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Las siguientes personas naturales o entidades deberán registrarse u obtener permiso o aprobación del Ministro de Tierras, Infraestructura, Transporte y Turismo para llevar a cabo negocios logísticos de fletamento mediante transporte marítimo internacional:
(a)	una persona natural que no tenga la nacionalidad japonesa;
(b)	un país extranjero, o entidad pública extranjera o su equivalente;
(c)	una persona jurídica u otra entidad constituida u organizada conforme a las leyes de cualquier país extranjero; y
(d)	una persona jurídica representada por las personas naturales o entidades a que se refieren los subpárrafos (a), (b) o (c); una persona jurídica en la cual más de una tercera parte de los miembros de su junta directiva sean personas naturales o entidades referidas en los subpárrafos (a), (b) o (c); o una persona jurídica en la cual más de una tercera parte de los derechos de voto esté en manos sean detentados por personas naturales o entidades a que se referidas en los subpárrafos (a), (b) o (c).
Dicho registro se realizará, o dicho permiso o aprobación se concederá, sobre bases de reciprocidad.
2.	Una persona que pretenda llevar a cabo negocios logísticos de fletamento en Japón deberá establecer una oficina en Japón y registrarse ante, u obtener permiso o aprobación de, el Ministro de Tierras, Infraestructura, Transporte y Turismo.



	
	Sector:
	Transporte

	
	Subsector:
	Negocios logísticos de fletamento (sólo negocios logísticos de fletamento mediante transporte aéreo)

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Negocios Logísticos de Fletamento (Ley No. 82 de 1989) (Freight Forwarding Business Law (Law No. 82 of 1989)), Capítulo 2, Capítulo 3 y Capítulo 4
Ley de Cumplimiento del Reglamento de Negocios Logísticos de Fletamento (Ordenanza Ministerial del Ministerio de Transporte No. 20 de 1990) (Enforcement Regulation of Freight Forwarding Business Law (Ministerial Ordinance of Ministry of Transport No. 20 of 1990))

	
	Descripción:
	Inversión
1.	Las siguientes personas naturales o entidades no podrán llevar a cabo negocios logísticos de fletamento mediante transporte aéreo entre puntos dentro de Japón:
(a)	una persona natural que no tenga la nacionalidad japonesa;
(b)	un país extranjero, o entidad pública o su equivalente;
(c)	una persona jurídica u otra asociación constituida u organizada conforme a las leyes de un país extranjero; y
(d)	una persona jurídica representada por las personas naturales o entidades a que se refieren los subpárrafos (a), (b) o (c); una persona jurídica en la cual más de una tercera parte de los miembros de su junta directiva sean personas naturales o entidades referidas en los subpárrafos (a), (b) o (c); o una persona jurídica en la cual más de una tercera parte de los derechos de voto sean detentados por una persona natural o entidades a que se refieren los subpárrafos (a), (b) o (c).
2.	Las personas naturales o entidades a que se refieren los subpárrafos 1(a) al 1(d) deberán registrarse ante, u obtener permiso o aprobación de, el Ministro de Tierras, Infraestructura, Transporte y Turismo para llevar a cabo negocios logísticos de fletamento mediante transporte aéreo internacional. Tal registro será permitido, o tal permiso o aprobación será concedido, sobre la base de reciprocidad.



	
	Sector:
	Transporte

	
	Subsector:
	Transporte ferroviario

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Cambios y Comercio Exterior (Ley No. 228 de 1949)  (Foreign Exchange and Foreign Trade Law (Law No. 228 of 1949)), Artículo 27[footnoteRef:56]17 [56: 17 Para mayor certeza, para los propósitos de esta entrada, la definición de “inversión interior directa” (“inward direct investment”) prevista en el Artículo 26 de la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) aplicará para efectos a la interpretación de esta entrada.] 

Orden Ministerial sobre Inversión Extranjera Directa (Orden Ministerial No. 261 de 1980) (Cabinet Order on Foreign Direct Investment (Cabinet Order No. 261 of 1980)), Artículo 3

	
	Descripción:
	Inversión
1.	El requisito de notificación previa y los procedimientos de revisión previstos en la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) se aplican a los inversionistas extranjeros que pretendan invertir en la industria del transporte ferroviario en Japón.
2.	La revisión se realizará desde una perspectiva que considere si es probable que la inversión cause una situación en la cual se menoscabe la seguridad nacional, se perturbe el mantenimiento del orden público o se obstaculice la protección de seguridad pública.
3	Al inversionista se le podrá requerir que modifique el contenido de la inversión o suspenda el proceso de inversión, dependiendo del resultado de la revisión.
4.	La fabricación de vehículos, partes y componentes para la industria del transporte ferroviario no se incluyen en la industria de transporte ferroviario. Por lo tanto, no se requiere la notificación previa y los procedimientos de revisión de conformidad con la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) para la inversión en la fabricación de estos productos. 



	
	Sector:
	Transporte

	
	Subsector:
	Transporte de pasajeros por carretera

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Cambios y Comercio Exterior (Ley No. 228 de 1949)  (Foreign Exchange and Foreign Trade Law (Law No. 228 of 1949)), Artículo 27[footnoteRef:57]18 [57: 18 Para mayor certeza, para los propósitos de esta entrada, la definición de “inversión interior directa” (“inward direct investment”) prevista en el Artículo 26 de la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) se aplicará para efectos a la interpretación de esta entrada.] 

Orden Ministerial sobre Inversión Extranjera Directa (Orden Ministerial No. 261 de 1980) (Cabinet Order on Foreign Direct Investment (Cabinet Order No. 261 of 1980)), Artículo 3

	
	Descripción:
	Inversión
1.	El requisito de notificación previa y los procedimientos de revisión previstos en la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) se aplica a los inversionistas extranjeros que pretendan invertir en la industria del transporte de pasajeros por carretera en Japón.
2.	La revisión se realizará desde una perspectiva que considere si es probable que la inversión cause una situación en la cual se menoscabe la seguridad nacional, se perturbe el mantenimiento del orden público o se obstaculice la protección de seguridad pública.
3.	Al inversionista se le podrá requerir modificar el contenido de la inversión o suspender el proceso de inversión, dependiendo del resultado de la revisión.
4.	La fabricación de vehículos, partes y componentes no se incluye en la industria del autobús. Por lo tanto, la notificación previa de conformidad con la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) no se aplica para la inversión en la fabricación de estos productos.



	
	Sector:
	Transporte

	
	Subsector:
	Transporte por carretera

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Transporte por Carretera (Ley No. 183 de 1951) (Road Transport Law (Law No. 183 of 1951)), Capítulo 2
Ley de Medidas Especiales Relativas al Manejo Adecuado y la Revitalización del Negocio de Taxis en Regiones Especificadas y Sub-especificadas (Ley No.64 de 2009) (Special Measures Law concerning the proper management and revitalization of the taxi business in specified and sub-specified regions (Law No.64 of 2009)), Capítulo 2 y Capítulo 7 (“la Ley” en lo sucesivo en esta entrada)
Ley de Negocios de Camiones (Ley No. 83 de 1989) (Trucking Business Law (Law No. 83 of 1989)), Capítulo 2

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Una persona que pretenda llevar a cabo negocios de transporte de pasajeros o servicios de carga por carretera deberá establecer un lugar de negocios en Japón y obtener permiso del Ministro de Tierras, Infraestructura, Transporte y Turismo.
2.	Con respecto a los negocios de operadores de taxis comunes, el Ministro de Tierras, Infraestructura, Transporte y Turismo podrá no conceder el permiso a una persona que pretenda llevar a cabo negocios o podrá no aprobar una modificación en el plan de negocios de tales negocios en “regiones específicas” y en “regiones semi-específicadas” designadas por el Ministro de Tierras, Infraestructura, Transporte y Turismo. Tal permiso podrá concederse, o tal modificación del plan de negocios podrá aprobarse con respecto a “regiones semi-especificadas” cuando los normas establecidos en la Ley se cumplan, incluso aquellas que exijan que la capacidad de operadores de empresas de taxis comunes en esa región no exceda de los volúmenes de la demanda del tráfico.
Tal designación se hará cuando la capacidad de los negocios de transporte de taxis comunes en esa región exceda o pueda llegar a exceder el volumen de la demanda de tráfico a un punto tal que se vuelva difícil garantizar la seguridad del transporte y el beneficio de los pasajeros.
3.	Con respecto a los negocios de autotransporte común o de autotransporte (contratados especialmente), el Ministro de Tierras, Infraestructura, Transporte y Turismo podrá no conceder permiso a la persona que pretenda llevar a cabo los negocios, o podrá no aprobar una modificación al plan de negocios de tales negocios, en el “área de ajuste de emergencia de la oferta/demanda” designada por el Ministro de Tierras, Infraestructura, Transporte y Turismo. Tal designación se hará cuando la capacidad de los negocios de autotransporte común o autotransporte (contratados especialmente) en esa área, haya excedido de manera significativa la demanda a tal punto que dificulte la operación de los negocios existentes. 



	
	Sector:
	Transporte

	
	Subsector:
	Servicios relacionados con el transporte

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Transporte por Carretera (Ley No. 183 de 1951) (Road Transport Law (Law No. 183 of 1951)), Capítulo 4

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona que pretenda llevar a cabo negocios de autopistas deberá obtener una licencia del Ministro de Tierras, Infraestructura, Transporte y Turismo. La emisión de la licencia está sujeta a una prueba de necesidad económica, tales como que la escala de la autopista propuesta sea apropiada cuando se le compara con el volumen y la naturaleza de la demanda de tráfico en el área propuesta.



	
	Sector:
	Transporte

	
	Subsector:
	Servicios Relacionados con el Transporte

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional Artículo 10.3 (Trato Nacional)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Pilotaje (Ley No. 121 de 1949) (Pilotage Law (Law No. 121 of 1949)), Capítulo 2, Capítulo 3 y Capítulo 4

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Sólo los nacionales de Japón pueden ser pilotos en Japón.
Los pilotos que dirijan naves en el mismo distrito de pilotaje deberán establecer una asociación de pilotos para el distrito de pilotaje. 



	
	Sector:
	Transporte

	
	Subsector:
	Transporte acuático

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley relacionada con medidas especiales en contra del trato desfavorable a los operadores de barcos japoneses transatlánticos por un gobierno extranjero (Ley No. 60 de 1977) (Law Concerning Special Measures against Unfavorable Treatment to Japanese Oceangoing Ship Operators by Foreign Government (Law No. 60 of 1977))

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Los operadores de barcos transatlánticos de otra Parte podrán enfrentar restricciones o prohibiciones de entrada a puertos japoneses o de carga y descarga en Japón, cuando los operadores de barcos transatlánticos japoneses se vean perjudicados por esa Parte. 



	
	Sector:
	Transporte

	
	Subsector:
	Transporte acuático

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Cambios y Comercio Exterior (Ley No. 228 de 1949)  (Foreign Exchange and Foreign Trade Law (Law No. 228 of 1949)), Artículo 27[footnoteRef:58]19 [58: 19 Para mayor certeza, para los propósitos de esta entrada, la definición de “inversión interior directa” (“inward direct investment”) prevista en el Artículo 26 de la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) aplicará para efectos a la interpretación de esta entrada.] 

Orden Ministerial sobre Inversión Extranjera Directa (Orden Ministerial No. 261 de 1980) (Cabinet Order on Foreign Direct Investment (Cabinet Order No. 261 of 1980)), Artículo 3

	
	Descripción:
	Inversión
1.	El requisito de notificación previa y los procedimientos de revisión previstos en la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) se aplican a los inversionistas extranjeros que pretendan invertir en la industria del transporte acuático en Japón.
2.	La revisión se realizará desde una perspectiva que considere si es probable que la inversión cause una situación que tenga un efecto adverso significativo sobre el buen funcionamiento de la economía japonesa[footnoteRef:59]20. [59: 20 Para mayor certeza, la ausencia de referencias en esta descripción a “seguridad nacional”, a la que se refieren el Anexo I - JAPÓN-14, 16, 18, 46, 63, 65, 76, 78 y 79 no significa que el artículo 29.2 (Excepciones de Seguridad) no aplique a la revisión o que Japón renuncia a su derecho de invocar el artículo 29.2 (Excepciones de Seguridad) para justificar la revisión.] 

3.	Al inversionista se le podrá requerir que modifique el contenido de la inversión o suspenda el proceso de inversión, dependiendo del resultado de la revisión.
4.	Para mayor certeza, “industria de transporte acuático” se refiere al transporte trasatlántico/de altura, transporte costero (es decir transporte marítimo entre puertos en Japón), transporte en aguas interiores y a la industria de arrendamiento de embarcaciones. Sin embargo, la industria del transporte trasatlántico/de altura y la industria de arrendamiento de embarcaciones, con excepción de la industria de arrendamiento de embarcaciones costeras, están exentas del requisito de notificación previa y los procedimientos de revisión de conformidad con la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law).



	
	Sector:
	Transporte

	
	Subsector:
	Transporte acuático

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Embarcaciones (Ley No. 46 de 1899) (Ship Law (Law No. 46 of 1899)), Artículo 3

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios e Inversión
Salvo que se especifique de otro modo en las leyes y regulaciones de Japón o los acuerdos internacionales de los que Japón sea parte, las embarcaciones que no naveguen con bandera japonesa tendrán prohibida la entrada a puertos japoneses que no estén abiertos al comercio exterior y el transporte de carga o pasajeros entre puertos japoneses.



	
	Sector:
	Prueba de Aptitud Vocacional

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Promoción del Desarrollo de Recursos Humanos (Ley No. 64 de 1969) (Human Resources Development Promotion Law (Law  No. 64 of 1969)), Capítulo 5

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Algunos tipos de organizaciones sin fines de lucro (las organizaciones de empleados, sus federaciones, asociaciones generales incorporadas, fundaciones generales incorporadas, sindicatos laborales incorporados u organizaciones misceláneas sin fines de lucro incorporadas) podrán suministrar el servicio. Dichas organizaciones que pretendan aplicar la prueba de aptitud vocacional a trabajadores deberán establecer una oficina en Japón y ser designadas por el Ministro de Salud, Trabajo y Bienestar Social.



	
	Sector:
	Suministro de Agua y Obras Acuáticas

	
	Subsector:
	

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Cambios y Comercio Exterior (Ley No. 228 de 1949)  (Foreign Exchange and Foreign Trade Law (Law No. 228 of 1949)), Artículo 27[footnoteRef:60]21 [60: 21 Para mayor certeza, para los propósitos de esta entrada, la definición de “inversión interior directa” (“inward direct investment”) prevista en el Artículo 26 de la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) aplicará para efectos a la interpretación de esta entrada.] 

Orden Ministerial sobre Inversión Extranjera Directa (Orden Ministerial No. 261 de 1980) (Cabinet Order on Foreign Direct Investment (Cabinet
Order No. 261 of 1980)), Artículo 3

	
	Descripción:
	Inversión
1.	El requisito de notificación previa y los procedimientos de revisión previstos en la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) se aplica a los inversionistas extranjeros que pretendan invertir en la industria de abastecimiento de agua y de obras acuáticas en Japón.
2.	La revisión se realizará desde una perspectiva que considere si es probable que la inversión cause una situación en la cual se menoscabe la seguridad nacional, se perturbe el mantenimiento del orden público o se obstaculice la protección de seguridad pública.
3.	Al inversionista se le podrá requerir que modifique el contenido de la inversión o suspenda el proceso de inversión en función del resultado de la revisión. 



	
	Sector:
	Comercio al por Mayor y al por Menor

	
	Subsector:
	Ganadería

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Comerciante de Ganadería (Ley No. 208 de 1949) (Livestock Dealer Law (Law No. 208 of 1949)), Artículo 3

	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona que pretenda llevar a cabo negocios de comercio de ganado deberá ser residente en Japón y obtener una licencia del gobernador de la prefectura que tenga jurisdicción sobre el lugar de residencia. Para mayor certeza, “comercio de ganado” significa el comercio o intercambio de ganado o los buenos oficios para tal comercio o intercambio.



	
	Sector:
	Industria Aeroespacial

	
	Subsector:
	Industria de fabricación y reparación de aeronaves

	
	Clasificación Industrial:
	

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Cambios y Comercio Exterior (Ley No. 228 de 1949) (Foreign Exchange and Foreign Trade Law (Law No. 228 of 1949)), Artículo 27 y Artículo 30[footnoteRef:61]22 [61: 22 Para mayor certeza, para los propósitos de esta entrada, la definición de “inversión interior directa” (“inward direct investment”) prevista en el Artículo 26 de la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) aplicará para efectos a la interpretación de esta entrada.] 

Orden Ministerial sobre Inversión Extranjera Directa (Orden Ministerial No. 261 de 1980) (Cabinet Order on Foreign Direct Investment (Cabinet Order No. 261 of 1980)), Artículo 3 y Artículo 5
Ley de la Industria de Fabricación y Reparación de Aeronaves (Ley No.237 de 1952) (Aircraft Manufacturing Industry Law (Law No.237 of 1952), Articulo 2, Articulo 3, Articulo 4 and Articulo 5



	
	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios e Inversión
1.	El requisito de notificación previa y los procedimientos de revisión previstos en la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) se aplica a los inversionistas extranjeros que pretendan invertir en la industria de aeronaves de Japón.
2.	La revisión se realizará desde una perspectiva que considere si es probable que la inversión cause una situación en la que se deteriore la seguridad nacional, se perturbe el mantenimiento del orden público o se obstaculice la protección de la seguridad pública.
3.	Al inversionista se le podrá exigir que modifique el contenido de la inversión o suspenda el proceso de inversión, en función del resultado de la revisión.
4.	Un contrato de introducción de tecnología entre un residente y un no residente relacionados con la industria de aeronaves está sujeto a la obligación de notificación previa y el procedimiento de revisión conforme a la Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law).
5.	La revisión se realizará desde una perspectiva que considere si es probable que la conclusión del contrato de introducción de tecnología cause una situación en la que se deteriore la seguridad nacional, se perturbe el mantenimiento del orden público o se obstaculice la protección de la seguridad pública.
6.	Al residente se le podrá exigir que modifique las disposiciones del contrato de introducción de tecnología o suspenda la conclusión del contrato, en función del resultado de la revisión.
7.	El número de licencias conferidas a fábricas y prestadores de Servicio en esos sectores podrá ser limitado.
8.	Una empresa que pretenda producir aeronaves y suministrar servicios de reparación deberá establecer una fábrica relacionada con la manufactura o reparación de aeronaves de conformidad con las leyes y regulaciones de Japón.


ANEXO I
LISTA DE MALASIA
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Descripción establece la medida disconforme para la que se hace la entrada.
2.	De conformidad con el Artículo 9.12.1 (Medidas Disconformes) y el Artículo 10.7.1 (Medidas Disconformes), los Artículos de este Tratado especificados en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada, no se aplican a las medidas disconformes identificadas en el elemento Descripción de esa entrada.
	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Registro de Negocios 1956 [Ley 197] (Registration of Business Act 1956 [Act 197])
Ley de Sociedad de Responsabilidad Limitada 2012 [Ley 743] (Limited Liability Partnership Act 2012 [Act 743])
Ley de Sociedades Cooperativas 1993 [Ley 502] (Co-operative Societies Act 1993 [Act 502])

	Descripción:
	Inversión
Sólo los nacionales de Malasia o residentes permanentes pueden registrar una empresa individual o sociedad de personas en Malasia. Los extranjeros podrán registrar una Sociedad de Responsabilidad Limitada (SRL) en Malasia, pero el contralor normativo (compliance officer) deberá ser ciudadano o residente permanente de Malasia, que resida en Malasia.
Los extranjeros no están autorizados para establecer o afiliarse a sociedades cooperativas en Malasia.



	Sector:
	Manufactura

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Coordinación Industrial 1975 [Ley156] (Industrial Co-ordination Act 1975 [Act 156])
Lineamientos Administrativos (Administrative Guidelines)

	Descripción:
	Inversión
1.	La participación extranjera está limitada hasta el 49 por ciento para la inversión en la fabricación o ensamblaje de vehículos motores. Sin embargo, no se imponen restricciones a la participación extranjera en las siguientes categorías:
(a)	vehículos de lujo para pasajeros con capacidad de motor de 1,800 c.c. y superiores y cuyo precio final (on the road price) no sea menor a RM150,000 ringgits;
(b)	camionetas pick-up y vehículos comerciales;
(c)	vehículos híbridos y eléctricos; y
(d)	motocicletas con capacidad de motor de 200 c.c. y superiores.
2.	La participación extranjera está limitada al 30 por ciento en la manufactura de tela de batik y vestuario de batik.



	Sector: 
	Manufactura

	Obligaciones Afectadas:
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)

	Nivel de Gobierno: 
	Central y Regional

	Medidas:
	Ley de Coordinación Industrial 1975 [Ley 156] (Industrial
Co-ordination Act 1975 [Act 156])
Ley Aduanera 1967 [Ley 235] (Customs Act 1967 [Act 235])
Ley de Zona Libre 1990 [Ley 438] (Free Zone Act 1990 [Act 438])
Ley de Desarrollo del Petróleo 1974 [Ley 144] (Petroleum Development Act 1974 [Act 144])
Regulaciones de la Industria de la Piña (Control de Enlatadoras) 1959 (Pineapple Industry (Cannery Control) Regulations 1959)
Ley de la Industria de la Piña 1957 (Revisada 1990) [Ley 427] (Pineapple Industrial Act 1957 (Revised 1990) [Act 427])
Lineamientos Administrativos (Administrative Guidelines)

	Descripción:
	Inversión
1.	Las compañías localizadas dentro del Almacén de Manufactura Autorizado (Licensed Manufacturing Warehouse) (LMW)) y la Zona Industrial Libre (Free Industrial Zone) (FIZ)) están sujetas a condiciones de exportación.
2.	A las compañías dedicadas a actividades de refinamiento de petróleo se les requerirá exportar el 100 por ciento de sus productos.
3.	La expansión de proyectos existentes relacionados con la fabricación de discos ópticos está sujeta a condiciones de exportación del 100 por ciento de exportación.
4.	Los proyectos de expansión serán considerados sólo para refinerías de aceite de palma existentes e independientes, cuya fuente de suministro provenga en un 100 por ciento de su propia plantación. Para Sabah y Sarawak una licencia de manufactura solo será considerada para nuevos proyectos integrados cuya fuente de suministro de aceite de palma crudo provenga al 50 por ciento de sus plantaciones. Los proyectos integrados se refieren a proyectos con plantación propia. 
5.	Para enlatado de piña, la aprobación solamente será otorgada a proyectos cuya fuente de suministro provenga en un 100 por ciento de sus propias plantaciones. 



	Sector: 
	Pesca de Captura Marina

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central y Regional

	Medidas:
	Ley de Pesca 1985 [Ley 317] (Fisheries Act 1985 [Act 317])

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Ninguna embarcación pesquera extranjera podrá cargar o descargar pescado, combustible o suministros, o transbordar pescado, o pescar o intentar pescar o llevar a cabo alguna investigación tecno-económica o encuesta acuática de ninguna pesquería, en aguas de pesca malasias a menos que esté autorizado para hacerlo.
La solicitud de una licencia o permiso para ser expedida a una embarcación pesquera extranjera para pescar en aguas de pesca malasias se harán a través de un agente malasio, quien asumirá la responsabilidad legal y financiera de las actividades que lleve a cabo dicha embarcación.
Embarcación pesquera significa cualquier bote, nave, buque u otra embarcación que se utilice para, equipado para ser usado, o de algún tipo utilizado para:
(a)	pescar; o
(b)	prestar ayuda o asistencia a otro bote, nave, buque u otra embarcación en el desempeño de cualquier actividad relacionada con la pesca, incluyendo cualquiera de las actividades de preparación, procesamiento, refrigeración, almacenamiento, suministro o transporte de pescado.



	Sector:
	Servicios de Agente de Patente
Servicios de Agente de Marcas

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Patentes 1983 [Act 291] (Patent Act 1983 [Act 291])

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Únicamente a las personas naturales registradas en la Corporación de Propiedad Intelectual de Malasia (Intellectual Property Corporation of Malaysia) (MyIPO) y que residan en Malasia se les permite llevar a cabo un negocio, practicar, o actuar como agente de patentes y marcas registradas en Malasia.



	Sector:
	Servicios Profesionales 

	Subsector
	Servicios de ingeniería
Servicios de apoyo técnico en la construcción (Quantity surveying services)
Servicios topográficos
Servicios de arquitectura

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central y Regional

	Medidas: 
	Ley del Registro de Ingenieros 1967 (enmendada 2007) [Ley 138] (Registration of Engineers Act 1967 (amended 2007) [Act 138])
Reglamento del Registro de Ingenieros 1990 (enmendado 2003) (Registration of Engineers Regulations 1990 (amended 2003))
Ley de Arquitectos 1967 [Ley 117] (Architect Act 1967 [Act 117])
Reglas de Arquitectos (Enmienda 2011) 1996 (Architect Rules 1996 (Amendment 2011))
Ley de Profesionales Técnicos de Apoyo en la Construcción 1967 [Ley 487] (Quantity Surveyors Act 1967 [Act 487])
Reglas de Profesionales Técnicos de Apoyo en la Construcción (Enmienda) 2004 (Quantity Surveyors (Amendment) Rules 2004)
Ley de la Industria Lembaga Pembangunan de Malasia 1994 [Ley 520]) (Lembaga Pembangunan Industri Pembinaan Malaysia Act 1994  [Act 520])
Lineamientos Administrativos (Administrative Guidelines)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Cualquier persona natural calificada, que sea residente en Malasia y esté registrada ante el consejo profesional competente estará autorizada para suministrar servicios de ingeniería, agrimensura, topografía y arquitectura.
Los extranjeros estarán sujetos a un registro temporal.
Los servicios de ingeniería y arquitectura deben ser autenticados por un profesional registrado en Malasia.
La participación accionaria de un establecimiento de servicios de ingeniería, arquitectura y agrimensura no podrá ser inferior al 70 por ciento que detente uno de los profesionales registrados. En cada uno de estos establecimientos, la mayoría de los directores deberán ser profesionales registrados. Esto también aplicará a prácticas multidisciplinarias (MDP) que incluyan a arquitectos profesionales, ingenieros profesionales que cuenten con un certificado de práctica, y agrimensores o topógrafos con un certificado de práctica. 



	Sector:
	Servicios Legales (distintos al arbitraje)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central y Regional

	Medidas: 
	Ley de Abogacía 1976 [Ley 166] (Legal Profession Act 1976 [Act 166])
Reglamento de Abogacía 2014 (Licencia de Asociaciones Internacionales y Firmas Calificadas en Legislación Extranjera y Registro de Abogados Extranjeros (Legal Profession (Licensing of International Partnerships and Qualified Foreign Law Firms and Registration of Foreign Lawyers) Rules 2014)
Ley de Sociedades Internacionales 1990 [Ley 441] (Offshore Companies Act 1990 [Act 441])
Ley de Sociedades de Fideicomiso Labuan 1990 [Ley 442] (Labuan Trust Companies Act 1990 [Act 442])
Ordenanza de los Abogados de Sabah 1953 [Sabah Cap. 2] (Advocates Ordinance of Sabah 1953 [Sabah Cap. 2])
Ordenanza de los Abogados de Sarawak 1953 [Sarawak Cap. 110] (Advocates Ordinance of Sarawak 1953 [Sarawak Cap. 110])



	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Malasia Peninsular y el Territorio Federal de Labuan
Las firmas de abogados extranjeros y los abogados extranjeros no están autorizados para ejercer en materia de legislación malasia salvo por lo estipulado en la sección 40 (O) de la Ley de Abogacía de 1976 [Ley 166] y el Reglamento de Abogacía (Licencia de Asociaciones Internacionales y Firmas Calificadas en Legislación Extranjera y Registro de Abogados Extranjeros) del 2014.
Las firmas de abogados extranjeros de jurisdicciones reconocidas deben presentar una solicitud ante un Comité de Selección para poder establecerse como una Firma Calificada en Legislación Extranjera (Qualified Foreign Law Firm (QFLF)) o una Asociación Internacional (International Partnership (IP)) con una firma de abogados de Malasia. Un máximo de cinco licencias QFLF podrán ser emitidas en el periodo inicial y únicamente se otorgarán a firmas de abogados extranjeros con experiencia probada en Finanzas Islámicas Internacionales.
Sólo los abogados extranjeros de jurisdicciones reconocidas pueden postular para trabajar en una QFLF, una IP o una firma de abogados malasio. Dicho abogado extranjero debe ser residente en Malasia por no menos de 182 días en cualquier año calendario. 
Una QFLF y una IP y un abogado extranjero registrado que trabaje en una firma de abogados malasio están sujetos a las disposiciones de la Ley de Abogacía 1976 [Ley 166].
Los abogados extranjeros que suministren servicios legales en Malasia bajo un esquema temporal “de entrada y salida” (“fly-in and fly-out”) estarán sujetos a las disposiciones de la sección 37(2B)(b) de la Ley de Abogacía 1976 [Ley 166]).
Sabah y Sarawak
Las firmas de abogados extranjeros y los abogados extranjeros no están autorizados para ejercer en Sabah o Sarawak.



	Sector:
	Servicios Inmobiliarios por Comisión o por Contrato

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno: 
	Central y Regional

	Medidas:
	Sección 18 de la Ley de Valuadores, Tasadores y Agentes Inmobiliarios 1981 [Ley242]) (Section 18 of Valuers, Appraisers & Estate Agents Act 1981 [Act 242])
Reglamento de Valuadores, Tasadores y Agentes Inmobiliarios 1986 (Valuers, Appraisers & Estate Agents Rules 1986)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Una persona natural que no es ciudadano o residente permanente en Malasia no podrá calificar para obtener un registro como tasador.



	Sector:
	Servicios de Comunicaciones

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Comunicaciones y Multimedia de 1998 [Ley 588] (Communications and Multimedia Act of 1998 [Act 588])
Reglamento de (Concesión de Licencias) Comunicaciones y Multimedia 2000 (Communications and Multimedia (Licensing) Regulations 2000)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Las licencias para el suministro de servicios de telecomunicaciones en Malasia se dividen en licencias individuales y licencias generales, dependiendo del tipo de servicio.
Las siguientes personas o tipos de personas serán inelegibles para solicitar una licencia individual:
(a)	una empresa extranjera definida en la Ley de Sociedades 1965 [Ley 125]) (Companies Act [Act 125]1965);
(b)	un individuo o una empresa individual; y
(c)	una sociedad.
Las siguientes personas o tipos de personas no serán elegibles para solicitar una licencia general:
(i)	un individuo extranjero que no sea residente  permanente; y
(ii)	una empresa extranjera como se define en la Ley de Sociedades 1965 [Ley 125]) (Companies Act [Act 125]1965).
Los extranjeros no están autorizados para solicitar una Licencia de Proveedores de Servicios de Aplicaciones y Contenidos (Content Applications Service Providers (CASP)), un subconjunto especial de proveedores de servicios de aplicaciones relacionadas con radiodifusión vía satélite, radiodifusión por suscripción, radiodifusión sonora o de televisión terrestre abiertos.
El Ministro de Comunicación y Multimedia (Minister of Communication and Multimedia) podrá, por buena causa o porque el interés público lo requiera, permitirle a cualquiera de los mencionados anteriormente que solicite su registro para obtener alguna de las licencias antes mencionadas.



	Sector:
	Servicios de Educación

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Educación 1996 [Ley 550] (Education Act 1996 [Act 550])
Ley de Instituciones de Educación Superior Privadas 1996 [Ley 555] (Private Higher Education Institutions Act 1996 [Act 555])

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Los servicios de educación suministrados en Malasia únicamente pueden ser suministrados por proveedores de servicios de educación que estén registrados y establecidos en Malasia.
Los extranjeros no están autorizados para suministrar los siguientes servicios de educación:
(a)	preescolar;
(b)	servicios de educación primaria y secundaria que cubran programas de estudios nacionales malasios; y
(c)	escuela religiosa.



	Sector:
	Instalaciones y Servicios Privados de Atención a la Salud Servicios Relacionados con la Salud

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno
	Central

	Medidas:
	Reglamento Médico 1974 (Medical Regulations 1974)
Ley de Instalaciones y Servicios Privados de Atención a la Salud 1998 [Ley 586] (Private Healthcare Facilities and Services Act 1998 [Act 586])
Reglamento de Instalaciones y Servicios Privados de Atención a la Salud 2006 (Private Healthcare Facilities and Services Regulations 2006)
Ley de Registro de Farmacistas 1951 [Ley 371] (Registration of Pharmacists Act 1951 [Act 371])
Lineamientos Administrativos (Administrative Guidelines)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Las instalaciones y servicios privados de atención a la salud sólo podrán ser suministrados por proveedores de servicios que estén registrados y establecidos en Malasia y que cuenten con autorización.
Los extranjeros no están autorizados para establecer bancos de sangre, casas de maternidad, hospitales psiquiátricos, laboratorios de patología o ejercer como odontólogos generales, médicos generales y enfermeros generales, incluyendo las especialidades de obstetricia.
Servicios Dentales Especializados
Los extranjeros no están autorizados para suministrar servicios dentales especializados u operar instalaciones médicas especializadas excepto en cirugía reconstructiva oral y maxilofacial.
Farmacéuticos
Los farmacéuticos extranjeros no está autorizados para preparar, suministrar, administrar o vender productos medicinales.
Servicios relacionados con la salud
Los extranjeros no están autorizados para suministrar servicios relacionados con la salud que cubran servicios tales como científico clínico, microbiólogo, bioquímico clínico, médico genetista, científico biomédico, embriología, física médica, entomólogo, científico forense, nutricionista, terapeuta del habla y lenguaje/logopeda, otorrinolaringólogo, fisioterapeuta, consejero, radiólogo de diagnóstico, radioterapeuta, tecnólogo de alimentos, dietista, oficial social médico, optometrista, oficial de educación para la salud, funcionario de salud ambiental, técnico de laboratorio médico, oficial auxiliar de servicios de alimentación y atención médica, oficial médico asistente y auxiliar tecnólogo de alimentos.



	Sector:
	Agentes de Aduana y Corredores

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Aduanas 1967 [Ley 235] (Customs Act 1967 [Act 235])
Reglamento Aduanero 1977 (Customs Regulations 1977)
Estatutos Aduaneros N°45/2003 (Customs Standing Orders No.45/2003)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Los extranjeros no están autorizados para actuar como agentes de aduana o corredores.



	Sector: 
	Servicios de Guía Turístico

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de la Industria de Turismo 1992 [Ley 482] (Tourism Industry Act 1992 [Act 482])

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Los extranjeros no están autorizados para suministrar servicios de guía turístico.



	Sector:
	Servicios Públicos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central y Regional



	Medidas:
	Ley de Suministro de Electricidad 1990 [Ley 447] (Electricity Supply Act 1990 [Act 447])
Ordenanza de Electricidad (Enmendada) 2003 (Cap A109) (Electricity (Amendment) Ordinance 2003 (Cap A109))
Reglamento de Electricidad 1999 (Electricity Rules 1999)
Reglas de Electricidad (Código de la Red Estatal) 2003 (Electricity (State Grid Code) Rules 2003)
Ordenanza de Suministro de Electricidad de la Corporación de Sarawak 1962 (Cap. 51) (Sarawak Electricity Supply (successor Company) Ordinance 2004 (Cap 59))
Ley de la Comisión de Energía 2001 [Ley 610]) (Energy Commission Act 2001 [Act 610])
Reglamento de Electricidad 1994 (Electricity Regulations 1994)
Reglamento de Suministro para Concesionarios 1990 (Licensee Supply Regulations 1990)
Ley de Suministro de Gas 1993 (Gas Supply Act 1993)
Reglamento Suministro de Gas 1997 (Gas Supply Regulation 1997)
Ley de la Comisión de Energía (Energy Commission Act) 2001 (Ley 610)
Ordenanza de Servicios de Suministro de Gas de Sarawak (Compañía Operativa) 1995 (Sarawak Gas Supply Services (Operating Company) Ordinance 1995)
Ley de Aguas 1920 [Ley 418] (Waters Act 1920 [Act 418])

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Ninguna persona, distinta a una autoridad de suministro, está autorizada a suministrar, usar, trabajar u operar cualquier instalación relacionada con gas, agua y electricidad.
Únicamente las personas que estén registradas y establecidas en Malasia pueden suministrar los servicios de gas, agua y electricidad, y la eliminación de residuos.



	Sector: 
	Servicios de Transporte

	Sub-Sector:
	Servicios de transporte marítimo internacional (incluyendo cabotaje marítimo y carga del gobierno)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central y Regional

	Medidas:
	Ordenanza de Marina Mercante 1952 [Ordenanza 70/1952] (Merchant Shipping Ordinance 1952 [Ordinance 70/1952])
Ordenanza de Marina Mercante 1960 (Sabah) [Ordenanza 11/1960] (Merchant Shipping Ordinance 1960 (Sabah) [Ordinance 11/1960])
Ordenanza de Marina Mercante 1960 (Sarawak) [Ordenanza 2/1960] (Merchant Shipping Ordinance 1960 (Sarawak) [Ordinance 2/1960])
Ley de Marina Mercante (Enmienda y Extensión) 2007 [Ley A1316] (Merchant Shipping (Amendment and Extension) Act 2007 [Act A1316])
Lineamientos Administrativos (Administrative Guidelines)



	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Las embarcaciones navieras extranjeras no están autorizadas para proporcionar y suministrar servicios de transporte marítimo nacional, servicios de cabotaje marítimo ni de cargamento del Gobierno.
Registro Internacional de Buques de Malasia
Las personas extranjeras podrán suministrar servicios marítimos internacionales que no operen en aguas domésticas únicamente a través de una oficina de representación, oficina regional o a través de una empresa conjunta (joint venture) constituida localmente con individuos malasios o sociedades controladas por malasios o ambas. La participación extranjera total en la empresa conjunta deberá mantener no menos del 51 por ciento.
Toda empresa conjunta o corporación que busque registrar buques conforme a este registro deberán asignar a un gerente del buque antes de registrarla, quien deberá ser:
(a)	un ciudadano malasio que tenga residencia permanente en Malasia; o
(b)	una compañía constituida en Malasia y cuyo asiento principal de negocios esté en Malasia.
Registro Tradicional
Únicamente los buques registrados en el Registro Tradicional (Traditional Registry) podrán suministrar servicios marítimos nacionales. 
Las personas extranjeras únicamente podrán registrar un buque en el Registro Tradicional (Traditional Registry) a través de una oficina de representación, oficina regional o empresa conjunta (joint venture) constituida localmente con individuos malasios o sociedades controladas por malayos o ambas. La participación extranjera total en la empresa conjunta no podrá exceder del 51 por ciento.
Todas las empresas conjuntas o corporaciones que busquen registrar buques bajo este registro deberán cumplir las siguientes condiciones:
(a)	la mayoría de los altos ejecutivos y la junta directiva deberán ser malasios; y
(b)	constituidas en Malasia y cuyas principales operaciones de negocios estén en Malasia.



	Sector:
	Servicios de Distribución

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Directrices para la Participación Extranjera en los Servicios Comerciales de Distribución en Malasia (Enmienda 2010) (Guidelines on Foreign Participation in the Distributive Trade Services in Malaysia (Amendment 2010))
Ley de Franquicias 1998 [Ley 590] (Franchise Act 1998 [Act 590])
Ley de Sociedades 1965 [Ley 125] (Companies Act 1965 [Act 125])
Directriz sobre Tiendas de Conveniencia con Participación Extranjera (Guideline on Convenience Stores with Foreign Interest)



	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Los extranjeros no están autorizados para operar supermercados, mini mercados, mercados callejeros permanentes (wet markets), mercados establecidos permanentes (pavement markets), estaciones de combustible con o sin quiosco, agencias de prensa, salas médicas, restaurantes de cocina de Malasia, bistro, joyerías y tiendas de textiles.
Todos los hipermercados, supertiendas, tiendas departamentales, tiendas especializadas, negocios de franquicias, y tiendas de conveniencia (como se define en las Directrices pertinentes) con capital extranjero deben constituirse localmente conforme lo establecido en la Ley de Sociedades 1965 [Ley 125] (Companies Act 1965 [Act 125].
Toda participación extranjera en la distribución comercial deberá obtener la aprobación del Ministerio de Comercio Interior, Cooperativas y Consumismo (Ministry of Domestic Trade, Co-operatives y Consumerism (MDTCC)) sobre la:
(a)	adquisición;
(b)	fusiones o adquisiciones;
(c)	apertura de nuevas sucursales/puntos de venta/cadenas de tiendas;
(d)	relocalización o expansión de sucursales existentes y nuevas/puntos de venta/cadenas de tiendas;
(e)	adquisición de puntos de venta de otros operadores; y
(f)	compra y venta de propiedades para llevar a cabo actividades de distribución comercial antes de obtener la aprobación o licencia de las autoridades locales y otras agencias para operar actividades de distribución comercial.
Todas las empresas de distribución comercial con participación de capital extranjero deberán:
(a)	nombrar directores Bumiputera;
(b)	contratar personal en todos los niveles, incluyendo el nivel gerencial, para reflejar la composición racial de la población malasia;
(c)	formular planes de recursos humanos tales como la creación de capacidades y transferencia de conocimientos para ayudar a la participación Bumiputera en el sector de distribución comercial; y
(d)	contratar al menos un uno por ciento de la plantilla total de personas con discapacidad.



	
	La inversión mínima de capital es de RM50 millones para hipermercados, RM25 millones para supertiendas, RM20 millones para tiendas departamentales, y RM1 millón para tiendas especializadas y de conveniencia, sujeto a revisión cada tres años.
No menos del 30 por ciento de las acciones en hipermercados, supertiendas y tiendas de conveniencia debe ser detentado por Bumiputeras.
Los hipermercados, supertiendas, tiendas de conveniencia y tiendas departamentales tratarán de asignar el 30 por ciento de las unidades (Stock Keeping Units) en las estanterías, a productos y bienes de Pequeñas y Medianas Empresas (PYMEs) Bumiputera en cada punto de venta, sujeto a revisión cada tres años.
Se autorizará un hipermercado por cada 250,00 habitantes y una supertienda por cada 200,00 habitantes.
Todos los hipermercados, supertiendas y tiendas departamentales deberán iniciar operaciones dentro de los dos años desde la fecha de aprobación del MDTCC.
Las tiendas especializadas podrán ser autorizadas para operar si cumplen con los objetivos siguientes:
(a)	exista una ausencia de participante locales en el esquema propuesto;
(b)	cree oportunidades de empleo;
(c)	transferencia de tecnología y habilidades; y
(d)	el negocio sea de naturaleza única o exclusiva.
Los extranjeros no están autorizados para solicitar una licencia de representante de franquicia o de consultor.
La venta de una franquicia se considerará realizada en Malasia cuando una oferta para vender o comprar una franquicia:
(a)	se realice en Malasia y sea aceptada dentro o fuera de Malasia;
(b)	se realice fuera de Malasia y sea aceptada dentro de Malasia; y
(c)	el negocio franquiciado esté o será operado en Malasia.
Hay tres tipos de franquicias como a continuación se describen:



	
	Tipo de Franquicias
	Definición

	
	Franquiciador
	Una persona que otorga una franquicia a un franquiciado e incluye un franquiciado principal y su relación con un sub-franquiciado.

	
	Franquiciado Principal
	Una persona a la que se ha otorgado los derechos por un franquiciador para sub-franquiciar a otra persona, a su costa, la franquicia del franquiciador.

	
	Franquiciado de Franquiciador Extranjero
	Una persona a la que se ha concedido los derechos de un franquiciador extranjero pero no sub-franquicia a otra persona.

	
	
Para tiendas de conveniencia, únicamente una compañía extranjera que no está asociada con el franquiciador (de acuerdo con la Ley de Franquicias 1998 [Ley 590] (Franchise Act 1998 [Act 590])) puede invertir o tener la propiedad del capital no superior al 30 por ciento.
Para mayor certeza, “únicamente una empresa extranjera que no esté asociada con el franquiciador” significa una empresa extranjera que no es el franquiciador de conformidad con la Ley de Franquicias 1998 [Ley 590] (Franchise Act 1998 [Act 590])).



	Sector:
	Construcción y Servicios Relacionados de Ingeniería

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas: 
	Ley del Registro de Ingenieros 1967 (enmendada 2007) [Ley 138] (Registration of Engineers Act 1967 (amended 2007) [Act 138])
Reglamento del Registro de Ingenieros 1990 (enmendado 2003) (Registration of Engineers Regulations 1990 (amended 2003))
Ley de Arquitectos 1967 [Ley 117] (Architect Act 1967 [Act 117])
Ley de Profesionales Técnicos de Apoyo a la Construcción 1967 [Ley 487] (Quantity Surveyors Act 1967 [Act 487])
Reglas de Profesionales técnicos de apoyo a la construcción (Enmienda) 2004 (Quantity Surveyors (Amendment) Rules 2004)
Ley de la Industria Lembaga Pembangunan de Malasia 1994 [Ley 520] (Lembaga Pembangunan Industri Pembinaan Malaysia Act 1994  [Act 520])
Lineamientos Administrativos (Administrative Guidelines)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Únicamente una entidad constituida en Malasia, registrada ante la Junta de Desarrollo de la Industria de la Construcción de Malasia (Malaysian Construction Industry Development Board) (CIDB)) y constituida localmente, ya sea a través de una oficina de representación, oficina regional o empresa conjunta (joint venture), con individuos de Malasia o corporaciones controladas por malasios, podrá ser autorizada para suministrar servicios de construcción y servicios relacionados.
Cualquier entidad constituida en Malasia, cuyo capital extranjero supere el 30 por ciento a través de una empresa conjunta o consorcio con individuos malasios o corporaciones controladas por malasios, está sujeta a los requisitos de registro del CIDB.
Los altos ejecutivos y la junta directiva de cada entidad extranjera deberán ser en su mayoría malasios que tengan control sobre su administración e inversión.



	Sector:
	Servicios de Transporte de Mercancías por Carretera

	Obligaciones Afectadas:

	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Transporte Terrestre Público [Ley 715] (Land Public Transport Act 2010 [Act 715])
Política de Licencias de la Comisión de Transporte Terrestre Público (Dasar Pelesenan Suruhanjaya Pengangkutan Awam Darat (SPAD))

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Únicamente a las entidades que están registradas y establecidas en Malasia se les permite suministrar servicios de transporte de mercancías por carretera en Malasia.
Los extranjeros no podrán tener la propiedad de más del 49 por ciento de participación accionaria en cualquier entidad que suministre servicios de transporte de mercancías por carretera, incluyendo el transporte de carga en contenedores por comisión o por contrato.



	Sector:
	Comercio Al por Mayor y Servicios de Distribución

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas: 
	Ley de Control de Precios 1946 [Ley 121] (Price Control Act 1946 [Act 121])
Ley de Control de Suministros 1961 [Ley 122] (Control of Supplies  Act 1961 [Act 122])

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Los extranjeros no están autorizados para suministrar servicios al por mayor y distribución de telas y prendas de vestir de batik, vehículos de motor, incluidos motocicletas y motonetas (scooters), vehículos de pasajeros y vehículos comerciales (excluyendo los componentes automotrices y partes de estos vehículos).



	Sector:
	Petróleo y Gas

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas: 
	Ley de Desarrollo del Petróleo 1974 [Ley 144] (Petroleum Development Act 1974 [Act 144])
Otras Medidas de Implementación (Other Implementing Measures)



	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
El Primer Ministro de Malasia podrá dictar regulaciones disconformes con el propósito de llevar a la práctica las disposiciones de la Ley de Desarrollo del Petróleo (Petroleum Development Act 1974 [Act 144]) con respecto al sector de petróleo y gas[footnoteRef:62]1, y podrá, en particular, establecer la conducta o la realización de: [62: 1 Para mayor certeza, el Primer Ministro puede dictar regulaciones disconformes con arreglo a la Ley de Desarrollo de Petróleo de (Petroleum Development Act) 1974 que sean más disconformes que las regulaciones existentes hechas de conformidad con la Ley. Esta entrada no requiere que el Primer Ministro mantenga las regulaciones existentes.] 

(a)	cualquier negocio o servicio relacionado con la exploración, explotación, aprovechamiento o la obtención de petróleo; y
(b)	cualquier negocio que involucre la manufactura y suministro de equipos utilizados en la industria petrolera;
a excepción de:
(c)	regulaciones que impongan requisitos disconformes no deberán ser adoptadas o mantenidas con respecto al suministro de los siguientes 12 bienes o servicios[footnoteRef:63]2 : [63: 2 Para mayor certeza, en el caso que Malasia decida ofrecer un contrato a un inversionista o a un proveedor de servicios de otra Parte para el suministro de los bienes o servicios anteriormente listados junto con otros bienes o servicios, el inversionista o proveedor de servicio de la otra Parte podrá celebrar el contrato principal, siempre que se cumplan los requisitos de la Lista de Compañías Autorizadas Registradas de PETRONAS con respecto al suministro de los otros bienes o servicios.] 

(i)	Adquisición de Datos Sísmicos (Seismic Data Acquisition);
(ii)	servicios de Perforación Direccional (Directional Drilling services), servicios de Perforación Horizontal Dirigida (Gyro While Drilling services), servicios de Mediciones de Perforación Direccional (Measurement While Drilling services), y servicios de toma de registro o de perfilaje (Logging While Drilling services);
(iii)	servicios relacionados con la cementación (Cementing Related services);
(iv)	servicios de mantenimiento y reparación de turbinas de gas y servicios relacionados (Gas Turbines and related maintenance and repair services);
(v)	servicios de Válvula de Control (Control Valves services);
(vi)	productos tubulares para campos petrolíferos (Oil Country Tubular Goods);
(vii)	motor de inducción (Induction motor services);
(viii)	sistema de Control Distribuido (Distributed Control System (DCS));
(ix)	servicios de transformador (Transformer services)
(x)	acero structural (Structural steel);
(xi)	ductos (tuberías de línea) (Linepipes); y
(xii)	tuberías de producción (Process pipes);



	
	(d)	las regulaciones no deberán adoptarse o mantenerse de tal forma que impongan restricciones en el modo de entrada de entidades extranjeras que deseen participar en las actividades de del sector primario (upstream) de petróleo y gas de Malasia, correspondientes a la exploración, explotación, aprovechamiento y obtención del petróleo, que sean más disconformes que los siguientes requisitos:
(i)	el requisito de tener un establecimiento local;
(ii)	el requisito de asociarse con una subsidiaria de Petroliam Nasional Berhad (PETRONAS);
(iii)	el requisito, durante la etapa de exploración, de que la participación accionaria de la subsidiaria de PETRONAS, como Contratista del Tratado Petrolero (Petroleum Arrangement Contractor), sea ‘asumida’ al máximo de su participación accionaria [footnoteRef:64]3; y [64: 3 Durante el período de exploración, toda exploración y otros costos son asumidos por los Contratistas del Tratado Petrolero distintos a la subsidiaria de PETRONAS. En consecuencia, una vez vencido el período de la participación en beneficios, la subsidiaria de PETRONAS correrá con los gastos de las operaciones futuras en proporción a su participación accionaria en el contrato de producción compartida.] 

(iv)	el requisito de que los Contratistas del Tratado Petrolero solo podrán adquirir servicios y bienes de la Lista de Compañías Autorizadas Registradas de PETRONAS (List of Licensed Registered Companies (LLRC));
(e)	las regulaciones no deberán adoptarse o mantenerse de tal forma que impongan restricciones en el modo de entrada de entidades extranjeras que busquen suministrar mercancías o servicios al sector primario de petróleo y gas de Malasia, que sean más disconformes que los siguientes requisitos:
(i)	un requisito para obtener una licencia en la LLRRC de PETRONAS; y
(ii)	un requisito de designar a un local como agente exclusivo, o de establecerse en Malasia y formar una empresa conjunta con una compañía local o individual;
(f)	las regulaciones con respecto a los requerimientos de participación local para acciones, la junta directiva y altos ejecutivos de entidades extranjeras con licencia en la LLRC de PETRONAS que busquen suministrar bienes y servicios no deberán adoptarse ni mantenerse de tal forma que sean más disconformes que los requisitos para las categorías de trabajo pertinentes listadas en las Categorías Estandarizadas para el Trabajo y el Equipo existentes para los productos y servicios (Standardized Work and Equipment Categories for products and services); y
(g)	después de que Malasia negocie y ejecute un contrato con un operador o proveedor de servicios, las regulaciones disconformes no serán aplicadas de tal manera que sean incompatibles con los términos y condiciones del contrato.



ANEXO I
LISTA DE MÉXICO
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Descripción proporciona una descripción general no vinculante de la medida para la que se ha hecho la entrada.
2.	De conformidad con los Artículos 9.12.1 (Medidas Disconformes) y 10.7.1 (Medidas Disconformes), los artículos de este Tratado especificados en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada, no se aplican a los aspectos disconformes de la ley, regulación u otra medida identificada en el elemento Medidas de esa entrada.
3.	En la interpretación de una entrada, todos los elementos de la entrada serán considerados. Una entrada será interpretada a la luz de las disposiciones pertinentes de los Capítulos contra los que la entrada es tomada. En la medida en que:
(a)	el elemento Medidas esté calificado por un compromiso de liberalización en el elemento Descripción, el elemento Medidas tal como se califica prevalecerá sobre todos los demás elementos; y
(b)	el elemento Medidas no esté calificado, el elemento Medidas prevalecerá sobre todos los demás elementos, a menos que alguna discrepancia entre el elemento Medidas y los otros elementos, considerados en su totalidad, sea tan sustancial y significativa que sería poco razonable concluir que el elemento Medidas deba prevalecer; en este caso, los otros elementos prevalecerán en la medida de la discrepancia.
4.	Para los efectos de este Anexo:
El término “CMAP” significa los dígitos de la Clasificación Mexicana de Actividades y Productos, tal como están establecidos en la Clasificación Mexicana de Actividades y Productos, 1994; del Instituto Nacional de Estadística y Geografía;
El término “concesión” significa una autorización otorgada por el Estado mexicano a una persona para explotar recursos naturales o prestar un servicio, para lo cual los mexicanos y las empresas mexicanas serán preferidos sobre los extranjeros;
El término “cláusula de exclusión de extranjeros” significa la disposición expresa contenida en los estatutos sociales de una empresa, que establece que no se permitirá a extranjeros, de manera directa o indirecta, ser socios o accionistas de la empresa.
	Sector:
	Todos 

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, Articulo 27
Ley de Inversión Extranjera, Título II, Capítulos I y II
Reglamento de la Ley de Inversión Extranjera y del Registro Nacional de Inversiones Extranjeras, Título II, Capítulos I y II



	Descripción:
	Inversión
Los nacionales extranjeros o las empresas extranjeras no podrán adquirir derechos de propiedad (dominio directo) sobre tierras y aguas en una faja de 100 kilómetros a lo largo de las fronteras o de 50 kilómetros en las playas (en lo sucesivo, denominada la “Zona Restringida”).
Las empresas mexicanas sin cláusula de exclusión de extranjeros podrán adquirir derechos de propiedad (dominio directo) de bienes inmuebles ubicados en la Zona Restringida, destinados a la realización de actividades no residenciales. El aviso de dicha adquisición deberá presentarse a la Secretaría de Relaciones Exteriores (en lo sucesivo, denominada “SRE"), dentro de los 60 días hábiles siguientes a la fecha en la que se realice la adquisición.
Las empresas mexicanas sin cláusula de exclusión de extranjeros no podrán adquirir derechos de propiedad (dominio directo) de bienes inmuebles ubicados en la Zona Restringida, destinados a fines residenciales.
De conformidad con el procedimiento descrito a continuación, las empresas mexicanas sin cláusula de exclusión de extranjeros podrán adquirir derechos para la utilización y aprovechamiento sobre bienes inmuebles ubicados en la “Zona Restringida”, que sean destinados a fines residenciales. Dicho procedimiento también aplicará cuando nacionales extranjeros o empresas extranjeras pretendan adquirir derechos para la utilización y aprovechamiento sobre bienes inmuebles ubicados en la Zona Restringida, independientemente del uso para el cual los bienes inmuebles sean destinados.



	
	Se requiere permiso de la SRE para que instituciones de crédito adquieran, como fiduciarias, derechos sobre bienes inmuebles ubicados en la Zona Restringida, cuando el objeto del fideicomiso sea permitir la utilización y aprovechamiento de tales bienes, sin otorgar derechos reales sobre ellos, y los beneficiarios sean empresas mexicanas sin cláusula de exclusión de extranjeros, o los nacionales extranjeros o empresas extranjeras referidas anteriormente.
Los términos “utilización” y “aprovechamiento” de los bienes inmuebles ubicados en la Zona Restringida significa los derechos al uso o goce de los mismos, incluyendo, en su caso, la obtención de frutos, productos y, en general, cualquier rendimiento que resulte de la operación y explotación lucrativa a través de terceros o de instituciones de crédito en su carácter de fiduciarias.
La duración de los fideicomisos a que se refiere esta entrada, será por un período máximo de 50 años, mismo que podrá prorrogarse a solicitud de la parte interesada.
La SRE podrá verificar en cualquier momento el cumplimiento de las condiciones bajo las cuales se otorguen los permisos a que se refiere esta entrada, así como la presentación y veracidad de las notificaciones anteriormente mencionadas.
La SRE resolverá sobre los permisos, considerando el beneficio económico y social que la realización de estas operaciones implique para la Nación.
Los nacionales extranjeros o las empresas extranjeras que pretendan adquirir bienes inmuebles fuera de la Zona Restringida, deberán presentar previamente ante la SRE un escrito en el que convengan considerarse nacionales mexicanos para los efectos anteriormente mencionadas y renuncien a invocar la protección de sus gobiernos respecto de dichos bienes.



	Sector:
	Todos 

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5).

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Inversión Extranjera, Título VI, Capítulo III.

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
La Comisión Nacional de Inversiones Extranjeras (CNIE), para evaluar las solicitudes sometidas a su consideración (adquisiciones o establecimiento de inversiones en las actividades restringidas de conformidad con lo establecido en esta Lista), atenderá a los criterios siguientes:
(a)	el impacto sobre el empleo y la capacitación de los trabajadores;
(b)	la contribución tecnológica;
(c)	el cumplimiento de las disposiciones en materia ambiental contenidas en la legislación ambiental que rigen la materia; y
(d)	en general, la aportación para incrementar la competitividad de la planta productiva de México.
Al resolver sobre una solicitud, la CNIE sólo podrá imponer requisitos que no distorsionen el comercio internacional y que no estén prohibidos por el Artículo 9.10 (Requisitos de Desempeño).



	Sector: 
	Todos 

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo III.
Tal como la califica el elemento Descripción

	Descripción:
	Inversión
Se requiere resolución favorable de la Comisión Nacional de Inversiones Extranjeras (CNIE), para que inversionistas de otra Parte o sus inversiones participen, directa o indirectamente, en una proporción mayor al 49 por ciento del capital social de sociedades mexicanas dentro de un sector no restringido, únicamente cuando el valor total de los activos de las sociedades mexicanas, al momento de someter la solicitud de adquisición, exceda el umbral aplicable.
El umbral aplicable para la revisión de una adquisición de una sociedad mexicana será el monto que así determine la CNIE. El umbral en el momento de entrada en vigor del TPP para México será el equivalente en pesos mexicanos a mil millones de dólares estadounidenses, al tipo de cambio oficial del 5 de octubre 2015.
Cada año, el umbral será ajustado de acuerdo a la tasa de crecimiento nominal del Producto Interno Bruto de México, de conformidad con lo que publique el Instituto Nacional de Estadística y Geografía (INEGI). 



	Sector:
	Todos 

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, Artículo 25
Ley General de Sociedades Cooperativas, Título I, y Título II, Capítulo II
Ley Federal del Trabajo, Título I
Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo III.

	Descripción:
	Inversión
No más del 10 por ciento de los miembros que integren una sociedad cooperativa de producción mexicana podrán ser nacionales extranjeros.
Los inversionistas de otra Parte o sus inversiones sólo podrán adquirir, directa o indirectamente, hasta un 10 por ciento de la participación en una sociedad cooperativa de producción mexicana.
Los nacionales extranjeros no podrán desempeñar puestos de dirección o de administración general en las sociedades cooperativas.
Una sociedad cooperativa de producción es una empresa cuyos miembros unen su trabajo personal, ya sea físico o intelectual, con el propósito de producir bienes o servicios.



	Sector: 
	Todos 

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Federal para el Fomento de la Microindustria y la Actividad Artesanal, Capítulos I, II, III y IV

	Descripción:
	Inversión
Sólo los nacionales mexicanos podrán solicitar cédula para calificar como empresa microindustrial.
Las empresas microindustriales mexicanas no podrán tener como socios a personas de nacionalidad extranjera.
La Ley Federal para el Fomento de la Microindustria y la Actividad Artesanal define a la empresa microindustrial como aquélla que cuenta hasta con 15 trabajadores, que se dedica a la transformación de bienes y cuyas ventas anuales no excedan los montos que así determine periódicamente la Secretaría de Economía.



	Sector: 
	Agricultura, Ganadería, Silvicultura y Actividades Madereras

	Subsector:
	Agricultura, Ganadería o Silvicultura

	Clasificación Industrial:
	CMAP 1111 Agricultura
CMAP 1112 Agricultura y Caza (limitado a ganadería)
CMAP 1200 Silvicultura y Tala de árboles

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, Artículo 27
Ley Agraria, Título VI
Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo III

	Descripción:
	Inversión
Sólo los nacionales mexicanos o las empresas mexicanas podrán ser propietarios de tierra destinada para propósitos agrícolas, ganaderos o forestales. Tales empresas deberán emitir una serie especial de acciones (acciones serie "T"), que representarán el valor de la tierra al momento de su adquisición.
Los inversionistas de otra Parte o sus inversiones sólo podrán adquirir, directa o indirectamente, hasta el 49 por ciento o de participación en las acciones serie "T".



	Sector: 
	Comercio al por menor

	Subsector:
	Comercio de productos no alimenticios en establecimientos especializados

	Clasificación Industrial:
	CMAP 623087 Comercio al por Menor de Armas de Fuego, Cartuchos y Municiones
CMAP 612024 Comercio al por Mayor No Clasificado en Otra Parte (limitado a armas de fuego, cartuchos y municiones)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central 

	Medidas:
	Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo III

	Descripción:
	Inversión
Los inversionistas de otra Parte o sus inversiones sólo podrán adquirir, directa o indirectamente, hasta un 49 por ciento de la participación en una empresa establecida o por establecerse en el territorio de México que se dedique a la venta de explosivos, armas de fuego, cartuchos, municiones y fuegos artificiales, sin incluir la adquisición y el uso de explosivos para actividades industriales y extractivas, y la elaboración de mezclas explosivas para dichas actividades.



	Sector: 
	Comunicaciones

	Subsector:
	Servicios de entretenimiento (radiodifusión sonora y de televisión abiertos)

	Clasificación Industrial:
	CMAP 941104 Producción y Transmisión Privada de Programas de Radio (limitado a producción y transmisión de programas de radiodifusión sonora (radio))
CMAP 941105 Servicios Privados de Producción, Transmisión y Repetición de Programas de Televisión (limitado a la transmisión y repetición de programas de televisión abiertos).

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, Artículos 28 y 32
Ley Federal de Telecomunicaciones y Radiodifusión, Título IV, Capítulos I, III y IV, Título XI, Capítulo II
Ley de Vías Generales de Comunicación, Libro I, Capítulo III (en la medida en que no contravenga las disposiciones de la Ley Federal de Telecomunicaciones y Radiodifusión)
Reglamento de la Ley Federal de Radio y Televisión, en Materia de Concesiones, Permisos y Contenido de las Transmisiones de Radio y Televisión 
Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulos II y III
Reglamento de la Ley de Inversión Extranjera y del Registro Nacional de Inversiones Extranjeras, Título VI



	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Conforme a sus actividades, se otorgarán concesiones únicas y concesiones de la banda de frecuencias sólo a nacionales mexicanos o empresas constituidas conforme a las leyes y reglamentos mexicanos.
Los inversionistas de una Parte o sus inversiones podrán participar hasta un 49 por ciento en empresas concesionarias que presten servicios de radiodifusión. Dentro de este máximo de inversión extranjera se estará a la reciprocidad que exista en el país en el que se encuentre constituido el inversionista o el agente económico que controle en última instancia a ésta, directa o indirectamente.
Para los efectos del párrafo anterior, se requiere resolución favorable de la Comisión Nacional de Inversiones Extranjeras, para otorgar la concesión para la prestación de servicios de radiodifusión en la que se prevea la participación de inversión extranjera.
Dentro de las concesiones, las concesiones para uso social indígena, se podrán otorgar a los pueblos y comunidades indígenas del país para la promoción, desarrollo y preservación de sus lenguas, su cultura, sus conocimientos, promoviendo sus tradiciones, normas internas y bajo principios que respeten la igualdad de género, permitan la integración de mujeres indígenas en la participación de los objetivos para los que se solicita la concesión y demás elementos que constituyen las culturas e identidades indígenas.
En ningún caso la concesión, los derechos en ella conferidos, instalaciones, servicios auxiliares, dependencias o accesorios y los bienes afectos a la misma se podrán ceder, gravar, dar en prenda o fideicomiso, hipotecar o enajenar total o parcialmente, a ningún gobierno o Estado extranjero.
El Estado garantizará que la radiodifusión promueva los valores de la identidad nacional. Las concesiones de radiodifusión deberán utilizar y estimular los valores artísticos locales y nacionales y las expresiones de la cultura mexicana. La mayor parte del tiempo de la programación diaria radiodifundida que utilice actuación personal deberá ser cubierta por nacionales mexicanos.



	Sector:
	Comunicaciones

	Subsector:
	Telecomunicaciones (Incluyendo comercializadoras y servicios de televisión y audio restringidos)

	Clasificación Industrial:
	CMAP 720006 Otros servicios de telecomunicaciones (limitados a comunicaciones satelitales)
CMAP 720006 Otros servicios de telecomunicaciones (No incluye Servicios Mejorados o de Valor Agregado)

	Obligaciones Afectadas:
	CMAP 502003 Instalación de Telecomunicaciones
CMAP 720006 Otros servicios de telecomunicaciones (limitado a comercializadoras)
Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3),
Presencia Local (Artículo 10.6) 

	Nivel de Gobierno:
	Central



	Medidas:
	Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, Artículo 28
Ley Federal de Telecomunicaciones y Radiodifusión, Título IV, Capítulos I, III y IV, Título V, Capítulo VIII, y Título VI, Capítulo Único
Ley de Vías Generales de Comunicación, (en la medida en que no contravenga las disposiciones de la Ley Federal de Telecomunicaciones y Radiodifusión)
Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo II
Reglamento de la Ley de Inversión Extranjera y del Registro Nacional de Inversiones Extranjeras, Título VI

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Conforme a sus actividades, se otorgarán concesiones únicas y concesiones de la banda de frecuencias sólo a nacionales mexicanos o empresas constituidas conforme a las leyes y reglamentos mexicanos.
Dentro de las concesiones, las concesiones para uso social indígena, se podrán otorgar a los pueblos y comunidades indígenas del país para la promoción, desarrollo y preservación de sus lenguas, su cultura, sus conocimientos, promoviendo sus tradiciones, normas internas y bajo principios que respeten la igualdad de género, permitan la integración de mujeres indígenas en la participación de los objetivos para los que se solicita la concesión y demás elementos que constituyen las culturas e identidades indígenas.
Las concesiones para uso social indígena sólo podrán ser otorgadas a los pueblos y comunidades indígenas de México que no tengan algún tipo de inversión extranjera.
En ningún caso la concesión, los derechos en ella conferidos, instalaciones, servicios auxiliares, dependencias o accesorios y los bienes afectos a la misma se podrán ceder, gravar, dar en prenda o fideicomiso, hipotecar o enajenar total o parcialmente, a ningún gobierno o Estado extranjero.
Sólo nacionales mexicanos y empresas constituidas conforme a las leyes mexicanas pueden obtener autorización para proveer servicios de telecomunicaciones como comercializadora sin ser un concesionario.



	Sector:
	Comunicaciones

	Subsector:
	Transporte y telecomunicaciones

	Clasificación Industrial:
	CMAP 7200 Comunicaciones (incluido telecomunicaciones y servicios postales) 
CMAP 7100 Transporte

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas
	Ley de Puertos, Capítulo IV
Ley Reglamentaria del Ferroviario, Capítulo II, Sección III
Ley de Aviación Civil, Capítulo III, Sección III
Ley de Aeropuertos, Capítulo IV
Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal,
Título I, Capítulo III
Ley Federal de Telecomunicaciones y Radiodifusión, Título IV, Capítulos I, III y IV
Ley de Vías Generales de Comunicación, Libro I, Capítulos III y V

	Descripción:
	Inversion
Los gobiernos extranjeros y Estados Extranjeros no podrán invertir, directa o indirectamente, en empresas mexicanas que proporcionen servicios relacionados con las comunicaciones, el transporte y otras vías generales de comunicación.



	Sector: 
	Transporte

	Subsector:
	Transporte terrestre y transporte por agua

	Clasificación Industrial:
	CMAP 501421 Obras marítimas y fluviales
CMAP 501422 Construcción de obras viales y para el transporte terrestre

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, Artículo 32
Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal, Título I, Capítulo III
Ley de Puertos, Capítulo IV
Ley de Navegación y Comercio Marítimos, Título I, Capítulo II

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Se requiere concesión otorgada por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes (SCT) para construir y operar, o sólo operar, obras en mares o ríos.
También se requiere concesión para construir, operar, explotar, conservar o mantener caminos federales para el transporte terrestre y puentes.
Tal concesión sólo podrá ser otorgada a los nacionales mexicanos y a las empresas mexicanas. 



	Sector:
	Energía

	Subsector:
	Exploración y producción de petróleo y otros Hidrocarburos
Transporte, tratamiento, refinación, procesamiento, almacenamiento, distribución, compresión, licuefacción, descompresión, regasificación, expendio al público y comercialización de hidrocarburos, productos del petróleo y petroquímicos, así como los usuarios de dichos productos y servicios. 
Exportación e importación de hidrocarburos y productos del petróleo.

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, Artículos 25,  27 y 28
Ley de Hidrocarburos, Artículos 1, 3, 5, 6, 11, 18, 41, 46, 83, 120, 128 y Vigésimo Cuarto Transitorio
Ley de Comercio Exterior 
Reglamento de la Ley de Hidrocarburos, Artículos 14 y 36
Reglamento de las actividades a que se refiere el Título Tercero de la Ley de Hidrocarburos, Artículo 51
Metodología para la Medición del Contenido Nacional en Asignaciones y Contratos para la Exploración y Extracción de Hidrocarburos, así como para los permisos en la Industria de Hidrocarburos, emitida por la Secretaría de Economía



	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
La Nación tiene el dominio directo, inalienable e imprescriptible de todos los hidrocarburos que se encuentren en el territorio nacional, incluidas la plataforma continental y la zona económica exclusiva situada fuera del mar territorial y adyacente a éste, en mantos o yacimientos, cualquiera que sea su estado físico. Sólo la Nación podrá llevar a cabo la exploración y producción de hidrocarburos, a través de asignaciones o contratos. Los contratos de exploración y producción deben establecer invariablemente que los hidrocarburos en el subsuelo son propiedad de la Nación.
La Secretaría de Energía establecerá el modelo de contrato correspondiente para cada área contractual que se someta a un proceso de licitación y será otorgado de conformidad con las leyes; para lo cual la Secretaría podrá elegir, entre otros, los modelos de contratación siguientes: de servicios, de utilidad o producción compartida, o de licencia.
Las actividades de exploración y producción de hidrocarburos que se realicen en el territorio nacional a través de asignaciones o contratos y los contratos de exploración y producción deberán cumplir, en promedio, con la meta del porcentaje mínimo de contenido nacional. Dicha meta de contenido nacional no incluirá la exploración y producción de hidrocarburos en aguas profundas y ultra profundas, actividades que acorde con sus características deberán cumplir con una meta de contenido nacional distinta establecida por la Secretaría de Economía, con la opinión de la Secretaría de Energía.
La disposición anterior debe cumplir con la metodología establecida por la Secretaría de Economía, y debe considerar no afectar la posición competitiva de Petróleos Mexicanos (PEMEX) o de cualquier otra empresa productiva del Estado ni de los otros agentes económicos que estén desarrollando actividades de exploración y producción de hidrocarburos.
El Ejecutivo Federal deberá establecer zonas de salvaguarda en las áreas de reserva en las que el Estado determine prohibir actividades de exploración y producción, diferentes a las áreas naturales protegidas en las que no se otorgará asignaciones ni contratos.
El Gobierno Mexicano deberá establecer dentro de las condiciones que se incluyan en las asignaciones y los contratos para la exploración y producción, así como en los permisos que, bajo las mismas circunstancias de precios, calidad y entrega oportuna, se deberá dar preferencia a la adquisición de bienes nacionales, y a la contratación de servicios de origen nacional, incluyendo la capacitación y contratación, a nivel técnico y directivo, de nacionales mexicanos.
La Secretaría de Energía y la Comisión Reguladora de Energía establecerán los modelos de permisos para el transporte, tratamiento, refinación, procesamiento, almacenamiento, distribución, compresión, licuefacción, descompresión, regasificación, expendio al público y comercialización de hidrocarburos, productos del petróleo y petroquímicos, considerando que los permisionarios deben tener un domicilio en México. Los permisos para la exportación e importación de hidrocarburos y productos del petróleo se expedirán de conformidad con la Ley de Comercio Exterior, que requiere a los permisionarios tener un domicilio en México.



	Sector: 
	Energía

	Subsector:
	Exploración y producción de petróleo y otros hidrocarburos
Transporte, tratamiento, refinación, procesamiento, almacenamiento, distribución, compresión, licuefacción, descompresión, regasificación, expendio al público y comercialización de hidrocarburos, productos del petróleo y petroquímicos, así como los usuarios de dichos productos y servicios. 

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, Artículos, 25,  27 y 28
Decreto por el que se reforman y adicionan diversas disposiciones de los Artículos 25, 27 y 28 de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos
Ley de Hidrocarburos, Artículos 1, 3, 5, 6, 8, 11, 12, 16, 17, 18, 19, 29, 41, 46, 83, 122, 128 y Artículos transitorios 8, 24, y 28
Ley de Petróleos Mexicanos, Artículos 2, 4, 5, 7, 59, 63, 76, 77, y 78
Reglamento de la Ley de Hidrocarburos, Artículos 14 y 36



	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
La Nación tiene el dominio directo, inalienable e imprescriptible de todos los hidrocarburos que se encuentren en el subsuelo del territorio nacional, incluidas la plataforma continental y la zona económica exclusiva situada fuera del mar territorial y adyacente a éste, en mantos o yacimientos, cualquiera que sea su estado físico. Sólo la Nación podrá llevar a cabo la exploración y producción de hidrocarburos, a través de asignaciones o contratos, los cuales invariablemente deben establecer que los hidrocarburos en el subsuelo son propiedad de la Nación.
La Secretaría de Energía, con la asistencia técnica de la Comisión Nacional de Hidrocarburos, podrá otorgar asignaciones a Petróleos Mexicanos PEMEX, como una empresa productiva del Estado, para la exploración y producción de hidrocarburos. En ese sentido, PEMEX sólo puede transferir una asignación a otra empresa productiva del Estado.
A fin de realizar las actividades relacionadas con las asignaciones, PEMEX sólo podrá ejecutar contratos de servicios con entidades privadas.
El Estado podrá otorgar mandato a PEMEX a través de sus asignaciones, contratos de exploración y producción, y permisos, para dar preferencia a la compra de bienes nacionales, contratación de servicios domésticos, así como dar preferencia a los nacionales mexicanos, incluidos los técnicos y los altos ejecutivos.
La disposición anterior debe cumplir con la metodología establecida por la Secretaría de Economía, y debe considerar no afectar la posición competitiva de la empresa productiva del Estado ni de los otros agentes económicos que estén desarrollando actividades de exploración y producción de hidrocarburos.
La Secretaría de Energía podría establecer una participación directa de PEMEX, u otra empresa productiva del Estado, en los contratos de exploración y producción de hidrocarburos, cuando el área contractual coexista con una asignación, cuando hay oportunidades para la transferencia de conocimiento y tecnología, y cuando haya la posibilidad de encontrar un yacimiento transfronterizo.
Hasta el 31 de diciembre de 2017 PEMEX será la única entidad encargada de la comercialización de hidrocarburos. Hasta el 31 de diciembre de 2016 PEMEX será el único permisionario para importar y exportar gasolinas y diésel.
La Secretaría de Energía y la Comisión Reguladora de Energía establecerán los modelos de permisos para el transporte, tratamiento, refinación, procesamiento, almacenamiento, distribución, compresión, licuefacción, descompresión, regasificación, expendio al público y comercialización de hidrocarburos, productos del petróleo y petroquímicos, considerando que los permisionarios deben tener un domicilio en México. Los permisos para la exportación e importación de hidrocarburos y productos del petróleo se expedirán de conformidad con la Ley de Comercio Exterior, que requiere a los permisionarios tener un domicilio en México.



	Sector: 
	Energía

	Subsector:
	Electricidad

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central



	Medidas:
	Decreto por el que se reforman y adicionan diversas disposiciones de los Artículos 25, 27 y 28 de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos
Ley de la Industria Eléctrica, Artículos 30, 91, 93, y 130
Ley de la Comisión Federal de Electricidad, Artículos 5 y 78
Ley de Hidrocarburos, Artículo 128
Ley de Energía Geotérmica, Artículo 30

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
A través de contratos, los particulares, por cuenta de la Nación, podrán llevar a cabo, entre otras actividades, el financiamiento, instalación, mantenimiento, gestión, operación y ampliación de la infraestructura necesaria para prestar el Servicio Público de Transmisión y Distribución de Energía Eléctrica.
Las modalidades de los contratos para la realización de las actividades antes mencionadas deben estar sujetas a un porcentaje mínimo de contenido nacional, que será determinado por la Secretaría de Energía y la Comisión Reguladora de Energía (CRE) con la opinión de la Secretaría de Economía, excepto cuando no haya proveedores nacionales que cumplan con ese requisito.
Con respecto a todas las demás actividades empresariales de la Comisión Federal de Electricidad (CFE), y sus empresas productivas subsidiarias, de acuerdo con la Ley de la CFE, la Junta Directiva emitirá regulaciones para la adquisición, arrendamiento, contratación de servicios y construcción de obras. Entre otros, el Consejo podrá requerir porcentajes mínimos de contenido nacional de acuerdo con la naturaleza de la contratación, la regulación de tarifas y de conformidad con los tratados internacionales en los que México es signatario.
La Secretaría de Energía y la Comisión Reguladora de Energía, con la opinión de la Secretaría de Economía, deberá establecer dentro de las condiciones que se incluyan en las asignaciones y los contratos para la exploración y producción, así como en los permisos que, bajo las mismas circunstancias de precios, calidad y entrega oportuna, se deberá dar preferencia a la adquisición de bienes nacionales, y a la contratación de servicios de origen nacional, incluyendo la capacitación y contratación, a nivel técnico y directivo, de nacionales mexicanos.
La Secretaría de Energía, otorgará permisos para llevar a cabo la exploración y concesiones para la explotación de áreas con recursos geotérmicos, a personas físicas o empresas constituidas conforme a las leyes mexicanas, para generar energía eléctrica, o bien, para destinarla a usos diversos. Todos los permisos otorgados al amparo de la Ley de la Industria Eléctrica serán otorgados por la Comisión Reguladora de Energía (CRE). Los permisionarios deben ser personas físicas o empresas constituidas conforme a las leyes mexicanas.



	Sector: 
	Energía

	Subsector:
	Hidrocarburos y Productos del Petróleo

	Clasificación Industrial:
	CMAP 626000 Comercio al por menor de Gasolina y Diésel (incluye lubricantes, aceites y aditivos para su venta en gasolineras)

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Hidrocarburos, Artículo 14 transitorio
Reglamento de las actividades a que se refiere el Título Tercero de la Ley de Hidrocarburos, Artículo 51

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Los Permisos para la venta al público de gasolina y diésel serán otorgados por la Comisión Reguladora de Energía (CRE), a partir del 1 de enero de 2016, a agentes económicos establecidos en el territorio mexicano.



	Sector: 
	Energía

	Subsector:
	Hidrocarburos y productos del petróleo (Suministro de combustibles y lubricantes para aviones, barcos y equipo ferroviario)

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo III.

	Descripción:
	Inversión
Los inversionistas de otra Parte o sus inversiones sólo podrán participar, directa o indirectamente, hasta en un 49 por ciento del capital de una empresa mexicana que suministre combustibles y lubricantes para aeronaves, embarcaciones y equipo ferroviario.



	Sector: 
	Energía

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	CMAP 623090 Comercio al por menor de otros artículos y productos no clasificados anteriormente (limitado a la distribución, transportación y almacenaje de gas natural)

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Hidrocarburos, Artículo 48
Reglamento de las actividades a que se refiere el Título Tercero de la Ley de Hidrocarburos, Artículo 51.

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Se requiere permiso otorgado por la Comisión Reguladora de Energía (CRE) para prestar servicios de comercialización, distribución, transporte, almacenamiento, compresión, descompresión, licuefacción, regasificación y expendio al público de gas natural, a agentes económicos establecidos en el territorio mexicano. Para obtener tal permiso, los interesados deben probar que tienen domicilio en México.



	Sector: 
	Imprentas, Editoriales e Industrias Conexas

	Subsector:
	Publicación de periódicos

	Clasificación Industrial:
	CMAP 342001 Publicación de Periódicos, Revistas y Publicaciones periódicas (limitado a periódicos)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo III
Tal como lo califica el elemento Descripción

	Descripción:
	Inversión
Los inversionistas de otra Parte o sus inversiones sólo podrán adquirir, directa o indirectamente, hasta un 49 por ciento de la participación en una empresa establecida o por establecerse en el territorio de México que imprima o publique diariamente periódicos escritos exclusivamente para el público mexicano y para ser distribuidos en el territorio de México.
Para efectos de esta entrada, se considera un periódico aquél que se publica por lo menos cinco días a la semana.



	Sector: 
	Manufactura de Bienes

	Subsector:
	Explosivos, fuegos artificiales, armas de fuego y cartuchos

	Clasificación Industrial:
	CMAP 352236 Manufactura de explosivos y fuegos Artificiales
CMAP 382208 Manufactura de armas de fuego y cartuchos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo III

	Descripción:
	Inversión
Los inversionistas de otra Parte o sus inversiones sólo podrán adquirir, directa o indirectamente, hasta un 49 por ciento de la participación en una empresa establecida o por establecerse en el territorio de México que fabrique explosivos, fuegos artificiales, armas de fuego, cartuchos y municiones, sin incluir la elaboración de mezclas explosivas para actividades industriales y extractivas.



	Sector: 
	Pesca

	Subsector:
	Servicios relacionados con la pesca

	Clasificación Industrial:
	CMAP 1300 Pesca

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, Artículo 32
Ley General de Pesca y Acuacultura Sustentables, Título Sexto, Capítulo IV; Título Séptimo, Capítulo II
Ley de Navegación y Comercio Marítimos, Título I, Capítulo I; Título II, Capítulo IV; Título Tercero, Capítulo I
Ley de Puertos, Capítulos I, IV y VI Reglamento de la Ley de Pesca , Título Segundo, Capítulo I; Capítulo II, Sección Sexta

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Se requiere permiso otorgado por la Secretaría de Agricultura, Ganadería, Desarrollo Rural, Pesca y Alimentación (SAGARPA), a través de la Comisión Nacional de Acuacultura y Pesca (CONAPESCA); o por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes (SCT), en el ámbito de su competencia, para prestar servicios relacionados con la pesca.
Se requiere permiso otorgado por la SAGARPA, para realizar actividades, tales como trabajos pesqueros necesarios para fundamentar las solicitudes de concesión y la instalación de artes de pesca fijas en aguas de jurisdicción federal. Dicho permiso se otorgará preferentemente a los habitantes de las comunidades locales. En igualdad de circunstancias, tendrán preferencia las solicitudes de las comunidades indígenas.
Se requiere autorización otorgada por la SCT, para que embarcaciones de bandera extranjera presten servicios de dragado.
Se requiere permiso otorgado por la SCT, para prestar servicios portuarios relacionados con la pesca, tales como carga y avituallamiento; mantenimiento de equipos de comunicación; trabajos de electricidad; recolección de basura o desechos y eliminación de aguas residuales. Sólo los nacionales mexicanos y las empresas mexicanas podrán obtener dicho permiso.



	Sector: 
	Pesca

	Subsector:
	Pesca

	Clasificación Industrial:
	CMAP 130011 Pesca en altamar
CMAP 130012 Pesca costera
CMAP 130013 Pesca en agua dulce

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley General de Pesca y Acuacultura Sustentables, Título VI, Capítulo IV; Título VII, Capítulo I; Título XIII, Capítulo Único; Título XIV, Capítulo I, II y III
Ley de Navegación y Comercio Marítimos, Título II, Capítulo I
Ley Federal del Mar, Título I, Capítulos I y III
Ley de Aguas Nacionales, Título I, y Título IV, Capítulo I
Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo III
Reglamento de la Ley de Pesca, Título I, Capítulo I; Título II, Capítulos I, III, IV, V, y VI: Título III, Capítulos III y IV.

	Descripción:
	Inversión
Los inversionistas de otra Parte o sus inversiones sólo podrán adquirir, directa o indirectamente, hasta un 49 por ciento de la participación en una empresa establecida o por establecerse en el territorio de México, que realice pesca en agua dulce, costera y en la zona económica exclusiva, sin incluir acuacultura.
Se requiere resolución favorable de la Comisión Nacional de Inversiones Extranjeras (CNIE) para que los inversionistas de otra Parte o sus inversiones adquieran, directa o indirectamente, más del 49 por ciento de la participación en una empresa establecida o por establecerse en el territorio de México que realice pesca en altamar.



	Sector: 
	Servicios Educativos

	Subsector:
	Escuelas privadas

	Clasificación Industrial:
	CMAP 921101 Servicios Privados de Educación Preescolar
CMAP 921102 Servicios Privados de Educación Primaria
CMAP 921103 Servicios Privados de Educación Secundaria
CMAP 921104 Servicios Privados de Educación Media Superior
CMAP 921105 Servicios Privados de Educación Superior
CMAP 921106 Servicios Privados de Educación que combinen Prescolar, Primaria, Secundaria, y niveles de Educación Media y Media Superior 

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo III
Ley para la Coordinación de la Educación Superior, Capítulo II
Ley General de Educación, Capítulo III

	Descripción:
	Inversión
Se requiere resolución favorable de la Comisión Nacional de Inversiones Extranjeras (CNIE) para que los inversionistas de otra Parte o sus inversiones adquieran, directa o indirectamente, más del 49 por ciento de la participación en una empresa establecida o por establecerse en el territorio de México que preste servicios privados de educación preescolar, primaria, secundaria, media superior, superior y combinados.



	Sector: 
	Servicios Profesionales, Técnicos y Especializados

	Subsector:
	Servicios médicos

	Clasificación Industrial:
	CMAP 9231 Servicios Médicos, Dentales y Veterinarios suministrados por el Sector Privado (limitado a servicios médicos) 

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Federal del Trabajo, Capítulo I

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Sólo nacionales mexicanos con cédula para ejercer como médicos en el territorio de México, podrán ser contratados para prestar servicios médicos al personal de las empresas mexicanas.



	Sector: 
	Servicios Profesionales, Técnicos y Especializados

	Subsector:
	Personal Especializado

	Clasificación Industrial:
	CMAP 951012 Servicios Aduanales y de Representación

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Aduanera, Título II, Capítulos I y III, y Título VII, Capítulo I 
Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo II

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Sólo los mexicanos por nacimiento podrán ser agentes aduanales.
Sólo los agentes aduanales que actúen como consignatarios o mandatarios de un importador o exportador, así como los apoderados aduanales, podrán llevar a cabo los trámites relacionados con el despacho de las mercancías de dicho importador o exportador.
Los inversionistas de otra Parte o sus inversiones no podrán participar, directa o indirectamente, en una agencia aduanal.



	Sector: 
	Servicios Profesionales, Técnicos y Especializados

	Subsector:
	Servicios Especializados (Corredores Públicos)

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Federal de Correduría Pública, Artículos 7, 8, 12 y 15
Reglamento de la Ley Federal de Correduría Pública, Capítulo I, y Capítulo II, Secciones I y II
Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo II

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Sólo los nacionales mexicanos por nacimiento podrán ser autorizados para ejercer como corredores públicos.
Los corredores públicos no podrán asociarse con ninguna persona que no sea corredor público para prestar servicios de correduría pública.
Los corredores públicos establecerán una oficina en el lugar donde hayan sido autorizados para ejercer.
Sólo los nacionales mexicanos y las empresas mexicanas con cláusula de exclusión de extranjeros podrán obtener dicha autorización. La inversión extranjera no podrá participar en las actividades y compañías de notarios públicos, directamente o a través de fideicomisos, convenios, pactos sociales o estatutarios, esquemas de pirámide, u otro mecanismo que les dé cierto control o participación.



	Sector: 
	Servicios Profesionales, Técnicos y Especializados

	Subsector:
	Servicios Profesionales

	Clasificación Industrial:
	CMAP 951002 Servicios Legales (incluye consultores legales extranjeros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Reglamentaria del Artículo 5º Constitucional, relativo al Ejercicio de las Profesiones en el Distrito Federal, Capítulo III, Sección III, y  Capítulo V
Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo III

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Se requiere resolución favorable de la Comisión Nacional de Inversiones Extranjeras (CNIE) para que los inversionistas de otra Parte o sus inversiones adquieran, directa o indirectamente, un porcentaje mayor al 49 por ciento de la participación en una empresa establecida o por establecerse en el territorio de México que preste servicios legales.
Cuando no hubiere un tratado internacional en la materia, el ejercicio profesional de los extranjeros estará sujeto a la reciprocidad en el lugar de residencia del solicitante y al cumplimiento de los demás requisitos establecidos por las leyes y regulaciones mexicanas.
Salvo lo establecido en esta entrada, sólo los abogados autorizados para ejercer en México podrán participar en un despacho de abogados constituido en el territorio de México.
Los abogados con autorización para ejercer en otra Parte podrán asociarse con abogados con autorización para ejercer en México.
El número de abogados con autorización para ejercer en otra Parte que sean socios en una sociedad en México no podrá exceder al número de abogados con autorización para ejercer en México que sean socios de esa sociedad. Los abogados con autorización para ejercer en otra Parte podrán ejercer y dar consultas jurídicas sobre derecho mexicano, siempre y cuando cumplan con los requisitos para el ejercicio de la profesión de abogado en México.
Un despacho de abogados establecido por una sociedad entre abogados con autorización para ejercer en otra Parte y abogados con autorización para ejercer en México podrán contratar como empleados a abogados con autorización para ejercer en México.
Para mayor certeza, esta reserva no aplica al suministro, bajo un esquema temporal de “entrada por salida” y/o mediante el uso de la web y/o mediante tecnologías de las telecomunicaciones, de servicios de consultoría legal en legislación extranjera e internacional y, solamente en relación con legislación extranjera e internacional, así como al arbitraje legal y servicios de conciliación/ mediación suministrados por abogados extranjeros.



	Sector: 
	Servicios Profesionales, Técnicos y Especializados

	Subsector:
	Servicios profesionales

	Clasificación Industrial:
	CMAP 9510 Suministro de Servicios Profesionales, Técnicos y Especializados (limitado a servicios profesionales) 

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley reglamentaria del Artículo 5º Constitucional, relativo al Ejercicio de las Profesiones en el Distrito Federal, Capítulo III, Sección III, y  Capítulo V
Reglamento de la Ley Reglamentaria del Artículo 5º Constitucional, relativo al Ejercicio de las Profesiones en el Distrito Federal, Capítulo III
Ley General de Población, Capítulo III

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Con sujeción a lo previsto en los tratados internacionales de que México sea parte, los extranjeros podrán ejercer en el Distrito Federal las profesiones establecidas en la Ley Reglamentaria del Artículo 5º Constitucional, Relativo al Ejercicio de las Profesiones en el Distrito Federal.
Cuando no hubiere tratado en la materia, el ejercicio profesional de los extranjeros estará sujeto a la reciprocidad en el lugar de residencia del solicitante y al cumplimiento de los demás requisitos establecidos por las leyes y reglamentos mexicanos.



	Sector: 
	Servicios Religiosos

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	CMAP 929001 Servicios de Organizaciones
Religiosas

	Obligaciones Afectadas:
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Asociaciones Religiosas y Culto Público, Título II, Capítulos I y II

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Los representantes de las asociaciones religiosas deben ser nacionales mexicanos.
Las asociaciones religiosas deben ser asociaciones constituidas de conformidad con la Ley de Asociaciones Religiosas y Culto Público.
Las asociaciones religiosas deben registrarse ante la Secretaría de Gobernación (SEGOB). Para ser registradas, las asociaciones religiosas deben establecerse en México.



	Sector: 
	Servicios a la Agricultura

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	CMAP 971010 Prestación de Servicios Agrícolas

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, Artículo 32
Ley Federal de Sanidad Vegetal, Título II, Capítulo IV
Reglamento de la Ley de Sanidad Fitopecuaria de los Estados Unidos Mexicanos, Capítulo VII

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Se requiere de una concesión otorgada por la Secretaría de Agricultura, Ganadería, Desarrollo Rural, Pesca y Alimentación para aplicar pesticidas.
Sólo los nacionales mexicanos o las empresas mexicanas podrán obtener tal concesión.



	Sector: 
	Transporte

	Subsector:
	Transporte Aéreo

	Clasificación Industrial:
	CMAP 384205 Fabricación, Ensamble y Reparación de Aeronaves (limitado a reparación de aeronaves)

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Aviación Civil, Capítulo III, Sección II
Reglamento de la Ley de Aviación Civil, Capítulo VII

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Se requiere permiso otorgado por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes (SCT) para establecer y operar, u operar y explotar talleres de aeronáutica, y centros de capacitación y adiestramiento de personal.
Para obtener dicho permiso el interesado debe demostrar que los talleres de aeronáutica, y centros de capacitación y adiestramiento de personal tienen su domicilio en México.



	Sector: 
	Transporte

	Subsector:
	Transporte Aéreo

	Clasificación Industrial:
	CMAP 973302 Servicios de Administración de Aeropuertos y Helipuertos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, Artículo 32
Ley de Vías Generales de Comunicación, Libro I, Capítulos I, II y III
Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo III
Ley de Aviación Civil, Capítulos I y IV
Ley de Aeropuertos, Capítulo III
Reglamento de la Ley de Aeropuertos, Título II, Capítulos I, II y III

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Se requiere concesión otorgada por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes (SCT) para construir y operar, o sólo operar, aeropuertos y helipuertos. Sólo las sociedades mercantiles mexicanas podrán obtener tal concesión.
Se requiere resolución favorable de la Comisión Nacional de Inversiones Extranjeras (CNIE) para que los inversionistas de otra Parte o sus inversiones adquieran, directa o indirectamente, más del 49 por ciento de la participación en una sociedad establecida o por establecerse en el territorio de México que sea concesionaria o permisionaria de aeródromos de servicio al público.
Al resolver, la CNIE deberá considerar que se propicie el desarrollo nacional y tecnológico, y se salvaguarde la integridad soberana de la Nación.



	Sector: 
	Transporte

	Subsector:
	Transporte Aéreo

	Clasificación Industrial:
	CMAP 713001 Servicios programados de transporte en aeronaves con matrícula nacional
CMAP 713002 Servicios no programados de transporte aéreo (Aerotaxis)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 9.11)



	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Aviación Civil, Capítulos IX y X
Reglamento de la Ley de Aviación Civil, Título II, Capítulo I
Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo III
Tal como lo califica el elemento Descripción

	Descripción:
	Inversión
Los inversionistas de otra Parte o sus inversiones sólo podrán adquirir, directa o indirectamente, hasta un 25 por ciento de las acciones con derecho de voto de una empresa establecida o por establecerse en el territorio de México que preste servicios aéreos comerciales en aeronaves con matrícula mexicana. El presidente y por lo menos dos terceras partes del Juntas Directivas y dos terceras partes de los puestos de alta dirección de tales empresas deben ser nacionales mexicanos.
Sólo los nacionales mexicanos y las empresas mexicanas en las que el 75 por ciento de acciones con derecho de voto sean propiedad o estén controladas por nacionales mexicanos, y en las que el presidente y al menos dos terceras partes de los puestos de alta dirección sean nacionales mexicanos, podrán matricular una aeronave en México.



	Sector: 
	Transporte

	Subsector:
	Servicios aéreos especializados 

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Vías Generales de Comunicación, Libro I, Capítulo III
Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo III
Ley de Aviación Civil, Capítulos I, II, IV y IX
Tal como lo califica el elemento Descripción

	Descripción:
	Inversión
Los inversionistas de otra Parte o sus inversiones sólo podrán adquirir, directa o indirectamente, hasta un 25 por ciento de acciones con derecho de voto de las empresas establecidas o por establecerse en el territorio de México que presten servicios aéreos especializados utilizando aeronaves con matrícula mexicana. El presidente y por lo menos dos terceras partes del Juntas Directivas y dos terceras partes de los puestos de alta dirección de tales empresas deben ser nacionales mexicanos.
Sólo los nacionales mexicanos y las empresas mexicanas en las que el 75 por ciento de acciones con derecho de voto sean propiedad o estén controladas por nacionales mexicanos y en las que el presidente y al menos dos terceras partes de los puestos de alta dirección sean nacionales mexicanos, podrán matricular aeronaves en México.
Comercio Transfronterizo de Servicios
Se requiere permiso otorgado por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes (SCT) para prestar todos los servicios aéreos especializados en el territorio de México. Sólo se otorgará tal permiso cuando la persona interesada en ofrecer esos servicios tenga un domicilio en el territorio de México.



	Sector: 
	Transporte

	Subsector:
	Transporte por agua

	Clasificación Industrial:
	CMAP 973203 Administración de puertos marítimos, lagos y ríos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Puertos, Capítulos IV y V
Reglamento de la Ley de Puertos, Título I, Capítulos I y VI
Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo III

	Descripción:
	Inversión
Los inversionistas de otra Parte o sus inversiones sólo podrán adquirir, directa o indirectamente, hasta un 49 por ciento de la participación en el capital de una empresa mexicana que esté autorizada para actuar como administrador portuario integral.



	Sector: 
	Transporte

	Subsector:
	Transporte por agua

	Clasificación Industrial:
	CMAP 384201 Construcción y Reparación de Embarcaciones

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, Artículo 32
Ley de Vías Generales de Comunicación, Libro I, Capítulos I, II y III
Ley de Navegación y Comercio Marítimos, Título I, Capítulo II
Ley de Puertos, Capítulo IV

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Se requiere concesión otorgada por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes (SCT) para establecer y operar, o sólo operar, un astillero. Sólo los nacionales mexicanos y las empresas mexicanas podrán obtener tal concesión.



	Sector: 
	Transporte

	Subsector:
	Transporte por agua

	Clasificación Industrial:
	CMAP 973201 Servicios de Carga y Descarga, vinculados con el trasporte por agua (incluye operación y mantenimiento de muelles; carga y descarga costera de embarcaciones; manejo de carga marítima; operación y mantenimiento de embarcaderos; limpieza de embarcaciones; estiba; transferencia de carga entre embarcaciones y camiones, trenes, ductos y muelles; operaciones de terminales portuarias)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, Artículo 32
Ley de Navegación y Comercio Marítimos, Título I, Capítulo II, y Título II, Capítulos IV y V
Ley de Puertos, Capítulos II, IV y VI
Ley de Vías Generales de Comunicación, Libro I, Capítulos I, II y III
Reglamento para el Uso y Aprovechamiento del Mar Territorial, Vías Navegables, Playas, Zona Federal Marítimo Terrestre y Terrenos Ganados al Mar, Capítulo II, Sección II
Tal como lo califica el elemento Descripción

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Se requiere resolución favorable de la Comisión Nacional de Inversiones Extranjeras (CNIE) para que un inversionista de otra Parte o sus inversiones adquieran, directa o indirectamente, más del 49 por ciento de la participación en una empresa establecida o por establecerse en el territorio de México que preste servicios portuarios a las embarcaciones para realizar sus operaciones de navegación interior, tales como el remolque, amarre de cabos y lanchaje.
Se requiere concesión otorgada por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes (SCT) para construir y operar, o sólo operar, terminales marítimas e interiores, incluyendo muelles, grúas y actividades conexas. Sólo los nacionales mexicanos y las empresas mexicanas podrán obtener tal concesión.
Se requiere permiso otorgado por la SCT para prestar servicios de almacenaje y estiba. Sólo los nacionales mexicanos y las empresas mexicanas podrán obtener tal permiso.



	Sector: 
	Transporte

	Subsector:
	Transporte por agua

	Clasificación Industrial:
	CMAP 973203 Marítimos e interiores (Administración de puertos, lagos y ríos)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Navegación y Comercio Marítimos, Título III, Capítulo III
Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo III
Ley de Puertos, Capítulos IV y VI

	Descripción:
	Inversión
Los inversionistas de otra Parte o sus inversiones sólo podrán participar, directa o indirectamente, hasta en un 49 por ciento en empresas mexicanas dedicadas a prestar servicios portuarios de pilotaje a las embarcaciones para realizar operaciones de navegación interior.



	Sector: 
	Transporte

	Subsector:
	Transporte por agua

	Clasificación Industrial:
	CMAP 712011 Servicios internacionales de transporte marítimo
CMAP 712012 Servicios de Transporte Marítimo de Cabotaje
CMAP 712013 Servicios Internacionales de cabotaje y remolque
CMAP 712021 Servicios de transporte fluvial y lacustre
CMAP 712022 Servicios de transporte en el interior de puertos 

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Navegación y Comercio Marítimos, Título III, Capítulo I
Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo III
Ley Federal de Competencia Económica, Capítulo IV
Tal como lo califica el elemento Descripción



	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
La operación o explotación de embarcaciones en navegación de altura, incluyendo transporte y el remolque internacional, está abierta para los navieros y las embarcaciones de todos los países, cuando haya reciprocidad en los términos de los tratados internacionales. La Secretaría de Comunicaciones y Transportes (SCT), previa opinión de la Comisión Federal de Competencia Económica (CFCE), podrá reservar, total o parcialmente, determinados servicios de transporte internacional de carga de altura, para que sólo pueda realizarse por empresas navieras mexicanas, con embarcaciones mexicanas o reputadas como tales, cuando no se respeten los principios de libre competencia y se afecte la economía nacional. Para mayor certeza, la frase anterior no aplica a Canadá.
La operación y explotación de embarcaciones de cabotaje y navegación interior están reservada a navieros mexicanos con embarcaciones mexicanas. Cuando las embarcaciones mexicanas no sean apropiadas ni estén habilitadas con las mismas condiciones técnicas, o el interés público lo exija, la SCT podrá otorgar a navieros mexicanos, permisos temporales de navegación para operar y explotar con embarcaciones extranjeras, de acuerdo con la siguiente prelación:
	(a)	naviero mexicano con embarcación extranjera, bajo contrato de arrendamiento o de fletamento a casco desnudo; y
	(b)	naviero mexicano con embarcación extranjera, bajo cualquier contrato de fletamento.
La operación y explotación en navegación interior y de cabotaje de cruceros turísticos, así como de dragas y artefactos navales para la construcción, conservación y operación portuaria, podrá realizarse por navieros mexicanos o extranjeros, con embarcaciones o artefactos navales mexicanos o extranjeros, siempre y cuando exista reciprocidad con el país de que se trate, procurando dar prioridad a las empresas nacionales y cumpliendo con las leyes aplicables.
La SCT, previa opinión de la CFCE, podrá resolver que, total o parcialmente determinados tráficos de cabotaje o tráficos de altura, sólo puedan realizarse por navieros mexicanos con embarcaciones mexicanas o reputadas como tales, en la ausencia de condiciones de competencia efectiva en el mercado relevante en los términos de la Ley Federal de Competencia Económica.
Los inversionistas de otra Parte o sus inversiones sólo podrán participar, directa o indirectamente, hasta en un 49 por ciento en el capital de una sociedad naviera mexicana o embarcaciones mexicanas, establecidas o por establecerse en el territorio de México, que se dediquen a la explotación comercial de embarcaciones para la navegación interior y de cabotaje, con excepción de cruceros turísticos y la explotación de dragas y artefactos navales para la construcción, conservación y operación portuaria.
Se requiere resolución favorable de la Comisión Nacional de Inversiones Extranjeras (CNIE) para que los inversionistas de otra Parte o sus inversiones participen, directa o indirectamente, en un porcentaje mayor al 49 por ciento en las empresas establecidas o por establecerse en el territorio de México dedicadas a servicios de navegación de altura y de servicios de remolque portuario.



	Sector: 
	Transporte

	Subsector:
	Ductos diferentes a los que transportan energéticos 

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, Artículo 32
Ley de Vías Generales de Comunicación, Libro I, Capítulos I, II y III
Ley de Aguas Nacionales, Título I, Capítulo II, y Título IV, Capítulo II

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Se requiere concesión otorgada por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes (SCT), para construir y operar, o sólo operar, ductos que transporten bienes distintos a los energéticos o a los productos petroquímicos básicos. Sólo los nacionales mexicanos y las empresas mexicanas podrán obtener tal concesión.



	Sector: 
	Transporte

	Subsector:
	Servicios de transporte por ferrocarril

	Clasificación Industrial:
	CMAP 711101 Servicios de transporte por ferrocarril

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo III
Ley Reglamentaria del Servicio Ferroviario, Capítulos I y II, Sección III
Reglamento del Servicio Ferroviario, Título I, Capítulos I, II y III, Título II, Capítulos I y IV, y Título III, Capítulo I, Secciones I y II

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicio
Se requiere resolución favorable de la Comisión Nacional de Inversiones Extranjeras (CNIE) para que los inversionistas de otra Parte o sus inversiones participen, directa o indirectamente, en un porcentaje mayor al 49 por ciento en las empresas establecidas o por establecerse en el territorio de México dedicadas a la construcción, operación y explotación de vías férreas que sean consideradas vías generales de comunicación, o a la prestación del servicio público de transporte ferroviario.
Al resolver, la CNIE deberá considerar que se propicie el desarrollo nacional y tecnológico, y se salvaguarde la integridad soberana de la nación.
Se requiere concesión otorgada por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes (SCT), para construir, operar y explotar los servicios de transporte por ferrocarril y proporcionar servicio público de transporte ferroviario. Sólo las empresas mexicanas podrán obtener tal concesión.
Se requiere permiso otorgado por la SCT para prestar servicios auxiliares; construir accesos (entradas y salidas), cruzamientos e instalaciones marginales en el derecho de vía de las vías férreas; la instalación de anuncios y señales publicitarias en el derecho de vía; y la construcción y operación de puentes sobre vías férreas. Sólo los nacionales mexicanos y las empresas mexicanas podrán obtener tal permiso.



	Sector: 
	Transporte

	Subsector:
	Transporte terrestre

	Clasificación Industrial:
	CMAP 973101 Servicio de Administración de Centrales camioneras de Pasajeros y Servicios Auxiliares (limitado a las principales terminales y estaciones de camiones y autobuses) 

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal, Título I, Capítulo III
Reglamento para el Aprovechamiento del Derecho de Vía de las Carreteras Federales y Zonas Aledañas, Capítulos II y IV
Reglamento de Autotransporte Federal y Servicios Auxiliares, Capítulo I

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Se requiere permiso otorgado por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes (SCT) para establecer u operar una estación o terminal de autobuses o camiones. Sólo los nacionales mexicanos y empresas mexicanas podrán obtener tal permiso.
Para obtener dicho permiso el interesado debe demostrar que tienen su domicilio en México.



	Sector: 
	Transporte

	Subsector:
	Transporte terrestre

	Clasificación Industrial:
	CMAP 973102 Servicios de Administración de Caminos, Puentes y Servicios Auxiliares

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, Artículo 32
Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal, Título I, Capítulo III
Reglamento de Autotransporte Federal y Servicios Auxiliares, Capítulos I y V.

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Se requiere permiso otorgado por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes (SCT) para prestar servicios auxiliares al autotransporte federal. Sólo los nacionales mexicanos y las empresas mexicanas podrán obtener tal permiso.
Para mayor certeza, los servicios auxiliares no forman parte del autotransporte federal de pasajeros, turismo o de carga, sino que complementan su operación y explotación.



	Sector: 
	Transporte

	Subsector:
	Transporte terrestre

	Clasificación Industrial:
	CMAP 711201 Servicios de autotransporte de materiales de construcción
CMAP 711202 Servicios de autotransporte de mudanza
CMAP 711203 Otros servicios de autotransporte especializado de carga
CMAP 711204 Servicios de autotransporte de carga en general
CMAP 711311 Servicio de transporte foráneo de pasajeros en autobús
CMAP 711318 Servicio de transporte escolar y turístico (limitado a servicios de transporte turístico) 
CMAP 720002 Servicios de mensajería

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo II
Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal, Título I,  Capítulo I y III
Reglamento de Autotransporte Federal y Servicios Auxiliares, Capítulo I
Tal como lo califica el elemento Descripción

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Los inversionistas de otra Parte o sus inversiones no podrán adquirir, directa o indirectamente, participación alguna en el capital de una empresa establecida o por establecerse en el territorio de México que preste servicios de transporte de carga doméstica entre puntos en el territorio de México, excepto los servicios de paquetería y mensajería.
Se requiere un permiso expedido por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes (SCT) para proveer servicios de autobuses interurbanos, servicios de transporte turístico o servicios camioneros para el transporte de mercancías o pasajeros hacia o desde el territorio de México.
Sólo los nacionales mexicanos y las empresas mexicanas con cláusula de exclusión de extranjeros, utilizando equipo registrado en México que haya sido construido en México o legalmente importado, y con conductores que sean nacionales mexicanos, podrán proporcionar servicios de autobuses o camiones para el transporte de mercancías o pasajeros entre puntos en el territorio de México.
Se requiere permiso expedido por la SCT para prestar servicios de paquetería y mensajería. Sólo los nacionales mexicanos y las empresas mexicanas podrán proveer dichos servicios.



	Sector: 
	Transporte

	Subsector:
	Servicios de Transporte por Ferrocarril

	Clasificación Industrial:
	CMAP 711101 Servicio de Transporte por Ferrocarril (limitado a la tripulación ferroviaria)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Federal del Trabajo, Título VI, Capítulo V

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Los miembros de la tripulación de los ferrocarriles deben ser nacionales mexicanos.



	Sector: 
	Transporte

	Subsector:
	Transporte terrestre

	Clasificación Industrial:
	CMAP 711312 Servicio de Transporte Urbano y Suburbano de Pasajeros en Autobús
CMAP 711315 Servicios de Transporte en automóvil de ruleteo (taxi) 
CMAP 711316 Servicio de Transporte en Automóvil de Ruta Fija
CMAP 711317 Servicio de Transporte en Automóvil de Sitio (taxi de sitio) 
CMAP 711318 Servicio de Transporte Escolar y Turístico (limitado al servicio de transporte escolar)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Inversión Extranjera, Título I, Capítulo II
Ley de Vías Generales de Comunicación, Libro I, Capítulos I y II
Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal, Título I, Capítulo III
Reglamento de Autotransporte Federal y Servicios Auxiliares, Capítulo I

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Sólo los nacionales mexicanos y las empresas mexicanas con cláusula de exclusión de extranjeros podrán proporcionar el servicio de transporte local urbano y suburbano de pasajeros en autobús, servicios de autobús escolar, taxi, ruleteo y de otros servicios de transporte colectivo.



	Sector: 
	Comunicaciones

	Subsector:
	Servicios de esparcimiento (cines)

	Clasificación Industrial:
	CMAP 941103 Exhibición Privada de Películas Cinematográficas

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Federal de Cinematografía, Capítulo III
[bookmark: N_GoBack]Reglamento de la Ley Federal de Cinematografía, Capítulo V

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Los exhibidores reservarán el 10 por ciento del tiempo total de exhibición a la proyección de películas nacionales.



	Sector: 
	Todos

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10. 3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6) 

	Nivel de Gobierno:
	Regional

	Medidas:
	Todas las Medidas disconformes existentes de todos los Estados de los Estados Unidos Mexicanos

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios


ANEXO I
LISTA DE NUEVA ZELANDA
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Descripción indica la medida disconforme respecto de la cual se aplica la entrada.
2.	De conformidad con el Artículo 9.12 (Medidas Disconformes) y el Artículo 10.7 (Medidas Disconformes), los artículos de este Tratado especificados en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada no se aplican a las leyes, regulaciones, reglas, procedimientos, decisiones, acciones administrativas, prácticas u otras medidas identificadas en el elemento Descripción de esa entrada.
	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno: 
	Central

	Medidas:
	Ley de Empresas de 1993 (Companies Act 1993)
Ley de Información Financiera de 1993 (Financial Reporting Act 1993)

	Descripción: 
	Inversión
De acuerdo con el régimen de información financiera de Nueva Zelanda establecido de conformidad con la Ley de Empresas de 1993 (Companies Act 1993) y la Ley de Información Financiera de 1993 (Financial Reporting Act 1993), a las siguientes empresas extranjeras no emisoras se les requiere presentar estados financieros auditados al Registro de Compañias:
(a)	cualquier compañía que esté constituida fuera de Nueva Zelanda y que realice negocios en Nueva Zelanda;
(b)	cualquier compañía grande constituida en Nueva Zelanda en la cual las acciones que otorgan el derecho a ejercer o controlar el 25 por ciento o más del poder de voto que esté en manos de:
(i)	una subsidiaria de una empresa o grupo corporativo constituido fuera de Nueva Zelanda;
(ii)	una empresa o cuerpo corporativo constituido fuera de Nueva Zelanda; o
(iii)	una persona que no es residente habitual de Nueva Zelanda; y
(c)	una compañía que es subsidaria de una empresa o grupo corporativo constituido fuera de Nueva Zelanda.
Una compañía es “grande” si cumple por lo menos con dos de los siguientes criterios:
(a)	el total de los activos de la compañía y sus subsidiarias exceden 10 millones de dólares neocelandeses;
(b)	la compañía y sus subsidiarias tienen un total facturado de 20 millones o más de dólares neocelandeses; y
(c)	la compañía y sus subsidiarias tienen 50 o más de empleados de tiempo completo o su equivalente.
Estos requisitos no aplican si la compañía extranjera es subsidiaria de una compañía neozelandesa que ya haya presentado los estados financieros auditados con el Registro de Compañías.



	Sector: 
	Servicios Prestados a las Empresas

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Sección 100(2)(a) de la Ley de Patentes de 1953 (Section100(2)(a) of the Patents Act 1953)

	Descripción:

	Comercio Transfronterizo de Servicios
El registro de abogado de patentes está restringido a aquellos que cumplan con los criterios establecidos en la sección 100 (2)(a) de la Ley de Patentes 1953 (Patents Act 1953), en tanto se trate de un nacional birtánico o un ciudadano de la República de Irlanda.



	Sector: 
	Agricultura, incluidos los servicios relacionados con la agricultura

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10 )
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Reestructuración de la Industria de Lácteos de 2001 (Dairy Industry Restructuring Act 2001)

	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
La Ley de Reestructuración de la Industria de Lácteos de 2001 (Dairy Industry Restructuring Act 2001 - DIRA) y sus regulaciones establece la administración de una base de datos nacional para la información sobre pruebas de ganado. La base de datos está actualmente en manos de la Corporación de Mejora de la Ganadería (Livestock Improvement Corporation Ltd (LIC))(). La DIRA:
(a)	establece que el gobierno de Nueva Zelanda determinará los acuerdos para que la base de datos sea administrada por otra entidad de la industria de lácteos. Al hacerlo el gobierno de Nueva Zelanda puede:
(i)	tomar en cuenta la nacionalidad y residencia de la entidad, las personas que posean o controlen la entidad, y los altos ejecutivos y juntas directivas/consejos de Administración de la entidad; y
(ii)	restringir quiénes puedan poseer acciones en la entidad, incluso sobre la base de la nacionalidad.
(b)	requiere la transferencia de datos por aquellos que realizan actividades de pruebas de ganado lechero a la LIC o a la entidad sucesora.
(c)	establece reglas para el acceso a la base de datos y dicho acceso puede ser negado en virtud de que el uso previsto de la base de datos podría ser perjudicial para la industria de lácteos de Nueva Zelanda”, lo cual puede tomar en cuenta la nacionalidad o residencia de la persona que busca acceso.



	Sector:
	Servicios de Comunicaciones
Telecomunicaciones

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11 )

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Constitución de Chorus Limited (Constitution of Chorus Limited)

	Descripción:
	Inversión
La Constitución de Chorus Limited establece que se requiere la aprobación del gobierno de Nueva Zelanda para que la participación accionaria de una sola entidad extranjera exceda el 49.9 por cierto.
Al menos la mitad de la junta directiva deben ser ciudadanos neozelandeses. 



	Sector:
	Servicios de Comunicaciones
Servicios Audiovisuales

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículos 9.4 y Artículo10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Radiocomunicaciones de 1989 (Radiocommunications Act 1989)

	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
La adquisición de licencias o derechos de administración para el uso del espectro de radio frecuencia, o cualquier interés en tales licencias o derechos de administración, conforme a la Ley de Radiocomunicación de 1989 (Radiocommunications Act 1989) por gobiernos extranjeros o agentes en representación de gobiernos extranjeros, está sometida a autorización escrita del Director General del Ministerio de Negocios, Innovación y Empleo (Chief Executive of the Ministry of Business, Innovation and Employment).



	Sector: 
	Agricultura, incluidos los servicios relacionados con la agricultura

	Obligaciones Afectadas:
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Mercadotecnia de Productos Primarios de 1953 (Primary Products Marketing Act 1953)

	Descripción:
	Inversión
De conformidad con la Ley de Marketing de Productos Primarios de 1953 (Primary Products Marketing Act 1953), el gobierno de Nueva Zelanda puede imponer regulaciones para autorizar el establecimiento de autoridades de comercialización con derechos monopólicos y poderes adquisitivos, (o poderes más limitados) para productos primarios que sea productos derivados de la apicultura; producción de fruta; producción de lúpulo; crías de ciervos o ciervo de caza, o de cabras, en tanto se trate de pelo o fibra de cabra.
Podrán ser emitidas regulaciones conforme a la Ley de Marketing de Productos Primarios de 1953 (Primary Products Marketing Act 1953) relacionados con un amplio rango de funciones, poderes y actividades para la autoridad que realiza la comercialización. En particular, las regulaciones podrán requerir que los miembros de la junta directiva o su personal sean nacionales o residentes de Nueva Zelanda. 



	Sector:
	Transporte Aéreo

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Aviación Civil de 1990 (Civil Aviation Act 1990)
Directrices Ministeriales (Ministerial Guidelines)

	Descripción:
	Inversión
Solo las empresas de transporte aéreo con licencia pueden suministrar servicios aéreos internacionales programados como una aerolínea internacional de Nueza Zelanda. Las licencias para prestar servicios aéreos internacionales programados como una aerolínea internacional de Nueva Zelanda están sujetos a ciertas condiciones para garantizar el cumplimiento con los acuerdos de Nueva Zelanda sobre transporte aéreo. Tales condiciones pueden incluir requisitos para que una aerolínea sea propiedad sustancial o controlada efectivamente por nacionales neozelandeses, tengan su principal centro de negocios en Nueva Zelanda o esté sujeta a los controles regulatorios efectivos de la Autoridad Civil de Aviación de Nueva Zelanda. 



	Sector: 
	Transporte Aéreo

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 )
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración ( Artículo 9.11)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Constitución Área de Nueva Zelanda (Constitution of Air New Zealand Limited)

	Descripción:
	Inversión
Ningún nacional extranjero puede poseer más del 10 por ciento de las acciones que confieren derechos de voto en la empresa Air New Zealand a menos que tengan permiso del accionista Kiwi[footnoteRef:65]1. Adicionalmente: [65: 1 La acción Kiwi en Air New Zeland es una sola acción preferente por un dólar neozelandés con derechos especiales convertibles emitida por la Corona. El accionista Kiwi es Su Majestad la Reina Monarca de Nueva Zelanda.] 

(a)	al menos tres miembros de la Junta Directiva deben ser ordinariamente residentes en Nueva Zelanda; y
(b)	más de la mitad de la Junta Directiva deben ser ciudadanos de Nueva Zelanda. 



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 )
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10 )
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Inversiones Extranjeras 2005 (Overseas Investment Act 2005)
Ley de Pesca de 1996 (Fisheries Act 1996)
Decreto Reglamentario de Inversiones Extranjeras de 2005 (Overseas Investment Regulations 2005)



	Descripción:
	Inversión
De conformidad con el régimen de inversiones extranjeras de Nueva Zelanda, como se establece en las disposiciones pertinentes de la Ley de Inversiones Extranjeras de 2005 (Overseas Investment Act 2005), la Ley de Pesca de 1996 (Fisheries Act 1996) y el Decreto reglamentario de Inversiones Extranjeras de 2005 (Overseas Investment Regulations 2005), las siguientes actividades de inversión requieren autorización previa por parte del Gobierno de Nueva Zelanda:
(a)	la adquisición o control por fuentes no gubernamentales del 25 por ciento o más de cualquier tipo de acciones[footnoteRef:66]2 o poder de voto[footnoteRef:67]3 en una entidad de Nueva Zelanda, cuando la contraprestación para la transferencia o el valor de los activos exceda 200 millones de dólares neocelandeces; [66: 2 Para mayor certeza, el término “acciones” incluye acciones y otros tipos de valores.]  [67: 3 Para mayor certeza, “poder de voto” incluye el poder de controlar la composición de más del 25 por ciento de la junta directiva de la entidad de Nueva Zelanda.] 

(b)	el comienzo de operaciones comerciales o la adquisición de un negocio existente por fuentes no gubernamentlaes, incluidos activos comerciales en Nueva Zelanda, cuando los gastos totales por incurrir en el establecimiento o adquisición de ese negocio o los activos comerciales excedan 200 millones de dólares neocelandeses;
(c)	la adquisición o control de fuentes gubernamentales del 25 por ciento o más de cualquier tipo de acciones[footnoteRef:68]4 o poder de voto[footnoteRef:69]5 en una entidad de Nueva Zelanda, cuando la contraprestación para la transferencia o el valor de activos exceda 100 millones de dólares neocelandeces; [68: 4 Para mayor certeza, el término “acciones” incluye acciones y otros tipos de valores.]  [69: 5 Para mayor certeza, “poder de voto” incluye el poder de controlar la composición de más del 25 por ciento de la junta directiva de la entidad de Nueva Zelanda.] 

(d)	el comienzo de operaciones comerciales o la adquisición de un negocio existente de fuentes gubernamentales, incluso activos comerciales en Nueva Zelanda, cuando los gastos totales por incurrir en el establecimiento o adquisición de ese negocio o los activos comerciales excedan 100 millones de dólares neocelandeses;
(e)	la adquisición o control, sin importar su valor en dólares, de ciertas categorías de tierras consideradas sensibles o que requieran aprobación específica de acuerdo a la legislación de inversiones extranjeras de Nueva Zelanda; y
(f)	cualquier transacción, sin importar su valor en dólares, que daría como resultado una inversión en el extranjero en la cuota de pesca,
los inversionistas extranjeros deberán cumplir con los criterios establecidos en el régimen de inversiones extranjeras y con todas las condiciones especificadas por el regulador y el ministro o ministros correspondientes.
Esta entrada debe leerse en conjunto con el Anexo II - Nueva Zelanda - 7 y 8.



	Sector: 
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10 )

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Impuesto sobre la Renta de 2007 (Income Tax Act 2007)
Ley de Impuesto sobre Bienes y Servicios de 1985 (Goods and Services Tax Act 1985)
Ley de Impuestos sobre Sucesiones y Donaciones de 1968 (Estate and Gift Duties Act 1968)
Ley de Impuestos sobre Timbres y Cheques de 1971 (Stamp and Cheque Duties Act 1971)
Ley de Responsabilidades de Juego de 1971 (Gaming Duties Act 1971)
Ley de Administración Fiscal de 1994 (Tax Administration Act 1994)

	Descripción:
	Cualquier medida tributaria disconforme existente



ANEXO I
LISTA DEL PERÚ
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Descripción provee una descripción general no vinculante de la descripción de la medida sobre la que se ha hecho la entrada.
2.	De conformidad con el Artículo 9.12.1 (Medidas Disconformes) y el Artículo 10.7.1 (Medidas Disconformes), los artículos de este Tratado especificados en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada no aplican a los aspectos disconformes de la ley, reglamento, u otra medida identificada en el elemento Medidas de esa entrada.
	Sector:
	Todos 

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4) 

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Constitución Política del Perú (1993), Artículo 71
Decreto Legislativo N° 757, Diario Oficial “El Peruano” del 13 de noviembre de 1991, Ley Marco para el Crecimiento de la Inversión Privada, artículo 13

	Descripción:
	Inversión

	
	Ningún nacional extranjero, empresa constituida bajo legislación extranjera o empresa constituida conforme a la ley peruana, completa o parcialmente, directa o indirectamente, en manos de nacionales extranjeros, puede adquirir ni poseer por título alguno, directa o indirectamente, tierras o aguas (incluyendo minas, bosques o fuentes de energía) dentro de los 50 kilómetros de las fronteras del Perú. Por Decreto Supremo aprobado por el Consejo de Ministros se puede autorizar excepciones en caso de necesidad pública expresamente declarada.
Para cada caso de adquisición o posesión en el área referida, el inversionista deberá presentar la correspondiente solicitud al Ministerio competente de acuerdo con las normas legales vigentes. Por ejemplo, se ha concedido este tipo de autorizaciones en el sector minero. 



	Sector:
	Servicios Relacionados con la Pesca

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto Supremo N° 012-2001-PE, Diario Oficial “El Peruano” del 14 de marzo de 2001, Reglamento de la Ley General de Pesca, artículos 67, 68, 69 y 70

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	Los armadores de embarcaciones pesqueras de bandera extranjera, antes del inicio de sus operaciones, deberán presentar una carta fianza de carácter solidario, irrevocable, incondicional y de realización automática, con vigencia no mayor de 30 días naturales posteriores a la fecha de la finalización del permiso de pesca, emitida en favor y a satisfacción del Ministerio de la Producción, por una institución bancaria, financiera o de seguros, debidamente reconocida por la Superintendencia de Banca y Seguros y Administradoras Privadas de Fondos de Pensiones (AFP). Dicha carta se emitirá por un valor equivalente al 25 por ciento del monto que corresponda abonar por concepto de pago de derecho de pesca.
Los armadores de embarcaciones pesqueras de bandera extranjera que no son de mayor escala (conforme a la regulación arriba mencionada) y que operan en aguas jurisdiccionales peruanas, están obligados a contar en sus embarcaciones con el Sistema de Seguimiento Satelital, salvo que por Resolución Ministerial se exceptúe de dicha obligación a los armadores de pesquerías altamente migratorias.
Las embarcaciones pesqueras de bandera extranjera que cuenten con permiso de pesca, deben llevar a bordo un observador técnico científico designado por el Instituto del Mar del Perú (IMARPE). Los armadores, además de brindar acomodación a bordo a dicho representante deberán sufragar una asignación por día de embarque, la misma que será depositada en una cuenta especial que al efecto administrará IMARPE.
Los armadores de embarcaciones pesqueras de bandera extranjera que operen en aguas jurisdiccionales peruanas deberán contratar un mínimo de 30 por ciento de tripulantes peruanos, sujeto a la legislación nacional aplicable.



	Sector:
	Servicios de Radiodifusión

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Nº 28278, Diario Oficial “El Peruano” del 16 de julio de 2004, Ley de Radio y Televisión, artículo 24

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	Sólo pueden ser titulares de autorizaciones y licencias de servicios de radiodifusión personas naturales de nacionalidad peruana, o personas jurídicas constituidas conforme a la legislación peruana y domiciliadas en el Perú.
El extranjero, ni directamente ni a través de una empresa unipersonal, puede ser titular de autorización o licencia. 



	Sector:
	Servicios Audiovisuales

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Nº 28278, Diario Oficial “El Peruano” del 16 de julio de 2004, Ley de Radio y Televisión, Octava Disposición Complementaria y Final

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	Los titulares de los servicios de radiodifusión (señal abierta) deberán establecer una producción nacional mínima del 30 por ciento de su programación, en el horario comprendido entre las 05:00 y 24:00 horas, en promedio semanal.



	Sector:
	Servicios de Radiodifusión

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto Supremo N° 005-2005-MTC, Diario Oficial “El Peruano” del 15 de febrero de 2005, Reglamento de la Ley de Radio y Televisión, artículo 20

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	Si un extranjero es, directa o indirectamente, accionista, socio o asociado de una persona jurídica, esa persona jurídica no podrá ser titular de autorizaciones para prestar el servicio de radiodifusión dentro de las localidades fronterizas al país de origen de dicho extranjero, salvo en el caso de necesidad pública autorizado por el Consejo de Ministros.
Esta restricción no es aplicable a las personas jurídicas con participación extranjera que cuenten con dos o más autorizaciones vigentes, siempre que se trate de la misma banda de frecuencias. 



	Sector:
	Todos 

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Trato Nacional (Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto Legislativo N° 689, Diario Oficial “El Peruano” de 5 de noviembre de 1991, Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros, artículos 1, 3, 4, 5 (modificado por Ley N° 26196) y 6

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	Los empleadores, cualquiera fuere su actividad o nacionalidad, darán preferencia a la contratación de trabajadores nacionales.
Las personas naturales extranjeras proveedoras de servicios y empleadas por empresas proveedoras de servicios pueden prestar servicios en el Perú a través de un contrato de trabajo que debe ser celebrado por escrito y a plazo determinado, por un período máximo de tres años prorrogables, sucesivamente, por períodos iguales, debiendo constar además el compromiso de capacitar al personal nacional en la misma ocupación.



	
	Las personas naturales extranjeras no podrán representar más del 20 por ciento del número total de servidores, empleados y obreros de una empresa, y sus remuneraciones no podrán exceder del 30 por ciento del total de la planilla de sueldos y salarios. Estos porcentajes no serán de aplicación en los siguientes casos:
(a)	cuando el proveedor de servicios extranjero es cónyuge, ascendiente, descendiente o hermano de peruano;
(b)	cuando se trate de personal de empresas extranjeras dedicadas al servicio internacional de transporte terrestre, aéreo o acuático con bandera y matrícula extranjera;
(c)	cuando se trate de personal extranjero que labore en empresas de servicios multinacionales o bancos multinacionales, sujetos a normas legales dictadas para casos específicos;
(d)	cuando se trate de un inversionista extranjero, siempre que su inversión tenga permanentemente un monto mínimo de cinco Unidades Impositivas Tributarias (UITs)[footnoteRef:70]1 durante la vigencia de su contrato; [70: 1 La “Unidad Impositiva Tributaria (UIT)” es un monto de referencia que es utilizado en las normas tributarias a fin de mantener en valores constantes las bases imponibles, deducciones, límites de imposición y demás aspectos de los tributos que considere conveniente el legislador.] 

(e)	cuando se trate de artistas, deportistas o aquellos proveedores de servicios que actúan en espectáculos públicos en el territorio peruano, hasta por un máximo de tres meses al año;
(f)	cuando se trate de un extranjero con visa de inmigrante;
(g)	cuando se trate de un extranjero con cuyo país de origen exista convenio de reciprocidad laboral o de doble nacionalidad; y
(h)	cuando se trate de personal extranjero que, en virtud de convenios bilaterales o multilaterales celebrados por el Gobierno del Perú, presta servicios en el país.
Los empleadores pueden solicitar exoneraciones de los porcentajes limitativos relativos al número de trabajadores extranjeros y al porcentaje que representan sus remuneraciones en el monto total de la planilla de la empresa, cuando:
(a)	se trate de personal profesional o técnico especializado;
(b)	se trate de personal de dirección o gerencial de una nueva actividad empresarial o de reconversión empresarial;
(c)	se trate de profesores contratados para la enseñanza superior, o de enseñanza básica o secundaria en colegios particulares extranjeros; o de enseñanza de idiomas en colegios particulares nacionales; o en centros especializados de enseñanza de idiomas;
(d)	se trate de personal de empresas del sector público o privado con contrato con organismos, instituciones o empresas del sector público; y
(e)	en cualquier otro caso establecido por Decreto Supremo siguiendo los criterios de especialización, calificación o experiencia.



	Sector:
	Servicios Profesionales

	Subsector:
	Servicios jurídicos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto Legislativo N° 1049, Diario Oficial “El Peruano” de 26 de junio de 2008, Decreto Legislativo del Notariado, artículo 10

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	Sólo las personas naturales de nacionalidad peruana por nacimiento pueden proveer servicios notariales.



	Sector:
	Servicios Profesionales

	Subsector:
	Servicios de arquitectura

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Nº 14085, Diario Oficial “El Peruano” del 30 de junio de 1962, Ley de Creación del Colegio de Arquitectos del Perú.
Ley Nº 16053, Diario Oficial “El Peruano” del 14 de febrero de 1966, Ley del Ejercicio Profesional, Autoriza a los Colegios de Arquitectos e Ingenieros del Perú para supervisar a los profesionales de Ingeniería y Arquitectura de la República, artículo 1
Acuerdo del Consejo Nacional de Arquitectos, aprobado en Sesión Nº 04-2009 del 15 de Diciembre de 2009

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	Para ejercer como arquitecto en el Perú, una persona debe colegiarse en el Colegio de Arquitectos del Perú. El monto de los derechos de colegiación es distinto entre los peruanos y extranjeros, y sujeto a revisión por el “Colegio de Arquitectos del Perú”. Para mayor transparencia, los derechos actuales de colegiación son:
(a)	peruanos graduados en universidades peruanas 775 soles;
(b)	peruanos graduados en universidades extranjeras 1,240 soles;
(c)	extranjeros graduados en universidades peruanas 1,240 soles; y
(d)	extranjeros graduados en universidades extranjeras 3,100 soles.
Asimismo, para el registro temporal, los arquitectos extranjeros no residentes requieren de un contrato de asociación con un arquitecto peruano residente.



	Sector:
	Servicios Profesionales

	Subsector:
	Servicios de auditoría

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Reglamento Interno del Colegio de Contadores Públicos de Lima, artículos 145 y 146

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	Las sociedades auditoras serán constituidas sola y exclusivamente por contadores públicos licenciados y residentes en el país y debidamente calificados por el Colegio de Contadores Públicos de Lima. 



	Sector:
	Servicios de Seguridad

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto Supremo N° 003-2011-IN, Diario Oficial “El Peruano” del 31 de marzo de 2011, Reglamento de Servicios de Seguridad Privada, artículos 12, 18, 22, 36, 40, 41, 46, 47 y 48

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	La prestación de servicios de seguridad personal y patrimonial por parte de personas naturales está reservada para nacionales peruanos.
Sólo podrán solicitar autorización para la prestación de servicios de seguridad las personas jurídicas constituidas en el Perú, debiendo acreditarlo mediante una copia de la entrada registral de constitución de la empresa.



	Sector:
	Servicios de Esparcimiento, Culturales y Deportivos

	Subsector:
	Servicios de producción artística nacional

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley N° 28131, Diario Oficial “El Peruano” del 18 de diciembre de 2003, Ley del Artista, Intérprete y Ejecutante, artículos 23 y 25

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	Toda producción audiovisual artística nacional deberá estar conformada como mínimo por un 80 por ciento de artistas nacionales.
Todo espectáculo artístico nacional presentado directamente al público deberá estar conformado como mínimo por un 80 por ciento de artistas nacionales.
En cualquier producción audiovisual artística nacional y cualquier espectáculo artístico nacional, los artistas nacionales deberán percibir no menos del 60 por ciento del total de la planilla de sueldos y salarios de artistas.
Los mismos porcentajes establecidos en los párrafos anteriores rigen para el trabajador técnico vinculado a la actividad artística. 



	Sector:
	Servicios de Esparcimiento, Culturales y Deportivos

	Subsector:
	Servicios de espectáculos circenses

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley No. 28131, Diario Oficial “El Peruano” del 18 de diciembre de 2003, Ley del Artista, Intérprete y Ejecutante, artículo 26

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	Todo espectáculo circense extranjero ingresará al país con su elenco original, por un plazo máximo de 90 días, pudiendo ser prorrogado por igual período. En este último caso, se incorporará al elenco artístico, como mínimo, el 30 por ciento de artistas nacionales y el 15 por ciento de técnicos nacionales. Estos mismos porcentajes deberán reflejarse en las planillas de sueldos y salarios.



	Sector:
	Servicios de Publicidad Comercial

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley No. 28131, Diario Oficial “El Peruano” del 18 de diciembre de 2003, Ley del Artista, Intérprete y Ejecutante,
artículos 25 y 27.2

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	La publicidad comercial que se haga en el país deberá contar como mínimo con un 80 por ciento de artistas nacionales.
En cualquier publicidad comercial que se haga en el país, los artistas nacionales deberán percibir no menos del 60 por ciento del total de la planilla de sueldos y salarios de artistas.
Los mismos porcentajes establecidos en los párrafos anteriores rigen para el trabajador técnico vinculado a la publicidad comercial.



	Sector:
	Servicios de Esparcimiento, Culturales y Deportivos

	Subsector:
	Espectáculos taurinos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley N° 28131, Diario Oficial “El Peruano” del 18 de diciembre de 2003, Ley del Artista, Intérprete y Ejecutante, artículo 28

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	En toda feria taurina debe participar por lo menos un matador nacional. En las novilladas, becerradas y mixtas debe participar por lo menos un novillero nacional.



	Sector:
	Servicios de Radiodifusión

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley No. 28131, Diario Oficial “El Peruano” del 18 de diciembre de 2003, Ley del Artista, Intérprete y Ejecutante, artículos 25 y 45

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	Las empresas de radiodifusión de señal abierta deberán destinar no menos del 10 por ciento de su programación diaria a la difusión del folclor, música nacional y series o programas producidos en el Perú relacionados con la historia, literatura, cultura o realidad nacional peruana, realizadas con artistas contratados en los siguientes porcentajes:
(a)	un mínimo de 80 por ciento de artistas nacionales;
(b)	los artistas nacionales deberán percibir no menos del 60 por ciento del total de la planilla de sueldos y salarios de artistas; y
(c)	los mismos porcentajes establecidos en los párrafos anteriores rigen para el trabajador técnico vinculado a la actividad artística.



	Sector:
	Servicios de Almacenes Aduaneros

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto Supremo Nº 08-95-EF, Diario Oficial “El Peruano” del 5 de febrero de 1995, Aprueban el Reglamento de Almacenes Aduaneros, artículo 7

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	Sólo las personas naturales o jurídicas domiciliadas en el Perú pueden solicitar autorización para operar almacenes aduaneros.



	Sector:
	Servicios de Telecomunicaciones

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto Supremo N° 020-2007-MTC, Diario Oficial “El Peruano” del 4 de julio del 2007, Texto Único Ordenado del Reglamento General de la Ley de Telecomunicaciones, artículo 258

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	Se prohíbe la realización de call-back, entendida como la oferta de servicios telefónicos para la realización de intentos de llamadas telefónicas originadas en el país, con el fin de obtener una llamada de retorno con tono de invitación a discar, proveniente de una red básica de telecomunicaciones ubicada fuera del territorio nacional. 



	Sector:
	Transporte

	Subsector:
	Transporte aéreo y servicios aéreos especializados

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:

	Ley N° 27261, Diario Oficial “El Peruano” del 10 de mayo de 2000, Ley de Aeronáutica Civil, artículos 75 (modificado por Decreto legislativo N° 999, 19 de abril de 2008) y 79
Regulación Aeronáutica del Perú – RAP N° 61 Diario Oficial “El Peruano” del 14 de diciembre, 2013
Decreto Supremo N° 050-2001-MTC, Diario Oficial “El Peruano” del 26 de diciembre de 2001, Reglamento de la Ley de Aeronáutica Civil, artículos 159, 160 y VI Disposición Complementaria

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios



	
	La Aviación Comercial Nacional[footnoteRef:71]2 está reservada a personas naturales y jurídicas peruanas. [71: 2 Para mayor certeza, la Aviación Comercial Nacional incluye los Servicios Aéreos Especializados] 

Para efectos de esta entrada, se considera persona jurídica peruana a aquella que cumple con los siguientes requisitos:
(a)	estar constituida conforme a las leyes peruanas, indicar en su objeto social la actividad de aviación comercial a la cual se va a dedicar y tener su domicilio en el Perú, para lo cual deberá desarrollar sus actividades principales e instalar su administración en el Perú;
(b)	por lo menos la mitad más uno de los directores, gerentes y personas que tengan a su cargo el control y dirección de la sociedad deben ser de nacionalidad peruana o tener domicilio permanente o residencia habitual en el Perú; y
(c)	por lo menos el 51 por ciento del capital social de la empresa debe ser de propiedad peruana y estar bajo el control real y efectivo de accionistas o socios de nacionalidad peruana con domicilio permanente en el Perú. (Esta limitación no se aplicará a las empresas constituidas al amparo de la Ley N° 24882, quienes podrán mantener los porcentajes de propiedad dentro de los márgenes ahí establecidos). Seis meses después de otorgado el permiso de operación de la empresa para proveer servicios de transporte aéreo comercial, el porcentaje de capital social de propiedad de extranjeros podrá ser hasta de 70 por ciento.
En las operaciones que realicen los explotadores nacionales, el personal que desempeñe las funciones aeronáuticas a bordo debe ser peruano o extranjero residente con licencia peruana.
Para realizar actividades como piloto de una persona jurídica peruana, el piloto extranjero debe evidenciar, al menos, dos años de residencia en Perú. Este requisito no es aplicable para los extranjeros residentes quienes tienen la categoría migratoria de “cónyuge” de nacional peruano.
No obstante los párrafos anteriores, La Dirección General de Aeronáutica Civil puede, por razones técnicas, autorizar a personal extranjero sin licencia peruana por un lapso que no excederá de seis meses contados desde la fecha de la autorización, prorrogables por inexistencia comprobada de ese personal capacitado.



	Sector:
	Transporte

	Subsector:
	Transporte acuático 

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Nº 28583, Diario Oficial “El Peruano” del 22 de julio de 2005, Ley de Reactivación y Promoción de la Marina Mercante Nacional, artículos 4.1, 6.1, 7.1, 7.2. 7.4 y 13.6
Ley Nº 29475, Diario Oficial “El Peruano” del 17 de diciembre de 2009, Ley que modifica la Ley Nº 28583, Ley de Reactivación y Promoción de la Marina Mercante Nacional, artículo 13.6 y Décima Disposición Transitoria y Final
Decreto Supremo Nº 028 DE/MGP, Diario Oficial “El Peruano” del 25 de mayo de 2001, Reglamento de la Ley Nº 26620, artículo I-010106, literal (a)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios



	
	1.	Se entiende por Naviero Nacional o Empresa Naviera Nacional a la persona natural de nacionalidad peruana o persona jurídica constituida en el Perú, con domicilio principal, sede real y efectiva en Perú, que se dedique al servicio del transporte acuático en tráfico nacional o cabotaje[footnoteRef:72]3 o tráfico internacional y sea propietario o arrendatario bajo las modalidades de arrendamiento financiero o arrendamiento a casco desnudo, con opción de compra obligatoria, de por lo menos una nave mercante de bandera peruana y haya obtenido el correspondiente Permiso de Operación de la Dirección General de Transporte Acuático. [72: 3 Para mayor certeza, transporte acuático incluye el transporte de lagos y ríos.] 

2.	Por lo menos el 51 por ciento del capital social de la persona jurídica, suscrito y pagado, deber ser de propiedad de ciudadanos peruanos.
3.	El Presidente del Directorio, la mayoría de Directores y el Gerente General deben ser de nacionalidad peruana y residir en el Perú.
4.	El capitán y la tripulación de los buques de las empresas navieras nacionales serán de nacionalidad peruana en su totalidad, autorizados por la Dirección General de Capitanías y Guardacostas. En casos excepcionales y previa constatación de no disponibilidad de personal peruano debidamente calificado y con experiencia en el tipo de nave de que se trate, se podrá autorizar la contratación de servicios de nacionalidad extranjera hasta un máximo de 15 por ciento del total de la tripulación de cada buque y por tiempo limitado. Esta excepción no alcanza al capitán del buque.
5.	Para obtener la licencia de Práctico se requiere ser ciudadano peruano.
6.	El cabotaje queda reservado exclusivamente a naves mercantes de bandera peruana de propiedad del Naviero Nacional o Empresa Naviera Nacional o bajo las modalidades de Arrendamiento Financiero o Arrendamiento a Casco Desnudo, con opción de compra obligatoria; excepto que:
(a)	el transporte de hidrocarburos en aguas nacionales queda reservado hasta en un 25 por ciento para los buques de la Marina de Guerra del Perú; y
(b)	para el transporte acuático entre puertos peruanos únicamente o cabotaje, en los casos de inexistencia de naves propias o arrendadas bajo las modalidades señaladas anteriormente, se permitirá el fletamento de naves de bandera extranjera para ser operadas, únicamente por Navieros Nacionales o Empresas Navieras Nacionales, por un período no renovable que no superará los seis meses.



	Sector:
	Transporte

	Subsector:
	Transporte acuático 

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:

	Decreto Supremo Nº 056-2000-MTC, Diario Oficial “El Peruano” del 31 de diciembre de 2000. Disponen que servicios de transporte marítimo y conexos realizados en bahías y áreas portuarias deberán ser prestados por personas naturales y jurídicas autorizadas, con embarcaciones y artefactos de bandera nacional, artículo 1
Resolución Ministerial Nº 259-2003-MTC/02, Diario Oficial “El Peruano” del 4 de abril de 2003. Aprueban Reglamento de los Servicios de Transporte Acuático y Conexos Prestados en Tráfico de Bahía y Áreas Portuarias, artículos 5 y 7

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	Los siguientes servicios de transporte acuático y conexos que son realizados en el tráfico de bahía y áreas portuarias, deberán ser prestados por personas naturales domiciliadas en el Perú y personas jurídicas constituidas y domiciliadas en el Perú, debidamente autorizadas con naves y artefactos navales de bandera peruana:
(a)	servicio de abastecimiento de combustible;
(b)	servicio de amarre y desamarre;
(c)	servicio de buzo;
(d)	servicio de avituallamiento de naves;
(e)	servicio de dragado;
(f)	servicio de practicaje;
(g)	servicio de recojo de residuos;
(h)	servicio de remolcaje; y
(i)	servicio de transporte de personas.



	Sector:
	Transporte

	Subsector:
	Transporte acuático 

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)
Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto Supremo N° 006-2011-MTC, Diario Oficial “El Peruano” del 4 de febrero de 2011, Decreto Supremo que aprueba el Reglamento de Transporte Turístico Acuático, artículo 1

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	El servicio de transporte turístico acuático será prestado por personas naturales o jurídicas, domiciliadas y constituidas en el Perú, para el ámbito regional y nacional queda reservado a ser prestado exclusivamente con naves propias o fletadas de bandera peruana o bajo la modalidad de arrendamiento financiero o arrendamiento a casco desnudo, con opción de compra obligatoria. 



	Sector:
	Transporte

	Subsector:
	Transporte acuático

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Nº 27866, Diario Oficial “El Peruano” del 16 de noviembre de 2002, Ley del Trabajo Portuario, artículos 3 y 7

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	Sólo ciudadanos peruanos podrán inscribirse en el Registro de Trabajadores Portuarios.



	Sector
	Transporte 

	Subsector:
	Transporte terrestre de pasajeros

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto Supremo N° 017-2009-MTC, Diario Oficial “El Peruano” del 22 de abril de 2009, Reglamento Nacional de Administración de Transportes, artículo 33, modificado por Decreto Supremo N° 006-2010-MTC del 22 de enero de 2010

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	Para suministrar el servicio de transporte es necesario con una adecuada infraestructura física; la misma que, según corresponda, comprende: las oficinas, los terminales terrestres de personas o mercancías, las estaciones de ruta, los paraderos de ruta, toda otra infraestructura empleada como lugar de carga, descarga y almacenaje de mercancías, los talleres de mantenimiento y cualquier otra que sea necesaria para la prestación del servicio. 



	Sector
	Transporte

	Subsector:
	Transporte terrestre

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Acuerdo sobre Transporte Internacional Terrestre (ATIT), suscrito entre los Gobiernos de la República de Chile, la República Argentina, la República de Bolivia, la República Federativa del Brasil, la República del Paraguay, la República del Perú y la República Oriental del Uruguay, suscrito en Montevideo el 1 de enero de 1990

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	Los vehículos extranjeros que, de conformidad con el ATIT[footnoteRef:73]4, son permitidos por el Perú para llevar a cabo transporte internacional por carretera, no podrán proveer transporte local (cabotaje) en el territorio peruano. [73: 4 El Acuerdo sobre Transporte Internacional Terrestre (ATIT) aplica al transporte terrestre internacional entre los países firmantes (los Gobiernos de la República de Chile, la República Argentina, la República de Bolivia, la República Federativa del Brasil, la República del Paraguay, la República del Perú y la República Oriental del Uruguay) para efectos del transporte terrestre entre dos países firmantes así como el tránsito a un tercer país. ] 




	Sector
	Servicios de Investigación y Desarrollo

	Subsector:
	Servicios arqueológicos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto Supremo Nº 003-2014-MC, Diario Oficial "El Peruano" del 3 de octubre de 2014, Reglamento de Intervenciones Arqueológicas, Artículo 30

	Descripción:
	Cross-Border Trade in Services

	
	Los programas y proyectos de investigación arqueológica dirigidos por un investigador extranjero que no resida en el Perú, deberá contar con un director de nacionalidad peruana.
Ambos directores deberán estar registrados en el Registro Nacional de Arqueólogos (RNA) y asumirán las mismas responsabilidades en la formulación y ejecución integral del programa o proyecto, tanto en el campo como en el gabinete, así como en la elaboración del informe final.



	Sector:
	Servicios Relacionados con la Energía

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.7)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Nº 26221, Diario Oficial “El Peruano” del 19 de agosto de 1993, Ley General de Hidrocarburos, artículo 15

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	Las personas naturales extranjeras, para celebrar contratos de exploración, deberán estar inscritas en los Registros Públicos y nombrar apoderado de nacionalidad peruana, con domicilio en la capital de la República del Perú.
Las empresas extranjeras deberán establecer sucursal o constituir una sociedad conforme a la Ley General de Sociedades, fijar domicilio en la capital de la República del Perú y nombrar mandatario de nacionalidad peruana.



ANEXO I
LISTA DE SINGAPUR
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Descripción establece los aspectos disconformes de la medida a la que se aplica la entrada.
2.	De conformidad con el Artículo 9.12.1 (Medidas Disconformes) y el Artículo 10.7 (Medidas Disconformes), los artículos de este Tratado especificados en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada no se aplican a las medidas disconformes identificadas en el elemento Descripción de esa entrada.
3.	En la interpretación de una entrada, todos los elementos de la entrada deberán ser considerados.
4.	Para mayor certeza, el hecho de que Singapur haya descrito una medida en el elemento Descripción de una entrada no significa necesariamente que, en ausencia de dicha entrada, la medida sería incompatible con la obligación de Singapur conforme al Capítulo 9 (Inversión), el Capítulo 10 (Comercio Transfronterizo de Servicios) y el Capítulo 11 (Servicios Financieros). 
	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno: 
	Central

	Medidas:
	Ésta es una política administrativa del Gobierno de Singapur inscrita en el Memorando de Artículos de Asociación de la Corporación PSA (Memorandum and Articles of Association of PSA Corporation).

	Descripción: 
	Inversión
El total de acciones extranjeras en la Corporación PSA o su entidad sucesora estará sujeta al límite de 49 por ciento.
El “total de acciones extranjeras” se define como el número total de acciones propiedad de:
(a)	cualquier individuo que no es ciudadano de Singapur;
(b)	cualquier corporación donde no más del 50 por ciento sea de propiedad de ciudadanos de Singapur o del Gobierno de Singapur; o
(c)	cualquier otra empresa que no sea propiedad de o controlada por el Gobierno de Singapur.



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno: 
	Central

	Medidas:
	Ésta es una política administrativa del Gobierno de Singapur inscrita en el Memorando de Artículos de Asociación de las empresas relevantes mencionadas abajo.

	Descripción:
	Inversión
Todos los inversionistas individuales, aparte del gobierno de Singapur, estarán sujetos a los siguientes límites de propiedad en el capital social de las empresas, o sus organismos sucesores, como se lista a continuación:
(a)	Ingeniería en Tecnologías de Singapur (Singapore Technologies Engineering) – 15 por ciento;
(b)	Corporación PSA (PSA Corporation) – 5 por ciento; y
(c)	Singapore Airlines – 5 por ciento
Para efectos de esta entrada, la propiedad del capital de un inversionista en estas empresas o sus organismos sucesores incluyen tanto la propiedad directa como la indirecta en el capital social. 



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:

	Ley del Registro de Empresas, Cap. 32 (Business Registration Act,  Cap. 32)
Reglamento para el Registro de Negocios (Business Registration Regulations)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Cuando una persona deba ser registrada conforme a la Ley del Registro de Empresas, Cap. 32, 2001 Edición Revisada (Business Registration Act, Cap. 32, 2001 Rev Ed), o, en el caso de cualquier corporación en que los directores, o el secretario de la corporación, no sean residentes habituales de Singapur, un gerente local [footnoteRef:74]1 debe ser nombrado. [74: 1 Personas que califican para ser nombradas como tales serán primeramente ciudadanos de Singapur y tenedores del EntrePass (todos con un domicilio local).] 




	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas 

	Subsector:
	Servicios de arrendamiento o alquiler relacionados con automóviles privados y equipo de transporte terrestre sin operador.

	Clasificación Industrial:
	CPC 83101, 83102, 83105 Servicios de arrendamiento o alquiler relacionados con automóviles privados y equipo de transporte terrestre sin operador

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Tránsito por Carretera, Cap. 276, 2004 Edición Revisada (Road Traffic Act, Cap. 276, 2004 Rev Ed)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Se prohíbe el alquiler transfronterizo de vehículos particulares, vehículos de transporte de mercancías y otros equipos de transporte terrestre sin conductor por los residentes de Singapur con la intención de utilizar los vehículos en Singapur.



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector:
	Servicios de agente de patentes

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Medidas:
	Ley de Patentes, Cap. 221, 2005 Edición Revisada (Patents Act, Cap. 221, 2005 Rev Ed)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Únicamente se permitirá a proveedores de servicios registrados en la Oficina de la Propiedad Intelectual de Singapur (IPOS) o su organismo sucesor y residentes en Singapur, desarrollar negocios, la práctica o actuación como agente de patentes en Singapur.
Únicamente se permitirá a proveedores de servicios que tengan al menos un residente agente de patentes en Singapur, ya sea como director o socio, desarrollar negocios, la práctica y la actuación como agentes de patentes en Singapur.



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector:
	Servicios de colocación y suministro de personal

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Agencias de Empleo, Cap. 92 (Employment Agencies Act, Cap. 92)

	Descripción: 
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Únicamente se permitirá a proveedores de servicios con presencia local establecer agencias de empleo y colocación de empleados extranjeros en Singapur.



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector:
	Servicios de investigación privados
Servicios de guardia sin armas

	Clasificación Industrial: 
	CPC 87301 Servicios de Investigación
CPC 87302 Servicios de Consultoría en Seguridad 
CPC 87305 Servicios de Guardia (solo aplica a los servicios de guardia de seguridad sin armas)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de la Industria de Seguridad Privada, Cap. 250 A, 2008 Edición Revisada (Private Security Industry Act, Cap. 250A, 2008 Rev Ed)

	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Los extranjeros están autorizados a establecer agencias de seguridad para proporcionar servicios de alquiler de guardias desarmados, pero deberán registrar una empresa con participación local. Por lo menos dos de los directores deben ser nacionales de Singapur.
A los extranjeros, excepto malasios, no se les permitirá trabajar como guardias, pero podrán participar en la administración de la empresa.
Los directores extranjeros deberán presentar un certificado de inexistencia de antecedentes penales en su país de origen o una declaración jurada ante un comisionado de juramentos de Singapur (Singapore commissioner of oaths), en el sentido de que nunca han sido condenados en cualquier tribunal de la ley por algún delito.



	Sector:
	Servicios a la Comunidad, Personal y Servicios Sociales 

	Subsector:
	Servicios prestados por sociedades cooperativas

	Clasificación Industrial:
	CPC 959 Servicios prestados por otras asociaciones (sólo aplica a sociedades cooperativas de prestación de servicios)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Sociedades Cooperativas, Cap. 62, 2009 Edición Revisada (Co-operative Societies Act, Cap. 62, 2009 Rev Ed)
Reglas de las Sociedades Cooperativas 2009 (Co-operative Societies Rules 2009)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Únicamente proveedores de servicios con presencia local podrán ser registrados conforme la Ley de Sociedades Cooperativas (Co-operative Societies Act). El registro permite a las sociedades cooperativas estar exentas de las medidas tributarias aplicables a otras empresas. En lugar de ello, se requiere que las sociedades cooperativas hagan una contribución en dos niveles de sus excedentes al Fondo Central de Cooperativas (Central Co-operative Fund (CCF)) y a la CCF/Fundación Laboral de Singapur (CCF/Singapore Labour Foundation) respectivamente, a elección de la sociedad.
Como regla general, solo a ciudadanos de Singapur les será permitido mantener una oficina o ser miembro del consejo de administración de una sociedad cooperativa. A los extranjeros se les permitirá mantener una oficina o ser miembro del consejo de administración de una sociedad cooperativa mediante la aprobación del Registrador de Sociedades Cooperativas (Registrar of Co-operative Societies).
Una persona que no es ciudadana de Singapur puede formar o unirse a una sociedad cooperativa si él o ella es residente en Singapur.



	Sector:
	Servicios de Educación

	Subsector:
	Servicios de educación superior relacionados con capacitación de doctores

	Clasificación Industrial:
	CPC 92390 Otros Servicios de Educación Superior
(Sólo aplica a los Servicios de Educación Superior relacionados con la capacitación a doctores)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Registro Médico, Parte V, Consejo de Acreditación de Especialistas, Secciones, 2, 3, 34 y 35 (Medical Registration Act, Part V, Specialist Accreditation Board, Sections 2, 3, 34 and 35)
Ley de Educación Privada (Cap. 247A), 2011 Rev Ed (Private Education Act, Cap. 247A, 2011 Rev Ed)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Únicamente a las instituciones terciarias locales que se establezcan en virtud de una Ley del Parlamento (Act of Parliament), o que sean designadas por el Ministerio de Educación (Ministry of Education), le será permitido operar programas de pregrado o postgrado para la formación de médicos en Singapur.
Actualmente, únicamente a la Universidad Nacional de Singapur (National University of Singapore) y el Instituto Tecnológico Universitario Nanyang (Nanyang Technological University) se les está permitido operar programas de pregrado o postgrado para la formación de médicos en Singapur.



	Sector:
	Servicios de Salud y Servicios Sociales.

	Subsector:
	Servicios médicos
Servicios farmacéuticos
Las entregas y servicios conexos, servicios de enfermería, servicios fisioterapéuticos y paramédicos y servicios de salud afines
Optometristas y ópticos

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:

	Ley de Registro Médico, Cap. 174 (Medical Registration Act, Cap. 174)
Ley para el Registro de Farmacias, Cap. 230 (Pharmacists Registration Act, Cap. 230)
Ley de Medicinas, Cap. 176 (Medicines Act, Cap. 176)
Reglamentos de Medicinas (Registro de Farmacias), Cap. 176, Regla 4 (Medicines (Registration of Pharmacies) Regulations, Cap. 176, Regulation 4)
Ley de enfermeras y parteras, Cap. 209 (Nurses and Midwives Act, Cap. 209)
Ley de profesiones conexas con la salud, Ley 1 de 2011 Allied (Health Professions Act, Act 1 of 2011)
Ley de optometristas y ópticos, Cap. 213A (Optometrists and Opticians Act, Cap. 213A)

	Descripción:

	Comercio Transfronterizo de Servicios
Únicamente a las personas que sean residentes en Singapur se les permite suministrar los siguientes servicios: servicios médicos, servicios de farmacia, entregas y servicios conexos, servicios de enfermería, servicios fisioterapéuticos y paramédicos y servicios de salud conexos y servicios de optometría y ópticos.



	Sector:
	Servicios de Importación, Exportación y Comercialización

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
Medidas:
	Central
Ley Regulatoria de Importaciones e Importaciones, Cap. 272A (Regulation of Imports and Exports Act, Cap. 272A)
Regulación de Importaciones y Exportaciones (Regulation of Imports and Exports Regulations)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Únicamente los proveedores de servicios con presencia local podrán solicitar permisos de importación/exportación, certificados de origen u otros documentos comerciales ante las autoridades competentes. 



	Sector:
	Servicios Postales

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Servicios Postales, Cap. 237A (Postal Services Act, Cap. 237A)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Para el suministro de servicios básicos de cartas, todos los proveedores de servicios deben estar constituidos como compañías conforme a la Ley de Sociedades Cap. 50 Edición Revisada del 2006 (Companies Act, Cap. 50, 2006 Rev Ed). 



	Sector:
	Servicios de Telecomunicaciones 

	Subsector: 
	Servicios de telecomunicaciones 

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de la Autoridad para el Desarrollo de la Información-Comunicaciones Cap. 137A (Info-communications Development Authority of Singapore Act, Cap. 137A)
Ley de Telecomunicaciones, Cap. 323 (Telecommunications Act, Cap. 323)

	Descripción: 
	Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Los operadores basados en instalaciones (facilities-based operators) y los operadores basados en los servicios (services-based operators) deben estar constituidos en el país conforme a la Ley de Sociedades Cap. 50, Edición Revisada 2006 (Companies Act, Cap. 50, 2006 Rev Ed).
“Operadores basados en instalaciones” son operadores que despliegan cualquier forma de redes de telecomunicaciones, sistemas e instalaciones, fuera de los límites de su propiedad, para ofrecer servicios de telecomunicaciones a terceros, que pueden incluir otros operadores autorizados de telecomunicaciones a terceros, que pueden incluir otros operadores autorizados de telecomunicaciones, clientes de negocios, o el público en general.
“Operadores basados en servicios” son operadores que arriendan elementos de la red de telecomunicaciones (como la capacidad de transmisión y servicios de conmutación) de cualquier Operador Basado en las Instalaciones en (FBO) con licencia de la IDA a fin de suministrar sus propios servicios de telecomunicaciones, o para revender los servicios de telecomunicaciones de las o FBO a terceros.
2.	El número de licencias concedidas será limitado únicamente por las limitaciones de recursos, tales como la disponibilidad de espectro de radiofrecuencia. En vista de las limitaciones de espectro, las partes interesadas en el despliegue de redes basadas en la tecnología inalámbrica pueden tener licencia para utilizar el espectro de radiofrecuencia a través de un proceso de licitación o subasta.



	Sector:
	Servicios de Telecomunicaciones

	Subsector:
	Servicios de telecomunicaciones
Políticas de asignación de nombres de dominio de nivel superior de código de país de Internet (ccTLDs) correspondientes a los territorios de Singapur

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de la Autoridad para el Desarrollo de la Información-Comunicaciones, Cap. 137A (Info-communications Development Authority of Singapore Act, Cap. 137A)
Ley de Telecomunicaciones, Cap. 323 (Telecommunications Act, Cap. 323)
La Corporación de Internet para la Asignación de Nombres y Números de Internet (Internet Corporation for Assigned Names and Numbers (ICANN)), que reconoce la máxima autoridad de los gobiernos soberanos sobre ccTLD correspondiente a sus territorios.

	Descripción: 

	Comercio Transfronterizo de Servicios
Un registrador debe ser una empresa constituida o una compañía extranjera registrada bajo la Ley de Sociedades, Edición Revisada Cap. 50, 2006 (Companies Act, Cap. 50, 2006 Rev Ed.).



	Sector:
	Suministro de Energía

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Electricidad, Cap. 89A, Edición Revisada 2002, Secciones 6(1) y 9(1) (Electricity Act, Cap. 89A, 2002 Rev Ed, Sections 6(1) and 9(1))

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
A los productores de energía no se les permitirá vender energía directamente a los consumidores y sólo venderán energía a través de operadores del mercado mayorista de la electricidad de Singapur autorizados por la Autoridad del Mercado de la Energía (Energy Market Authority).
La cantidad de energía suministrada acumulativamente por productores de energía localizados fuera de Singapur al mercado energético mayorista de Singapur no será superior a 600 MW.



	Sector:
	Suministro de Energía

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Electricidad, Cap. 89A, Edición Revisada 2002, Secciones 6(1) y 9(1) (Electricity Act Cap. 89A, 2002 Rev Ed, Sections 6(1) and 9(1))

	Descripción: 
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Sólo a un Licenciatario de Servicios de Apoyo a los Mercados (Market Support Service Licensee) se le permitirá suministrar electricidad a:
(a)	todos los consumidores domésticos de electricidad; y
(b)	los consumidores no domésticos de electricidad cuyo consumo promedio mensual es inferior a 4.000 kWh.



	Sector:
	Transmisión y Distribución de Energía

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial: 
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Electricidad, Cap. Edición Revisada 89A, 2002, secciones 6(1) y 9(1), (Electricity Act, Cap. 89A, 2002 Rev Ed, Sections 6(1) and 9(1)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Únicamente un Licenciatario de Transmisión (Transmission Licensee) será propietario y operador de la transmisión de electricidad y la red de distribución de Singapur.



	Sector:
	Turismo y Servicios Relacionados con los Viajes

	Subsector:
	Servicios de suministro de alimentos o bebidas en comedores dirigidos por el gobierno
Servicios de catering de alimentos y bebidas

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Salud Pública, Cap. 95, Edición Revisada 2002 (Environmental Public Health Act, Cap. 95, 2002 Rev Ed)

	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Únicamente un nacional de Singapur puede solicitar una licencia para operar un puesto en los mercados operados por el gobierno o en centros hawker, a título personal.
Para suministrar servicios de catering de comida o bebida en Singapur, un proveedor de servicios extranjero debe constituirse como una sociedad de responsabilidad limitada en Singapur, y solicitar la licencia de establecimiento de comida en nombre de la sociedad de responsabilidad limitada.



	Sector:
	Servicios de Alcantarillado y Eliminación de Desperdicios, Saneamiento y otros Servicios de Protección del Medio Ambiente.

	Subsector:
	Manejo de residuos, incluida la recolección, eliminación y tratamiento de residuos peligrosos.

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Salud Pública Medioambiental, Cap. 95 (Environmental Public Health Act, Cap. 95)

	Descripción:

	Comercio Transfronterizo de Servicios
Los proveedores de servicios extranjeros, deben constituirse localmente en Singapur.
Los recolectores de residuos públicos (PWCs) que presten servicios para instalaciones domésticas y comerciales serán nombrados por concurso público competitivo. El número de PWCs está limitado por el número de sectores geográficos en Singapur. Para residuos industriales y comerciales, el mercado está abierto a cualquier recolector de residuos generales con licencia (GWCS).



	Sector: 
	Servicios Comerciales

	Subsector:
	Distribución y venta de materiales peligrosos. 

	Clasificación Industrial:
	-

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Gestión y protección Ambiental, Cap. 94A, Edición Revisada 2002, Sección 22 (Environmental Protection and Management Act, Cap. 94A, 2002 Rev Ed, Section 22)

	Descripción:

	Comercio Transfronterizo de Servicios
Únicamente los proveedores de servicios con presencia local estarán autorizados para distribuir y vender sustancias peligrosas tal como se definen en la Ley de Gestión y Protección Ambiental (Environmental Protection and Management Act).
Singapur se reserva el derecho y la flexibilidad para modificar o aumentar la lista de sustancias peligrosas como se definen o se listan en la Ley de Gestión y Protección Ambiental (Environmental Protection and Management Act).



	Sector:
	Servicios Comerciales 

	Subsector:
	Servicios de distribución
Servicios de comercio al por menor
Servicios de comercio al por mayor

	Clasificación Industrial: 
	

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Medicinas, Edición Revisada, Cap. 176, 1985 (Medicines Act, Cap. 176, 1985 Rev Ed)
Ley de Productos para la Salud, Cap. 122D, 2008 Rev Ed (Health Products Act, Cap. 122D, 2008 Rev Ed)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Únicamente los proveedores de servicios con presencia local estarán autorizados a suministrar servicios de venta al por mayor, al por menor y distribución de productos y materiales médicos y relacionados con la salud como se definen en la Ley de Medicinas (Medicines Act) y la Ley de Productos para la Salud (Health Products Act), destinados a fines tales como el tratamiento, alivio, prevención o diagnóstico de cualquier condición médica, enfermedad o lesión, así como cualquier otro tipo de elementos que puedan tener un impacto en la salud y el bienestar del cuerpo humano.
Tales productos y materiales incluyen, pero no se limitan a los medicamentos y farmacéuticos, medicinas tradicionales, suplementos de salud, kits de pruebas de diagnóstico, dispositivos médicos, cosméticos, productos de tabaco, materiales radioactivos y aparatos de radiación
Singapur se reserva el derecho y la flexibilidad para modificar o aumentar la lista de productos y materiales médicos y relacionados con la salud como se definen o se listan en la Ley del Medicinas (Medicines Act) y la Ley de Productos para la Salud (Health Products Act). 



	Sector:
	Servicios de Transporte

	Subsector:
	Servicios de transporte aéreos
Servicios de transporte aéreo de pasajeros
Servicios de transporte aéreo de carga

	Clasificación Industrial: 
	CPC 731 Servicio de Transporte Aéreo
CPC 732 Servicio de Transporte Aéreo de Carga

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración-
(Artículo 9.11)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Reglamento de Navegación Aérea (Licencia de Servicios por aire),  Cap. 6, Regla 2 (Air Navigation (Licensing of Air Services) Regulations, Cap. 6, Regulation 2)

	Descripción:

	Inversión
Los proveedores de servicios que suministran servicios de transporte aéreo (tanto de pasajeros como de carga) como una línea aérea designada de Singapur pueden tener “control efectivo” y/o “propiedad significativa” por el Gobierno o los ciudadanos de Singapur o ambos.



	Sector:
	Servicios de Transporte

	Subsector:
	Servicios de transporte marítimo
Servicios de manejo de carga
Servicios de pilotaje
Suministro de servicios
Suministro de agua desalinizada a los buques atracados en los puertos de Singapur o en aguas territoriales de Singapur

	Clasificación Industrial:
	CPC 741 Servicios de Transporte de Carga
CPC 74520 Pilotaje y Atracamiento (sólo aplica para servicios de pilotaje)
CPC 74590 Otros Servicios Auxiliare a Transporte por Agua

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Acceso a los Mercados (Artículos 10.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de la Autoridad Marítima y de Puertos de Singapur, Cap. 170A, Edición Revisada 1997, Sección 81 (Maritime and Port Authority of Singapore Act, Cap. 170A, 1997 Rev Ed, Section 81)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Únicamente la Corporación PSA Marina Ltd (PSA Corporation Ltd) y Puerto Jurong Pte Ltd (Jurong Port Pte Ltd) o sus respectivos organismos sucesores estarán autorizados para suministrar servicios de manejo de carga.
Únicamente la Corporación PSA Marina Pte Ltd (PSA Marine Pte Ltd) o sus respectivos organismos sucesores estarán autorizadas para suministrar servicios de pilotaje y suministro de agua desalinizada a embarcaciones atracadas en los puertos de Singapur o en sus aguas territoriales. 



	Sector:
	Servicios de Transporte

	Subsector:
	Servicios de transporte marítimo

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de la Autoridad Marítima y de Puertos de Singapur, Cap. 170A, 1997 Edición Revisada, Sección 81 (Maritime and Port Authority of Singapore Act, Cap. 170A, 1997 Rev Ed, Section 81)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Únicamente los proveedores de servicios locales estarán autorizados para operar y gestionar cruceros y terminales de ferry.
Los proveedores de servicios locales son ciudadanos de Singapur o las personas jurídicas que pertenecen en más de un 50 por ciento a ciudadanos de Singapur.



	Sector:
	Transporte y Distribución de Gas y Gas Natural Fabricado

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:

	Ley de Gas, Cap. 116A, Edición Revisada 2002 (Gas Act, Cap. 116A, 2002 Rev Ed)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Únicamente al titular de una licencia de transporte de gas se le permitirá transportar y distribuir gas manufacturado y natural.
Únicamente una licencia de transporte de gas se ha emitido, dado el tamaño del mercado de Singapur



	Sector:
	Servicios de Manufactura y Servicios Relacionados con la Manufactura

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Control de Manufactura, Cap. 57, Edición Revisada, 2004 (Control of Manufacture Act, Cap. 57, 2004 Rev Ed)

	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
La fabricación de los siguientes productos, y servicios relacionados con la fabricación de estos productos, en Singapur, puede estar sujeto a ciertas restricciones:
(a)	cerveza y cerveza negra;
(b)	cigarros;
(c)	productos procedentes del acero;
(d)	goma de mascar, chicle, goma de mascar dental o cualquier sustancia similar (que no sea un medicamento dentro del significado de la Ley de Medicamentos (Medicines Act), Capítulo 176, o una sustancia respecto de la cual haya una orden conforme al artículo 54 de la Ley);
(e)	cigarillos; y
(f)	fósforos. 



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Bancos, Cap. 19, MAS Aviso 757 (Banking Act, Cap. 19, MAS Notice 757)
Ley de la Autoridad Monetaria de Singapur, Cap. 186, MAS Aviso 1105 (Monetary Authority of Singapore Act, Cap. 186, MAS Notice 1105)
Ley de Empresas Financieras, Cap. 108, Aviso MAS 816 (Finance Companies Act, Cap. 108, MAS Notice 816)
Ley de Seguros (Insurance Act), Cap. 142, MAS Aviso 109
Ley de Valores y Futuros, Cap. 289, Aviso MAS SFA 04-N04
(Securities and Futures Act, Cap. 289, MAS Notice SFA 04-N04)



	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Una institución financiera no residente, no podrá en ciertas circunstancias solicitar un préstamo en dólares de Singapur por más de S$5 millones de una institución financiera residente debido a las siguientes restricciones impuestas a los préstamos de las instituciones financieras del dólar de Singapur a las instituciones financieras no residentes.
Una institución financiera no extenderá a cualquier institución financiera no residente en Singapur facilidades de crédito superiores a S$5 millones por institución financiera no residente:
(a)	cuando los productos de la venta de dólares singapurenses serán utilizados fuera de Singapur, a menos que:
(i)	dichos productos se intercambien o se convierten en moneda extranjera al momento de una baja o antes de las remesas al extranjero; o
(ii)	tales productos tienen el propósito de prevenir liquidaciones fallidas cuando la institución financiera extiende un sobregiro temporal del dólar de Singapur a cualquier cuenta vostro de cualquier institución financiera no residente, y la institución financiera realiza esfuerzos razonables para asegurar que el sobregiro esté cubierto dentro de los dos días hábiles; y
(b)	cuando existan razones para creer que los productos de los dólares de Singapur pueden ser usados para especulación monetaria del dólar de Singapur, independientemente de que los productos de dólares de Singapur vayan a utilizarse en Singapur o fuera de Singapur.
Una institución financiera no organizará ingresos de dólares singapurenses de capital o emisiones de bonos para cualquier institución financiera no residente cuando el producto de los dólares de Singapur vaya a utilizarse fuera de Singapur, a menos que los productos se intercambien o se conviertan a moneda extranjera al momento de la baja o antes de las remesas al extranjero.
“Instituciones financieras no residentes” significa cualquier institución financiera que no sea residente como se define en el aviso pertinente.



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas 

	Subsector:
	Servicios de oficinas de crédito 

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno
	Central

	Medidas:
	Medidas administrativas relacionadas con la Autoridad Monetaria de Singapur, Cap. 186 (Administrative measure pursuant to the Monetary Authority of Singapore Act, Cap. 186)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de limitar el número de proveedores de servicios de oficinas de crédito cuando la información proporcionada por el proveedor de servicios de oficinas de crédito se obtenga de las instituciones financieras en Singapur. El proveedor debe estar establecido en Singapur.



ANEXO I
LISTA DE VIETNAM
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Descripción establece la medida disconforme para la cual se hace la entrada.
2.	De conformidad con el Artículo 9.12 (Medidas Disconformes) y el Artículo 10.7 (Medidas Disconformes), los artículos de este Tratado especificados en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada no se aplican a las medidas disconformes identificados en el elemento Descripción de esa entrada.
3.	Los números de clasificación, donde se hace referencia al elemento Subsector, se refieren a la actividad cubierta por la medida disconforme de acuerdo con los códigos provisionales CCP utilizados en la Clasificación Central Provisional de Productos (Informes Estadísticos Serie M No. 77, Departamento de Asuntos Económicos y Sociales Internacionales, Oficina de Estadística de las Naciones Unidas, Nueva York, 1991).
	[bookmark: h.gjdgxs]Sector: 
	Servicios Profesionales

	Subsector:
	Servicios legales (CCP 861)

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley No. 20/2012/QH13, (Law No. 20/2012/QH13) que enmienda la Ley de Abogados No. 65/2006/QH11 (Law on Lawyers No. 65/2006/QH11) de fecha 29 de junio de 2006

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Las organizaciones extranjeras de abogados[footnoteRef:75]1 y los abogados extranjeros pueden suministrar servicios jurídicos en Vietnam, a través de las siguientes modalidades: [75: 1 Una “organización extranjera de abogados” es una organización de abogados en ejercicio establecida en alguna forma corporativa comercial en un país extranjero (incluyendo empresas, compañías, corporaciones, etc.) por uno o más abogados extranjeros o despacho de abogados.] 

(a)	sucursales de organizaciones de abogados extranjeros;
(b)	despachos de abogados de responsabilidad limitada completamente extranjeros;
(c)	empresa conjunta de despacho de abogados de responsabilidad limitada; y
(d)	sociedades entre organizaciones extranjeras de abogados y asociaciones de abogados de Vietnam.
A estas entidades no se les permite:
(i)	participar en los procedimientos judiciales en calidad de defensores o representantes de sus clientes ante los tribunales de Vietnam; y
(ii)	participar en los servicios de documentación legal y de certificación de las leyes de Vietnam[footnoteRef:76]2. [76: 2 Para mayor certeza, los servicios de documentación legal y de certificación incluyen servicios notariales y otros servicios según lo dispuesto en la ley vietnamita, pero no incluyen los contratos comerciales y cartas de negocios. La elaboración de dichas cuestiones tales como los contratos comerciales y cartas de negocios puede ser llevada a cabo por abogados vietnamitas que trabajan en organizaciones extranjeras de abogados.] 

A los abogados extranjeros en ejercicio en Vietnam no les está permitido dar asesoría sobre leyes vietnamitas, a menos que se hayan graduado de una universidad vietnamita de abogados y satisfagan los requisitos aplicados a los abogados vietnamitas similares. No se les permite defender o representar a sus clientes ante los tribunales de Vietnam.



	Sector:
	Servicios Profesionales

	Subsector: 
	Servicios de auditoría (CCP 862)

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto No. 17/2012/ND-CP (Decree No. 17/2012/ND-CP), de fecha 13 de marzo de 2012

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
No se permite a los proveedores de servicios extranjeros suministrar servicios de auditoría a menos que cumplan con los requisitos de presencia local en Vietnam.



	Sector:
	Servicios Profesionales

	Subsector:
	Servicios veterinarios (CCP 932)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Medidas administrativas

	Descripción:
	Inversión
La inversión extranjera no puede suministrar servicios veterinarios en Vietnam a menos que sean personas naturales que suministran tales servicios en la forma de práctica profesional privada.



	Sector:
	Servicios de Distribución

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto No. 23/2007/ND-CP (Decree No. 23/2007/ND-CP), de fecha 12 de febrero de 2007
Circular No. 09/2007/TT-BTM (Circular No. 09/2007/TT-BTM), de fecha 17 de julio de 2007
Circular No. 05/2008/TT-BCT (Circular No. 05/2008/TT-BCT), de fecha 14 de abril de 2008
Decisión No. 10/2007/QD-BTM (Decision No. 10/2007/QD-BTM), de fecha 21 de mayo de 2007

	Descripción:
	Inversión
El establecimiento de puntos de venta de servicios al por menor (después del primero) se permitirá basado en una Prueba de Necesidad Económica (PNE)
Las solicitudes para establecer más de un punto de venta estarán sujetas a los procedimientos pre-establecidos y públicamente disponibles, y la aprobación se basará en criterios objetivos. Los principales criterios de la PNE incluyen el número de proveedores de servicios existentes en un área geográfica particular, la estabilidad del mercado y la escala geográfica.
El establecimiento de puntos de venta de servicios al por menor con superficie inferior a 500 metros cuadrados en áreas que están previstas para actividades comerciales por el Comité Popular de ciudades y provincias, y sobre el que se ha terminado la construcción de la infraestructura, no está sujeta al requisito de PNE.
Cinco años después de la entrada en vigor de este Tratado para Vietnam, la PNE será eliminada y esta entrada dejará de tener efecto.



	Sector: 
	Otros Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector: 
	Servicios de ensayos y análisis técnicos (CCP 8676)

	
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto No. 140/2007/ND-CP (Decree No. 140/2007/ND-CP), de fecha 5 de septiembre de 2007

	Descripción:
	Inversión
Cuando Vietnam permita el acceso de proveedores privados de servicios de ensayos y análisis técnicos a un sector previamente cerrado a la competencia del sector privado basado en que estos servicios eran suministrados en el ejercicio de facultades gubernamentales, dichos servicios se permitirán sin limitaciones a la propiedad extranjera cinco años después de que dicho acceso a la competencia privada sea permitido.



	Sector:
	Otros Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector:
	Servicios relacionados con la agricultura, la caza y la silvicultura (CCP 881)

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno :
	Central

	Medidas:
	Medidas administrativas

	Descripción:
	Inversión
La inversión extranjera no podrá suministrar servicios relacionados con la agricultura, la caza y la silvicultura, excepto a través de un contrato de cooperación empresarial, una empresa conjunta o la compra de acciones en una empresa vietnamita. En el caso de una empresa conjunta o de la compra de acciones en una empresa, el capital extranjero no podrá exceder el 51 por ciento.



	Sector:
	Servicios de Telecomunicaciones

	Subsector:
	Servicios básicos
Servicios de valor agregado

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Medidas administrativas

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios e Inversión
Servicios satelitales: los proveedores extranjeros de servicios no están autorizados a suministrar servicios satelitales a menos que los servicios se ofrezcan a través de arreglos comerciales con los proveedores vietnamitas de servicios satelitales internacionales debidamente autorizados en Vietnam, excepto los servicios satelitales ofrecidos a clientes en el mar o altamar, a instituciones de gobierno, a proveedores de servicios con infraestructura, a locutores de radio y televisión, a oficinas oficiales de representación de organizaciones internacionales, a representantes diplomáticos y consulados, a parques de desarrollo de software y alta tecnología y las empresas multinacionales[footnoteRef:77]3 que tienen licencia para utilizar las estaciones satelitales terrestres. [77: 3 Para los efectos de esta entrada, una multinacional es una corporación que: (a) tiene una presencia comercial en Vietnam; (b) opera en al menos otra Parte; (c) ha estado en funcionamiento por al menos 5 años; y (d) tiene licencia para utilizar los servicios de satélite en al menos otra Parte.] 

Inversión
(a)	Servicios sin infraestructura propia:[footnoteRef:78]4 [78: 4 Para los efectos de esta entrada, un “proveedor de servicios sin infraestructura propia” significa un proveedor de servicios, que sin ser propietario o poseedor de medios de transmisión contrata dicha capacidad, incluyendo la capacidad de cable submarino, incluso sobre una base a largo plazo, de un proveedor de servicios con infraestructura propia. Un proveedor de servicios de comercializadoras no está excluido de ser dueño de equipo de telecomunicaciones dentro de sus instalaciones y de permitir puntos provisionales de servicio público (Public service provision points, POP).] 

	Servicios básicos y de valor agregado: la inversión extranjera no está permitida de suministrar servicios no basados en infraestructura excepto a través de una empresa conjunta o la compra de acciones en una empresa vietnamita, cuya participación extranjera no supere el 65 por ciento, o 70 por ciento en el caso de redes virtuales privadas. A más tardar cinco años después de la entrada en vigor de este Tratado, Vietnam deberá eliminar cualquier limitación de participación extranjera o requisito de empresa conjunta.
(b)	Servicios basados en infraestructura:
(i)	Servicios básicos: la inversión extranjera que suministre servicios basados en infraestructura no está permitida excepto a través de una empresa conjunta o la compra de acciones en una empresa vietnamita debidamente autorizada en Vietnam, con participación extranjera que no supere el 49 por ciento.
(ii)	Servicios de valor agregado: la inversión extranjera que suministre los servicios basados en infraestructura no está permitida excepto a través de una empresa conjunta o la compra de acciones en una empresa vietnamita debidamente autorizada en Vietnam, con participación extranjera que no supere el 51 por ciento. A más tardar cinco años después de la entrada en vigor de este Tratado, Vietnam permitirá una participación extranjera de hasta un 65 por ciento.
Los proveedores de servicios extranjeros podrán tener una participación de hasta 100 por ciento en estaciones autorizadas de cable submarino en Vietnam, y podrán vender dicha capacidad a cualquier operador autorizado de telecomunicaciones en Vietnam, incluidos los Proveedores de Servicios de Internet en Vietnam.



	Sector:
	Servicios Audiovisuales

	Subsector:
	Producción de películas cinematográficas (CCP 96112)
Distribución de películas cinematográficas (CCP 96113)
Proyección de películas cinematográficas (CCP 96121)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Medidas administrativas

	Descripción:
	Inversión
La inversión extranjera no podrá suministrar los servicios de producción, distribución y proyección de películas cinematográficas, excepto a través de un contrato de cooperación empresarial o una empresa conjunta con un socio vietnamita legalmente autorizado para suministrar dichos servicios, o la compra de acciones en una empresa vietnamita legalmente autorizada para suministrar dichos servicios. En el caso de una empresa conjunta o compra de acciones en una empresa, la participación extranjera no podrá exceder del 51 por ciento.
Para los servicios de proyección de películas cinematográficas, organizaciones extranjeras e individuos los inversionistas no están autorizados a participar en un contrato de cooperación empresarial o empresa conjunta con casas de la cultura, clubes y sociedades públicas de cine, equipos de proyección móviles, o los propietarios u operadores de las ubicaciones temporales de proyecciones cinematográficas en Vietnam.



	Sector:
	Servicios Audiovisuales

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	La Ley de Cinematografía 2006, Ley No.62/2006/QH11
(The Law on Cinemamatography 2006,Law No. 62/2006/QH11)
La Ley de Modificación y Complementación de Artículos sobre la Ley de Cinematografía 2009, Ley No. 31/2009/QH12, (The Law Amending and Supplementing A Number of Articles on the Law of Cinematography 2009(Law No. 31/2009/QH12))
Decreto No. 54/2010/ND-CP (Decree No 54/2010/NÐ-CP), de fecha 21 de mayo de 2010

	Descripción:
	Inversión
Los cines deberán proyectar películas vietnamitas durante los aniversarios importantes del país.
La proporción de películas vietnamitas proyectadas respecto al total de películas no deberá ser inferior al 20 por ciento anual. Los cines deberían mostrar al menos una película vietnamita en el horario de 18:00 a 22:00.



	Sector:
	Servicios Educativos

	Subsector:
	Servicios de educación superior (CCP 923)
Educación para adultos (CCP 924)
Otros servicios de educación (CCP 929 incluyendo capacitación en lenguas extranjeras)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Medidas administrativas

	Descripción:
	Inversión
No se permite la inversión extranjera en el suministro de servicios educativos en los siguientes campos de estudio: la seguridad nacional, la defensa, las ciencias políticas, la religión, la cultura vietnamita y otros campos de estudio necesarios para proteger la moral pública vietnamita. Estas limitaciones no evitarán el suministro de servicios educativos en los campos de estudio en que Vietnam está obligado en virtud de cualquier otro acuerdo comercial.



	Sector:
	Turismo y servicios relacionados con viajes

	Subsector:
	Agencias de viajes y servicios de operadores turísticos (CCP 7471)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Medidas administrativas

	Descripción:
	Inversión
Sólo se permite la inversión extranjera para suministrar los servicios hacia Vietnam y los viajes nacionales para los turistas extranjeros como parte integral de los servicios hacia Vietnam.



	Sector
	Servicios de Esparcimiento, Culturales y Deportivos

	Subsector:
	Servicios de esparcimiento (incluidos los de teatro, bandas en vivo y circos) (CCP 9619)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Medidas administrativas

	Descripción:
	Inversión
La inversión extranjera no puede suministrar servicios de entretenimiento cubiertos por el CCP 9619 (incluyendo teatro, bandas en vivo y circos), excepto a través de una empresa conjunta o la compra de acciones en una empresa vietnamita cuya participación extranjera no exceda del 49 por ciento. Tres años después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado, los inversionistas extranjeros podrán establecer una empresa conjunta o comprar acciones en una empresa vietnamita cuya participación extranjera supere el 51 por ciento.



	Sector
	Servicios de Esparcimiento, Culturales y Deportivos

	Subsector:
	Juegos electrónicos

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Medidas administrativas

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
La inversión extranjera no puede suministrar servicios de juegos electrónicos, excepto a través de un contrato de cooperación empresarial o una empresa conjunta con un socio vietnamita autorizado para suministrar dichos servicios o la compra de acciones en una empresa vietnamita autorizada a prestar tales servicios. En el caso de una empresa conjunta o la compra de acciones en una empresa, la participación extranjera no podrá exceder al 49 por ciento.
A más tardar dos años después de la entrada en vigor de este Tratado, Vietnam permitirá hasta un 51 por ciento de inversión extranjera en servicios de juegos electrónicos ofrecidos a través de Internet. Cinco años después de la entrada en vigor de este Tratado, Vietnam no impondrá limitaciones a la participación extranjera.
Para mayor certeza, la ausencia de una entrada a las obligaciones de servicios transfronterizos no impide a Vietnam asegurar que el suministro transfronterizo de juegos electrónicos cumpla con las leyes y reglamentos de Vietnam, incluidos los requisitos de registro y licencia aplicables.



	Sector:
	Servicios de Transporte Marítimo

	Subsector:
	Transporte de pasajeros (CCP 7211)
Transporte de carga (CCP 7212)

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Medidas administrativas

	Descripción:
	Inversión
La inversión extranjera no puede suministrar servicios marítimos de pasajeros y transporte de carga bajo la bandera nacional de Vietnam, excepto a través de una empresa conjunta o la compra de acciones en una empresa vietnamita, cuya participación extranjera no supere el 49 por ciento. Además, la tripulación de marineros extranjeros no podrá superar el tercio del total de empleados de las naves. El Maestro o el primer director ejecutivo debe ser un ciudadano vietnamita.



	Sector:
	Servicios Auxiliares a Todos los Modos de Transporte

	Subsector:
	Servicios de manipulación de contenedores, con excepción de los servicios prestados en los aeropuertos (CCP 7411)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto No. 140/2007/ND-CP, (Decree No. 140/2007/ND-CP) de fecha 5 de septiembre de 2007
Medidas administrativas

	Descripción:
	Inversión
La inversión extranjera no puede suministrar servicios de manipulación de contenedores, excepto a través de una empresa conjunta o la compra de acciones en una empresa vietnamita, cuya participación extranjera no supere el 50 por ciento.



	Sector:
	Servicios Auxiliares Marítimos

	Subsector:
	Servicios de agencia marítima

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto No. 115/ND-CP, (Decree No. 115/ND-CP) de fecha 05 de julio de 2007
Medidas administrativas

	Descripción:
	Inversión
La inversión extranjera no puede suministrar servicios de agencia marítima, excepto a través de una empresa conjunta o la compra de acciones en una empresa vietnamita, cuya participación extranjera no supere el 49 por ciento.



	Sector:
	Transporte de Navegación Interior

	Subsector:
	El transporte de pasajeros (CCP 7221)
Transporte de carga (CCP 7222)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto No. 140/2007/ND-CP,(Decree No. 140/2007/ND-CP) de fecha 5 de septiembre de 2007
Medidas administrativas

	Descripción:
	Inversión
La inversión extranjera no puede suministrar servicios de transporte por vías navegables interiores, excepto a través de una empresa conjunta con un socio vietnamita o la compra de acciones en una empresa vietnamita, cuya participación extranjera no supere el 49 por ciento.



	Sector:
	Servicios de Transporte por Ferrocarril

	Subsector:
	Transporte de pasajeros (CCP 7111)
Transporte de carga (CCP 7112)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 )

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	El Decreto No. 140/2007/ND-CP, (Decree No.140/2007/ND-CP) de fecha 5 de septiembre de 2007
Medidas administrativas

	Descripción:
	Inversión
La inversión extranjera no puede suministrar servicios ferroviarios de transporte de carga, excepto a través de una empresa conjunta o la compra de acciones en una empresa vietnamita, con una participación extranjera que no supere el 49 por ciento
No se permite a la inversión extranjera suministrar servicios ferroviarios de transporte de pasajeros.



	Sector:
	Servicios de Transporte Terrestre

	Subsector:
	Transporte de pasajeros (CCP 7121 y 7122 )
Transporte de carga (CCP 7123)

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto No. 140/2007/ND-CP, (Decree No. 140/2007/ND-CP) de fecha 5 de septiembre de 2007
Medidas administrativas

	Descripción:
	Inversión
La inversión extranjera no puede suministrar servicios de transporte de pasajeros y de carga, excepto a través de un contrato de cooperación empresarial, una empresa conjunta o la compra de acciones en una empresa vietnamita, cuya participación extranjera no supere el 49 por ciento.
En el caso de servicios de transporte terrestre de carga, sujeto a las necesidades del mercado[footnoteRef:79]5, la limitación de participación extranjera podrá elevarse pero no podrá exceder el 51 por ciento. [79: 5 Los criterios tenidos en consideración son, entre otros: la creación de nuevos trabajos; saldo positivo en moneda extranjera; introducción de tecnología avanzada, incluyendo habilidades de gestión; reducción de la contaminación industrial; formación profesional para trabajadores vietnamitas; etcétera.] 

100 por ciento de los conductores de la empresa conjunta serán ciudadanos vietnamitas.



	Sector:
	Manufactura

	Subsector:
	Industria de manufactura aeronáutica
Manufactura de material rodante ferroviario, repuestos, vagones y autobuses

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas: 
	Medidas administrativas

	Descripción:

	Inversión
La inversión extranjera no podrá participar en la fabricación de aviones, material rodante ferroviario, repuestos, vagones y autobuses, excepto a través de una empresa conjunta o la compra de acciones en una empresa vietnamita, cuya participación extranjera no supere el 49 por ciento.



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Tierras No. 45/2013/QH13 (Law No. 45/2013/QH13 on Land) de fecha 29 de noviembre de 2013 y sus regulaciones pertinentes.

	Descripción:
	Inversión
La organización extranjera, individuos y la empresa de inversión extranjera podrán adquirir y utilizar los derechos de uso de tierra en Vietnam de acuerdo con la Ley de Tierras.



	Sector:
	Desarrollo Energético

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno: 
	Central

	Medidas:
	Medidas administrativas

	Descripción:
	Inversión
La inversión extranjera para poseer u operar instalaciones de transmisión de energía en Vietnam no está permitida.
La Corporación de Electricidad de Vietnam (Vietnam Electricity Corporation) es actualmente el único propietario y operador autorizado de las instalaciones de transmisión de energía en Vietnam.



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Medidas administrativas

	Descripción:
	Inversión
Las inversiones extranjeras en Vietnam no pueden establecer una presencia comercial en forma de una sucursal, a excepción de los siguientes sectores y subsectores:
(a)	Servicios legales (CCP 861);
(b)	Servicios informáticos y relacionados (CCP 841 - 845, CCP 849);
(c)	Servicios de consultoría en administración (CCP 865);
(d)	Servicios relacionados con la consultoría de administración (CCP 866);
(e)	Servicios de construcción y los servicios de ingeniería relacionados (CCP 51); y
(f)	Servicios de franquicias (CCP 8929).
Para mayor certeza, y en consistencia con el Artículo 9.12.1(c) (Medidas Disconformes), la eliminación de una restricción a franquicias en un sector o subsector no requiere la eliminación de una restricción a franquicias en todos los sectores.



	Sector:
	Servicios de Importación/Exportación

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Medidas administrativas

	Descripción:
	Inversión
La inversión extranjera no puede invertir en empresas comerciales del Estado de Vietnam que importen ciertos productos de tabaco, productos petrolíferos, publicaciones, medios de grabación, aeronaves y partes de aeronaves, como se especifica en la Tabla 8 (c) del Informe del Grupo de Trabajo sobre la Adhesión de Vietnam a la OMC.
Para mayor certeza, y en consistencia con el Artículo 9.12.1(c) (Medidas Disconformes), la liberalización de una empresa comercial del Estado no requiere la liberalización de todas las empresas comerciales del Estado.



	Sector:
	Geodesia y Cartografía

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto No. 12/2002/ND-CP,(Decree No. 12/2002/ND-CP) de fecha 22 de enero de 2002 

	Descripción:
	Inversión
Las organizaciones e inversionistas extranjeros que realicen directamente o en colaboración con las organizaciones nacionales las actividades geodésicas y cartográficas en Vietnam deben tener sus proyectos geodésicos y cartográficos aprobados por los órganos competentes del Estado, y solicitar permisos para actividades geodésicas y cartográficas.
Después de completar los proyectos geodésicos y cartográficos, los inversionistas del proyecto deben presentar una copia de los resultados a la agencia de gestión del Estado a cargo de la geodesia y cartografía.



	Sector:
	Servicios de Esparcimiento, Culturales y Deportivos

	Subsector:
	Parques de diversiones

	Obligaciones Afectadas:
Nivel de Gobierno: 
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Central

	Medidas:
	Medida administrativa

	Descripción:
	Inversión
La inversión extranjera de menos de USD 1 billón en la construcción y gestión de parques temáticos o parques de diversiones no se aceptarán al menos que las autoridades competentes vietnamitas aconsejen al solicitante que la inversión es probable que sea de beneficio neto para Vietnam. Esta determinación se hará de acuerdo con los siguientes factores:
(a)	la compatibilidad de la inversión con el plan maestro regional para el desarrollo socio-económico;
(b)	la capacidad de satisfacer la demanda de la gente para el consumo cultural;
(c)	la compatibilidad con las características culturales locales y regionales; y
(d)	el efecto de la inversión en el presupuesto estatal, empleo, en el uso de partes, componentes y servicios producidos en Vietnam y en competencia con los servicios suministrados por las casas culturales locales.
Las inversiones de más de USD 1 billón no están sujetas a esta determinación. 



	Sector:
	Servicios financieros suministrados por instituciones no financieras, con excepción del suministro y la transferencia de información financiera y servicios financieros de asesoramiento

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Todas las medidas disconformes existentes

	Descripción:
	Inversión
Todas las medidas disconformes existentes a nivel central de gobierno.



	Sector:
	Manufactura de productos de tabaco, incluyendo cigarros y cigarrillos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto No. 67/2013/ND-CP, (Decree No. 67/2013/ND-CP) de fecha 26 de junio de 2013

	Descripción:
	Inversión
La inversión extranjera en la fabricación de productos de tabaco, incluyendo cigarros y cigarrillos, no está permitida, excepto a través de una empresa conjunta o la compra de acciones en una empresa vietnamita cuya participación extranjera no supere el 49 por ciento.



	Sector:
	Servicios Relacionados con la Distribución de Energía
(CCP 887 )

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno: 
	Central

	Medidas:
	Medidas administrativas

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Los proveedores de servicios extranjeros no están autorizados para suministrar servicios relacionados a la distribución de energía. La inversión extranjera en estos servicios no está permitida.



	Sector:
	Minería

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:

	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 9.11)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Medidas administrativas

	Descripción:
	Inversión
La inversión extranjera en la explotación de minerales no se aceptará a menos que las autoridades competentes vietnamitas aconsejen al solicitante que la inversión es probable que sea de beneficio neto para Vietnam. Al hacer esta determinación, la autoridad competente podrá tener en cuenta los siguientes factores:[footnoteRef:80]6 [80: 6 Los inversionistas extranjeros no tienen que cumplir con todos los criterios para obtener una licencia de explotación minera. ] 

(a)	el efecto de la inversión sobre el nivel y la naturaleza de la actividad económica en Vietnam, incluyendo el efecto sobre el empleo, en el uso de partes, componentes y servicios producidos en Vietnam y en las exportaciones de Vietnam;
(b)	el grado y la importancia de la participación de los vietnamitas en la inversión;
(c)	el efecto de la inversión la sobre la productividad, la eficiencia industrial, el desarrollo tecnológico y la innovación de productos en Vietnam;
(d)	el efecto de la inversión sobre la competencia dentro de una industria o industrias en Vietnam;
(e)	la compatibilidad de la inversión con las políticas industriales, económicas y culturales nacionales, teniendo en cuenta los objetivos de política industrial, económicos y culturales enunciados por el gobierno o la legislatura de cualquier provincia que puedan verse afectadas de manera significativa por la inversión; y
(f)	la contribución de la inversión a la capacidad de Vietnam para competir en los mercados mundiales sector.



	Sector:
	Petróleo y Gas

	Subsector:
	Exploración, prospección y explotación de Petróleo y Gas

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Requisitos de desempeño (Artículo 9.10)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas: 
	La Ley del Petróleo 1993 (The Petroleum Law 1993)
La Ley del 2000 No. 19/2000/QH10, (The 2000 Law No. 19/2000/QH10) la cual modifica y complementa varios artículos de la Ley del Petróleo 1993
La Ley del 2008, (The 2008 Law No. 10/2008/QH12) la cual modifica y complementa varios artículos de la Ley del Petróleo de 1993, que fue modificada y completada por la Ley 19/2000 /QH10 (Law 19/2000/QH10) modificando y complementado varios artículos de la Ley del Petróleo.

	Descripción:
	Inversión
El Grupo de Petróleo y Gas de Vietnam (PETROVIETNAM) es la única empresa autorizada con respecto a la exploración, la prospección y la explotación de petróleo y gas. Se requiere un contrato con PETROVIETNAM para las actividades de petróleo y gas en Vietnam. Los subcontratos podrán ser adjudicados a los contratistas extranjeros, pero se puede dar prioridad a las organizaciones e individuos vietnamitas.
La ejecución de los contratos de petróleo y gas y su transferencia a otra entidad debe ser aprobada por el Primer Ministro.
En casos especiales[footnoteRef:81]7, los siguientes asuntos están también sujeto a la aprobación del Primer Ministro: (i) la extensión del período de prospección o el periodo de un contrato de petróleo y gas; y (ii) el plazo de suspensión, que no exceda tres años, en caso de que las partes en un contrato de petróleo y gas negocien suspender la ejecución de una serie de derechos y obligaciones bajo un contrato de petróleo y gas, cuando las circunstancias no permiten la pronta ejecución del contrato. [81: 7 En casos especiales, el gobierno establecerá condiciones para suspender la ejecución de un número de derechos y obligaciones bajo un contrato de petróleo y gas, y condiciones y procedimientos para extender el periodo para la exploración y prospectiva o el plazo para el contrato de petróleo y gas.] 

PETROVIETNAM tiene el derecho de preferencia para comprar parte o la totalidad de un contrato de petróleo y gas a transferir.
Los inversionistas extranjeros sólo pueden suministrar servicios de operación de vuelo para las actividades de petróleo y gas a través de contratos de riesgo compartido con empresas vietnamitas.



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector:
	Valoración de activos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto No. 89/2013/ND-CP, (Decree No. 89/2013/NÐ-CP) de fecha 06 de agosto de 2013 que promulga la aplicación de algunos artículos de la Ley de Precio en valoración de activos (Law on Price on price appraisal)

	Descripción:
	Inversión
Las organizaciones extranjeras no podrán suministrar servicios de valoración de activos, excepto:
(a)	cuando se trate de organizaciones legalmente establecidas y se suministren servicios de valoración de activos en su país local; y
(b)	en asociación con una empresa vietnamita de valoración de activos a través de una empresa de responsabilidad limitada con dos o más miembros, o una sociedad anónima.
Los extranjeros no podrán suministrar servicios de valoración de activos.



	Sector:
	Servicios Inmobiliarios

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Negocios Inmobiliarios Nº 66/2014/QH13 (Law No. 66/2014/QH13), de fecha 25 de noviembre de 2014

	Descripción:
	Inversión
Con respecto a la construcción, arrendamiento, compra, arrendamiento con opción de compra y la transferencia de propiedades de inmobiliarias, la Ley de Negocios Inmobiliarios (Comercio) proporciona derechos más limitados para entidades extranjeras que para entidades vietnamitas. Las empresas con inversión extranjera solamente podrán:
(a)	con respecto a los bienes raíces residenciales:
(i)	construir inmuebles residenciales para la venta, arrendamiento o arrendamiento con opción de compra sobre las tierras asignadas por el Estado;
(ii)	construir inmuebles residenciales para arrendamiento en tierras arrendadas por el Estado;
(iii)	comprar, arrendar con opción de compra o alquilar inmuebles residenciales en proyectos de inversión de desarrollo de viviendas;
(iv)	rentar inmuebles residenciales para subarrendar; y
(v)	obtener la transferencia de proyectos de inmuebles residenciales, en parte o en su totalidad, para la construcción de edificios residenciales para la venta o el arrendamiento;



	
	(b)	con respecto a los inmuebles comerciales:
(i)	construir edificios comerciales para la venta, arrendamiento o arrendamiento con opción de compra en terrenos arrendados por el Estado;
(ii)	construir edificios comerciales sobre la tierra que ha sido arrendada o transferida en parques industriales, complejos industriales, zonas de procesamiento de exportación, zonas de alta tecnología, o zonas económicas para el comercio, para su uso adecuado de la tierra;
(iii)	compra o arrendamiento con opción de compra de inmuebles comerciales para su uso en función de su adecuada utilidad;
(iv)	alquiler de inmuebles comerciales para su uso o subarrendamiento; y
(v)	obtener la transferencia de proyectos de inmuebles comerciales, en parte o en su totalidad, para la construcción de edificios comerciales para venta o arrendamiento.
Para mayor certeza, las empresas con inversión extranjera también pueden suministrar servicios de corretaje de inmuebles, intercambios de inmuebles, servicios de consultoría de inmuebles y servicios de administración de inmuebles, con respecto a inmuebles residenciales, así como inmuebles comerciales.
Para mayor certeza, las empresas con inversión extranjera, inversionistas y organizaciones extranjeras solo están autorizadas para llevar a cabo las actividades enumeradas anteriormente.



	Sector:
	Servicios de Sistema de Seguridad

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto N ° 52/2008/ND-CP (Decree No. 52/2008/ND-CP), de fecha 22 de abril de 2008, sobre la gestión del negocio de servicios de seguridad

	Descripción:
	Inversión
La inversión extranjera no está permitida, excepto a través de una empresa conjunta cuyo capital extranjero no exceda del 49 por ciento.
Las empresas extranjeras no pueden suministrar servicios de sistema de seguridad a menos que sean empresas con experiencia en el negocio de servicios de sistema de seguridad, tengan un monto de capital y de valor total de activos de USD 500,000 o más, hayan operado durante cinco años consecutivos o más, y que no hayan violado las leyes del país anfitrión o los países pertinentes. Los inversionistas extranjeros no tienen autorización para suministrar servicios de sistemas de seguridad.
Los extranjeros no pueden ser empleados como personal de seguridad.



	Sector:
	Transporte aéreo, incluidos los servicios de transporte aéreo nacional e internacional

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto No. 30/2013/ND-CP (Decree No. 30/2013/ND-CP), de fecha 8 de abril de 2013

	Descripción:
	Inversión
La contribución o participación total de capital extranjero se limita a no más del 30 por ciento del capital certificado o las acciones de una compañía aérea vietnamita. Una persona natural o jurídica vietnamita que no es una empresa con inversión extranjera debe mantener el mayor porcentaje de capital certificado o acciones en la compañía aérea. 
Por lo menos dos tercios de los miembros totales de la junta directiva de una compañía aérea de inversión extranjera establecida en Vietnam deben ser vietnamitas. El Director General (o Director) y el representante legal de una compañía aérea de inversión extranjera establecida en Vietnam deben ser vietnamitas.



	Sector:
	Servicios de Educación

	Subsector:
	Servicios de educación primaria
Servicios de educación secundaria

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto No.73/2012/ND-CP (Decree No.73/2012/ND-CP), de fecha 26 de septiembre de 2012

	Descripción:
	Inversión
La inversión extranjera en los servicios mencionados anteriormente no está permitida, con excepción de:
(a)	las instituciones de educación preescolar mediante programas educativos extranjeros para los niños extranjeros; y
(b)	las instituciones de educación obligatoria mediante programas educativos extranjeros, emitiendo títulos extranjeros, para los estudiantes extranjeros y parte de los estudiantes vietnamitas.
Las instituciones de educación obligatoria pueden inscribir estudiantes vietnamitas, pero el número de estudiantes vietnamitas en las escuelas primarias y escuelas intermedias no excederán 10 por ciento del total del número de estudiantes, y los de educación secundaria no excederán el 20 por ciento del total del número de estudiantes. 



ANEXO II
NOTAS EXPLICATIVAS
1.	La Lista de una Parte a este Anexo establece, de conformidad con el Artículo 9.12 (Medidas Disconformes) y el Artículo 10.7 (Medidas Disconformes), los sectores, subsectores o actividades específicos para los cuales esa Parte podrá mantener medidas existentes, o adoptar nuevas medidas o medidas más restrictivas que sean disconformes con las obligaciones impuestas por:
(a)	el Artículo 9.4 (Trato Nacional) o el Artículo 10.3 (Trato Nacional);
(b)	el Artículo 9.5 (Trato de Nación Más Favorecida) o el Artículo 10.4 (Trato de Nación Más Favorecida);
(c)	el Artículo 9.10 (Requisitos de Desempeño);
(d)	el Artículo 9.11 (Altos Ejecutivos y Juntas Directivas);
(e)	el Artículo 10.5 (Acceso a los Mercados); o
(f)	el Artículo 10.6 (Presencia Local).
2.	Cada entrada de la Lista establece los siguientes elementos:
(a)	Sector se refiere al sector para el cual se hace la entrada;
(b)	Subsector, cuando esté referido, se refiere al subsector específico para el cual se hace la entrada;
(c)	Clasificación Industrial, cuando esté referida, se refiere a la actividad cubierta por la medida disconforme, de acuerdo con los códigos de la CCP provisional tal como se usan en la Clasificación Central de Productos Provisional (Documentos Estadísticos Serie M No. 77, Departamento de Asuntos Internacionales Económicos y Sociales, Oficina de Estadísticas de Naciones Unidas, Nueva York, 1991);
(d)	Obligaciones Afectadas especifica las obligaciones a que se refiere el párrafo 1 que, de conformidad con el Artículo 9.12.2 (Medidas Disconformes) y el Artículo 10.7.2 (Medidas Disconformes), no se aplican a los sectores, subsectores o actividades listados en la entrada;
(e)	Descripción establece el alcance o la naturaleza de los sectores, sub-sectores o actividades cubiertos por la entrada a la cual aplica la reserva; y
(f)	Medidas Existentes, cuando estén especificadas, identifica, para propósitos de transparencia, una lista no exhaustiva de medidas existentes que aplican a los sectores, subsectores o actividades cubiertos por la entrada.
3.	De conformidad con el Artículo 9.12.2 (Medidas Disconformes) y el Artículo 10.7.2 (Medidas Disconformes), los artículos de este Tratado especificados en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada no se aplican a los sectores, subsectores y actividades identificados en el elemento Descripción de esa entrada.
4.	Con respecto a las entradas del Anexo II sobre el Trato de Nación Más Favorecida relativas a acuerdos internacionales bilaterales o multilaterales, la ausencia de lenguaje sobre el alcance de la reserva para el tratamiento diferencial resultante de una enmienda a esos acuerdos internacionales bilaterales o multilaterales que estén en vigor o hayan sido firmados antes de la fecha de entrada en vigor de este Tratado es sin perjuicio de la interpretación de cada Parte sobre el alcance de esa reserva.
ANEXO II
LISTA DE AUSTRALIA
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Con el fin de evitar dudas, con relación a los servicios de educación, nada de lo dispuesto en el Capítulo 9 (Inversión) o el Capítulo 10 (Comercio Transfronterizo de Servicios) interferirá con:
(a)	la capacidad individual de instituciones educativas y de capacitación para mantener autonomía sobre sus políticas de admisión (incluidas las relacionadas con consideraciones de igualdad de oportunidades para estudiantes y reconocimeinto de créditos y grados), en la fijación de colegiaturas y en el desarrollo de curricula o el contenido del curso;
(b)	procedimientos no discriminatorios de acreditación y de garantía de la calidad para instituciones educactivas y de capacitación y sus programas, incluidas las normas que deben cumplirse;
(c)	el financiamiento, subsidios o donaciones del gobierno, tales como donaciones de tierra, tratamiento fiscal preferencial y otros beneficios públicos, otorgados a las instituciones educativas o de capacitación; o
(d)	la necesidad de que las instituciones educativas y de capacitación cumplan con requisitos no discriminatorios relacionados con el establecimiento y la operación de instalaciones en una jurisdicción en particular.
2.	Para mayor certeza, cuando Australia tenga más de una entrada en su Lista del Anexo II que pudiera aplicarse a una medida, cada entrada debe ser leída de manera independiente, y sin perjuicio de la aplicación de cualquier otra entrada a la medida.
	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto al suministro de un servicio mediante la presencia de personas naturales, sujeto a las disposiciones del Capítulo 12 (Entrada Temporal de Personas de Negocios), que sea compatible con las obligaciones de Australia conforme al artículo XVI del AGCS. 



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/ Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue preferencias a cualquier persona u organización indígena u otorgue un trato favorable a cualquier persona u organización indígena en relación a la adquisición, establecimiento u operación de cualquier empresa comercial o industrial en el sector de los servicios.
Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida en relación con la inversión que conceda preferencias a cualquier persona u organización indígena u otorque un trato favorable a cualquier persona u organización indígena.
Para el propósito de esta entrada, una persona Indígena significa una persona Aborígen o Isleña del Estrecho de Torres.

	Medidas Existentes:
	Legislación y declaraciones ministeriales de todos los niveles de gobierno, incluso la política de inversións extranjera de Australia, y la Ley de Títulos Indígenas (Native Title Act (Cth)).



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida a nivel regional de gobierno que sea compatible con las obligaciones de Australia conforme al artículo XVI del AGCS.
Para los efectos de esta entrada, la Lista de Compromisos Específicos de Australia se modifica según se indica en el Apéndice A.
Para los efectos de esta entrada, la referencia a los compromisos de Australia conforme al artículo XVI del AGCS incluye los compromisos adquiridos conforme a ese Artículo después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado.



	Sector: 
	Todos 

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)

	Descripción: 
	Inversión
Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a las propuestas presentadas por personas extranjeras[footnoteRef:82] e inversionistas de gobiernos extranjeros para invertir en tierras urbanas australianas[footnoteRef:83] (incluso los intereses que surjan via arrendamientos, financiamientos y acuerdos de participación de utilidades, y la adquisición de intereses en corporaciones de tierras urbanas y fideicomisos), distintos de bienes raíces comerciales no residenciales desarrollados. [82:  El término “persona extranjera” tiene el signficado que establece la Ley de Adquisiciones y Fusiones Extranjeras de 1975 (Foreign Acquisitions and Takeovers Act 1975 (FATA) (Cth)).]  [83:  El término “tierra urbana australiana” tiene el signficado que establece la Ley de Adquisiciones y Fusiones Extranjeras de 1975 (Foreign Acquisitions and Takeovers Act 1975 (FATA) (Cth)). ] 


	Medidas Existentes: 
	La política de inversión extranjera de Australia, la cual consiste en la Ley de Adquisiciones y Fusiones Extranjeras de 1975 (Foreign Acquisitions and Takeovers Act 1975 (FATA) (Cth))
Ley del Sector Financiero (Participación Accionaria) de 1998 (Financial Sector (Shareholdings) Act 1998 (Cth))
Reglamento sobre Adquisiciones y Fusiones Extranjeras de 1989 (Foreign Acquisitions and Takeovers Regulations 1989 (Cth)); y Declaraciones Ministeriales.



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/ Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción: 
	Inversión
Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida para permitir la revisión de propuestas, por personas extranjeras[footnoteRef:84], para invertir 15 millones[footnoteRef:85] de dólares australianos o más en tierras agrícolas australianas y 53 millones[footnoteRef:86] de dólares australianos o más en agro-negocios australianos. [84:  El término “persona extranjera” tiene el signficado que establece la Ley de Adquisiciones y Fusiones Extranjeras de 1975 (Foreign Acquisitions and Takeovers Act 1975 (Cth)).]  [85:  Para mayor certeza, esto se refiere al valor total acumulado de la tierra agrícola en Australia en las cuales una persona extranjera haya invertido o intente invertir.]  [86:  Para mayor certeza, esto se refiere al valor total acumulado de los agronegocios en Australia en las cuales una persona extranjera haya invertido o intente invertir. ] 


	Medidas Existentes:
	La política de inversión extranjera de Australia, la cual consiste en la Ley de Adquisiciones y Fusiones Extranjeras de 1975 (Foreign Acquisitions and Takeovers Act 1975 (FATA) (Cth)); Ley del Sector Financiero (Paticipación Accionaria) de 1998 (Financial Sector (Shareholdings) Act 1998 (Cth)); Reglamento sobre Adquisiciones y Fusiones Extranjeras de 1989 (Foreign Acquisitions and Takeovers Regulations 1989 (Cth)); y Declaraciones Ministeriales.



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:

	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/ Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
A nivel central de gobierno, Australia se reserva el derecho a limitar la transferencia inicial o enajenación de las entidades o activos propiedad del gobierno, o una proporción o porcentaje de la transferencia inicial, a personas australianas. Para mayor certeza, si Australia transfiere o enajena una entidad o activo propiedad del gobierno en varias fases, este derecho aplicará por separado a cada fase.
En los demás niveles de gobierno, Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a:
(a)	la transferencia al sector privado de servicios suministrado en el ejercicio de la autoridad gubernamental a la fecha de entrada en vigor de este Tratado; y
(b)	la privatización de entidades o activos de propiedad del gobierno.
Para los efectos de esta entrada, cualquier medida adoptada después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado en relación con los subpárrafos (a) o (b) será considerada como una medida disconforme existente sujeta a los párrafos 1, 5, 6 y 7 del Artículo 9.12 (Medidas Disconformes) y el párrafo 1 del Artículo 10.7 (Medidas Disconformes). 



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida[footnoteRef:87] con respecto al suministrode servicios policiales y penitenciarios, y en los siguientes servicios[footnoteRef:88] en la medida en que sean servicios sociales establecidos o mantenidos para un propósito público: seguros o seguridad de ingresos, seguridad o seguros sociales, asistencia social, educación pública, entrenamiento público, salud[footnoteRef:89], guarderías, servicios públicos[footnoteRef:90], transporte público y vivienda pública. [87:  Para mayor certeza, las medidas adoptadas o mantenidas con respecto al suministro de servicios cubiertos por esta entrada incluyen medidas para la protección de información personal relacionada con la salud y los niños.]  [88:  Ésta incluye cualquier medida con respecto a: la recolección de sangre y sus componentes, la distribución de sangre y los productos relacionados con la sangre, incluidos los productos derivados de plasma; los servicios de separacción de plasma y el abastacimiento de sangre y productos y servicios relacionados con la sangre. ]  [89:  Para mayor certeza, los programas de subsidios conforme al Plan de Beneficios Farmacéuticos (Pharmaceutical Benefits Scheme) y Plan de Beneficios de Salud de Australia (Medicare Benefits Scheme), o los programas que los sucedan, no están sujetos al Artículo 9.4 (Trato Nacional), Artículo 9.5 (Trato de Nación Más Favorecida), y el Artículo 9.11 (Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración), de conformidad con el Artículo 9.12 (6)(b) (Medidas Disconformes). ]  [90:  Con respecto al nivel central de gobierno, se aplica solamente con respecto al Artículo 10.5 (Acceso a los Mercados). ] 




	Sector:
	Servicios de Radiodifusión y Audiovisuales
Servicios de Publicidad
Presentaciones en Vivo[footnoteRef:91] [91:  Sólo se aplica con respecto al subpárrafo (f). ] 


	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida[footnoteRef:92] (Artículo 9.5 y Artículo 10.4) [92:  Sólo se aplica al trato como el contenido local de los programas y producciones de Nueva Zelanda.] 

Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local[footnoteRef:93] (Artículo 10.6) [93:  Sólo se aplica con respecto al subpárrafo (e) y con respecto a la concesión de licencias de servicios cubiertos por el subpárrafo (d). ] 


	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida[footnoteRef:94] con respecto a: [94:  Para mayor certeza, éste incluye el derecho de adoptar y mantener medidas conforme a los subpárrafos (a) al (f) con respecto a los servicios suministrados por la Corporación de Radiodifusión de Australia (Australian Broadcasting Corporation) y la Corporación de Servicio de Radiodifusión Especial (Special Broadcasting Service Corporation). ] 

(a)	Cuotas de transmisión para el contenido local en los servicios de radiodifusión de televisión comercial abierta.
(b)	Requisitos de gasto no discriminatorios para producciones australianas en servicios de radiodifusión de televisión por suscripción.
(c)	Cuotas de transmisión de contenido local sobre servicios de radiodifusión abierta.
(d)	Otros servicios audiovisuales transmitidos electrónicamente para hacer que un contenido audiovisual australiano esté razonablemente disponible a los consumidores australianos.[footnoteRef:95] [95:  Cualquier medida será implementada en una manera que sea compatible con los compromisos de Australia conforme al Artículo XVI y Artículo XVII del AGCS. ] 

(e)	Administración del espectro y expedición de licencias para servicios de radiodifusión .[footnoteRef:96] [96:  Con respecto al subpárrafo (e), la reserva de Australia sólo aplica con respecto al Artículo 10.5 (Acceso a los Mercados) y al Artículo 10.6 (Presencia Local). ] 

(f)	Subsidios o donaciones para invertir en actividades culturales australianas.
Esta entrada no se aplica a las restricciones de inversión extranjera en los servicios del sector radiodifusión y audiovisual.



	Medidas Existentes:
	Ley de Servicios de Radiodifusión de 1992 (Broadcasting Services Act 1992 (Cth))
Ley de Radiocomunicaciones de 1992 (Radiocommunications Act 1992 (Cth))
Ley de Evaluación del Impuesto sobre la Renta de 1936 (Income Tax Assessment Act 1936 (Cth))
Ley de Evaluación del Impuesto sobre la Renta de 1997 (Income Tax Assessment Act 1997 (Cth))
Ley de Proyección de 2008 (Screen Australia Act 2008 (Cth))
Norma de Servicios de Radiodifusión (Contenido Australiano) de 2005 (Broadcasting Services (Australian Content) Standard 2005)
Normas de Televisión Infantil de 2009 (Children’s Television Standards 2009)
Norma 23 de Programa de Televisión-Contenido Australiano en Publicidad (Television Program Standard 23 – Australian Content in Advertising)
Código de Prácticas y Directrices de Radio Comercial (Commercial Radio Codes of Practice and Guidelines)
Códigos de Practicas de Radiodifusión Comunitaria (Community Broadcasting Codes of Practice)



	Sector:
	Servicios de Radiodifusión y Audiovisuales 

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)

	Descripción: 
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener, conforme al Programa de Co-producción Internacional, acuerdos de co-producción preferenciales para películas y producciones de televisión. El estatus de co-producción oficial, que podrá ser otorgado a co-producciones producidas conforme a estos acuerdos de co-producción, confiere trato nacional sobre las obras cubiertas por estos acuerdos.

	Medidas Existentes:
	Programa de Co-producción Internacional (International Co-production Program)



	Sector:
	Servicios Deportivos, Culturales y Recreativos (distintos de los servicios audiovisuales)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a las artes creativas,[footnoteRef:97],[footnoteRef:98] expresiones culturales indígenas tradicionales y otro patrimonio cultural.[footnoteRef:99]  [97:  Para efectos de esta entrada, “artes creativas” significa: las artes escénicas (incluídos el teatro, danza y música en vivo); artes visuales y artesanías; literatura (distintas de las obras literarias transmitidas por medios electrónicos); y obras de arte híbridas, incluso aquellas que utilizan nuevas tecnologías para trascender divisiones discretas de expresión artística. Para representaciones en vivo de “artes creativas”, así definidas, esta entrada no se extiende más allá de los subsidios y subvenciones para inversión en una actividad cultural australiana. ]  [98:  No obstante esto, tales medidas serán implementadas de una manera que sea compatible con los compromisos de Australia conforme al Artículo XVI y Artículo XVII del AGCS, según corresponda. ]  [99:  Para los efectos de esta entrada, “patrimonio cultural” significa: patrimonio etnológico, arqueológico, histórico, literario, artístico, científico o tecnológico movible o construido, incluso las colecciones documentadas, conservadas y exhibidas por museos, galerías, librerías, archivos y otras instituciones de recolección de patrimonio. ] 




	Sector:
	Servicios de Distribución

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a los servicios de venta al mayor y al por menor de productos de tabaco, bebidas alcohólicas o armas de fuego. 



	Sector:
	Servicios de Educación

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la educación primaria.



	Sector:
	Juegos de Azar y Apuestas

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/ Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a los juegos de azar y las apuestas.

	Medidas Existentes:
	Legislación y Declaraciones Ministeriales, incluyendo la Ley sobre Juegos de Azar Interactivos de 2001 (Interactive Gambling Act 2001(Cth))



	Sector:
	Transporte Marítimo

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/ Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a los servicios de cabotaje marítimo y los servicios de transporte “offshore”. [footnoteRef:100] [100:  Para efectos de esta entrada, “cabotaje” se define como el transporte de pasajeros o bienes entre un puerto situado en Australia y otro puerto situado en Australia y el tráfico que se origina y termina en el mismo puerto situado en Australia. El “transporte offshore” se refiere a los servicios marítmos que involucran el transporte de pasajeros o de bienes entre un puerto situado en Australia y cualquier lugar asociado con o incidentales a la exploración o explotación de recursos naturales de la plataforma continental de Australia, el fondo marino de la costa australiana y subsuelo de ese fondo marino. ] 


	Medidas Existentes:
	Ley de Aduanas de 1901(Customs Act 1901 (Cth))
Ley del Trabajo Justo de 2009 (Fair Work Act 2009 (Cth))
Ley de Indemnización y Rehabilitación de Marinos de 1992 (Seafarers’ Compensation and Rehabilitation Act 1992 (Cth))
Ley de Salud y Seguridad Laboral (Industria Marítima) de 1993 (Occupational Health and Safety (Maritime Industry) Act 1993 (Cth))
Ley del Impuesto Sobre la Renta de 1936 (Income Tax Assessment Act 1936 (Cth))
Ley de Comercio Costero (Revitalización del Transporte Marítimo Australiano de 2012 (Coastal Trading (Revitalising Australian Shipping) Act 2012 (Cth))
Coastal Trading (Revitalising Australian Shipping)
Ley de Comercio Costero (Revitalización del Transporte Marítimo Australiano) (Modificaciones Consecuentes y Disposiciones Transitorias) de 2012 (Consequential Amendments and Transitional Provisions) Act 2012 (Cth))
Ley de Reforma del Transporte Marítimo (Incentivos Fiscales) de 2012 (Shipping Reform (Tax Incentives) Act 2012) (Cth))



	Sector:
	Servicios de Transporte

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción: 
	Inversión
Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la inversión en aeropuertos concesionados a nivel federal.

	Medidas Existentes:
	Ley de Aeropuertos de 1996 (Airports Act 1996 (Cth))
Reglamento de Aeropuertos (Participación Accionaria ) de 1996 (Airports (Ownership-Interests in Shares) Regulations 1996)
Reglamento de Aeropuertos de 1997 (Airports Regulations 1997 (Cth))



	Sector:
	Servicios Relacionados con el Transporte Aéreo.

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relacionada con el suministrode servicios de asistencia en tierra, tal como se define en el Artículo 10.1 (Definiciones) con respecto a cada Parte que:
(a)	mantenga, en sus Listas del Anexo II, una entrada con respecto a los servicios de asistencia en tierra; y
(b)	liste en contra del Artículo 10.3 (Trato Nacional),
pero solamente en relación con las obligaciones listadas por esa Parte.
Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relacionada con el suministrode servicios de operación aeroportuaria, tal como se define en el Artículo 10.1 (Definiciones) en relación a cada Parte que:
(a)	mantenga, en sus Listas de Anexo II, una entrada con respecto a los servicios de operación aeroportuaria; y
(b)	liste en contra de dos de las siguientes obligaciones: Artículo 10.3 (Trato Nacional), Artículo 10.4 (Trato de Nación Más Favorecida) y Artículo 10.6 (Presencia Local),
pero sólo en relación con las obligaciones listadas por esa Parte. 



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue un trato más favorable a cualquier proveedor de servicios o inversionista conforme a cualquier acuerdo internacional bilateral o multilateral vigente o suscrito antes de la fecha de entrada en vigor de este Tratado.
Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue un trato más favorable a cualquier proveedor de servicios o inversionista considerado como parte de un proceso de integración económica o liberalización comercial entre las Partes del “Acuerdo Comercial sobre Estrechamiento de las Relaciones Económicas Australia - Nueva Zelanda” (ANZCERTA) (Australia New Zealand Closer Economic Relations - Trade Agreement) hecho en Canberra el 28 de marzo 1983.[footnoteRef:101] [101:  Con el fin de evitar dudas, esto incluye medidas adoptadas o mantenidas conforme a cualquier protocolo futuro o existente de ese acuerdo. ] 

Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue un trato más favorable a cualquier proveedor de servicios o inversionista de los estados miembros del Foro de las Islas del Pacífico (Pacific Island Forum) conforme a cualquier acuerdo internacional vigente o suscrito después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado.
Australia se reserva el derecho a adoptar o mantener cualquier medida que otorgue un trato más favorable a cualquier prestador de servicios o inversionista conforme a cualquier acuerdo internacional bilateral o multilateral vigente o suscrito después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado en materia de: 
(a)	aviación;
(b)	pesca; o
(c)	asuntos marítimos, incluyendo salvamento.



Apéndice A
Para los siguients sectores, los compromisos de Australia conforme al Artículo XVI del AGCS como se establece en la Lista de Compromisos Específicos de Australia conforme al AGSC (AGSC/SC/6, AGSC/SC/6/Suppl.1, AGSC/SC/6/Suppl.1/Rev.1, AGSC/SC/6/Suppl.2, AGSC/SC/6/Suppl.3 y AGSC/SC/6/Suppl.4) se mejoran como se describe a continuación.
	Sector/subsector
	Mejora al Acceso a los Mercados

	SERVICIOS PRESTADOS A LAS EMPRESAS
	 

	Servicios profesionales
	

	Servicios jurídicos[footnoteRef:102] [102:  Para los efectos de esta entrada: 
“servicios de asesoría jurídica” incluyen el suministro de asesoría y consulta a clientes con ellos en asuntos, incluidos las transacciones, relaciones y controversias que involucren la aplicación o interpretación de la ley; la participación con o en nombre de clientes en negociaciones y otros asuntos con terceras partes en tales asuntos; y la preparación de documentos regidos en su totalidad o en parte por la ley, y la verificación de documentos de cualquier clase para los efectos de y de conformidad con los requisitos de la ley. No incluyen los servicios de asesoría, celebración de consultas y documentación prestados por proveedores de servicios a quienes se hayan confiado cargos públicos, tales como servicios de notaría, o servicios suministrados por abogados de patentes o marcas. 
“servicios de representación legal” incluyen la preparación de documentos para su presentación ante tribunales, órganos administrativos, y otros tribunales oficiales debidamente constituidos en asuntos que impliquen la aplicación e interpretación de la ley; y la comparecencia ante los tribunales, organismos administrativos, y otros tribunales oficiales debidamente constituidos en asuntos que comporten la aplicación e interpretación del cuerpo específico de la ley. (Nota: La inclusión de los servicios de representación ante organismos administrativos y otros tribunales oficiales debidamente constituidos en el contexto de servicios legales no significa necesariamente que sea un abogado autorizado deba suministrar tales servicios en todos los casos. La precisión del alcance o delos servicios sujetos a requisitos de autorización esta sujeta a la discreción de la autoridad regulatoria competentec.) No incluyen los servicios de documentación que suministren proveedores de servicios a quienes se hayan confiado cargos públicos, tales como servicios de notaría, o servicios suministrados por abogados de patentes o marcas.
“servicios de arbitraje, conciliación y mediación” comprenden la preparación de documentos para su presentación, preparación o comparecencia ante un árbitro, conciliador o mediador en cualquier controversia que involucre la aplicación e interpretación de la ley. No incluyen los servicios de arbitraje, conciliación y mediación en controversias que no tengan implicaciones jurídicas y se plantean en el marco de los servicios relacionados con la consultoría de gestión. Como una subcategoría, los servicios de arbitraje legal internacional, conciliación y mediación se refieren a los mismos servicios cuando la controversia involucra a partes de dos o más países.
“derecho interno” (derecho del país anfitrión) la ley de Australia. 
“derecho extranjero” el derecho de los territorios de los Miembros de la OMC y otros países distinto del derecho de Australia. 
“derecho internacional” incluye el derecho establecido mediante tratados y convenios internacionales, así como el derecho consuetudinario.
Para los efectos de estas definiciones: 
“arbitraje” se entiende como un proceso en el cual las partes en una controversia presentan argumentos y pruebas a un especialista en solución de controversias (el árbitro) quien elabora una resolución. 
“mediación” se entiende como un proceso en el cual las partes en una controversia, con la ayuda de un especialista en solución de controversias (el mediador), identifica las cuestiones controvertidas, desarrolla opciones, considera alternativas y alienta a alcanzar un acuerdo. El mediador no tiene un papel de asesoramiento o resolutivo en cuanto al contenido de la controversia o el resultado de su resolución, pero podrá asesorar o determinar el proceso de mediación por el cual se intenta alcanzar una solución.
“conciliación” se entiende como un proceso en el cual las partes en una controversia, con la ayuda de un especialista en solución de controversias (el conciliador), identifica las cuestiones en controversia, desarrolla opciones, considera alternativas y alienta a alcanzar un acuerdo. El conciliador podrá tener un papel de asesoramiento sobre el contenido de la controversia o el resultado de su resolución, pero no un papel determinante. El conciliador podrá asesorar o determinar el proceso de conciliación por el que se intenta alcanzar una solución, y podrá hacer sugerencias sobre los términos del arreglo, dar asesoramiento especializado sobre los posible términos del arreglo, y podrá activamente alentar a los participantes a alcanzar un acuerdo.] 

	

	Servicios de asesoría y representación legal en derecho interno (derecho del país anfitrión) 
	Remplaza los compromisos existentes sin limitaciones para los modos 1 – 3. El modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 



	Servicios de asesoría en derecho extranjero y derecho internacional y (sólamente en relación con el derecho extranjero e internacional) servicios legales de arbitraje y conciliación/mediación. 
	Remplaza los compromisos existentes sin limitaciones para los modos 1 y 2, el modo 3 está limitado como se describe a continuación:
En Australia del Sur, las personas físicas que ejerzan derecho extranjero sólo podrán unirse a una firma de abogados local como consultor y no podrán entrar en asociación o contratar abogados locales.
El modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 

	Servicios de Investigación y Desarrollo 
	

	Servicios de Investigación y Desarrollo (I&D) en ciencias naturales e ingeniería (CPC 851) 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales.

	Servicios interdisciplinarios de investigación y desarrollo (I&D) (CPC 853) 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 

	Otros servicios prestados a las empresas 
	

	Servicios de arquitectura de paisaje (CPC 86742) 
	Incluye nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 

	Servicios de pruebas y análisis técnicos  (CPC 8676) 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 

	Trabajos de preparación de terrenos para la minería (CPC 5115) 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 

	Servicios relacionados con la manufactura  (CPC 884 y 885, excepto 88442)
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 



	Servicios conexos de consultoría en ciencia y tecnología (CPC 8675) 
	

	Servicios de prospección geológica, geofísica y de otros tipos de prospección científica (CPC 86751) 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 

	Servicios de topografía subterránea (CPC 86752) 
	Remplaza los compromisos exsitentes sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales, para todo el sector. 

	Servicios de levantamiento de mapas (CPC 86754) 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 

	Mantenimiento y reparación de equipo (con exclusión de las embarcaciones, las aeronaves u otro equipo de transporte)(CPC 633 y 8861-8866) 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 

	Servicios de empaquetado (CPC 8760) 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales.

	Servicios especializados de diseño (CPC 87907) 
	Remplaza los compromisos existentes en Diseño de Interiores sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, como se indica en los compromisos horizontales. 



	SERVICIOS DE COMUNICACIÓN 

	Esto abarca los siguientes subsectores de la Lista de Clasificación Sectorial de Servicios (W/120) y los números del CPC relativos al 7521,7522,7523, 7529**
(a)	Servicios de teléfono
(b)	Servicios de transmisión de datos con conmutación de circuitos
(c)	Servicios de transmisión de datos con conmutación de circuitos
(d)	Servicios de télex
(e)	Servicios de telégrafo 
(f)	Servicios de fascímil
g)	Servicios de circuitos privados arrendados
o)	Otros
	Servicios celulares digitales
	Servicios de radiobúsqueda
	Servicios de comunicaciones personales
	Servicios de sistema de radio truncal
	Servicios de datos móviles
	Los servicios abarcados por la Ley de Servicios de Radiodifusión de 1992 (Cth) se excluyen del sector básico de telecomunicaciones . 
	Remplaza los compromisos existentes sin limitaciones para los modos 1 – 3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 

	SERVICIOS DE CONSTRUCCIÓN Y SERVICIOS DE INGENIERÍA CONEXOS 
	

	Otros
	

	Otros trabajos generales de construcción para ingeniería civil (CPC 511, 515 y 518) 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 2 y 3, el modo 1 está sin consolidar*, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 

	SERVICIOS DE DISTRIBUCIÓN 
	



	Servicios de comisionistas (CPC 62111, 62112**, 62113-62118)
Incluye servicios por comisionistas, corredores de materias primas, subastadores y otros mayoristas que comercian en nombre de otros, de productos alimenticios, y bebidas no-alcohólicas. Excluye tabaco, bebidas alcohólicas y armas de fuego. 
	

	Servicios al comercio mayorista
(CPC 6221**, 6222**, 6223 - 6228**)
Servicios al comerio mayorista de materias primas agrícolas y animales vivos. Excluye los servicios comerciales al por mayor del tabaco sin elaborar, los productos del tabaco, las bebidas alcohólicas, y las armas de fuego.
	Remplaza los compromisos existentes sin limitaciones para los modos 1 – 3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales.


	Servicios al comercio minorista
(CPC 631**, 63211**, 63212, 6322, 6323, 6324, 6325, 6329**, 61112, 6113, 6121)
Los compromisos de Australia en relación con estos servicios se amplían para abarcar los siguientes servicios que no figuran en las correspondientes clasificaciones de la CPC: gestión de las existencias de mercancías, montaje, selección y clasificación de las mercancías, fraccionamiento de la carga y redistribución y entrega para la venta al por menor. No incluyen la venta de productos farmacéuticos, la venta al por menor de bebidas alcohólicas, productos de tabaco y armas de fuego.
	Remplaza los compromisos existentes sin limitaciones para los modos 2 y 3, el modo 1 está sin consolidar, excepto para pedido por correo, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales.


	SERVICIOS RELACIONADOS CON EL MEDIO AMBIENTE[footnoteRef:103] [footnoteRef:104] [103:  Los compromisos de Australia en materia de servicios ambientales excluyen el suministro de agua para uso humano, incluso la recolección de agua, depuración y distribución por tubería.]  [104:  El esquema de clasificación adoptado en materia de servicios ambientales se basa en gran medida en el esquema propuesto por las Comunidades Europeas (CE) en el 2000 (ver las páginas 6-7 del documento de la CE “AGCS 2000: Servicios Ambientales”, S/CSS/W/38), pero véase especialmente la nota al pie de página 22 supra. ] 

	

	Manejo de aguas residuales (CPC 9401)
Abarca la remoción, tratamiento y eliminación de aguas residuales domésticas, comerciales e industriales y otras aguas residuales incluido el vaciado y limpieza de tanque, vigilancia, remoción y tratamiento de residuos sólidos.
	Remplaza los compromisos existentes en “Servicios de Alcantarillado" sin limitaciones para los modos 1 – 3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales.




	Gestión de residuos (CPC 9402, 9403)
Abarca la recolección, tratamiento y eliminación de residuos peligrosos y no peligrosos, (incluyendo la incineración, compostaje y relleno sanitario); el barrido y remoción de nieve y otros servicios de saneamiento. 
	Remplaza los compromisos existentes en “Servicios de eliminación de residuos” y “Servicios de saneamiento y similares” sin limitaciones para los modos 1 – 3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales.

	Servicios de protección del aire y el clima (CPC 9404)
Abarca servicios en estaciones eléctricas o complejos industriales para eliminar los contaminantes del aire; la vigilancia de las emisiones móviles y la implementación de sistemas de control o programas de reducción. 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales.


	Saneamiento y limpieza del suelo y agua (CPC 9406**)[footnoteRef:105] [105:  Este compromiso y el compromiso de Australia en materia de protección de la biodiversidad y el paísaje se combinan para cubrir la totalidad de los servicios del CPC 9406. ] 

Abarca los sistemas de limpieza in situ o móvil, respuesta de emergencia, limpieza y mitigación de derrames y desastres naturales de plazo mayor; y programas de rehabilitación (por ejemplo, la recuperación de asentamientos mineros) incluida la vigilancia 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales.


	Servicios de mitigación de ruidos y vibraciones (CPC 9405)
Abarca los programas de vigilancia, e instalación de sistemas de reducción de sonido y pantallas. 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales.




	Servicios de protección de la biodiversidad y el paisaje (CPC 9406**)[footnoteRef:106] [106:  Este compromiso y el compromiso de Australia en materia de remediación y saneamiento del suelo y agua se combinan para cubrir la totalidad de los servicios del CPC 9406.] 

Abarca la protección y promoción de ecología y hábitat de los bosques y la promoción de silvicultura sostenible.
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales.


	Otros servicios ambientales y complementarios (CPC 9409)
Abarca otros servicios de protección de medio ambiente, incluyendo los servicios relacionados con la evaluación del impacto ambiental. 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales.


	SERVICIOS DE TURISMO Y SERVICIOS RELACIONADOS CON LOS VIAJES
	

	Servicios de agencias de viaje y organización de viajes en grupo (CPC 7471) 
	Remplazar los compromisos existentes sin limitaciones para los modos 1 – 3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 

	SERVICIOS DE TRANSPORTE 
	

	Servicios de transporte aéreo 
	

	Servicios de operación de aeropuertos, como se definen en el Artículo 10.1 (Definiciones).
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 

	Servicios de escala, como se define en el artículo 10.1(Definiciones):
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales.

	Servicios de reparación y mantenimiento de aeronaves mientras la aeronave está fuera de servicio, excluyendo el llamado mantenimiento de la línea (CPC 8868**)
Abarca a las empresas que se ocupan principalmente del mantenimiento periódico y la reparación (tanto ordinaria como de emergencia) de estructuras de las aeronaves (inclusive las alas, puertas y superficies de control), avionica, motores y componentes de motores, sistemas hidráulicos, de presurización y eléctricos y trenes de aterrizaje. Incluye la pintura, otros tratamientos de la superficie de los fuselajes y la reparación de las transparencias de la cabina de pilotaje y de otra índole. También incluye las aeronaves de hélice y los planeadores.
	Remplaza los compromisos existentes en “Mantenimiento y reparación de aeronaves” sin limitaciones en los modos 1 – 3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales.



	Venta y comercialización de servicios de transporte aéreo, como se define en el Artículo 10.1 (Definiciones).
Este compromiso confirma, sin ampliarla, la aplicación a los servicios de transporte aéreo de los siguientes servicios:
(a)	Servicios de agencias de viajes y operador de viajes en grupo (CPC 7471),
(b)	Servicios de investigación de mercados y encuestas de la opinión pública (CPC 864),
(c)	Servicios de publicidad (CPC 87110, 87120**, 87190),
Abarca los servicios prestados por las agencias de publicidad en la creación de anuncios y su difusión en publicaciones, periódicos, radio y televisión para clientes; publicidad exterior; representación en medios de comunicación, por ejemplo, venta de tiempo y espacio para diversos medios de comunicación; distribución y difusión de materiales o muestras publicitarios. No incluye la producción o la difusión de publicidad para radio, televisión o cine.
(d)	Distribución: Servicios de comisionistas (CPC 62113-62118); Servicios comerciales al por mayor (CPC 6223-6228); Servicios comerciales al por menor (como se describe en este Apéndice); y servicios de Franquicia (CPC 8929).
Excluye el tabaco sin elaborar, los productos del tabaco, las bebidas alcohólicos y las armas de fuego. 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones en Modo 1, excepto los “Servicios de venta al por menor” (CPC 631**, 63211**, 63212, 61112, 6113, 6121, 6322, 6323, 6324, 6325, 6329**) que están sin consolidar, excepto para pedidos por correo, sin limitaciones en los modos 2 y 3. El Modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 

	Servicios de transporte por ferrocarril 
	



	Trasporte de carga (CPC 7112);
Servicios de remolque y tracción (CPC 7113); y Servicios de apoyo para los servicios de transporte por ferrocarril (CPC 743).
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1 y 2. El modo 3 está limitado de la siguiente manera:
(a)	Bajo raíl: En Australia la mayoría de las redes ferroviarias son de propiedad pública, aunque buena parte se alquila a operadores privados. No hay restricciones del derecho a establecer nuevas redes, pero el acceso a terrenos públicos podría no estar garantizado. 
(b)	Sobre raíl (servicios de transporte ferroviario (tales como los trenes) que operan sobre la infraestructura ferroviaria): ninguna, excepto que el acceso a la infraestructura ferroviaria se asigna según principios favorables a la competencia en aras de la seguridad, la eficiencia y los intereses a largo plazo de los usuarios.
El modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 

	Servicios de transporte por carretera
Transporte de carga (CPC 7123) 

	Transporte de mercancías congeladas o refrigeradas (CPC 71231) 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para el modo 1.



	Transporte de líquidos o gases sin envasar (CPC 71232) 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para el modo 1.

	Transporte de carga en contenedores (CPC 71233) 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para el modo 1.

	Transporte de muebles (CPC 71234) 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para el modo 1.

	Transporte de correspondencia (CPC 71235) 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 

	Transporte de carga en vehículos de tracción humana o animal (CPC 71236) 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 

	Transporte de otro tipo carga (CPC 71239) 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 

	Servicios de alquiler de vehículos comerciales con conductor (CPC 7124) 
	Introducir nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 

	Servicios auxiliaries de todos los modos de transporte 
	



	Servicios de almacenamiento (CPC 742, con exclusión de los marítimos)
El compromiso de Australia en relación con estos servicios se amplía para abarcar los siguientes servicios, además de aquellos listados en la categoría CPC 742: servicios de centros de distribución y servicios de equipo y manipulación de materiales, tales como los servicios de estaciones y depósitos de contenedores (con exclusión de los marítimos). 
	Remplaza los compromisos existentes sin limitaciones para los modos 2 y 3, el modo 1 está sin consolidar*, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales.

	Servicios de agencias de transporte de carga (CPC 748, con exclusión de los marítimos)
El compromiso de Australia en relación con estos servicios se amplía para abarcar los siguientes servicios además de aquellos listados en la categoría CPC 748: servicios de agentes de aduanas y la programación de la carga (con exclusión de los marítimos).
	Remplaza los compromisos existentes en “expedición de transporte de carga” sin limitaciones para los modos 1 – 3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 

	Otros servicios de transporte de apoyo y auxiliares (CPC 749, con exclusión de los marítimos)
El compromiso de Australia en relación con estos servicios se amplía para abarcar los siguientes servicios además de los incluidos en la categoría CPC 749: servicios de arrendamiento y alquiler de contenedores (con exclusión de los marítimos). 
	Remplaza los compromisos existentes en la “Inspección previa a la expedición” sin limitaciones para los modos 1 – 3, el modo 4 está sin consolidar, excepto por lo indicado en los compromisos horizontales. 



*	Sin consolidar por no ser técnicamente viable.
**	Indica que el servicio especificado representa sólo una parte de la gama total de actividades abarcadas por la concordancia del CPC.
ANEXO II
LISTA DE BRUNÉI DARUSSALAM
	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a la privatización, mercantilización, comercialización o venta de activos del Gobierno, entidades o agencias, incluyendo:
(a)	limitaciones a la propiedad de los activos;
(b)	transferencia o disposición de participaciones en acciones o de sus activos;
(c)	el derecho de inversionistas extranjeros o sus inversiones de controlar sus activos; y
(d)	la nacionalidad de los altos ejecutivos o los miembros de la junta directiva.
2.	La entrada anterior se refiere sólo a la transferencia o disposición inicial de participación en los activos del Gobierno, entidades o agencias. Brunéi Darussalam no se reserva este derecho con respecto a posteriores transferencias o disposiciones de la participación del Gobierno en dichos activos, entidades o agencias.
3.	Para mayor certeza,
(a)	cuando Brunéi Darussalam transfiera una participación en una empresa estatal existente a otra empresa estatal, dicha transferencia no será considerado una transferencia o disposición inicial de la participación para efectos de esta entrada; y
(b)	cuando Brunéi Darussalam transfiera o disponga una participación en una empresa estatal existente en múltiples fases, el subpárrafo (a) se aplicará por separado a cada una de esas fases.



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)[footnoteRef:107]1 [107: 1 Aplica únicamente con respecto al subpárrafo (c).] 


	Descripción:
	Inversión
Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a todas las transacciones de tierras distintas a los títulos referentes a los regímenes de condominio, que estará sujeta a la aprobación y el consentimiento de Su Majestad en el Consejo, incluyendo, pero no limitado a:
(a)	propiedad y arrendamiento de terrenos;
(b)	condiciones en que las que la tierra podrá ser retenida; y
(c)	acuerdos recíprocos sobre la propiedad o arrendamiento de propiedades diplomáticas.



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato diferente:
(a)	a países conforme a cualquier acuerdo internacional bilateral o multilateral vigente o firmado con anterioridad a la fecha de entrada en vigor de este Tratado;
(b)	a los Estados Miembros de ASEAN conforme a cualquier acuerdo de ASEAN abierto a la participación de cualquier Estados Miembro de ASEAN, en vigor o firmado después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado; y
(c)	a países conforme a cualquier acuerdo internacional en vigor o firmado después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado en materia de:
(i)	servicios aéreos; y
(ii)	asuntos marítimos y portuarios.



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto al suministro de un servicio mediante la presencia de personas naturales, incluso en el número total de personas naturales extranjeras que pueden ser empleadas en cualquier sector, sujeto a las disposiciones del Capítulo 12 (Entrada Temporal de Personas de Negocios), y de manera que no sea inconsistente con las obligaciones de Brunéi Darussalam conforme Artículo XVI del AGCS.



	Sector:
	Pesca y Servicios Relacionados con la Pesca

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a cualquier actividad pesquera o servicios relacionados con la actividad pesquera en su territorio, incluso en su zona económica exclusiva, incluyendo, pero no limitado a:
(a)	cualquier trato diferenciado a los extranjeros debido a la aplicación de la reciprocidad de los compromisos relacionados con la actividad de pesca artesanal; y
(b)	garantizar la disponibilidad y sostenibilidad de los recursos pesqueros.



	Sector:
	Tala

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Descripción:
	Inversión
Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a las actividades de tala.



	Sector:
	Arena de Sílice

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)

	Descripción:
	Inversión
Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la comercialización de las actividades relacionadas con los depósitos de arena de sílice, incluyendo la minería, la explotación de canteras, fabricación y exportación de dichos depósitos.



	Sector:
	Petróleo

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)

	Descripción:
	Inversión
1.	Brunéi Darussalam no tiene estatutos, regulaciones u otras medidas similares existentes que exijan que se otorgue un trato preferencial a los inversionistas de otra Parte o a sus inversiones en comparación con los inversionistas de cualquier otra Parte, o de una no Parte, o a sus inversiones.
2.	Con respecto a la realización de, o ingreso en, Acuerdos mineros petroleros para la exploración, explotación, desarrollo y derechos de producción de petróleo en el territorio de Brunéi Darussalam y acuerdos colaterales[footnoteRef:108]2, [footnoteRef:109]3, Brunéi Darussalam se reserva el derecho a continuar ejerciendo discreción[footnoteRef:110]4 en otorgar a los inversionistas de otra Parte o sus inversiones un trato menos favorable que el que otorgue, en circunstancias similares, a inversionistas de cualquier otra Parte o de cualquier no Parte, o sus inversiones, salvo que: [108: 2 Para mayor certeza, la expresión “realización de o ingreso a Acuerdos mineros petroleros para la exploración, explotación, desarrollo y derechos de producción de petróleo en el territorio de Brunéi Darussalam y acuerdos colaterales” incluye: (a) la negociación, determinación y modificación de cualquiera de los términos y condiciones en los Acuerdos mineros petroleros para la exploración, explotación, desarrollo y derechos de producción de petróleo, y acuerdos colaterales, o la renovación o extensión del plazo de tales acuerdos; (b) cualquier decisión de Brunéi Darussalam de realizar una oferta o licitación u otro proceso en relación con cualquier Acuerdo minero petrolero propuesto para la exploración, explotación, desarrollo y derechos de producción de petróleo en el territorio de Brunéi Darussalam, y acuerdos colaterales, y, si se lleva a cabo dicha oferta o licitación u otro proceso, los términos y condiciones en que se lleva dicha oferta o licitación u otro proceso.]  [109: 3 Para mayor certeza, la expresión “acuerdos colaterales” incluirá los acuerdos y convenios de participación de los accionistas que proporcionan incentivos fiscales con respecto a Acuerdos mineros petroleros.]  [110: 4 Para mayor certeza, la discrecionalidad conforme este párrafo puede ser ejercida de conformidad con cualquier medida que Brunéi Darussalam pueda adoptar o mantener.] 

(a)	Brunéi Darussalam no adoptará ningún estatuto, regulación u otra medida similar[footnoteRef:111]5 que exija otorgar a inversionistas de otra Parte o a sus inversiones un trato menos favorable que el que otorga, en circunstancias similares, a inversionistas de cualquier otra Parte, o de cualquier no Parte, o a sus inversiones; y [111: 5 Para mayor certeza, la expresión “otras medidas similares” utilizada en los párrafos 1 y 2(a) de esta entrada excluye cualquier decisión o directrices por algún miembro del Consejo de Ministros con respecto a la realización de o ingreso a, o modificación de un Acuerdo individual de extracción de petróleo o acuerdos colaterales. Para mayor certeza, tal decisión o directriz no estará sujeta a las disposiciones sobre solución de controversias de este Acuerdo con respecto al Artículo 9.25 (Trato de Nación Más Favorecida). ] 

(b)	Brunéi Darussalam otorgará a los inversionistas de otra Parte o a sus inversiones un trato no menos favorable que el que otorgue, en circunstancias similares, a los inversionistas de cualquier otra Parte, o de cualquier no Parte, o a sus inversiones, conforme a cualquier acuerdo internacional bilateral o multilateral que entre en vigor o sea firmado después de la entrada en vigor de este Tratado.
3.	Los términos “Acuerdo minero petrolero”, “acuerdo colateral” y “petróleo” que se utiliza aquí tendrán los significados que se les atribuye en la Ley.

	Medidas Existentes:
	Ley Minera Petrolera (Petroleum Mining Act) (Capítulo 44) (la Ley) según sea modificada cada cierto tiempo
Orden de la Compañía Nacional de Petróleo de Brunéi Sendirian Berhad (Brunei National Petroleum Company Sendirian Berhad Order), 2002
Ley de Petróleo (Tuberías-Ductos) (Petroleum (Pipe-Lines) Act) (Capítulo 45(según sea modificada cada cierto tiempo))
Medidas y Directrices Administrativas



	Sector:
	Carbón

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)[footnoteRef:112]6 [112: 6 En caso de que Brunéi Darussalam determine que es de interés nacional permitir la exploración, explotación, desarrollo y producción de reservas de carbón por extranjeros y empresas extranjeras, el Artículo 9.4 (Trato Nacional) aplica únicamente con respecto al subpárrafo 2(a)(ii) y el subpárrafo 2(b) de esta entrada, y el Artículo 10.3 (Trato Nacional) aplica únicamente con respecto al subpárrafo 2(b)(ii) de esta entrada.] 

Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)[footnoteRef:113]7 [113: 7 En caso que Brunéi Darussalam determine que es de interés nacional permitir la exploración, explotación, desarrollo y producción de reservas de carbón por extranjeros o empresas extranjeras, el Artículo 9.5 (Trato de Nación Más Favorecida) aplica únicamente con respecto al párrafo 2(a)(i) de esta entrada.] 

Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)[footnoteRef:114]8 [114: 8 En caso que Brunéi Darussalam determine que es de interés nacional permitir la exploración, explotación, desarrollo y producción de reservas de carbón por extranjeros o empresas extranjeras, el Artículo 9.10 (Requisitos de Desempeño) aplica únicamente con respecto al subpárrafo 2(b)(i) de esta entrada.] 

Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)



	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Sujeto al párrafo 2, Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a la exploración, explotación, desarrollo y producción de reservas de carbón en Brunéi Darussalam.
2.	En caso que Brunéi Darussalam determine que es su interés nacional el permitir la exploración, explotación, desarrollo y producción de reservas de carbón por parte de empresas nacionales y extranjeras, esta reserva no se aplicará en relación con la obligación de Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración. Sin embargo, con respecto a las Obligaciones Afectadas restantes, Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar y mantener cualquier medida:
(a)	relativa a la realización de o ingreso a contratos para la exploración, explotación, desarrollo y derechos de producción de carbón en el territorio de Brunéi Darussalam[footnoteRef:115]9. En este aspecto, Brunéi puede: [115: 9 Para mayor certeza, la expresión “realización de o ingreso a contratos para la exploración, explotación, desarrollo y derechos de producción de carbón en el territorio de Brunéi Darussalam” incluye: (a) la negociación, determinación y modificación de cualquiera de los términos y condiciones en los contratos para la exploración, explotación, desarrollo y derechos de producción de carbón, o la renovación o extensión de dichos contratos; y (b) cualquier decisión de Brunéi Darussalam para realizar una oferta o licitación u otro proceso en relación con los contratos propuestos para la exploración, explotación, desarrollo y derechos de producción de carbón en el territorio de Brunéi Darussalam, y si tal oferta o licitación u otro proceso se lleva a cabo, los términos y condiciones en que se lleve a cabo dicha oferta o licitación u otro proceso.] 

(i)	ejercer discreción[footnoteRef:116]10 para otorgar a los inversionistas de otra Parte, o sus inversiones, un trato menos favorable que el que otorga en circunstancias similares, a los inversionistas de cualquier otra Parte, o de una no Parte, o sus inversiones, salvo que: Brunéi Darussalam no adoptará ninguna ley o reglamento que exija otorgar a los inversionistas de otra Parte, o a sus inversiones, un trato menos favorable que el que otorga, en circunstancias similares, a inversionistas de cualquier otra Parte, o cualquier no Parte, o sus inversiones, y; Brunéi Darussalam otorgará a los inversionistas de otra Parte, o sus inversiones, un trato no menos favorable que el que otorgue, en circunstancias similares, a los inversionistas de cualquier otra Parte, o cualquier no Parte, o a sus inversiones, conforme a cualquier acuerdo internacional bilateral o multilateral que entre en vigor o que se suscriba después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado; y [116: 10 Para mayor certeza, la discrecionalidad conforme a este párrafo podrá ser ejercida de conformidad con cualquier medida que Brunéi Darussalam pueda adoptar o mantener. ] 




	
	(ii)	requerir al inversionista de otra Parte, o a su inversión, involucrada en la exploración, explotación, desarrollo y producción de reservas de carbón, formar una empresa conjunta o alguna figura similar con una empresa de Brunéi. Sin embargo, dicho inversionista de otra Parte, o su inversión, deberá, previa solicitud, ser permitido de poseer participación mayoritaria en dicha empresa conjunta o figura similar.[footnoteRef:117]11 Brunéi Darussalam podrá requerir como una cláusula contractual que, durante el periodo de exploración o desarrollo, todos los costos relevantes con respecto al interés máximo de participación de la empresa de Brunéi corran a cargo del socio que sea un inversionista de otra Parte. En consecuencia, sobre el vencimiento del periodo de interés, la empresa de Brunéi correrá con los costos de futuras operaciones en proporción a su participación en el contrato; y puede requerir como una cláusula contractual que una empresa de Brunéi pueda adquirir una participación, aumentar su interés de participación en la empresa conjunta o figura similar cuando se produzca un evento estipulado. [117: 11 Para mayor certeza, esto no impide que una empresa Bruneana posea una participación mayoritaria en una empresa conjunta u otra figura similar como resultado de las negociaciones comerciales entre un inversionista de otra Parte, o su inversión, y dicha empresa Bruneana. ] 

(b)	exigir a las empresas extranjeras que actúan como operadores en la exploración, explotación, desarrollo y producción de carbón a:
(i)	proporcionar una parte del carbón o sus derivados en Brunéi Darussalam para uso doméstico (“obligaciones de suministro doméstico”) como se indica en el contrato, siempre que dicha medida no sea más restrictiva que los requisitos establecidos en el Anexo I – Brunéi Darussalam – 37; y
(ii)	a menos que Brunéi Darussalam lo autorice de otra manera, comprar de servicios listados en el Apéndice I – A al Anexo I – Brunéi Darussalam – 38 ya sea de nacionales o empresas nacionales de Brunéi, o empresas extranjeras o empresas conforme a un contrato, siempre que ellas involucren nacionales o empresas de Brunéi Darussalam a prestar otros servicios.
3.	Cualquier medida disconforme adoptada o mantenida después de la firma de este Tratado en relación con el párrafo 2(a)(ii) y párrafo 2(b) anteriores, se considerará como una medida disconforme y sujeta a los párrafos 1, 5, 6 y 7 del Artículo 9.12 (Medidas disconformes).



	Sector:
	Servicios de Salud Privados

	Subsector:
	Servicios de farmacéuticos, enfermeras, parteras y servicios de salud afines
Servicios de laboratorio privados
Servicios de radiología privados

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a la práctica privada de los farmacéuticos, enfermeras, parteras y los servicios de salud afines.
2.	Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa al establecimiento de servicios de laboratorio privados y servicios de radiología privados.



	Sector:
	Servicios de Salud Privados

	Subsector:
	Centros y clínicas de salud privada

	Obligaciones Afectadas:
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa al establecimiento de centros de salud o clínicas privadas, incluyendo, pero no limitado a:
(a)	exigir que dichos centros de salud o clínicas privadas se establezcan en forma de una empresa conjunta con un nacional de Brunéi,
(b)	limitar el número de centros de salud o clínicas privadas que se puedan establecer en Brunéi Darussalam,
(c)	requerir a tal centro de salud o clínica privada lleve a cabo la investigación y el desarrollo en el territorio de Brunéi Darussalam, o transfiera tecnología, y
(d)	requerir que una mayoría de los altos ejecutivos en los centros de salud o clínicas privados sean nacionales de Brunéi Darussalam.



	Sector:
	Servicios de Radiodifusión

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a losMercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a los servicios de radiodifusión sujetos a licencia o suscripción, ofrecidos en base a una programación regular. Estas medidas incluyen, pero no se limitan a la propiedad, el control y el financiamiento de una empresa que presta los servicios antes mencionados.



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector:
	Servicios Profesionales
Servicios Legales

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa al suministro de servicios legales en Brunéi Darussalam, en relación con las leyes de Brunéi Darussalam.
2.	Esta entrada no se aplica al suministro de servicios legales en Brunéi Darussalam en relación con derecho internacional o el derecho del país de origen, que se establece en el Anexo I - Brunéi Darussalam - 31.



	Sector:
	Impresión, publicación y reproducción de periódicos, incluyendo los asuntos relacionados con la recopilación y publicación de noticias y la distribución de periódicos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)

	Descripción:
	Inversión
Brunei Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a la impresión, publicación y reproducción de los periódicos, incluyendo los asuntos relacionados con la recopilación y publicación de noticias y la distribución de periódicos.



	Sector:
	Servicios de Transporte

	Subsector:
	Servicios de transporte aéreo

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión
Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa con los servicios de transporte aéreo, incluyendo, pero no limitado a:
(a)	la propiedad, operación y administración de los aeropuertos y helipuertos en Brunéi Darussalam;
(b)	el suministro de operaciones de asistencia en tierra; y
(c)	los servicios aéreos especializados, excepto en relación con el entrenamiento de vuelo previstas en el Anexo I – Brunéi Darussalam – 28.



	Sector:
	Servicios de Educación Privada

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa al suministro de servicios privados de educación pre-primaria, primaria y secundaria, con excepción de los servicios educativos privados suministrados por escuelas internacionales para los ciudadanos de Brunéi Darussalam, incluyendo los siguientes:
(a)	capital accionario de nacionales o empresas extranjeras en la propiedad de las escuelas e instituciones de educación superior;
(b)	el número total de escuelas e instituciones de educación superior que se pueden establecer en Brunéi Darussalam;
(c)	el número total de empleados, incluyendo profesores; o
(d)	la nacionalidad



	Sector:
	Servicios de Electricidad

	Obligaciones Afectadas:
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a la generación, suministro, transmisión y distribución de energía eléctrica.



	Sector:
	Servicios de Transporte

	Subsector:
	Servicios de Transporte Terrestre

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa al suministro de servicios de transporte terrestre, incluyendo pero no limitado al transporte de pasajeros, transporte de carga y de vehículos comerciales con operador, servicios de empuje y de remolque, mantenimiento y reparación de equipo de transporte por carretera y apoyo para los servicios de transporte por carretera.



	Sector:
	Servicios de Comercio

	Subsector:
	Suministro de agua potable para el consumo humano

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Brunei Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa al suministro de agua potable, incluyendo, pero no limitado a:
(a)	el suministro de agua como un servicio público;
(b)	la extracción de agua subterránea; y
(c)	la exportación de agua.
2.	Para mayor certeza, esta entrada está limitada al suministro de agua potable que puede ser utilizado o se requiere para cualquier propósito o actividad, y no incluye restricciones adicionales a las actividades que utilizan agua potable incluyendo la fabricación de agua embotellada, que es una actividad que se aborda en el Anexo I – Brunéi Darussalam – 3.



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector:
	Tasadores y agentes de bienes raíces

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa al suministro de servicios de tasadores y agentes de bienes raíces.



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector:
	Tributación

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a la representación de los contribuyentes (ya sea por particulares o empresas) en asuntos fiscales; incluyendo pero no limitado a la preparación y entrega de declaraciones de impuestos, la presentación de las respuestas a los avisos emitidos por la autoridad tributaria y las respuestas a los avisos de objeción y gastos de pago en relación con los impuestos.



	Sector:
	Servicios de Comercio

	Subsector:
	Servicios de comercio al por mayor y al por menor de tabaco

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa al suministro de servicios de comercio al por mayor y al por menor de productos de tabaco.



ANEXO II
LISTA DE CANADÁ
NOTAS INTRODUCTORIAS
	En la interpretación de una entrada, todos los elementos de la entrada serán considerados. El elemento Descripción prevalecerá sobre todos los otros elementos.
	Sector:
	Cuestiones Relacionadas con Poblaciones Autóctonas

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:

	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una medida que niegue a los inversionistas y a sus inversiones, o a los proveedores de servicios de una Parte, cualquier derecho o preferencia otorgada a poblaciones autóctonas.

	Medidas Existentes:
	Constitución (Constitution Act), 1982, en especial la Lista B de la ley de Canadá de 1982 (Canada Act 1982) (Reino Unido), 1982, c. 11



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Descripción:
	Inversión
Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una medida relativa con los requisitos de residencia para la propiedad por parte de inversionistas de una Parte, o sus inversiones, en tierras en la franja costera.



	Sector:
	Pesca 

	Subsector:
	Pesca y servicios relacionados a la pesca

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una medida con respecto a la emisión de licencias de pesca o actividades relacionadas con la pesca, incluyendo el ingreso de buques pesqueros extranjeros a la zona económica exclusiva de Canadá, su mar territorial, aguas interiores o puertos y el uso de servicios en los mismos.

	Medidas Existentes:
	Ley de Protección de la Pesca Costera (Coastal Fisheries Protection Act), R.S.C. 1985, c. C-33 Ley de Pesca (Fisheries Act) , R.S.C 1985, c. F-14 Reglamento de Protección de la Pesca Costera (Coastal Fisheries Protection Regulations), C.R.C. 1978, c. 413 Política de Licencias para la Pesca Comercial (Commercial Fisheries Licensing Policy)
Política de Inversión Extranjera en el Sector Pesquero de Canadá (Policy on Foreign Investment in the Canadian Fisheries Sector), 1985



	Sector:
	Finanzas Gubernamentales

	Subsector:
	Valores

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Descripción:
	Inversión
Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una medida relacionada con la adquisición, venta u otra disposición por nacionales de una Parte, de bonos, valores de tesorería u otro tipo de instrumento de deuda emitidos por el Gobierno de Canadá o un gobierno regional canadiense.

	Medidas Existentes:
	Ley de Administración Financiera (Financial Administration Act), R.S.C. 1985, c. F-11



	Sector:
	Cuestiones relacionadas con las Minorías

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una medida que confiera derechos o privilegios a una minoría social o económicamente en desventaja.



	Sector:
	Servicios Sociales

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una medida para el suministro de servicios para el cumplimiento de la ley y servicios de readaptación social, así como los siguientes servicios en la medida en que sean servicios sociales que se establezcan o mantengan por razones de interés público: seguridad o seguro de ingresos, seguridad o seguro social, bienestar social, educación pública, capacitación pública, salud y atención infantil. 



	Sector:
	Transporte

	Subsector:
	Transporte aéreo

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Canadá se reserva el derecho de negociar selectivamente acuerdos o convenios con otros Estados, organizaciones de los Estados, autoridades aeronáuticas o proveedores de servicios para reconocer su acreditación para la reparación, revisión y mantenimiento de instalaciones, y la certificación por dichas instalaciones de trabajos realizados en aeronaves canadienses registradas y otros productos aeronáuticos relacionados.



	Sector:
	Transporte

	Subsector:
	Transporte aéreo

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una medida respecto de la venta y comercialización de servicios de transporte aéreo. 



	Sector:
	Transporte

	Subsector: 
	Transporte por agua

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción: 
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una medida relacionada con la inversión o el suministro de servicios marítimos de cabotaje, incluidos:
(a)	el transporte ya sea de mercancías o pasajeros en buques entre puntos dentro del territorio de Canadá o en aguas de la plataforma continental de Canadá, ya sea directamente o a través de un lugar fuera de Canadá; pero con respecto a las aguas sobre la plataforma continental de Canadá, el transporte, ya sea de mercancías o pasajeros, únicamente en relación con la exploración, explotación o transporte de recursos minerales o de recursos naturales no vivos de la plataforma continental de Canadá; y
(b)	llevar a cabo cualquier otra actividad marítima de naturaleza comercial en buques en el territorio de Canadá y, con respecto a las aguas sobre la plataforma continental, en dicha otra actividad marítima de naturaleza comercial que se relacione con la exploración, la explotación o el transporte de recursos minerales o de recursos naturales no vivos de la plataforma continental.
2.	Esta entrada se relaciona, entre otras cosas, con los requisitos de presencia local para los proveedores que puedan participar en estas actividades, los criterios para el otorgamiento de licencias temporales de cabotaje a buques extranjeros y los límites al número de licencias para cabotaje otorgadas a buques extranjeros.
3.	Para mayor certeza, esta entrada aplica a los servicios de alimentación (feeder) entre otros.

	Medidas Existentes: 
	Ley de Comercio de Cabotaje (Coasting Trade Act) 9, S.C. 1992, c. 31
Ley de Marina Mercante de Canadá (Canada Shipping Act), 2001, S.C. 2001, c. 26
Ley de Aduanas Customs Act (Customs Act), R.S.C. 1985, c. 1 (2do Supl.)
Ley de Aduanas y Aplicación de Impuestos Internos Mar Adentro (Customs and Excise Offshore Application Act), R.S.C. 1985, c. C-53



	Sector:
	Transporte

	Subsector: 
	Transporte por agua

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)

	Descripción: 
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una medida relacionada con la instrumentación de acuerdos, convenios y otras formas de compromisos formales o informales con otros países con respecto a actividades marítimas en aguas de interés mutuo, en áreas tales como el control de la contaminación (incluyendo los requisitos de doble casco para barcos petroleros), la normas para la navegación segura, los estándares de inspección de barcazas, la calidad del agua, el pilotaje, el salvamento, el control del abuso de drogas y las comunicaciones marítimas.



	Sector:
	Todos

	Subsector: 
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)

	Descripción: 
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una medida que otorgue trato diferente a países de conformidad con cualquier acuerdo internacional bilateral o multilateral vigente o suscrito con anterioridad a la fecha de entrada en vigor de este Tratado.
2.	Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una medida que otorgue trato diferente a países de conformidad con cualquier acuerdo internacional bilateral o multilateral en vigor o suscrito después de la fecha de la entrada en vigor de este Tratado, en materia de:
(a)	aviación;
(b)	pesca; o
(c)	asuntos marítimos, incluyendo salvamento.



	Sector:
	Transporte

	Subsector: 
	Transporte por agua

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción: 
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una medida que niegue a proveedores de servicios o inversionistas de Estados Unidos, o sus inversiones, los beneficios brindados a los proveedores de servicios o inversionistas de cualquier otro país, o a sus inversiones, en sectores o actividades equivalentes a aquellos sujetos a la entrada del al Anexo II – Estados Unidos – 5.
2.	Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una medida relacionada con el transporte marítimo, incluyendo los servicios marítimos auxiliares y el acceso y uso de servicios portuarios, respecto de cualquier otra Parte, solo cuando los intereses marítimos canadienses han sido perjudicados por esa Parte.
3.	El párrafo 2 no aplica a las siguientes Partes: Australia, Brunéi Darussalam, Chile, Malasia, México, Nueva Zelanda, Perú, Singapur y Vietnam.



	Sector:
	Transporte por agua

	Subsector: 
	Pruebas técnicas y análisis de servicios

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción: 
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una medida relacionada con el reconocimiento de una persona, sociedad de clasificación u organización autorizada para realizar inspecciones reglamentarias y certificación de buques a nombre de Canadá. Para mayor certeza, sólo una persona, sociedad de clasificación u otra organización autorizada por Canadá, y que tenga presencia local en Canadá, podrá realizar inspecciones reglamentarias y emitir documentos marítimos canadienses (Canadian Maritime Documents) a buques registrados canadienses y su equipo en nombre de Canadá.



	Sector:
	Industrias Culturales

	Subsector: 
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción: 
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una medida que afecte las industrias culturales y que tenga el objetivo de apoyar, directa o indirectamente, la creación, el desarrollo o el acceso al contenido o expresión artística canadiense, excepto:
(a)	requisitos discriminatorios para que los proveedores de servicios o inversionistas hagan contribuciones financieras para el desarrollo del contenido canadiense; y
(b)	medidas que restrinjan el acceso a contenido audiovisual extranjero en línea.
Para efectos de esta entrada, “industrias culturales” significa personas que participan en cualquiera de las siguientes actividades:
(a)	la publicación, distribución, o venta de libros, revistas, publicaciones periódicas o diarios de manera impresa o legible por máquina, pero no incluye la sola actividad de la impresión o composición tipográfica de cualquiera de los anteriores;
(b)	la publicación, distribución, venta o exhibición de películas o grabaciones de video;
(c)	la producción, distribución, venta o exhibición de grabaciones musicales de audio o vídeo;
(d)	la publicación, distribución o venta de música impresa o legible por máquina; o
(e)	radiocomunicaciones cuyas emisiones están destinadas a ser recibidas directamente por el público en general y todas las empresas de radio, televisión y de radiodifusión por cable, y todos los servicios de programación de satélites y redes de radiodifusión.



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción: 
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una medida que no sea inconsistente con:
(a)	las obligaciones de Canadá de conformidad con el Artículo XVI del AGCS[footnoteRef:118]1; y [118: 1 Para mayor certeza, esto incluye obligaciones resultado de futuras modificaciones a la Lista de Canadá de conformidad con el Artículo XVI del AGCS.] 

(b)	la Lista de Compromisos Específicos de Canadá de conformidad con el AGCS (AGCS/SC/16, AGCS/SC/16/Supl.1, AGCS /SC/16/Supl.1/Rev.1, AGCS/SC/16/Supl.2, AGCS/SC/16/Supl.2/Rev.1, AGCS/SC/16/ Supl.3, AGCS/SC/16/Supl.4, y AGCS/SC/16/Supl.4/Rev.1).
Para mayor certeza, esta entrada aplica a las medidas adoptadas o mantenidas que afectan el suministro de un servicio por parte de una inversión cubierta, de conformidad con el Artículo 10.5 (Acceso a los Mercados). Sólo para propósitos de esta entrada, la Lista de Compromisos Específicos de Canadá se modifica como se indica en el Apéndice II.



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción: 
	Inversión
1.	Canadá o una provincia o un territorio, al vender o enajenar sus intereses de capital en, o los activos de, una empresa gubernamental o de una entidad gubernamental existente, podrá prohibir o imponer límites a la propiedad de tales intereses o activos, y a la capacidad de los propietarios de tales intereses o activos de controlar una empresa resultante por inversionistas de una Parte o de un país no Parte o sus inversiones. Con respecto a dicha venta u otra enajenación, Canadá, o una provincia o un territorio podrá adoptar o mantener una medida relacionada con la nacionalidad de los altos directivos o miembros de la junta directiva.
2.	Para los propósitos de esta entrada:
(a)	cualquier medida que se mantenga o adopte después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado que, al momento de la venta u otra enajenación, prohíba o imponga restricciones a la propiedad de los intereses de capital o activos o imponga un requisito de nacionalidad descrito en esta entrada, es una medida existente de conformidad con los párrafos 1, 4, 5 y 6 del Artículo 9.12 (Medidas Disconformes) y el párrafo 1 del Artículo 10.7 (Medidas Disconformes); y
(b)	“empresa del gobierno” significa una empresa propiedad de o controlada a través de la participación accionaria por parte de Canadá o de una provincia o un territorio, e incluye una empresa establecida después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado, cuyo único fin sea vender o enajenar los intereses de capital o los activos de una empresa del Estado o de una entidad gubernamental[footnoteRef:119]2 existente. [119: 2 Para propósitos de transparencia, las entidades que se encuentran dentro del ámbito de aplicación de esta entrada incluyen, entre otras, las corporaciones de la Corona del nivel central de gobierno enumeradas en el Anexo III de la Ley de Administración Financiera (Financial Administration Act) (RSC 1985, c. F-11).] 




	Sector:
	Servicios Aéreos

	Subsector: 
	Servicios de asistencia en tierra

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción: 
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Inversión: Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una medida relativa a servicios de asistencia en tierra prestados por compañías aéreas (incluida la auto asistencia o la asistencia por una tercera parte) o por inversionistas de otra Parte.
Comercio Transfronterizo de Servicios: Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una medida relativa a la prestación de servicios de asistencia en tierra, como se define en el Artículo 10.1 (Definiciones), para fines del Capítulo 10 (Comercio Transfronterizo de Servicios).
Para mayor certeza, esta entrada no afecta los derechos y obligaciones de Canadá conforme a cualquier acuerdo bilateral de transporte aéreo entre Canadá y cualquiera de las otras Partes.



	Sector:
	Transporte

	Subsector: 
	Servicios aéreos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción: 
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Inversión: Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una medida con respecto a la inversión en u operación de aeropuertos.
Comercio Transfronterizo de Servicios: Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una medida relacionada con el suministro de servicios de operación de aeropuertos, tal y como se define en el Artículo 10.1 (Definiciones), para fines del Capítulo 10 (Comercio Transfronterizo de Servicios).



Apéndice II
Para los siguientes Sectores, las obligaciones de Canadá de conformidad con el Artículo XVI del AGCS están mejoradas según se detalla a continuación.
	Sector/Subsector
	Mejoras en Acceso a los Mercados

	Servicios de Contabilidad, Auditoría y Teneduría de Libros
	En el Modo 1 eliminar:
Auditoría
- Requisito de presencia comercial: Nueva Escocia
- Requisito de ciudadanía para acreditación: Manitoba y Quebec
- Requisito de residencia permanente para acreditación: Ontario
En el Modo 2 eliminar:
Auditoría
- Requisito de presencia comercial: Nueva Escocia.
- Requisito de ciudadanía para acreditación: Manitoba y Quebec.
- Requisito de residencia permanente para acreditación: Ontario.

	Servicios de arquitectura
	En el Modo 1 eliminar:
Arquitectos
- Requisito de ciudadanía para acreditación: Quebec.



	Servicios de ingeniería
	En el Modo 1 eliminar:
Ingenieros Consultores- Requisito de presencia comercial para acreditación: Manitoba.
Ingenieros
- Requisito de residencia permanente para acreditación: Terranova y Labrador, Nueva Escocia.
- Requisito de ciudadanía para acreditación: Quebec.
En el Modo 2 eliminar:
Ingenieros Consultores
- Requisito de presencia comercial para acreditación: Manitoba.
Ingenieros
- Requisito de residencia permanente para acreditación: Terranova y Labrador, Nueva Escocia.
- Requisito de ciudadanía para acreditación: Quebec.

	Servicios integrados de ingeniería
	En el Modo 1 eliminar:
Ingenieros Consultores
- Requisito de presencia comercial para acreditación: Manitoba.
Ingenieros
- Requisito de residencia permanente para acreditación: Terranova y Labrador, Nueva Escocia.
- Requisito de ciudadanía para acreditación: Quebec.
En el Modo 2 eliminar:
Ingenieros Consultores
-Requisito de presencia comercial para acreditación: Manitoba.
Ingenieros
- Requisito de residencia permanente para acreditación: Terranova y Labrador, Nueva Escocia. - Requisito de ciudadanía para acreditación: Quebec.



	Servicios de planificación urbana y de arquitectura paisajista
	En el Modo 1 eliminar:
Planificación Urbana/Comunitaria
- Requisito de ciudadanía para uso de título: Quebec.

	Servicios inmobiliarios
	En el Modo 1 eliminar:
Tasadores Certificados
- Requisito de ciudadanía para uso de título: Quebec.

	Servicios de consultoría en administración
	En el Modo 1 eliminar:
Agrónomos
- Requisito de ciudadanía para acreditación: Quebec.
Administradores Profesionales y Consultores de Administración Certificados
- Requisito de ciudadanía para uso de título: Corporación Profesional de Administradores de Quebec.
Consejeros de Relaciones Industriales
- Requisito de ciudadanía para acreditación: Quebec.
En el Modo 2 eliminar:
Agrónomos
- Requisito de ciudadanía para acreditación: Quebec.

	Servicios de seguridad e investigación
	En el Modo 3 eliminar:
Investigaciones de Negocios e Información Personal
- La participación extranjera está restringida a un 25 por ciento en total y a un 10 por ciento para individuos que poseen acciones: Ontario.



	Servicios relacionados de consultoría en ciencia y tecnología
	En el Modo 1 eliminar:
Topógrafos
- Requisito de ciudadanía para acreditación: Nueva Escocia y Quebec.
Servicios de Topografía Subterránea
- Requisito de ciudadanía para acreditación: Quebec.
Técnico Profesional
- Requisito de ciudadanía para acreditación: Quebec.
Químicos
-Requisito de ciudadanía para acreditación: Quebec.
En el Modo 2 eliminar:
Topógrafos
- Requisito de ciudadanía para acreditación: Nueva Escocia y Quebec.
Servicios de Topografía Subterránea
- Requisito de ciudadanía para acreditación: Quebec.

	Otros servicios de negocios
	En el Modo 1 eliminar:
Intérpretes y Traductores Certificados
- Requisito de ciudadanía para uso de título: Quebec.
En el Modo 2 eliminar:
Intérpretes y Traductores Certificados
- Requisito de ciudadanía para uso de título: Quebec.
En el Modo 3 eliminar:
Agencias de Cobranza
- La participación extranjera está restringida a un 25 por ciento en total y a un 10 por ciento para individuos: Ontario.



	Servicios de mensajería
	En el Modo 3 eliminar:
- Prueba de necesidad económica (los criterios relacionados con la aprobación incluyen: examen de la idoneidad de los niveles existentes de servicio; las condiciones de mercado que determinen la necesidad de servicio ampliado; el efecto de nuevos participantes en la conveniencia pública, incluso la continuidad y calidad del servicio y la aptitud, disposición y capacidad del solicitante para proporcionar un servicio adecuado: Nueva Escocia y Manitoba.

	Trabajos generales de construcción para ingeniería civil
	En el Modo 3 eliminar:
Construcción- El solicitante y el titular de un permiso de desarrollo de una obra de energía hidráulica deben estar constituidos en Ontario.
- El solicitante y el titular de un permiso de desarrollo de una obra de energía hidráulica deben estar constituidos en Ontario.

	Servicios de comercio al por mayor
	En el Modo 1 eliminar:
Mercadotecnia de productos del mar (Nueva Escocia): Los residentes de Nueva Escocia requieren aprobación ministerial para poder realizar acuerdos con no residentes.

	Transporte de pasajeros y carga por ferrocarril
	En el Modo 1 eliminar:
- Restricción al Cabotaje



	Transporte terrestre de pasajeros
	En el Modo 3 eliminar:
Servicio de Transporte Interurbano de Autobús y Servicios Programados
- Conveniencia pública y prueba de necesidad (los criterios relacionados con la aprobación incluyen: examen de idoneidad de los niveles existentes de servicio; condiciones de mercado que determinen la necesidad de servicio ampliado; el efecto de nuevos participantes en la conveniencia pública, incluso la continuidad y calidad del servicio, y la aptitud, disposición y capacidad del solicitante para proporcionar un servicio adecuado: Isla del Príncipe Eduardo.

	Transporte terrestre de carga
	En el Modo 3 eliminar:
Transporte de Carga en Autopista
- Conveniencia pública y prueba de necesidad (los criterios relacionados con la aprobación incluyen: examen de idoneidad de los niveles existentes de servicio; condiciones de mercado que determinen la necesidad de servicio ampliado; el efecto de nuevos participantes en la conveniencia pública, incluso la continuidad y calidad del servicio, y la aptitud, disposición y capacidad del solicitante para proporcionar un servicio adecuado.):	Columbia Británica, Manitoba, Ontario, Isla del Príncipe Eduardo, Nueva Escocia.

	Telecomunicaciones
	En el Modo 3 eliminar:
Nueva Escocia: ninguna persona puede ejercer el derecho a voto por más de 1,000 acciones de Marítima Telégrafos y Teléfonos Ltd (Maritime Telegraph and Telephone Ltd).



ANEXO II
LISTA DE CHILE
Sector:	Todos
Subsector:
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Descripción:	Inversión
Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a la propiedad o control de las tierras ubicadas hasta una distancia de cinco kilómetros desde la costa, que sean usadas para la agricultura. Dichas medidas podrían incluir el requisito de que la mayoría de cada clase de acciones de una persona jurídica que pretende ser propietaria o tener el control de tales tierras, pertenezca a personas naturales chilenas o a personas que residan en Chile durante 183 días al año o más.
Medidas Existentes:	Decreto Ley 1939, Diario Oficial, 10 de noviembre, 1977, Normas sobre adquisición, administración y disposición de bienes del Estado, Título I
Sector:	Todos
Subsector:
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Descripción:	Inversión
Al transferir o disponer de cualquier interés accionario o activo de una empresa del Estado o entidad gubernamental existente, Chile se reserva el derecho de prohibir o imponer limitaciones sobre la propiedad de tal interés o activo y sobre el derecho de inversionistas extranjeros o sus inversiones de controlar cualquier compañía del Estado creada de este modo o inversiones realizadas por los mismos. En relación con dicha transferencia o disposición, Chile podrá adoptar o mantener cualquier medida relativa a la nacionalidad de ejecutivos de alta dirección y miembros de la junta directiva.
Una “compañía del Estado”[footnoteRef:120]1 significa cualquier compañía de propiedad o controlada por Chile mediante participación en su propiedad e incluirá cualquier compañía establecida después de la fecha de entrada en vigor de este Acuerdo únicamente para propósitos de vender o disponer de la participación en el capital o activos de una empresa del Estado o de una entidad gubernamental existente. [120: 1 Una lista de las empresas del Estado existentes en Chile puede ser encontrada en el siguiente sitio web: http://www.dipres.gob.cl] 

Medidas Existentes:
Sector:	Todos
Subsector:
Obligaciones Afectadas:	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato diferente a países de conformidad con cualquier tratado internacional bilateral o multilateral en vigor o suscrito con anterioridad a la fecha de entrada en vigor de este Acuerdo.
Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato diferente a países de conformidad con cualquier acuerdo internacional en vigor o que se suscriba después de la fecha de entrada en vigor de este Acuerdo en materia de:
(a)	aviación;
(b)	pesca; o
(c)	asuntos marítimos, incluyendo salvamento.
Medidas Existentes:
Sector:	Comunicaciones
Subsector:	Servicios de telecomunicaciones digitales de transmisiones satelitales unidireccionales, sean de televisión directa al hogar, de radiodifusión directa de servicios de televisión y directas de audio; servicios complementarios de telecomunicación; y servicios limitados de telecomunicación
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)
Presencia Local (Artículo 10.6)
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa al comercio transfronterizo de servicios de telecomunicaciones digitales de transmisiones satelitales unidireccionales, sean de televisión directa al hogar, de radiodifusión directa de servicios de televisión y directas de audio; servicios complementarios de telecomunicación; y servicios limitados de telecomunicación.
Medidas Existentes:	Ley 18.168, Diario Oficial, 2 de octubre de 1982, Ley General de Telecomunicaciones, Títulos I, II, III, V y VI
Sector:	Comunicaciones
Subsector:	Servicios de telecomunicaciones digitales de transmisiones satelitales unidireccionales, sean de televisión directa al hogar, de radiodifusión directa de servicios de televisión y directas de audio; servicios complementarios de telecomunicaciones; y servicios limitados de telecomunicaciones.
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Descripción:	Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a los inversionistas de otra Parte o a sus inversiones en servicios de telecomunicaciones digitales de transmisiones satelitales unidireccionales, sean de televisión directa al hogar, de radiodifusión directa de servicios de televisión y directas de audio; servicios complementarios de telecomunicaciones; y servicios limitados de telecomunicaciones.
Medidas Existentes:	Ley 18.168, Diario Oficial, 2 de octubre de 1982, Ley General de Telecomunicaciones, Títulos I, II, III, V y VI.
Sector:	Asuntos Relacionados con las Minorías
Subsector:
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue derechos o preferencias a las minorías social o económicamente en desventaja.
Medidas Existentes:
Sector:	Asuntos Relacionados con Poblaciones Autóctonas
Subsector:
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue derechos o preferencias a poblaciones autóctonas.
Medidas Existentes:
Sector:	Educación
Subsector:
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a:
(a)	inversionistas y una inversión de un inversionista de otra Parte en educación; y
(b)	personas naturales que presten servicios de educación en Chile.
El subpárrafo (b) incluye profesores y personal auxiliar que presten servicios educacionales a nivel prebásico, parvulario, diferencial, básico, de educación media o secundaria, profesional, técnico o universitario, y demás personas que presten servicios relacionados con la educación, incluidos los sostenedores en establecimientos educacionales de cualquier tipo, escuelas, liceos, academias, centros de formación, institutos profesionales y técnicos o universidades.
Esta reserva no se aplica a inversionistas ni a una inversión de un inversionista de otra Parte en instituciones educacionales privadas de nivel parvulario, prebásico, básico o de educación media que no reciban recursos públicos, o al suministro de servicios de capacitación relacionados con un segundo idioma, de capacitación comercial, capacitación de empresas, y de capacitación industrial y de perfeccionamiento de destrezas, incluyendo servicios de consultoría relativos a apoyo técnico, asesorías, currículum y desarrollo de programas en educación.
Medidas Existentes:
Sector:	Finanzas Gubernamentales
Subsector:
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Descripción:	Inversión
Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a la adquisición, venta o disposición por parte de nacionales de otra Parte de bonos, valores de tesorería o cualquier otro tipo de instrumento de deuda emitido por el Banco Central de Chile o por el Gobierno de Chile. Esta entrada no busca afectar los derechos de las instituciones financieras (bancos) de otra Parte establecidas en Chile, para adquirir, vender o disponer de tales instrumentos cuando se requiera para efectos de capital regulatorio.
Medidas Existentes:
Sector:	Pesca
Subsector:	Actividades relativas a la pesca
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Chile se reserva el derecho de controlar las actividades pesqueras de extranjeros, incluyendo desembarque, el primer desembarque de pesca procesada en el mar y acceso a puertos chilenos (privilegio de puerto).
Chile se reserva el derecho de controlar el uso de playas, terrenos de playa, porciones de agua y fondos marinos para el otorgamiento de concesiones marítimas. Para mayor certeza, “concesiones marítimas” no incluye acuicultura.
Medidas Existentes:	Decreto Ley 2.222, Diario Oficial, 31 de mayo de 1978, Ley de Navegación, Títulos I, II, III, IV y V
Decreto con Fuerza de Ley 340, Diario Oficial, 6 de abril de 1960, sobre Concesiones Marítimas
Decreto Supremo 660, Diario Oficial, 28 de noviembre de 1988, Reglamento de Concesiones Marítimas
Decreto Supremo 123 del Ministerio de Economía, Fomento y Reconstrucción, Subsecretaría de Pesca, Diario Oficial, 23 de agosto de 2004, Sobre Uso de Puertos
Sector:	Artes e Industrias Culturales
Subsector:	
Obligaciones Afectadas:	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato diferente a países conforme a cualquier tratado internacional bilateral o multilateral existente o futuro con respecto a las artes e industrias culturales, tales como acuerdos de cooperación audiovisual.
Para mayor certeza, los programas gubernamentales de apoyo, a través de subsidios, para la promoción de actividades culturales no están sujetas a las limitaciones u obligaciones de este Acuerdo.
Para efectos de esta entrada, “artes e industrias culturales” incluye:
(a)	libros, revistas, publicaciones periódicas, o diarios impresos o electrónicos, pero no incluye la impresión ni composición tipográfica de ninguna de las anteriores;
(b)	grabaciones de películas o video;
(c)	grabaciones de música en formato de audio o video;
(d)	música impresa o legible por máquinas;
(e)	artes visuales, fotografía artística y nuevos medios
(f)	artes escénicas, incluyendo teatro, danza y artes circenses; y
(g)	servicios de medios o multimedia.
Medidas Existentes:
Sector:	Servicios de Entretenimiento, Audiovisuales y de Difusión
Subsector:	
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Descripción:	Inversiones y Comercio Transfronterizo de Servicios
Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a:
(a)	la organización y presentación en Chile de conciertos e interpretaciones musicales;
(b)	distribución o exhibición de películas o videos; y
(c)	las radiodifusiones destinadas al público en general, así como todas las actividades relacionadas con la radio, televisión y transmisión por cable y los servicios de programación de satélites y redes de radiodifusión.
Sin perjuicio de lo anterior, Chile extenderá a las personas e inversionistas de otra Parte y sus inversiones, un trato no menos favorable que el que esa Parte otorga a personas e inversionistas de Chile y sus inversiones.
Medidas Existentes:
Sector:	Servicios Sociales
Subsector:
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a la ejecución de leyes de derecho público y al suministro de servicios de readaptación social así como de los siguientes servicios, en la medida que sean servicios sociales que se establezcan o se mantengan por razones de interés público: aseguramiento de ingresos o seguros, servicios de seguridad social o seguros, bienestar social, educación pública, capacitación pública, salud y atención infantil.
Medidas Existentes:
Sector:	Servicios Relacionados con el Medio Ambiente
Subsector:	
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)
Presencia Local (Artículo 10.6)
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a la imposición de requisitos para que la producción y la distribución de agua potable, la recolección y disposición de aguas servidas y servicios sanitarios, tales como alcantarillado, disposición de desechos y tratamiento de aguas servidas sólo puedan ser suministrados por personas jurídicas constituidas de conformidad con la legislación chilena o creadas de acuerdo con los requisitos establecidos por la legislación chilena.
Esta entrada no se aplica a servicios de consultoría contratados por dichas personas jurídicas.
Medidas Existentes:
Sector:	Servicios Relacionados con la Construcción
Subsector:
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 10.3)
	Presencia Local (Artículo 10.6
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa al suministro de servicios de construcción realizados por personas jurídicas o entidades extranjeras.
Estas medidas pueden incluir requisitos tales como residencia, registro o cualquier otra forma de presencia local, o la obligación de dar garantía financiera por el trabajo como condición para el suministro de servicios de construcción.
Medidas Existentes:
Sector:	Transporte
Subsector:	Transporte terrestre internacional
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Presencia Local (Artículo 10.6)
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a las operaciones de transporte terrestre internacional de carga o pasajeros en zonas limítrofes.
Adicionalmente, Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener las siguientes limitaciones para el suministro de servicios de transporte terrestre internacional desde Chile:
(a)	el prestador de servicios deberá ser una persona natural o jurídica chilena;
(b)	tener domicilio real y efectivo en Chile; y
(c)	en el caso de una persona jurídica, estar legalmente constituida en Chile y más del 50 por ciento de su capital social debe ser de propiedad de nacionales chilenos y su control efectivo en manos de nacionales chilenos.
Medidas Existentes:
Sector:	Servicios de Transporte
Subsector:	Transporte por carretera
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículos 10.3)
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
	Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que autorice solo a personas naturales o jurídicas a suministrar transporte terrestre de personas o mercancías dentro del territorio de Chile (cabotaje). Para ello, se deberá usar vehículos registrados en Chile.
Medidas Existentes:
Sector:	Todos
Obligaciones Afectadas:	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa al Artículo 10.5 (Acceso a los Mercados), excepto para los siguientes sectores y subsectores sujeto a las limitaciones y condiciones que se listan a continuación:[footnoteRef:121]2 [121: 2 Para mayor certeza, nada en esta entrada se interpretará como impedimento para la adopción o mantenimiento de cualquier medida relativa a la prestación de servicios financieros por una inversión cubierta que no es una inversión cubierta en una institución financiera.] 

Servicios legales:
(1) y (3) Ninguna, salvo en el caso de síndicos de quiebras quienes deben estar debidamente autorizados por el Ministerio de Justicia, y sólo pueden trabajar en el lugar donde residen.
(2) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios de contabilidad, auditoría y teneduría de libros:
(1) y (3) Ninguna, salvo que los auditores externos de las instituciones financieras deben estar inscritos en el Registro de Auditores Externos de la Superintendencia de Bancos e Instituciones Financieras y de la Superintendencia de Valores y Seguros. Sólo las personas jurídicas legalmente constituidas en Chile como sociedades de personas o asociaciones, y cuyo principal línea de negocios sean los servicios de auditoría, pueden estar inscritas en el Registro.
(2) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios de asesoramiento tributario:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios de arquitectura:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios de ingeniería:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios integrados de ingeniería:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios de planificación urbana y de arquitectura paisajista:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios de veterinaria:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios proporcionados por matronas, enfermeras, fisioterapeutas y personal paramédico:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios de informática y servicios conexos:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios interdisciplinarios de investigación y desarrollo, servicios de investigación y desarrollo de las ciencias naturales, y servicios científicos relacionados y servicios de consultoría técnica:
(1) y (3) Ninguna, salvo: cualquier exploración de naturaleza científica o técnica, o relacionada con el andinismo, que personas naturales o jurídicas domiciliadas en el extranjero busquen realizar en áreas limítrofes que requieran ser autorizadas y supervisadas por la Dirección de Fronteras y Límites del Estado. La Dirección de Fronteras y Límites del Estado podrá disponer que a la expedición se incorporen uno o más representantes de las actividades chilenas pertinentes. Estos representantes participarán y conocerán los estudios y sus alcances.
(2) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios de investigación y desarrollo de las ciencias sociales y las humanidades:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios inmobiliarios: que involucren bienes raíces propios o arrendados o a comisión o por contrato:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios de arrendamiento o alquiler sin operarios, relativos a buques, aeronaves, cualquier otro equipo de transporte y otra maquinaria y equipo:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios de publicidad, de investigación de mercado y encuestas de la opinión pública, servicios de consultores en administración, servicios relacionados con los de los consultores en administración, servicios de ensayos y análisis técnicos:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios relacionados con la agricultura, la caza y la silvicultura:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios relacionados con la minería, de colocación y suministro de personal, servicios de investigación y seguridad:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios de mantenimiento y reparación de equipos (con exclusión de las embarcaciones, las aeronaves u otros equipos de transporte), servicios de limpieza de edificios, servicios fotográficos, servicios de empaque, y servicios prestados con ocasión de asambleas y convenciones:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios editoriales y de imprenta:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios Postales:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios de telecomunicaciones de larga distancia internacional:
(1), (2), (3) y (4) Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que no sea incompatible con las obligaciones de Chile de conformidad con el Artículo XVI del AGCS.
Servicios y redes de telecomunicaciones básicas locales; servicios intermedios de telecomunicaciones, servicios complementarios de telecomunicaciones, y servicios limitados de telecomunicaciones:
(1), (2) y (3) Una concesión otorgada por medio de un Decreto Supremo dictado por el Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones será requerida para la instalación, operación, y explotación de servicios públicos e intermedios de telecomunicaciones en el territorio de Chile. Sólo las personas jurídicas constituidas de conformidad con la legislación chilena serán elegibles para dicha concesión.
Un pronunciamiento oficial emitido por la Subsecretaría de Telecomunicaciones será requerido para llevar a cabo Servicios Complementarios de Telecomunicaciones, que consistan en servicios adicionales suministrados mediante la conexión de equipos a las redes públicas. Dicho pronunciamiento se refiere al cumplimiento con las normas técnicas establecidas por la Subsecretaría de Telecomunicaciones y la no alteración de las características técnicas esenciales de las redes ni el uso que tecnológicamente permitan, ni las modalidades del servicio básico que se presten con ellas.
Un permiso emitido por la Subsecretaría de Telecomunicaciones será requerido para la instalación, operación y desarrollo de servicios limitados de telecomunicaciones.
El tráfico internacional debe ser enrutado a través de las instalaciones de una empresa que detente una concesión otorgada por el Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones. 
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios de comisionista, servicios comerciales al por mayor, servicios comerciales al por menor, servicios de franquicias y otro tipo de distribución:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios relacionados con el medio ambiente:
(1) y (3) Ninguna, sólo para servicios de consultoría.
(2) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios de hoteles y restaurantes (incluidos los servicios de suministro de comidas desde el exterior por contrato), servicios de agencias de viajes y organización de viajes en grupo, y de guías de turismo:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios deportivos y otros servicios recreacionales, excluyendo juegos de azar y apuestas:
(1), (2) y (3) Ninguna, salvo que un tipo específico de persona jurídica se requiere para las organizaciones deportivas que desarrollen actividades profesionales. Además, (a) no se podrá participar con más de un equipo en la misma categoría de una competencia deportiva; (b) se podrán establecer regulaciones específicas para evitar la concentración de la propiedad de las organizaciones deportivas; y (c) se podrán imponer requisitos de capital mínimo.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios de explotación de instalaciones deportivas:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios de transporte por carretera: transporte de carga, alquiler de vehículos comerciales con conductor; mantenimiento y reparación de equipo de transporte por carretera; servicios de apoyo relacionados con los servicios de transporte por carretera:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios auxiliares en relación con todos los medios de transporte: servicios de carga y descarga, servicios de almacenamiento, servicios de agencias de transporte de carga:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios de transporte por tuberías: transporte de combustibles y otros productos:
(1), (2) y (3) Ninguna, excepto que el servicio deber ser suministrado por una persona jurídica constituida conforme a la legislación chilena y el suministro del servicio podrá estar sujeto a una concesión en condiciones de trato nacional.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios de reparación y mantenimiento de aeronaves:
(1) Sin compromisos.
(2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios de venta y comercialización de transporte aéreo, servicios de sistemas de reserva informatizados, servicios aéreos especializados:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo.
Servicios de operación aeroportuaria; prestación de servicios de asistencia en tierra:
(1), (2) y (3) Ninguna.
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción del Código del Trabajo
Para los efectos de esta entrada:
(1) se refiere al suministro de un servicio del territorio de una Parte al territorio de otra Parte;
(2) se refiere al suministro de un servicio en el territorio de una Parte a una persona de otra Parte;
(3) se refiere al suministro de un servicio en el territorio de una Parte por un inversionista de otra Parte o una inversión cubierta; y
(4) se refiere al suministro de un servicio por un nacional de una Parte en el territorio de otra Parte.
ANEXO II
LISTA DE LOS ESTADOS UNIDOS
Sector:	Comunicaciones
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
	Estados Unidos se reserva el derecho a:
(a)	adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato diferente a personas de otros países debido a la aplicación de medidas de reciprocidad o a través de acuerdos internacionales que involucren compartir el espectro radioeléctrico, garantizar el acceso a los mercados, o trato nacional con respecto a servicios de televisión y servicios de audio digital mediante transmisiones satelitales unidireccionales directas al hogar (DTH) y radiodifusión directa por satélite (DBS); y 
(b)	prohibir a una persona de una Parte ofrecer servicios de televisión y audio digital DTH o DBS en el territorio de los Estados Unidos, a menos que esa persona establezca que la Parte a la que pertenezca esta persona:
(i)	permite a personas estadounidenses obtener una licencia para tal servicio en esa Parte en circunstancias similares; y 
(ii)	trata al suministro de contenido de audio y video que se originan en la Parte de manera no más favorable que el suministro de contenido de video o audio que se origina en un país no Parte o en cualquier otra Parte.
Sector:	Comunicaciones – Televisión por Cable
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4)
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Descripción:	Inversión
	Estados Unidos se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que prohíba a una persona de una Parte tener la propiedad u operar un sistema de televisión por cable en el territorio de los Estados Unidos, a menos que dicha persona establezca que la Parte:
(a)	permite que personas estadounidenses tener la propiedad u operar tales sistemas en el territorio de la Parte en circunstancias similares; y 
(b)	trata el suministro de contenido de video que se origina en la Parte de manera no más favorable que el suministro de contenido de cualquier otra Parte o una no Parte.
	Se considerará que una medida trata al contenido de una Parte más favorablemente si ésta aplica trato preferencial sobre la base de que el director, productor, editor, los actores o el dueño de tal contenido es una persona de esa Parte, o si la producción, edición o distribución de tal contenido tuvo lugar en el territorio de esa Parte, o sobre cualquier otro motivo que conceda protección a la producción local.
Sector:	Servicios Sociales
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.4 y Artículo10.5)
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
	Presencia Local (Artículo 10.6)
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
	Estados Unidos se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto al suministro de servicios policiales y servicios correccionales, y los siguientes servicios en la medida que sean servicios sociales establecidos o mantenidos por razones de interés público: pensiones o seguros, seguro de desempleo o seguros, bienestar social, educación pública, capacitación pública, salud y cuidado infantil. 
Sector:	Asuntos Relacionados con las Minorías
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
	Presencia Local (Artículo 10.6)
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
	Estados Unidos se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue derechos o preferencias a las minorías social o económicamente desfavorecidas, inclyuyendo las corporaciones constituidas de conformidad con las leyes del Estado de Alaska de acuerdo con la Ley de Resolución de Reclamaciones de Nativos de Alaska (Alaska Native Claims Settlement Act). 
Medidas Existentes:	Ley de Arreglo de Resolución de Nativos de Alaska, 43 U.S.C. 1601 y sigs. (Alaska Native Claims Settlement Act, 43 U.S.C. 1601 et seq.)
Sector:	Transporte
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3) 
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
	Presencia Local (Artículo 10.6)
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios 
	1.	Estados Unidos se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa al suministro de servicios de transporte marítimo y a la operación de buques con bandera de los Estados Unidos, incluidos las siguientes:
(a)	requisitos para la inversión en, propiedad y control de, y operación de embarcaciones y otras estructuras marinas, incluyendo equipo de perforación, en servicios marítimos de cabotaje, incluyendo los servicios de cabotaje marítimo para comercio nacional llevados a cabo mar adentro, en la costa, en aguas territoriales de los Estados Unidos, en aguas sobre la plataforma continental y en vías acuáticas internas;
(b)	requisitos para la inversión en, propiedad o control de, y operación de embarcaciones con bandera de los Estados Unidos en el comercio exterior;
(c)	requisitos para la inversión en, propiedad y control de, y operación de embarcaciones que realicen actividades de pesca y relacionadas en aguas territoriales de los Estados Unidos y en la Zona Económica Exclusiva;
(d)	requisitos relacionados con la documentación de una embarcación con bandera de los Estados Unidos;
(e)	programas de promoción, incluyendo beneficios fiscales, para navieros, operadores, y embarcaciones que satisfagan ciertos requisitos;
(f)	requisitos de certificación, licencia y ciudadanía para los miembros de la tripulación de embarcaciones con bandera de los Estados Unidos;
(g)	requisitos de tripulación para embarcaciones con bandera de los Estados Unidos;
(h)	todos los asuntos bajo la jurisdicción de la Comisión Marítima Federal (Federal Maritime Commission);
(i)	negociación e implementación de acuerdos bilaterales y otros acuerdos y entendimientos marítimos internacionales;
(j)	limitaciones sobre trabajos de estiba llevadas a cabo por los miembros de la tripulación;
(k)	impuestos de tonelaje y valoración de cargos para entrar en aguas de los Estados Unidos; y
(l)	requisitos de certificación, licencia y ciudadanía para pilotos que realizan servicios de pilotaje en aguas territoriales de los Estados Unidos. 
	2.	Las siguientes actividades no están incluidas en esta entrada. Sin embargo, el trato otorgado a una Parte conforme al subpárrafo (b) está condicionado a la obtención de acceso comparable al mercado de esa Parte en estos sectores:
(a)	construcción y reparación de embarcaciones; y
(b)	aspectos terrestres de actividades portuarias, incluyendo la operación y mantenimiento de diques; carga y descarga de embarcaciones directamente hacia o desde tierra; manejo de carga marítima; operación y mantenimiento de muelles; limpieza de barcos; trabajos de estiba; transferencia de carga entre embarcaciones y camiones, trenes, ductos y embarcaderos; operaciones de terminales portuarias; limpieza de barcos; operación de canales; desmantelamiento; operación de ferrocarriles marítimos para diques secos; inspectores marítimos, excepto de carga; despojos marinos de barcos para chatarra; y sociedades de clasificación de barcos. 
Medidas Existentes:	Ley de Marina Mercante de 1920, §§ 19 and 27, 46 U.S.C. 12101, 12118, 12120, 12132, 12139, 12151, 42101-42109, 55102, 55105-55110, 55115-55119, 58108 (Merchant Marine Act of 1920, §§ 19 and 27, 46 U.S.C. 12101, 12118, 12120, 12132, 12139, 12151, 42101-42109, 55102, 55105-55110, 55115-55119, 58108)
	Estatuto de Dispensa de la Ley Jones, 46 U.S.C. 501(Jones Act Waiver Statute, 46 U.S.C. 501)
	Ley de Navegación de 1916, 46 U.S.C. 50501, 56101, 57109, 50111 (Shipping Act of 1916, 46 U.S.C. 50501, 56101, 57109, 50111)
	Ley de la Marina Mercante de 1936, 46 U.S.C. 109, 114, 50111, 50501, 53101 note, 53301-53312, 53501-53517, 53701-53718, 53721-53725, 53731-53735, 55304-55305, 57101-57104, 57301-57308 (Merchant Marine Act of 1936, 46 U.S.C. 109, 114, 50111, 50501, 53101 note, 53301-53312, 53501-53517, 53701-53718, 53721-53725, 53731-53735, 55304-55305, 57101-57104, 57301-57308)
	Ley de Ventas de Barcos Mercantes de 1946, 50 U.S.C. App. 1738 (Merchant Ship Sales Act of 1946, 50 U.S.C. App. 1738)
	46 U.S.C. 55109, 55111, 55118, 60301-60302, 60304-60306, 60312, 80104
	46 U.S.C. 12101 y sigs, 12112, 12121, y 31301 y sigs. (46 U.S.C. 12101 et seq., 12112, 12121, and 31301 et seq.)
	46 U.S.C. 8904 
	Ley de Embarcaciones de Pasajeros, 46 U.S.C. 55103 (Passenger Vessel Services Act, 46 U.S.C. 55103)
	42 U.S.C. 9601 y sigs. 33 U.S.C. 2701 y sigs..; 33 U.S.C. 1251 y sigs. (42 U.S.C. 9601 et seq.; 33 U.S.C. 2701 et seq.; 33 U.S.C. 1251 et seq.)
	46 U.S.C. 3301 y sigs., 3701 y sigs., 8103, y 12107(b) (46 U.S.C. 3301 et seq., 3701 et seq., 8103, and 12107(b))
	Ley de Prácticas de la Navegación Extranjera de 1988, 46 U.S.C. 306, 41108, 42101, 42301-42307 (The Foreign Shipping Practices Act of 1988, 46 U.S.C. 306, 41108, 42101, 42301-42307)
	Ley de Navegación 1920, 46 U.S.C. 50101, 50302, 53101 nota, 57108 (Merchant Marine Act, 1920, 46 U.S.C. 50101, 50302, 53101 note, 57108)
	Ley de Navegación de 1984, 46 U.S.C. 305-306, 40101 nota, 40101-40104, 40301-40307, 40501-40503, 40701-40706, 40901-40904, 41101-41109, 41301-41309, 42101, 42301-42307 (Shipping Act of 1984, 46 U.S.C. 305-306, 40101 note, 40101-40104, 40301-40307, 40501-40503, 40701-40706, 40901-40904, 41101-41109, 41301-41309, 42101, 42301-42307)
	Exportaciones de Petróleo de la Ladera Norte de Alaska 104 Pub. L. 58, Título II; 109 Stat. 557, 560-63; codificado en 30 U.S.C. 185(s), 185 nota (Exports of Alaskan North Slope Oil, 104 Pub. L. 58, Title II; 109 Stat. 557, 560-63; codified at 30 U.S.C. 185(s), 185 note)
	Restricciones sobre maniobras portuarias por tripulación extranjera 8 U.S.C. 1288 (Limitations on performance of longshore work by alien crewmen, 8 U.S.C. 1288)
	Ley de Seguridad en el Transporte Marítimo de 2002, Pub. L. 107-295, § 404; 116 Stat. 2064, 2114-15, codificado en 46 U.S.C. 55112 (Maritime Transportation Security Act of 2002, Pub. L. 107-295, § 404; 116 Stat. 2064, 2114-15, codified at 46 U.S.C. 55112)
	Ley Nicholson 46 U.S.C. 55114 (Nicholson Act, 46 U.S.C. 55114)
	Ley Contra el Reabanderamiento de Embarcaciones de la Industria Pesquera Comercial de 1987 Pub. L. 100-239; 101 Stat. 1778, codificado en parte en 46 U.S.C. 108, 2101, 2101 nota, 12113 (Commercial Fishing Industry Vessel Anti-Reflagging Act of 1987, Pub. L. 100-239; 101 Stat. 1778, codified in part at 46 U.S.C. 108, 2101, 2101 note, 12113)
	43 U.S.C. 1841
	22 U.S.C. 1980
	46 U.S.C. 9302, 46 U.S.C. 8502; Acuerdo que Rige la Operación del Pilotaje en los Grandes Lagos, Intercambio de Notas realizado en Ottawa, 23 de agosto de 1978 y 29 de marzo de 1979, TIAS 9445 (46 U.S.C. 9302, 46 U.S.C. 8502; Agreement Governing the Operation of Pilotage on the Great Lakes, Exchange of Notes at Ottawa, August 23, 1978, and March 29, 1979, TIAS 9445)
	Ley Magnuson para la Administración y Conservación de la Pesca, 16 U.S.C. 1801 y sigs. (Magnuson Fishery Conservation and Management Act, 16 U.S.C. 1801 et seq.)
	19 U.S.C. 1466
	Ley de las Poblaciones Anádromas del Pacífico Norte de 1992, Pub. L. 102-567; Ley de los Océanos de 1992, Pub. L. 102-587 (North Pacific Anadromous Stocks Act of 1992, Pub. L. 102-567; Oceans Act of 1992, Pub. L. 102-587)
	Ley de la Convención del Atún 16 U.S.C. 951 y sigs. (Tuna Convention Act, 16 U.S.C. 951 et seq.)
	Ley del Atún del Pacífico Sur de 1988, 16 U.S.C. 973 y sigs. (South Pacific Tuna Act of 1988, 16 U.S.C. 973 et seq.)
	Ley del Fletán del Pacífico Norte de 1982, 16 U.S.C. 773 y sigs. (Northern Pacific Halibut Act of 1982, 16 U.S.C. 773 et seq.)
	Ley de la Convención de los Atunes del Atlántico, 16 U.S.C. 971 y sigs. (Atlantic Tunas Convention Act, 16 U.S.C. 971 et seq.)
	Ley de la Convención sobre la Conservación de los Recursos Vivos Marinos Antárticos de 1984, 16 U.S.C. 2431 y sigs. (Antarctic Marine Living Resources Convention Act of 1984, 16 U.S.C. 2431 et seq.)
	Ley del Tratado del Salmón del Pacífico de 1985, 16 U.S.C. 3631 y sigs. (Pacific Salmon Treaty Act of 1985, 16 U.S.C. 3631 et seq.)
	Ley de Pesquerías Americanas, 46 U.S.C. 12113 y 46 U.S.C. 31322 (American Fisheries Act, 46 U.S.C. 12113 and 46 U.S.C. 31322)
Sector:	Servicios Relacionados con el Transporte Aéreo
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 10.3) 
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)
	Presencia Local (Artículo 10.6)
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
	Estados Unidos se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa al suministro transfronterizo de servicios de operación aeroportuaria, servicios de reserva informatizada, servicios de asistencia en tierra, y venta y comercialización de servicios de transporte aéreo, tal como se definen en el Artículo 10.1 (Definiciones). 
Medidas Existentes:	Ley de Prácticas Competitivas Justas de Transporte Aéreo Internacional de 1974, y sus enmiendas (International Air Transportation Fair Competitive Practices Act of 1974, as amended)
Sector:	Apuestas y Juegos de Azar
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 9.11)
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
	Presencia Local (Artículo 10.6)
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
	Estados Unidos se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a los servicios de apuestas y juegos de azar.
Sector:	Todos 
Obligaciones Afectadas:	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Descripción:	Comercio Transfronterizo de Servicios
	Estados Unidos se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que no sea incompatible con las obligaciones de los Estados Unidos conforme al Artículo XVI del AGCS tal como se establece en la Lista de Compromisos Específicos de los Estados Unidos conforme al AGCS (GATS/SC/90, GATS/SC/90/Suppl.1, GATS/SC/90/Suppl.2, and GATS/SC/90/Suppl.3).
	Para los propósitos de esta entrada únicamente, la Lista de Compromisos Específicos de los Estados Unidos se modifica como se indica en el Apéndice II-A.
Sector:	Todos 
Obligaciones Afectadas:	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Descripción:	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
	Estados Unidos se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato diferente a países de conformidad con cualquier acuerdo internacional bilateral o multilateral en vigor o suscrito con anterioridad a la fecha de entrada en vigor de este Tratado. 
	Estados Unidos se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato diferente a países de conformidad con cualquier acuerdo internacional bilateral o multilateral en vigor o suscrito después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado, en materia de:
(a)	aviación;
(b)	pesca; 
(c)	asuntos marítimos, incluyendo salvamento; o
(d)	lanzamiento de satélites en el mercado de lanzamiento espacial comercial internacional.[footnoteRef:122]1 [122: 1 Estados Unidos implementará el subpárrafo (d) de manera compatible con su exención al trato de la nación más favorecida para transporte espacial conforme al AGCS.] 

Apéndice II-A
Para los siguientes sectores, las obligaciones de los Estados Unidos conforme al Artículo XVI del AGCS como se establece en la Lista de Compromisos Específicos de los Estados Unidos conforme al AGCS (GATS/SC/90, GATS/SC/90/Suppl.1, GATS/SC/90/Suppl.2, y GATS/SC/90/Suppl.3) se mejoran tal como se describe.
	Sector/Subsector
	Mejoras en Acceso a los Mercados

	Servicios de Consultoría Jurídica Extranjera
	Insertar nuevos compromisos respecto de los siguientes Estados:
Luisiana, Nuevo México: Sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, salvo lo indicado en la sección horizontal.”
Arizona, Indiana, Massachusetts, Carolina del Norte, Utah: Sin limitaciones para los modos 1-2; para el modo 3 “se requiere oficina de abogados en el Estado,” y el modo 4 “Sin consolidar, salvo lo indicado en la sección horizontal. Adicionalmente, se requiere una oficina de abogados en el estado.”
Missouri: Sin limitaciones para los modos 1-2; para el modo 3 “se requiere asociación con oficina de abogados en el Estado,” y el modo 4 “Sin consolidar, salvo lo indicado en la sección horizontal. Adicionalmente, se requiere asociación con oficina de abogados en el Estado.” 



	Servicios de Contabilidad, Auditoría y Teneduría de Libros
	Modificar las limitaciones del modo 3 como sigue: La empresa unipersonal o las sociedades se limitan a personas licenciadas como contadores, excepto en Iowa, donde los despachos de contadores requieren constituirse.
Modificar las limitaciones a modo 4 como sigue: Adicionalmente, se requiere mantener una oficina en el Estado para obtener una licencia a fin de llevar a cabo auditorías en: 

	Servicios de Ingeniería
Servicios Integrados de Ingeniería
	Remplazar la descripción existente para el modo 4 por “Sin consolidar, salvo lo indicado en la sección horizontal.” 

	Servicios de Investigación y Desarrollo: I&D en ciencias naturales, ciencias sociales y humanidades, e I&D interdisciplinarios, con exclusión de I&D financiada total o parcialmente por fondos públicos 
	Insertar nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, salvo lo indicado en la sección horizontal.”

	Servicios de ensayos y análisis técnicos, excepto los servicios mandatados por el gobierno o servicios financiados total o parcialmente por fondos públicos
	Insertar nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, salvo lo indicado en la sección horizontal.”



	Otros servicios prestados a las empresas: Otros
	Insertar nuevos compromisos para “Otros” bajo “Otros servicios prestados a las empresas” sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, salvo lo indicado en la sección horizontal.”

	Servicios de Envío Expreso (tal como se definen en el Anexo 10-B del Tratado)
	Insertar nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, salvo lo indicado en la sección horizontal.”

	Otros Servicios de Envío
	Insertar nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, salvo lo indicado en la sección horizontal.”

	Servicios de video multicanal sobre sistemas de cable propiedad del prestador 
	Insertar nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, salvo lo indicado en la sección horizontal.”

	Servicios de información (la oferta de una capacidad para generar, adquirir, almacenar, transformar, procesar, recuperar, utilizar o poner a disposición información a través de las telecomunicaciones, e incluye la publicación electrónica) 
	Insertar nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, salvo lo indicado en la sección horizontal.”

	Servicios de educación superior (excepto instrucción de vuelo)[footnoteRef:123]2 [123: 2 Para propósitos de transparencia, las instituciones individuales de los Estados Unidos mantienen autonomía en sus políticas de admisión, en el establecimiento de colegiaturas, y en el desarrollo de planes de estudios o contenido de los cursos. Las entidades de educación y capacitación deben cumplir con los requisitos de la jurisdicción en la que se establece la instalación. En algunas jurisdicciones se podrá requerir la acreditación de instituciones o programas. Las instituciones mantienen autonomía para seleccionar la jurisdicción en la que operarán, y las instituciones y programas mantienen autonomía para escoger cómo cumplir con los estándares establecidos por las organizaciones acreditadoras, así como para continuar con el estatus de acreditado. Las organizaciones acreditadoras mantienen autonomía para establecer los estándares de acreditación. Las colegiaturas varían para residentes en los Estados y fuera de los Estados. Adicionalmente, las políticas de admisión incluyen consideraciones de igualdad de oportunidades para los estudiantes (sin importar raza, grupo étnico o género), de la manera como lo permita la ley interna, así como el reconocimiento por organizaciones regionales, nacionales y/o de la especialidad; y se requiere satisfacer los estándares requeridos para obtener y mantener la acreditación. Para participar en el programa de préstamos a estudiantes de los Estados Unidos, las instituciones extranjeras establecidas en Estados Unidos se sujetan a los mismos requisitos que las instituciones de los Estados Unidos.] 

	Insertar nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, salvo lo indicado en la sección horizontal.”

	Producción y distribución de películas y videos de entretenimiento casero 
Servicios de promoción o publicidad 
Servicios de producción de películas o video[footnoteRef:124]3  [124: 3 Para mayor claridad, esta clase se refiere a las películas teatrales y no teatrales, ya sea que estén proporcionadas en medios fijos o de manera electrónica.] 

Servicios de distribución de películas o video3 
Otros servicios en conexión con la producción y distribución de películas y video3 
Servicios de proyección de películas
Servicios de radio y televisión
Servicios de distribución de radio y televisión
Otros servicios en conexión con la producción y distribución[footnoteRef:125]4 de películas y video3 [125: 4 Para mayor claridad, los servicios de distribución en este contexto pueden incluir el licenciamiento de películas o videos a otros prestadores de servicios para la exhibición, radiodifusión u otra transmisión, renta, venta u otro uso.] 

	Insertar compromisos de conformidad con esta clasificación revisada sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, salvo lo indicado en la sección horizontal.”



	Servicios Ambientales
Manejo de desechos líquidos, excepto Agua para el Consumo Humano (servicios de desechos líquidos (contratados por la industria privada)) 
Manejo de desechos sólidos/peligrosos (contratados por la industria privada) 
Servicios de disposición de desechos
Servicios sanitarios y similares 
Protección del aire y el clima (Servicios para reducir los gases del escape y otras emisiones para mejorar la calidad del aire)
Descontaminación y limpieza del suelo y agua (Tratamiento, descontaminación de suelo y agua contaminados)
Abatimiento del ruido y la vibración (Servicios de abatimiento del ruido)
Protección de la biodiversidad y el paisaje (Servicios de protección de la naturaleza y el paisaje)
Otros servicios ambientales y auxiliares (Otros servicios no clasificados en otra parte)
	Insertar compromisos de conformidad con esta clasificación revisada sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, salvo lo indicado en la sección horizontal.”



	Servicios de bienestar físico[footnoteRef:126]5 [footnoteRef:127]6 [126: 5 Para propósitos de transparencia, este subsector incluye servicios de bienestar físico tales como los prestados, entre otros, por gimnasios, spas, salones, masajes (excepto el masaje terapéutico), y ayurvédica. Este sector no incluye servicios médicos regulados.]  [127: 6 Para mayor certeza, nada en este compromiso autoriza la prestación de sustancias no reguladas ni afecta la capacidad de las autoridades del Estado para regular sustancias que pudieran estar asociadas con estos servicios.] 

	Insertar nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, salvo lo indicado en la sección horizontal.”

	Flete por carretera
	Insertar nuevos compromisos para el transporte nacional sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, salvo lo indicado en la sección horizontal.”

	Servicios de carga y descarga,
Servicios de almacenamiento, y 
Servicios de agencias fletadoras, excepto servicios marítimos o aéreos
	Insertar nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, salvo lo indicado en la sección horizontal.”


ANEXO II
LISTA DE JAPÓN
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	En la interpretación de una entrada, todos los elementos de la entrada serán considerados. El elemento Descripción prevalecerá sobre todos los otros elementos.
2.	Para los propósitos de este anexo, el término JSIC significa Clasificación Industrial Estándar de Japón establecida por el Ministerio de Asuntos Internos y Comunicaciones (Ministry of Internal Affairs and Communications), y revisado en octubre de 2013.
	Sector:
	Todos 

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión
1.	Cuando una empresa del Estado o una entidad gubernamental transfiera o enajene su participación de capital o sus activos, Japón se reserva el derecho a:
(a)	prohibir o imponer limitaciones a la propiedad de dichas participaciones o activos de los inversionistas de otra Parte o sus inversiones;
(b)	imponer limitaciones sobre la capacidad de los inversionistas de otra Parte o sus inversiones como propietarios de tales participaciones o activos para controlar cualquier empresa resultante; o 
(c)	adoptar o mantener cualquier medida relativa a la nacionalidad de ejecutivos, gerentes o miembros de la junta directiva de cualquier empresa resultante.
2.	No obstante lo señalado en el párrafo 1, el nivel central del Gobierno del Japón no adoptará ninguna prohibición, limitación o medida a las que se refiere el párrafo 1 mediante nuevas leyes o regulaciones posteriores a la transferencia inicial del nivel central del gobierno de Japón a un inversionista de las participaciones o los activos referidos en el párrafo 1. Para mayor certeza, el nivel central del gobierno de Japón puede mantener dicha prohibición, limitación o medida que es adoptada o mantenida en la transferencia inicial.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Todos 

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios 
Japón se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relacionada a la inversión en o el suministro de servicios de telégrafo, servicios de apuestas y juegos de azar, fabricación de productos de tabaco, fabricación de billetes del Banco de Japón, acuñación y venta de moneda, y servicios postales en Japón[footnoteRef:128]1,[footnoteRef:129]2. [128: 1 En la fecha de entrada en vigor de este Tratado, los servicios telegráficos, servicios de apuestas y juegos de azar, fabricación de productos de tabaco, fabricación de billetes del Banco de Japón, y acuñación y venta de monedas en Japón estarán restringidos a las empresas o entidades gubernamentales designadas.]  [129: 2 Para los propósitos de esta entrada, “servicios postales” significa la entrega de la correspondencia de otras personas (tanin-no-shinsho-no-Sotatsu) especificada en el párrafo 2 del artículo 4 de la Ley Postal (Ley No. 165 de 1947) y el servicio de entrega de correspondencia (shinshobin-no-ekimu) en el significado que se le da en la Ley sobre la Entrega de Correspondencia Proporcionada por Operadores Privados (Ley Nº 99 de 2002), pero no incluye los servicios de entrega especial de correspondencia (Tokutei-shinshobin-ekimu) en el significado de esta última Ley. Los servicios no incluidos en esta definición incluyen: la entrega de paquetes, mercancías, correo directo y publicaciones periódicas.] 


	Medidas Existentes:
	Ley de Telecomunicaciones (Telecommunications Business Law) (Ley No. 86 de 1984) Disposiciones suplementarias, Artículo 5 
Ley Postal (Postal Law) (Ley No. 165 de 1947), Artículo 2 
Ley sobre la Entrega de Correspondencia Proporcionada por Operadores Privados (Law Concerning Correspondence Delivery Provided by Private Operators) (Ley Nº 99 de 2002)
Ley de Carreras de Caballos (Horse Racing Law) (Ley No. 158 de 1948, Artículo 1 
Ley relativa a la Carrera de Botes (Law relating to Motorboat Racing) (Ley No. 242 de 1951), Artículo 2 
Ley de Carreras en Bicicletas (Bicycle Racing Law) (Ley No. 209 de 1948), Artículo 1 
Ley de Carreras de Autos (Auto Racing Law) (Ley No. 208 de 1950), Artículo 3 
Ley de Lotería (Lottery Law) (Ley No. 144 de 1948), Artículo 4
Ley relativa a la Unidad y Emisión de Moneda (Law relating to Unit of Currency and Issue of Coin) (Ley No. 42 de 1987), Artículo 10
Ley de Lotería de Promoción de Deportes (Sports Promotion Lottery Law) (Ley No. 63 de 1998), Artículo 3



	Sector:
	Todos (Servicios no Reconocidos o Técnicamente No Factibles)

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios 
Japón se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a servicios distintos a aquellos reconocidos o aquellos que debieron haber sido reconocidos por el Gobierno de Japón dadas las circunstancias a la fecha de entrada en vigor de este Tratado.
Cualquier servicio clasificado expresa y explícitamente en el JSIC o CCP a la fecha de entrada en vigor de este Tratado debería haber sido reconocido por el Gobierno de Japón en dicho momento. 
Japón se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa al suministro de servicios en cualquier modo de suministro en el cual dichos servicios no hayan sido técnicamente viables la fecha de la entrada en vigor de este Tratado.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Industria Aeroespacial

	Subsector:
	Industria del Espacio

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10) 
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios 
Japón se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a las inversiones en el sector espacial.
Japón se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa al suministro de servicios en el sector espacial, incluyendo:
(a)	servicios basados en contratos para incentivar la tecnología para la importación de tecnología para el desarrollo, producción o uso;
(b)	servicios de producción por comisión o por contrato; 
(c)	servicios de reparación y mantenimiento; y 
(d)	servicios de transporte espacial.

	Medidas Existentes:
	Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law )(Ley No. 228 de 1949), Artículo 27 y artículo 30



	Sector:
	Industria de Armas y Explosivos

	Subsector:
	Industria de armas
Industria de producción de explosivos

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10) 
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios 
Japón se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a la inversión en la industria de armas y la industria de fabricación de explosivos.
Japón se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa al suministro de servicios en la industria de armas y en la industria de fabricación de explosivos, incluyendo:
(a)	servicios basados en contratos para incentivar la tecnología para la importación de tecnología para el desarrollo, producción o uso;
(b)	servicios de producción por comisión o por contrato; y
(c)	servicios de reparación y mantenimiento.

	Medidas Existentes:
	Ley de Producción de Artillería (Ordnance Manufacturing Law) (Ley No. 145 de 1953)), Artículo 5
Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) (Ley No. 228 de 1949)), Artículo 27 y Artículo 30
Orden de Gabinete sobre Inversión Extranjera Directa (Cabinet Order on Foreign Direct Investment) (Orden de Gabinete No. 261 de 1980)), Artículo 3 y Artículo 5



	Sector:
	Información y Comunicaciones

	Subsector:
	Industria de radiodifusión

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10) 
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Japón se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a inversiones o al suministro de servicios en la industria de radiodifusión.
Para efectos de esta entrada, “radiodifusión” significa la transmisión de telecomunicaciones con el objetivo de ser recibidas directamente por el público (párrafo 1 del Artículo 2 de la Ley de Radiodifusión (Broadcast Law) (Ley No. 132 de 1950), y no incluye servicios a pedido (on-demand) tales como servicios prestados a través de internet.

	Medidas Existentes:
	Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) (Ley No. 228 de 1949), Artículo 27
Orden de Gabinete sobre Inversión Extranjera Directa (Cabinet Order on Foreign Direct Investment) (Orden del Gabinete No. 261 de 1980), Artículo 3
Ley de Radio (Radio Law) (Ley No. 131 de 1950), Capítulo 2
Ley de Radiodifusión (Broadcast Law) (Ley No. 132 de 1950), Capítulo 2, Capítulo 5, Capítulo 6, Capítulo 7 y Capítulo 8



	Sector:
	Educación, Apoyo Educativo

	Subsector:
	Servicios de Enseñanza Primaria y Secundaria

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Japón se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a las inversiones o al suministro de servicios de educación primaria y secundaria.

	Medidas Existentes:
	Ley Fundamental de Educación (Fundamental Law of Education)  (Ley No. 120 de 2006), Artículo 6 
Ley de Educación (School Education Law) (Ley No. 26 de 1947),  Artículo 2 
Ley de Escuelas Privadas (Private School Law) (Ley No. 270 de 1949), Artículo 3
Ley referida al Desarrollo de un Servicio Completo relativo a la Educación, Cuidado Infantil, etc., de Niños en Edad Preescolar (Law Concerning Advancement of Comprehensive Service Related to Education, Child Care, etc. of Preschool Children) (Ley No.77 de 2005)



	Sector:
	Energía

	Subsector:
	Industria de Electricidad
Industria de Gas
Industria de Energía Nuclear

	Clasificación Industrial[footnoteRef:130]3: [130: 3 Un asterisco (*1) en código JSIC indica que las actividades cubiertas por esta entrada en el número indicado se limitan a materiales nucleares. Un asterisco (*2) en el código JSIC indica que las actividades cubiertas por esta entrada en el número indicado se limitan a actividades relacionadas con la industria de la energía nuclear.] 

	JSIC 0519 *1	Minerales metálicos varios
JSIC 2391	Combustible nuclear
JSIC 281 *2	Dispositivos electrónicos
JSIC 282 *2	Partes electrónicas
JSIC 289 *2 Componentes electrónicos diversos, dispositivos y circuitos electrónicos
JSIC 291 *2	Aparatos para la generación, transmisión y distribución eléctrica 
JSIC 292 *2	Aparatos eléctricos industriales
JSIC 2952 *2	Baterías primarias (seco y húmedo)
JSIC 296 *2	Equipo electrónico
JSIC 297 *2	Instrumentos de medición eléctricos
JSIC 299 *2	Equipo de maquinaria eléctrica y suministros, varios
JSIC 30 *2	Fabricación de equipos de información y comunicación electrónica
JSIC 313 *2	Construcción y reparación naval y motores marinos
JSIC 3159 *2	Camiones, partes y accesorios industriales varios 
JSIC 3199 *2	Equipos transporte, n.e.c
JSIC 33	Producción, transmisión y distribución de electricidad
JSIC 34	Producción y distribución de gas
JSIC 8899 *2	Depósitos de basura, n.e.c.
JSIC 9011 *2 Tiendas de reparación de maquinaria de uso común, excepto maquinaria de construcción y minería
JSIC 902 *2 Taller de reparación de máquinas eléctricas, aparatos electrodomésticos y suministros.



	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)[footnoteRef:131]4  [131: 4 Con respecto a la obligación establecida en el Artículo 9.10 (Requisitos de Desempeño), esta entrada únicamente se aplica a las medidas que no sean incompatibles con las obligaciones establecidas en el Acuerdo sobre las Medidas en materia de Inversiones relacionadas con el Comercio (Agreement on Trade-Related Investment Measures).] 

Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Japón se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a inversiones o al suministro de servicios en la industria de energía indicados en el elemento “subsector”.

	Medidas Existentes:
	Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law) (Ley No. 228 de 1949), Artículo 27 y Artículo 30
Orden de Gabinete sobre Inversión Extranjera Directa (Cabinet Order on Foreign Direct Investment) (Orden del Gabinete No. 261 de 1980), Artículo 3 y Artículo 5
Ley de Comercio de Electricidad (Electricity Business Law) (Ley No.170 de 1964), Artículo 5
Ley de Comercio de Gas (Gas Business Law) (Ley No.51 de 1954), Artículo 5
Ley de Eliminación Final de Desechos Radioactivos Específicos (Specified Radioactive Waste Final Disposal Law) (Ley No. 117 de 2000), Capítulo 5



	Sector:
	Pesca y Servicios relacionados con la Pesca

	Subsector:
	Pesca en el Mar Territorial, Aguas Interiores, Zona Económica Exclusiva y la Plataforma Continental

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10) 
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Japón se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a las inversiones o al suministro de servicios de pesca en el mar territorial, aguas interiores, zona económica exclusiva y plataforma continental de Japón. 
Para propósitos de esta entrada “pesca” significa el trabajo de explotar y cultivar recursos acuáticos, incluyendo los siguientes servicios relacionados a la pesca: 
(a)	investigación sobre recursos acuáticos sin la explotación de dichos recursos; 
(b)	atracción de recursos acuáticos; 
(c)	preservación y procesamiento de las capturas de peces; 
(d)	transporte de peces capturados y productos pesqueros; y
(e)	provisión de suministros a otras embarcaciones utilizadas para la pesca.

	Medidas Existentes:
	Ley de Cambios y Comercio Exterior (Foreign Exchange and Foreign Trade Law ) (Ley No. 228 de 1949), Artículo 27
Orden de Gabinete sobre Inversión Extranjera Directa (Cabinet Order on Foreign Direct Investment) (Orden del Gabinete No. 261 de 1980), Artículo 3
Ley para la Regulación de Operaciones Pesqueras Efectuadas por Nacionales Extranjeros (Law for Regulation of Fishing Operation by Foreign Nationals) (Ley No. 60 de 1967), Artículo 3, Artículo 4, y  Artículo 6
Ley sobre el Ejercicio de Derechos Soberanos respecto a la Pesca en la Zona Económica Exclusiva (Law Concerning the Exercise of Sovereign Rights concerning Fisheries in the Exclusive Economic Zones) (Ley No. 76 de 1996), Artículo 4, Artículo 5, Artículo 7, Artículo 8, Artículo 9, Artículo 10, Artículo 11, Artículo 12 y 14 



	Sector:
	Transacciones de Tierra

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Con respecto a la adquisición o arrendamiento de tierras en Japón, podrán imponerse prohibiciones o restricciones por Orden de Gabinete sobre nacionales extranjeros o personas jurídicas, cuando los nacionales japoneses o personas jurídicas estén sujetos a prohibiciones o restricciones idénticas o similares en el país extranjero.

	Medidas Existentes:
	Ley de Tierra Extranjera (Alien Land Law) (Ley Nº 42 de 1925), Artículo 1



	Sector:
	Servicios de Policía y Servicios Penitenciarios y Servicios Sociales

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10) 
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Japón se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a las inversiones o al suministro de servicios públicos en servicios policiales y penitenciarios, y servicios sociales establecidos o mantenidos con un propósito público: pensiones o seguros, seguridad o seguro social, asistencia social, capacitación pública, salud y cuidado infantil y vivienda pública.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios de Guardias de Seguridad

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios 
Japón se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa al suministro de servicios de guardias de seguridad. 

	Medidas Existentes:
	Ley de Seguridad Comercial (Security Business Law) (Ley No. 117 de 1972), Artículo 4 y Artículo 5



	Sector:
	Transporte

	Subsector:
	Transporte Aéreo

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10) 
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11) 

	Descripción:
	Inversión
Japón se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la inversión en aeropuertos o servicios de operación de aeropuertos como se definen en el Artículo 10.1 (Definiciones).

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Todos 

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)

	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Japón se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato diferente a países de conformidad con cualquier acuerdo bilateral o multilateral en vigor o suscrito con anterioridad a la fecha de entrada en vigor de este Tratado.
2.	Japón se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato diferente a países de conformidad con cualquier acuerdo bilateral o multilateral, que no sean los acuerdos referidos en el párrafo 1, en materia de:
(a)	aviación;
(b)	pesca; o
(c)	asuntos marítimos, incluyendo salvamento.

	Medidas Existentes:
	



ANEXO II
LISTA DE MALASIA
	Sector:
	Tierras y Bienes Raíces 

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Descripción:
	Inversión
Las adquisiciones o transacciones de tierras por parte de no ciudadanos y empresas que sean propiedad de nacionales extranjeros deben ser aprobados por la Autoridad del Estado (State Authority) pertinente, sujeto a las condiciones y restricciones que puedan ser impuestas por dicha Autoridad. 

	Medidas Existentes:
	Ley de Adquisición de Tierras, 1960 [Ley 486] (1960 Land Acquisition Act, 1960 [Act 486])
Ley de Conservación de Tierras 1960 [Ley 385] (Land Conservation Act 1960 [Act 385])
Código Nacional de Tierras 1965 [Ley 625] (National Land Code 1965 [Act 625])
Código Nacional de Tierras (Títulos Penang y Malacca) 1963 [Ley 518] (National Land Code (Penang and Malacca Titles) Act 1963 [Act 518])
Ley de Títulos de Estratos 1985 [Ley 318] (Strata Titles Act 1985  [Act 318])
Ley de Construcción y Propiedad Común (Mantenimiento y Administración) 2007 [Ley 663] (Building and Common Property (Maintenance and Management) Act 2007 [Act 663])
Ley de Gestión de Estratos 2013 [Ley 757] (Strata Management Act 2013 [Act 757])
Ley del Comisionado de Tierras Federales 1957 (Revisada 1988) [Ley 349] (Lands Commissioner Act 1957(Revised 1988) [Act 349])
Ley de Tierras 1960 (Áreas de Asentamientos Grupales) [Ley530] (Land (Group Settlement Areas) Act 1960 [Act 530])



	
	Promulgación de Reservas Malayas 1933 [F.M.S Cap 142] (Malay Reservations Enactment 1933 [F.M.S Cap 142])
Promulgación Kedah No 63 (Reservaciones Malasias)
(Kedah Enactment No 63 (Malay Reservations))
Promulgación de Reservas Malayas Kelantan, 1930 (Kelantan Malay Reservations Enactment, 1930)
Ley de Colonización Kelantan 1955 (Revisada 1991) [Ley 460] (Kelantan Land Settlement Act 1955 (Revised 1991) [Act 460])
Promulgación de Reservas Malasias Perlis 1935 (Perlis Malay Reservations Enactment 1935)
Ley de Colonización de Tierras Perlis 1966 (Perlis Land Settlement Enactment 1966)
Promulgación de Reservas Malayas Johore, 1936 (Johore Malay Reservation Enactment 1936)
Promulgación de Reservas Malayas Terengganu 1941 (Terengganu Malay Reservation Enactment 1941)
Promulgación de Colonización Terengganu 1856 (Terengganu Settlement Enactment 1856)
Ordenanza de la Tierra Sabah [Sabah Cap 68] (Sabah Land Ordinance [Sabah Cap 68])
Ordenanza de Adquisición de la Tierra Sabah [Sabah Cap 69] (Sabah Land Acquisition Ordinance [Sabah Cap 69])
Código de Tierras Sarawak 1958 [Sarawak Cap 81] (Sarawak Land Code 1958 [Sarawak Cap 81])
Ley de Gobierno Local 1976 [Ley 171] (Local Government Act 1976 [Act 171])
Ley de Planificación de Ciudades y del Campo 1976 [Ley 172] (Town and Country Planning Act 1976 [Act 172])
Ley de Territorio Federal (Planificación) 1982 [Ley 267] (Federal Territory (Planning) Act 1982 [Act 267])
Ley de la Capital Federal 1960 [Ley190] (Federal Capital Act 1960 [Act 190])
Ley de Calles, Drenaje y Construcción 1974 [Ley133] (Street, Drainage and Building Act 1974 [Act 133])



	Sector:
	Petróleo y Gas

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Petroliam Nasional Berhad (PETRONAS) y su sucesor están investidos con toda la propiedad en, y los derechos exclusivos, facultades, libertades y privilegios, los que serán irrevocables, respecto de la exploración, explotación, aprovechamiento y obtención del petróleo ya sea que se encuentre en tierras o mar adentro de Malasia.
PETRONAS en su rol de propietario exclusivo de los recursos petroleros, decide sobre la forma y condiciones de los acuerdos contractuales disponibles para la participación extranjera y la selección de las partes contratantes. 

	Medidas Existentes:
	Ley del Desarrollo Petrolero 1974 [Ley 144] (Petroleum Development Act 1974 [Act 144])



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10) 
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11) 
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Malasia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte: 
(a)	la delegación total o parcial al sector privado de los servicios suministrados en el ejercicio de la autoridad gubernamental; 
(b)	la desinversión de su participación patrimonial en, o los activos de, una empresa que sea total o parcialmente propiedad del gobierno de Malasia; y 
(c)	la privatización de entidades o activos propiedad del gobierno. 
La descripción anterior se refiere únicamente a la transferencia o enajenación inicial de tales intereses, y a las transferencias o enajenaciones posteriores que se realicen en los sectores estratégicos anunciados mediante el Plan de Malasia (Malaysia Plan). 
Para mayor certeza, cuando Malasia transfiera cualquier participación en una empresa estatal existente o cualquier otra empresa del Estado, dicha transferencia no será considerada como una transferencia inicial. Cuando la transferencia o enajenación de una participación en una empresa existente del Estado se lleve a cabo ya sea parcial o secuencialmente, el derecho deberá aplicarse por separado a cada fase. 

	Medidas Existentes:
	Ley del Ministerio de Finanzas (Constitución) 1957 [Ley 375] (Minister of Finance (Incorporation) Act 1957 [Act 375])
Plan de Privatización (Privatisation Master Plan)
Líneas Directrices para la Privatización (Guidelines on Privatisation)



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Malasia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue asistencia a Bumiputera con el propósito de apoyar la participación Bumiputera en el mercado malasio a través de la creación de nuevas y adicionales licencias o permisos para Bumiputeras que sean elegibles para recibir dicha asistencia, siempre que dichas medidas no afecten los derechos de los titulares de licencias y permisos existentes o de futuros solicitantes de permisos y licencias en los sectores en que se permite la participación extranjera. 

	Medidas Existentes:
	Estatutos de Política y Ministeriales (Policies and Ministerial Statements)
Constitución Federal (Federal Constitution)
Ley de Personas Aborígenes 1954 [Ley 134] (Aboriginal Peoples Act 1954 [Act 134])
Ordenanza de 1952 (Definición de Nativos) [Cap. 64] (Interpretation (Definition of Native) Ordinance 1952 [Cap. 64])
Circular del Tesoro Año 2014 (Treasury Circular Year 2014)



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Descripción:
	Inversión
Malasia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relacionada con fideicomisos Nacionales y Estatales. 



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios 
Malasia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato diferente a países de conformidad con cualquier acuerdo internacional bilateral o multilateral en vigor o suscrito con anterioridad a la fecha de entrada en vigor de este Tratado.
Malasia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato diferente a los Estados miembros de la ASEAN en virtud de cualquier acuerdo de la ASEAN abierto a la participación de cualquier miembro de la ASEAN, en vigor o suscrito después de la fecha de entrada en vigor d de este Tratado. 
Respecto de los sectores que se listan a continuación, Malasia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue derechos, preferencias y trato diferente a países de conformidad con un acuerdo internacional en vigor o suscrito después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado en materia de:
(a)	asuntos de aviación; 
(b)	asuntos marítimos y portuarios;
(c)	radiodifusión;
(d)	transportación espacial;[footnoteRef:132]1 y [132: 1 Cualquiera de tales medidas se aplicará de manera compatible con los compromisos de Malasia establecidos en el Artículo II del ACGS. Para mayor certeza, el subpárrafo (d) no se aplica con respecto a las obligaciones de Malasia conforme al Artículo 11. 4 (Trato de Nación Más Favorecida), a los sectores o subsectores para los que Malasia ha asumido compromisos específicos de conformidad con cualquier acuerdo internacional bilateral o multilateral en vigor o suscrito con anterioridad a la fecha o la entrada en vigor de este Tratado, ni a los sectores correspondientes a las siguientes medidas listadas en el Anexo I de Malasia: Anexo I – Malasia – 8, Anexo I – Malasia – 10, Anexo I – Malasia – 13, Anexo I – Malasia – 15, y Anexo I – Malasia – 28.] 

(e)	pesca.



	Sector:
	Manufactura, ensamble, comercialización y distribución de explosivos, armas, municiones, así como equipo / dispositivos relacionados con la milicia, y productos similares

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4) 
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión
Malasia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relacionada con el sector de armas y explosivos. 

	Medidas Existentes:
	Sección 4, Ley de Coordinación Industrial 1975 [Ley 156] Section 4, (Industrial Co-Ordination Act 1975 [Act 156])
Ley de Explosivos 1957 [Ley 207] (Explosives Act 1957 [Act 207])
Ley de Armas 1960 [Ley 206] (Arms Act 1960 [Act 206])



	Sector:
	Juegos, Juegos de Azar y Apuestas incluido el suministro y proveedores de equipo para juegos de azar y apuestas, comercio al por mayor y al por menor de equipo para juegos de azar

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Malasia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relacionada con el suministro de servicios de juegos, de juegos de azar y apuestas incluyendo el suministro y proveedores de equipos para juegos de azar y apuestas, al por mayor y al por menor. 

	Medidas Existentes:
	Ley de Loterías 1952 [Ley 288] (Lotteries Act 1952 [Act 288])
Ley Común Sobre Casas de Juego 1953 [Ley 289] (Common Gaming Houses Act 1953 [Act 289])
Ley de Apuestas de Billar (Pool) 1967 [Ley 384] (Pool Betting Act 1967 [Act 384])
Ley de Apuestas 1953 [Ley 495] (Betting Act 1953 [Act 495])
Ley de Carreras de 1961 (Junta de Control de Apuestas) [Ley 494] (Racing (Totalisator Board) Act 1961 [Act 494])
Ley de Clubes de Carreras 1965 (Sorteos Públicos) [Ley 404] (Racing Club (Public Sweepstakes) Act 1965 [Act 404])
Orden de Aduanas (Prohibición de Importaciones) 2008 (P.U. (A) 86/2008) (Customs (Prohibition of Imports) Order 2008 (P.U. (A) 86/2008))



	Sector:
	Uso/Aplicación no médica de energía atómica para: 
(a)	plantas de energía eléctrica basadas en combustibles fósiles/materiales fósiles;
(b)	generación de energía nuclear incluido el ciclo de combustibles nuclear; y 
(c)	generación de energía eléctrica. 

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios 
Malasia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relacionada con el uso o aplicación no médica de energía atómica para: 
(a)	plantas de energía eléctrica basadas en combustibles fósiles/materiales fósiles;
(b)	generación de energía nuclear incluido el ciclo de combustibles nuclear; y 
(c)	generación de energía eléctrica. 

	Medidas Existentes:
	Ley de Licencias de Energía Atómica 1984 [Ley 304] (Atomic Energy Licensing Act 1984 [Act 304])



	Sector:
	Servicios Culturales

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5) 

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios 
Malasia se reserva el derecho de revisar los siguientes productos después de su importación y distribución en el mercado de Malasia para garantizar su compatibilidad con los estándares de decencia de Malasia: libros; revistas; periódicos diarios, obras de arte y películas importadas a Malasia, la programación con licencia para su difusión en la televisión, cable y estaciones de satélite.
Adicionalmente, se requiere la aprobación previa para cualquier arte, filmación y actuaciones de artistas extranjeros y tales actividades deberán cumplir los Lineamientos de la Agencia Central para la Aplicación de Filmación y Actuación de Artistas Extranjeros (Central Agency for Application for Filming and Performance by Foreign Artistes (PUSPAL) Guidelines). 
Dicha revisión y aprobación previa serán administrados de una manera objetiva, transparente e imparcial, y consistente, cuando sea aplicable, con el Artículo 2.3 (Trato Nacional) y con la Ley de Comunicaciones y Multimedia de 1998 [Ley 588] (Communications and Multimedia Act 1998 [Act 588]).

	Medidas Existentes:
	Ley de Imprenta y Edición (AMCP) 1984 [Ley 301] (Printing Presses and Publications Act 1984 [Act 301]
Ley Akta Perbadanan Kemajuan Kraftangan Malaysia 1979 [Ley 222] (Akta (Perbadanan Kemajuan Filem Nasional Malaysia 1981 [Act 244])
Ley Akta Perbadanan Kemajuan Kraftangan Malaysia 1979 [Ley 222] (Akta Perbadanan Kemajuan Kraftangan Malaysia 1979 [Act 222])
Dasar Industri Kreatif Negara (DIKN) 2010 
Lineamientos de la Agencia Central para la Aplicación de Filmación y Actuación de Artistas Extranjeros (Central Agency Committee for Application for Filming and Performance by Foreign Artistes (PUSPAL) Guidelines) 



	Sector:
	Servicios de Venta Al por Mayor y Distribución

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios 
Malasia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a servicios al por mayor y de distribución del arroz, azúcar (distintos al refinado para los fabricantes de alimentos y bebidas), harina, licores y bebidas alcohólicas, productos de tabaco y cigarrillos. 



	Sector:
	Alcantarillado y Eliminación de Desperdicios
Saneamiento y otros Servicios de Protección del Medio Ambiente

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Descripción:
	Inversión
Malasia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a la recolección, tratamiento y eliminación de residuos peligrosos (excluidos los gases de carbón). 

	Medidas Existentes:
	Ley de Calidad Ambiental de 1974 [Ley 127] (Environmental Quality Act 1974 [Act 127])



	Sector:
	Servicios de Transporte Aéreo

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios 
Malasia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte: 
(a)	servicios de operación aeroportuaria;
(b)	servicios de reparación y mantenimiento de aeronaves;
(c)	servicios de asistencia en tierra; y
(d)	servicios aéreos especializados; e 
Inversión
(e)	servicios de transporte aéreo que cubre las frecuencias de transporte de pasajeros y carga y asignación de rutas por vía aérea. 



	Sector:
	Servicios de Transporte de Pasajeros por Carretera que cubren los servicios de taxi y transporte de pasajeros por carretera programado

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Malasia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a los servicios de transporte de pasajeros por carretera y servicios regulares de pasajeros que cubran servicios de transporte urbanos y suburbanos, de ferrocarriles, taxi; y los servicios de estación de autobús, taxi y de ferrocarril. 



	Sector:
	Servicios Legales incluido la mediación y la Ley Shari’a (Shari’a Law)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios 
Malasia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a la mediación y a la Ley Shari’a (Shari’a Law).



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios 
Malasia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a la no internacionalización del ringgit, lo cual incluye: 
(a)	el requerimiento para que la liquidación internacional se haga en moneda extranjera
(b)	limitaciones al acceso a la financiación por ringgit por no residentes para su uso fuera de Malasia; y
(c)	limitaciones en el uso del ringgit en Malasia por no residentes.

	Medidas Existentes:
	Ley del Banco Central de Malasia 2009 [Ley 701] (Central Bank of Malaysia Act 2009 [Act 701])
Ley de Servicios Financieros 2013 [Ley 758]) (Financial Services Act 2013 [Act 758])
Ley Islámica de Servicios Financieros 2013 [Ley 759] (Islamic Financial Services Act 2013 [Act 759])
Avisos sobre Cambio de Reglas de Administración de Intercambio de Divisas (Notices on Foreign Exchange Administration Rules)



	Sector:
	Servicios Sociales

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios 
Malasia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto al suministro de servicios de policía y penitenciarios, y los siguientes servicios en la medida en que sean servicios sociales establecidos o mantenidos por causa de propósito público: seguro o seguridad social, bienestar social, educación pública, capacitación pública, salud y atención infantil. 



ANEXO II
LISTA DE MÉXICO
NOTAS INTRODUCTORIAS
Para efectos de este Anexo: 
El término “CMAP” se refiere a la numeración de la Clasificación Mexicana de Actividades y Productos establecida por el Instituto Nacional de Estadística y Geografía correspondiente a la Clasificación Mexicana de Actividades y Productos de 1994.
	Sector:
	Todos 

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
México se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que restrinja la adquisición, venta o disposición de bonos, valores de tesorería o cualquier otro tipo de instrumento de deuda emitidos por el gobierno federal, estatal o local. 

	Medidas Vigentes:
	



	Sector: 
	Energía

	Subsector:
	Petróleo y otros hidrocarburos
Electricidad

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central 

	Descripción: 
	Inversión
México permite la inversión privada exclusivamente a través de contratos con respecto a la exploración y producción de petróleo y otros hidrocarburos y el servicio público de transmisión y distribución de electricidad.
Si la ley mexicana se reforma para permitir la inversión en una modalidad diferente a la establecida en el primer párrafo, o para permitir la venta de activos o participación accionaria en una empresa que participe en las actividades previstas en el primer párrafo, México se reserva el derecho de imponer restricciones a tales inversiones. Dichas restricciones se considerarán como parte del Anexo I medidas disconformes vigentes y se sujetarán a los párrafos 1, 3 y 7 del Artículo 9.12. (Medidas Disconformes). 
Para mayor certeza, México afirma los principios reflejados en los Artículos 25, 27 y 28 de la Constitución de que la exploración y producción de petróleo y otros hidrocarburos, así como la planificación y el control del Sistema Eléctrico Nacional y el servicio público de transmisión y distribución de energía eléctrica estan reservadas al Estado. 

	Medidas Vigentes:
	Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos Artículos 25,  27 y 28
Ley de la Comisión Federal de Electricidad
Ley de Inversión Extranjera
Ley de Hidrocarburos
Ley de Petróleos Mexicanos
Ley de la Industria Eléctrica



	Sector:
	Servicios de Entretenimiento

	Subsector:
	Servicios Recreativos y de Esparcimiento

	Clasificación Industrial:
	CMAP 949104 
Otros servicios recreativos y de esparcimiento privados (limitado a juegos de azar y apuestas)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Articulo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Articulo 9.11) 
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción: 
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
México se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relacionada con la inversión en, o la prestación de, servicios de juegos de azar y apuestas. 

	Medidas Vigentes:
	



	Sector:
	Cuestiones relacionados con las Minorías 

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
México se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relacionada con los derechos o preferencias para las minorías social o económicamente en desventaja.

	Medidas Vigentes:
	Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, Articulo 4.



	Sector:
	Servicios Sociales 

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:

	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Articulo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
México se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la prestación de servicios de policia y penitenciarios, así como de los siguientes servicios, en la medida que sean servicios sociales que se establezcan o se mantengan por razones de interés público: seguridad o seguro de ingresos, seguridad o seguro social, bienestar social, educación pública, capacitación pública, salud, y atención infantil.

	Medidas Vigentes:
	Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos,
Artículos 4, 17, 18, 25, 26, 28 y 123



	Sector:
	Transporte 

	Subsector:
	Personal especializado 

	Clasificación Industrial:
	CMAP 951023 Otros Servicios Profesionales, 
Técnicos o Especializados (limitado a capitanes de embarcaciones; pilotos de aeronaves; patrones; maquinistas; mecánicos; comandantes de aeródromos; capitanes de puerto; pilotos de puerto; personal que tripule cualquier embarcación o aeronave con bandera mexicana)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3) 
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4) 
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Nivel de gobierno :
	Central

	Descripción: 
	Comercio Transfronterizo de Servicios
México se reserve el derecho de adoptar o mantener cualquier medida respecto del personal especializado. Sólo los nacionales mexicanos por nacimiento podrán ser: 
(a)	capitanes, pilotos, patrones, maquinistas, mecánicos y miembros de la tripulación de embarcaciones o aeronaves con bandera mexicana; y
(b)	capitanes de puerto, pilotos de puerto y comandantes de aeródromos.

	Medidas Vigentes:
	Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, Artículo 32 



	Sector:
	Todos 

	Subsector:
	Telégrafos, radiotelégrafos y servicios postales
Emisión de billetes y acuñación de monedas
Control, inspección y vigilancia de puertos marítimos y puertos interiores
Control, inspección y vigilancia de aeropuertos y helipuertos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Inversión
Las actividades establecidas en esta lista se encuentran reservadas al Estado Mexicano, y la inversión de capital privado está prohibida bajo las leyes mexicanas. Cuando México permita a la inversión privada participar en tales actividades a través de contratos de servicios, concesiones, acuerdo de préstamos o cualquier otro tipo de acuerdo contractual, tal participación no se interpretará en el sentido de afectar la reserva del Estado en esas actividades. 
Si la ley mexicana se enmienda para permitir la inversión de capital privado en una actividad que figura en esta lista, México puede imponer restricciones a la participación de inversión extranjera y esas restricciones se considerarán medidas disconformes existentes conforme al Anexo I y estarán sujetas a los párrafos 1, 3 y 7 del Artículo 9.12 (Medidas Disconformes). México también puede imponer restricciones a la participación de inversión extranjera en el capital al vender un activo o participación accionaria en empresas que participen en las actividades que figuran en esta lista, y esas restricciones se considerarán medidas disconformes existentes conforme al Anexo I y estarán sujetas a los párrafos 1, 3 y 7 del Artículo 9.12 (Medidas Disconformes).
(a)	Telégrafos, radiotelegrafía y servicios postales;
(b)	Emisión de billetes y acuñación de monedas;
(c)	Control, Inspección y Vigilancia de Puertos Marítimos y Puertos Interiores;
(d)	Control, Inspección y Vigilancia de Aeropuertos y Helipuertos; y
(e)	Energía Nuclear. 



	Medidas Vigentes:
	Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, Artículos 25 y 28
Ley del Banco de México
Ley de la Casa de Moneda de México
Ley Monetaria de los Estados Unidos Mexicanos
Ley de Navegación y Comercio Marítimos 
Ley de Puertos
Ley de Aeropuertos
Ley Federal de Telecomunicaciones y Radiodifusión
Decreto que Crea el Organismo Desconcentrado "Servicios a la Navegación en el Espacio Aéreo Mexicano" (SENEAM) 
Ley de Vías Generales de Comunicación
Ley del Servicio Postal Mexicano Título I, Capítulo III
Ley de Inversión Extranjera



	Sector: 
	Todos 

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)

	Nivel de gobierno:
	Central

	Descripción:

	Inversión 
México se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue un trato diferente a países con los que tenga celebrados tratados internacionales bilaterales o multilaterales en vigor antes de la entrada en vigor de este Tratado.
México se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue un trato diferente a países con los que tenga celebrados tratados internacionales en vigor o firmados después de la entrada en vigor de este Tratado en: 
(a)	aviación;
(b)	pesca; o
(c)	asuntos marítimos incluido salvamento. 



	Sector: 
	Todos 

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas: 
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5) 

	Nivel de gobierno:
	Central y Regional

	Descripción:

	Comercio Transfronterizo de Servicios 
México se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relacionada con el artículo 10.5 (Acceso a los Mercados), excepto para los siguientes sectores y subsectores sujetos a las limitaciones y condiciones listadas a continuación: 
Para efectos de esta entrada:
(a)	“1)” se refiere al suministro de un servicio del territorio de una Parte al territorio de cualquier otra Parte;
(b)	“2)” se refiere al suministro de servicios en el territorio de una Parte por una persona de esa Parte a una persona de la otra Parte;
(c)	“3)” se refiere al suministro de servicios en el territorio de una Parte por un inversionista de la otra Parte o por una inversión cubierta; y
(d)	“4)” se refiere al suministro de servicios por un nacional de una Parte en el territorio de cualquier otra Parte. 
Esta entrada: 
(a)	es aplicable a nivel federal;
(b)	es aplicable al nivel estatal de acuerdo con los compromisos específicos de México bajo el artículo XVI del ACGS vigentes a la entrada en vigor de este Tratado; y 
(c)	no es aplicable a los niveles municipales o locales. 
Esta entrada no se aplica a las entradas listadas en el Anexo I con respecto al Artículo 10.5 (Acceso a los Mercados). Las limitaciones de acceso a los mercados de México en esta entrada son solo aquellas limitaciones que no sean discriminatorias. 



	Sector o subsector
	Limitaciones de acceso a los mercados

	1. SERVICIOS DE NEGOCIOS 
	

	1. A. Servicios Profesionales[footnoteRef:133]1 [133: 1 Para ejercer profesionalmente en México es necesario contar con título reconocido o revalidado por la Secretaría de Educación Pública (SEP), así como obtener cédula profesional. Existen requisitos especiales que deben cumplir los ingenieros, arquitectos y médicos] 

	

	a) Servicios legales (CPC 861)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios. 

	b) Contabilidad, auditoría y servicios de teneduría de libros (CPC 862)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios. 

	d) Consultoría y estudios técnicos de arquitectura (CPC 8671)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	e) Consultoría y servicios técnicos de ingeniería (CPC 8672)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	f) Servicios integrados de ingeniería (CPC 8673) 
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	g) Servicios de planificación urbana y de arquitectura paisajista (CPC 8674)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios. 



	h) Servicios conexos de consultores en ciencia y tecnología (CPC 8675)
	1, 2) y 3) Ninguna 
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	i) Servicios médicos y dentales
(CPC 9312)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	k) Otros servicios 
-	Servicios religiosos (CPC 95910)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	1. B. Servicios de informática y servicios conexos
	

	a) Servicios de consultores relacionados con instalación de equipos de informática (CPC 841)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	b) Servicios de aplicación de programas de informática (CPC 842)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	c) Servicios de procesamiento de datos (CPC 843)

	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	d) Servicios de bases de datos (CPC 844)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	e) Otros (CPC 845+849)
	1), 2) and 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	1. C. Servicios de Investigación y Desarrollo (CPC 85) (otros distintos a los centros de investigación y desarrollo tecnológicos)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	- Servicios de investigación y desarrollo experimental en la ingeniería y tecnología (CPC 85103) 
- Servicios de investigación y desarrollo de ciencias sociales y humanidades (CPC 852)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.
1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	1. D. Servicios Inmobiliarios 
	

	a) Servicios inmobiliarios relativos a bienes raíces propios o arrendados (CPC 821)
Otros servicios distintos de: Servicios inmobiliarios relacionados con bienes raíces propios
	1) No consolidado 
2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	b) Servicios inmobiliarios a comisión o por contrato (CPC 822)
	1) No consolidado
2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	1. E. Servicios de arrendamiento o alquiler sin operarios
	

	a)	Servicios de arrendamiento o alquiler de buques sin operador (CPC 83103)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	b) Servicios de arrendamiento o alquiler de aeronaves sin tripulación (CPC 83104)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	c) Servicios de arrendamiento o alquiler de otros medios de transporte sin operador (limitado a autos privados sin operador CPC 83101)

	1) No consolidado
2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	-	Servicios de arrendamiento o alquiler relacionados con medios de transporte marítimo sin operador. 
	1) No consolidado
2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	d) Servicios de arrendamiento o alquiler de otro tipo de maquinaria y equipo sin operador:
	1) No consolidado
2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios. 

	-	-Servicios de alquiler de maquinaria y equipo agrícola y de pesca (CPC 83106)

	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios. 

	-Servicios de alquiler de maquinaria y equipo para la industria (CPC 83109)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	e) Otros
-	Servicios de alquiler relacionados con equipos electrónicos de procesamiento de datos (CPC 83108)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-	Servicios de arrendamiento o alquiler de otros efectos personales y enseres domésticos (CPC 83209)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-	- Servicios de alquiler de máquinas y equipo de oficina (CPC 83108)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	-	Servicios de alquiler de televisiones, equipos de sonido, grabadoras de videocassettes e instrumentos musicales (CPC 83201)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-	- Servicios de alquiler relacionados con equipo fotográfico y equipo de proyección profesionales (CPC 83209)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-	- Servicios de alquiler relacionados con otros tipos de maquinaria, equipo y mobiliario no mencionados anteriormente (CPC 83109)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	1. F. Otros servicios prestados a las empresas
	

	a) Servicios de publicidad y actividades relacionadas (excluidos la radiodifusión y servicios de audio y televisión restringidos) (CPC 871)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	b) Servicios de Investigación de Mercados (CPC 8640)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	c) Servicios de consultoría en administración (CPC 8650)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios. 

	d) Servicios de recolección y trámites administrativos (CPC 8660)
	1), 2) y 3)Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	e) Servicios de ensayos y análisis técnicos  (CPC 8676)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios. 

	f)	Servicios relacionados con la agricultura, la caza y la silvicultura. 

‑ Servicios relacionados con la agricultura (CPC 8811 limitado a servicios profesionales relacionados con la agricultura )
	1) y 2) Ninguna
3) Ninguna excepto en lo indicado en el apartado 1.A
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	‑Servicios relacionados con la crianza de animales (CPC 8812 limitado a servicios profesionales relacionados con la crianza de animales)
	1), y 2) Ninguna
3) Ninguna excepto lo indicado en 1.A
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	- Servicios relacionados con la silvicultura y la explotación forestal (CPC 88104)
	1) y 2) Ninguna
3) Ninguna excepto lo indicado en 1.A
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	g) Servicios relacionados con la pesca (CPC 882)
	1), 2) y 3) Ninguna 
4) No consolidado excepto lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios. 

	k) Servicios de colocación y suministro de personal (CPC 8720)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	l) Servicios de protección y vigilancia (CPC 8730)
	1) No consolidado
2) Ninguna
3) Ninguna, excepto por los requisitos que se deban cumplir respecto de los medios específicos de transporte. 
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	n) Servicios de mantenimiento y reparación de equipo con exclusión de embarcaciones, aeronaves y demás equipo de transporte: 
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	- Reparación y mantenimiento de la maquinaria y equipo industrial
(CPC 8862)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	- Reparación y mantenimiento de equipos e instrumentos técnicos profesionales (CPC 8866)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	- Servicios de reparación relacionados con productos metálicos, maquinaria y equipo. (CPC886)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios. 

	- Reparación y mantenimiento de maquinaria y equipo de uso general no asignable a cualquier actividad específica (CPC 886)
	1), 2) and 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	o) Servicios de limpieza de edificios (CPC 8740)
	1) Ninguna
2) No consolidado*
3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	p) Servicios fotográficos.
	

	- Servicios de procesamiento de fotografía y cinematografía (CPC 87505 y 87506)
	1) Ninguna
2) No consolidado*
3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	r) Servicios editoriales y de imprenta (CPC 88442)
Solo incluye:
- Edición de libros y similares
- Impresión y encuadernación (excepto periódicos para la circulación exclusivamente en el territorio mexicano)
- Industrias auxiliares y relacionadas con la edición y la impresión (no incluye la fabricación de los tipos de impresión que se incluyen en la rama 3811 “fundición y molduras de piezas metálicas ferrosas y no ferrosas“).
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios. 


	s) Servicios de convenciones (CPC 87909***)

	1) No consolidado*
2) Ninguna
3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	t) Otros 
	

	-	Servicios de informes de crédito (CPC 87901)
	1)	No consolidado 
2)	Ninguna
3)	Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	-	- Servicios de diseño especializado (CPC 87907)

	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-	- Servicios de diseño industrial (CPC 86725)

	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios. 

	- Servicios de fotocopiado y similares (CPC 87904)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	- Servicios de traducción e interpretación (CPC 87905) 
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios. 

	- Servicios de recolección de lavandería (CPC 97011)
	1) No consolidado
2) Ninguna
3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	2. SERVICIOS DE COMUNICACIÓN
	

	B.	Servicios de mensajería
‑Servicios de mensajería (CPC 7512)
	1)	No consolidado
2)	Ninguna
3)	Ninguna, excepto por los requisitos que se deban cumplir respecto de los medios específicos de transporte.
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	C. Servicios de telecomunicaciones
Servicios de telecomunicaciones suministradas por instalaciones basadas en la red pública de telecomunicaciones (a base de alambre y radioeléctrica) a través de cualquier medio tecnológico, incluida en los incisos (a), (b), (c), (f), (g) y (o).
	1) El tráfico internacional sólo puede ser enrutado a través de puertos internacionales de una persona física o persona jurídica con una concesión otorgada por la agencia reguladora para instalar, operar o utilizar una red pública de telecomunicaciones en el territorio mexicano autorizado para proveer servicio de larga distancia. 
2) Ninguna
3) El Instituto Federal de Telecomunicaciones (IFT) reservará para las estaciones de radio FM indígena de la comunidad de diez por ciento de la banda de radiodifusión de FM que va desde los 88 hasta los 108 MH. Dicho porcentaje se otorgará como concesión para la parte superior de la banda mencionada. 
El Instituto asignará directamente 90 MHz de la banda de 700 MHz para la operación y explotación de una red compartida a través de una concesión para uso comercial. 
Las comercializadoras de telecomunicaciones de larga distancia y de larga distancia internacional podrán contratar servicios de telecomunicaciones (exclusivamente) con los concesionarios autorizados. 
El agente económico que haya sido declarado preponderante en el sector de las telecomunicaciones o los concesionarios que formen parte de grupo económico al que el agente preponderante declarado pertenece, no podrá participar directa o indirectamente en una comercializadora. 
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	a) Servicios de Telefonía (CCP 75211, 75212)
	1) Como se indica en 2.C.1).
2) Ninguna
3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	b) Servicios de transmisión de datos con conmutación de paquetes (CCP 7523**)

	1) Como se indica en 2.C.1).
2) Ninguna
3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	c) Servicios de transmisión de datos con conmutación de circuitos (CCP 7523**)
	1) Como se indica en 2.C.1).
2) Ninguna
3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	f) Servicios de fax (CCP 7521**+7529**)
	1),2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	g) Servicios de circuitos privados arrendados (CCP 7522**+7523**)
	1) Como se indica en 2.C.1).
En México no se permite la reventa de circuitos privados arrendados a redes privadas.
2) Ninguna
3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	o) Otros
	



	- Servicios de radiobúsqueda (CCP 75291)
	1) Como se indica en 2.C.1).
En México no se permite la reventa de circuitos arrendados privados a redes privadas
2) Ninguna
3) Como se indica en 2.C.3).
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	- Telefonía celular (75213**)
	1) Como se indica en 2.C.1).
2) Ninguna
3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios. 

	-	Comercializadoras[footnoteRef:134]2 [134: 2 Las empresas que, sin poseer medios de transmisión, proporcionan a terceros servicios de telecomunicaciones mediante el uso de capacidad arrendada de un concesionario de redes públicas.] 

	1) Como se indica en 2.C.1).
2) Ninguna
3) Ninguna, excepto que el establecimiento y operación de las comercializadoras se encuentra sujeto invariablemente a la regulación relevante. El Instituto Federal de Telecomunicaciónes (IFT) no emitirá permisos para el establecimiento de una comercializadora hasta que las regulaciones correspondientes sean emitidas. 
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	- Otros servicios de telecomunicaciones. Servicios de Valor Agregado (Servicios que usan redes públicas de telecomunicación y que tienen efecto sobre el formato, contenido, código, protocolo, almacenamiento, o aspectos similares de la información transmitida por un usuario y que los usuarios del mercado con información adicional, diferente y reestructurada, o que impliquen la interacción de usuarios con información almacenada).[footnoteRef:135]3 [135: 3 Servicios de Valor Agregado no son aquellos servicios para los cuales su creación, operación o explotación hacen uso de infraestructura de transmisión que es propiedad del proveedor de servicios, a menos que el proveedor de servicios tenga la licencia apropiada o permiso para establecer, operar o explotar una red pública de telecomunicaciones. No incluye aquellos servicios de valor agregad, la disposición que exige la obtención de licencias y permisos, incluyendo, sin limitaciones, los siguientes servicios: telefonía de voz, independientemente de la tecnología utilizada (V o IP) en sus modalidades de servicio local; telefonía de larga distancia, reventa simple de circuitos privados arrendados, telefonía de radio móvil o fija, televisión por cable, televisión de paga utilizando microondas y satélite; servicios de búsqueda, servicios de trunking; radiocomunicación privada o marítima: radio restringida; transmisión de datos; videoconferencia y radiolocalización vehicular.] 

	1) Se requiere registro ante el Instituto Federal de Telecomunicaciones (IFT) para prestar los servicios de Valor Agregado. 
Los Servicios de Valor Agregado originados en el extranjero destinados al territorio mexicano sólo podrá ser recibido y entregado en México a través de infraestructura o instalaciones de un concesionario de la red pública de telecomunicaciones. 
2) Ninguna
3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	2.D. Servicios Audiovisuales 
	

	a) Producción privada de películas cinematográficas 
(CPC 96112)
	1), 2) y 3) Ninguna, excepto que la exhibición de películas requiere un permiso expedido por la Secretaría de Gobernación. 
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	b) Servicios de proyección privada de películas
(CPC 96121)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	c) Servicios de Radio y Televisión  (CPC9613)
- Radiodifusión (radio y televisión abierta)
	1) Ninguna 
2) Ninguna 
3) El Instituto Federal de Telecomunicaciones (IFT) otorgará previa solicitud la autorización para acceder a la multiprogramación. En el caso de concesionarios pertenecientes a un agente declarado preponderante el IFT no autorizará la transmisión de una serie de canales de más del 50 por ciento de la cantidad total de canales de televisión emitidos, incluidos los de multiprogramación autorizada para otros concesionarios que emiten en la región cubierta. 
Los concesionarios de uso comercial, público y social que proporcionan servicios de radiodifusión tendrán libre transmisión diaria en cada estación y para cada canal de programación con una duración de hasta 30 minutos continuos o discontinuos dedicados a discutir temas educativos, culturales y de interés social. 
Además de los tiempos fijados por el Estado, se pedirá a todos los concesionarios de los servicios de radiodifusión de uso comercial, público y social que transmitan simultáneamente en estaciones de radio y canales de televisión en el país cuando se trate de la transmisión de información de interés para el país, de acuerdo con la Secretaría de Gobernación.
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	- Servicios de radio y televisión restringidos

	1)	Ninguna
2)	Ninguna
3)	Los concesionarios que prestan servicios restringidos o de audio reservaran sin ningún cargo canales para la distribución de señales de televisión de las instituciones públicas federales como se indica por el poder Ejecutivo de la siguiente manera: 
I.	Un canal con el servicio que conste de los canales 31 al 37;
II.	Dos canales cuando el servicio se preste de los canales 38 a 45; y
III.	Tres canales, cuando el servicio se componga de los canales 46 a 64. Más allá de este último número, se añade un canal por cada 32 canales de transmisión. 
Cuando el servicio consiste de hasta 30 canales, la Secretaría podrá requerir que un canal específico dedique hasta 6 horas al día para la transmisión de la programación según lo indicado por la Secretaría de Gobernación.
Los concesionarios que prestan servicios de radiodifusión o televisión restringida y servicios de audio, así como programadores y operadores de señales deberán mantener un equilibrio entre la publicidad y la programación que transmiten diariamente, aplicando las siguientes reglas: 



	
	I.	concesionarios de servicio de radiodifusión comercial: 
	a) en las estaciones de televisión, el tiempo dedicado a la publicidad comercial no podrá exceder de 18 por ciento del tiempo total de transmisión por canal de programación; y
	b) En estaciones de radio el tiempo dedicado a la publicidad comercial no excederá de 40 por ciento del tiempo total de su transmisión por canal de programación. 
	El tiempo de la publicidad comercial no incluye transmisiones de la propia publicidad de la estación, ni tampoco incluye el tiempo del Estado y otras disposiciones o programas que ofrecen productos o servicios del poder Ejecutivo. 
II.	concesionarios de televisión restringida y audio pueden transmitir diariamente y por canal, hasta seis minutos de publicidad por cada hora de trasnsmisión. 
	Para efectos de este cálculo correspondiente, la publicidad en las señales de radiodifusión que son canales retransmitidos y de canales de programación no se considerará publicidad propia; y
	los canales dedicados exclusivamente a programas de ofertas de productos, estarán exentos del límite establecido en el párrafo anterior. 
4)  No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	3. SERVICIOS DE CONSTRUCCIÓN Y DE INGENIERÍA CONEXOS 
	

	A. Trabajos generales de construcción para la edificación. 
-Edificios residenciales o de vivienda (CPC 5121 y 5122)
	1) No consolidado
2) No consolidado*
3) Ninguna
4) No consolidado

	-Edificios no residenciales
(CPC 5124, 5127 y 5128)
	1) No consolidado 
2) No consolidado*
3) Ninguna
4) No consolidado 

	B. Trabajos generales de construcción para ingeniería civil
- Construcción de obras para el desarrollo urbano (CPC 5131 y 5135)
	1) No consolidado
2) No consolidado*
3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	- Construcción de edificios industriales (excluidas las centrales eléctricas y plantas para las tuberías de petróleo y sus derivados (CPC 52121)
	1) No consolidado
2) No consolidado*
3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	- Construcción de otras obras (excluida la construcción de obras marítimas y fluviales, obras viales y de transporte y la construcción de pistas) (CPC 52269)
	1) No consolidado
2) No consolidado*
3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	D. Trabajos de terminación de edificios 
	 

	- Servicios de plomería y drenaje, instalaciones eléctricas en edificios (excluidas las instalaciones de telecomunicaciones y otras instalaciones especiales) (CPC 5161‑5164) 
	1) No consolidado
2) No consolidado*
3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	E. Otros
- Trabajos especiales, incluyendo el movimiento de tierras, cimentación, excavación subterránea, trabajo bajo el agua, señalización e instalaciones de protección, demolición, construcción de plantas de agua potable o de tratamiento de agua (con exclusión de perforación de pozos de petróleo, gas y agua) (CPC 511 y 515)
	1) No consolidado
2) No consolidado*
3) Ninguna, excepto que los servicios relacionados con el material de apoyo visual y electrónico para las pistas están sujetos a la autorización de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes (SCT)
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	
	

	4. SERVICIOS DE DISTRIBUCIÓN
	

	4.A Servicios de comisionistas (CCP 621)
(incluye agentes de ventas que no se consideran dentro del personal remunerado de cualquier establecimiento en particular).
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	4. B. Servicios de comercio al por mayor 
-Comercio al por mayor de productos no alimenticios, incluyendo la alimentación animal (excluidos combustibles derivados del petróleo, el carbón, armas de fuego, cartuchos y municiones) 
(CPC 622
- Servicios de agentes por comisión (CPC 62113 – 621118)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.
1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-Comercio al por mayor de alimentos bebidas y tabaco (CPC 6222)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	- Servicios de comercio al por mayor
 (CPC 622) 
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	4. C. Servicios de comercio al por menor: 
- Servicios de comercio al por menor de alimentos, bebidas y tabaco en establecimientos especializados. 
(CPC 6310)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	- Comercio al por menor de productos alimenticios, en supermercados, autoservicios y tiendas (CPC 6310)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-Comercio al por menor de productos no alimenticios en grandes almacenes y tiendas (CPC 632)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-Comercio al por menor de vehículos automotores incluidos los neumáticos y refacciones (CPC 61112)
	1), 2) y 3) Ninguna 
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	- Ventas al por menor de productos no alimenticios en establecimientos especializados (con exclusión de las ventas al por menor de gas licuado de petróleo, carbón, leña y otros combustibles no derivados del petróleo-, parafina, gasolina y tractocombustibles (TVO), gasolina y diésel, armas de fuego, cartuchos y municiones) (CPC 6329)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	4.D. Servicios de Franquicia 
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	5. SERVICIOS DE EDUCACIÓN PRIVADA
5. A. Servicios de Educación Primaria 
(CPC 921)
	1) y 2) Ninguna
3) Ninguna excepto que se requiere la autorización previa de la Secretaría de Educación Pública (SEP) o de la autoridad Estatal. 
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	5. B. Servicios de educación secundaria
(CPC 922)
	1) y 2) Ninguna
3) Ninguna excepto que se requiere la autorización previa de la Secretaría de Educación Pública (SEP) o de la autoridad Estatal.
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	5. C. Servicios de educación superior. 
(CPC 923)
	1) y 2) Ninguna
3) Ninguna excepto que se requiere la autorización previa de la Secretaría de Educación Pública (SEP) o de la autoridad Estatal.
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	5. E. Otros servicios educativos: 
- Enseñanza de idiomas, la educación especial y formación comercial (CPC 9290)
	1) y 2) Ninguna
3) Ninguna excepto que se requiere la autorización previa de la Secretaría de Educación Pública (SEP) o de la autoridad Estatal
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	6. SERVICIOS AMBIENTALES[footnoteRef:136]4 [136: 4 El nivel de desglose de cada uno de los subsectores de este sector en se interpretará de acuerdo con el marco legislativo nacional de México y puede no corresponder exactamente a la clasificación CPC declarada] 

	

	6. A. Servicios de Alcantarillado (CPC 9401)
	1) No consolidado 
2) Ninguna
3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	6. B. Servicios Ambientales Adicionales
-	Servicios de eliminación de basura (CPC 9402)
	
1)	No consolidado 
2)	Ninguna
3)	Ninguna 
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	
-	Protección del aire, ambiente y clima (CPC 9404)
	1) No consolidado
2) Ninguna
3) Ninguna 
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	
-	Servicios de disminución del ruido (CPC 9405)
	1) No consolidado
2) Ninguna 
3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	
-	Servicios de protección a la naturaleza y el paisaje (CPC 9406) 
	1) No consolidado
2) Ninguna
3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-	Limitado a las evaluaciones de impacto ambiental y los servicios de consultoría para los servicios de protección del medio ambiente (CPC9409)
	1)	No consolidado 
2)	Ninguna
3)	Ninguna
No consolidado, excepto en lo indicado en el capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	6. C. Servicios de saneamiento
(CPC 94030)
	1) No consolidado
2) Ninguna
3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	8. SERVICIOS SOCIALES Y DE SALUD
	

	8. A. Servicios de hospital privados
(CPC 9311)
	1) No consolidado*
2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	8. B. Otros servicios para la salud humana
- Servicios privados de laboratorios clínicos auxiliares del diagnóstico médico (CPC 93199)
	1) No consolidado
2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	- Otros servicios privados auxiliares del tratamiento médico (CPC 93191)
	1) No consolidado
2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	- Servicios de laboratorio de prótesis dentales (CPC 93123)
	1) No consolidado
2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	9. SERVICIOS DE TURISMO Y SERVICIOS RELACIONADOS
	

	9. A. Servicios de hoteles y restaurantes. 
	



	-Servicios de hotel (CPC 6411)

	1), 2) y 3) Ninguna, exepto el requisito de tener un permiso para participar en la actividad, emitido por la autoridad competente (Central, Regional o Local). 
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	- Servicios de motel (CPC 6412)
	1) No consolidado*
2) Ninguna
3) Ninguna, excepto que se requiere permiso por la autoridad competente (Central, Regional o Local)para participar en la actividad. 
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	- Alojamiento y manutención en alquiler y de alojamiento amueblado (CPC 64192 y 64193)
	1) No consolidado*
2) Ninguna
3) Ninguna, excepto que se requiere permiso por la autoridad competente (Central, Regional o Local)para participar en la actividad.
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	- Albergues e instalaciones temporales para acampar (CPC 64194)
	1) No consolidado*
2) Ninguna
3) Ninguna, excepto que se requiere permiso por la autoridad competente (Central, Regional o Local)para participar en la actividad.
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	- Instalaciones de campismo para casas móviles 
(remolques) (CPC 64195)
	1) No consolidado*
2) Ninguna
3) Ninguna, excepto que se requiere permiso por la autoridad competente (Central, Regional o Local)para participar en la actividad.
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-Servicios de restaurante (CPC 642)
	1), 2) y 3) Ninguna, excepto que se requiere permiso por la autoridad competente (Central, Regional o Local)para participar en la actividad.
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	- Cabarets y clubes nocturnos
 (CPC 6432)
	1) No consolidado*
2) Ninguna
3) Ninguna, excepto que se requiere permiso por la autoridad competente (Central, Regional o Local)para participar en la actividad.
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	- Cantinas bares y tavernas (CPC 6431)

	1) No consolidado*
2) Ninguna
3) Ninguna, excepto que se requiere permiso por la autoridad competente (Central, Regional o Local)para participar en la actividad.
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	B. Servicios de agencias de viajes y operadores de viajes en grupo (CPC 7471)
	1) Ninguna
2) Ninguna
3) Ninguna, excepto que se requiere permiso por la autoridad competente (Central, Regional o Local)para participar en la actividad.
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	C. Servicios de guía de turistas
(CPC 7472)
	1) No consolidado*
2) Ninguna
3) Ninguna, excepto que se requiere permiso por la autoridad competente (Central, Regional o Local)para participar en la actividad.
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	9. D. Otros
	

	- Servicios de Spa (CPC 97029)
Solo incluye:
Servicios privados en centros sociales, recreativos y deportivos.
También servicios de clubes deportivos, gimnasios, spas, piscinas, campos deportivos, billar, boliche, caballos y bicicletas. 
Excluye alquiler de botes. 
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	Servicios de banquetes y suministro de comidas en exteriores(CPC 6423) (otros distintos a los servicios en aeronaves y aeropuertos)

	1) No consolidado*
2) Ninguna
3) Ninguna excepto que se requiere un permiso de la autoridad competente (Federal, Estatal, o Municipal) para participar en la actividad.
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	Servicios de bar con entretenimiento (solamente en hoteles y otros lugares de alojamiento) 
	1) No consolidado*
2) Ninguna
3) Ninguna, excepto que se requiere un permiso de la autoridad competente (Central, Regional o Local)para participar en la actividad. 
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	Servicios de vivienda pública sin entretenimiento (CPC 6431) (Excepto en hoteles, otros lugares de alojamiento y otros medios de transporte)
	1) No consolidado*
2) Ninguna
3) Ninguna, excepto que se requiere un permiso de la autoridad competente (Central, Regional o Local)para participar en la actividad. 
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	10. SERVICIOS DE ESPARCIMIENTO, CULTURALES Y DEPORTIVOS (otros distintos a los audiovisuales)
	

	10. A. Servicios de espectáculos (incluidos teatro, bandas en vivo y circo) (CCP 9619)

	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	10. B. Servicios de agencias de noticias (CPC 962)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	10. C. Servicios de bibliotecas, archivos, museos y otros servicios culturales. (CPC 963)

	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	10. D. Servicios deportivos y otros servicios de esparcimiento (CPC 964)
	

	- Servicios de organización de eventos deportivos (CPC 96412)
	1) No consolidado *
2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	- Servicios de operación de instalaciones deportivas (CPC 96413)
	1) No consolidado *
2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	- Otros servicios deportivos (solo servicios suministrados por escuelas deportivas y de juegos) (CPC 96419)
	1) No consolidado *
2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-Servicios de promoción deportiva (CCP 96411)

	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	11. SERVICIOS DE TRANSPORTE
	



	A.	Servicios de transporte marítimo internacional (carga y pasajeros) CPC 7211 y 7212, con excepción del transporte de cabotaje. 

	(1) Transporte programado, a granel, carguero y otros medios de transporte marítimo internacional, incluido el transporte de pasajeros. El transporte en alta mar internacional específicos, pueden ser reservados en su totalidad o en parte, para compañías de transporte que son mexicanas, o se reconocen como tales, cuando no se respeten los principios de la libre competencia y la economía nacional se vea afectada. 
2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-	Servicios de soporte para el transporte por agua (CPC 745) (incluye la operación y mantenimiento de muelles; carga y descarga de embarcaciones en el lado de la costera; manejo de carga mínima, operación y mantenimiento de embarcaderos; limpieza de botes y buques; estiba; transferencia de carga entre buques y camiones, trenes, ductos y muelles; y operaciones de terminales portuarias). 
	1)	Ninguna
2)	Ninguna 
3)	Ninguna
4)	No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-	Servicios de apoyo al transporte por agua  (CPC 745) (limitado a la Administración Portuaria Marítima, Lagos y Ríos)
	1)	Ninguna
2)	Ninguna 
3)	Ninguna
4)	No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	Servicios de manipulación de carga marítima
	1) No consolidado*
2) y 3)Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	- Servicios de almacenamiento y depósito excepto en los depósitos aduaneros generales (CPC 742) 
	1) No consolidado*
2) y 3)Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-Servicios de contenedores y servicios de deposito.
	1) No consolidado*
2) y 3)Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-Servicios de Agencia Marítima 
	1) No consolidado*
2) y 3)Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-Servicios de transporte de carga marítimos
	1) No consolidado*
2) y 3)Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	-Mantenimiento y reparación de buques
	1) No consolidado*
2) y 3)Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	11. C. Servicios de transporte aéreo
	

	e) Servicios de apoyo relacionados con el transporte aéreo 
- Servicios de administración de aeropuertos y helipuertos. 
	1) No consolidado
2) Ninguna
3) Ninguna, excepto que se requiere una concesión de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes (SCT) para operar un aeropuerto. 
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	11. E.	Servicios de transporte por ferrocarril 
c. Servicios de remolque y tracción (CPC 7113)
	1) No consolidado *
2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	e. Servicios de apoyo para el transporte ferroviario (CPC 743)
	1) No consolidado *
2) Ninguna
3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	11. F. Servicios de Transporte por carretera
d) Mantenimiento y reparación de equipo de transporte por carretera 
-Servicios de mantenimiento y reparación de vehiculos automotores y estaciones de autobuses y camiones)
(CPC 6112 y 8867)
Otros servicios auxiliares de transporte por carretera (CPC 74490) (limitado a las principales terminales de autobuses y camiones)
e) Servicios de apoyo relacionados con el transporte por carretera (CPC 744) limitado a servicios de administración de caminos, puentes y servicios auxiliares. 
	
1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.
1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.
1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	11. G. Servicios de transporte por ductos 
b) Transporte de otros productos (CPC7139) limitado a ductos no energéticos) 
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	11. H. Servicios auxiliares para todos los medios de transporte 
	

	-	Servicios de bascula para fines de transporte (CPC 7490)
-	Servicios de apoyo para transporte aéreo
	1), 2) y 3) Ninguna,
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.
1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



	11. I. Otros servicios de transporte
-	Transporte por tranvía (CPC 71211)
	
1)	No consolidado 
2)	Ninguna
3)	Ninguna
4)	No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-	Transporte por metro (CPC 71211)
	1)	No consolidado excepto como se indica en la sección de compromisos horizontales 
2)	Ninguna
3)	Ninguna
4)	No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-	Alquiler de vehiculos comerciales con conductor (CPC 7124)
	1)	No consolidado, excepto como se indica en la sección de compromisos horizontales
2 y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	12. OTROS SERVICIOS 
	



	-Reparación de calzado y otros artículos de cuero y pieles. 
-Servicios de reparación de calzado y artículos de cuero (CPC 63301)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-Reparación de aparatos electrónicos, principalmente para uso doméstico (CPC 63302)
- Servicios de reparación de electrodomésticos 
(CPC 63302)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-Reparación de relojes de pared, relojes y joyería (CPC 63303)
- Servicios especializados de reparación de relojes de pared, relojes y joyería (CPC 63303)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-Reparación y limpieza de cascos (CPC 63304)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-Reparación de bicicletas (CPC 63309)
	1), 2) y 3) Ninguna
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.

	-Comercio de cerrajeria (CPC 63309)
	1) y 2) Ninguna
3) Ninguna, salvo que las autoridades estatales y municipales son las responsables de autorizar estos servicios. 
4) No consolidado, excepto en lo indicado en el Capítulo de Entrada Temporal de Personas de Negocios.



* No consolidado por no ser técnicamente viable. 
** El servicio especificado constituye únicamente una parte de la gama total de actividades cubiertas por el código correspondiente de la CCP. 
*** El servicio especificado es un elemento de un código más grande de la CCP agregado en otro lugar en la lista de clasificación.
ANEXO II
LISTA DE NUEVA ZELANDA
	Sector:
	Todos 

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a:
(a)	el suministro de servicios penitenciarios y correccionales; y
(b)	los siguientes, en la medida que sean servicios sociales establecidos para un fin público:
(i)	cuidado infantil;
(ii)	salud;
(iii)	seguridad de ingreso y seguros;
(iv)	educación pública;
(v)	vivienda pública;
(vi)	capacitación pública;
(vii)	transporte público;
(viii)	servicios públicas;[footnoteRef:137]1 [137: 1 Únicamente con respecto a los servicios públicos en los cuales los derechos exclusivos o apoyo del gobierno son proporcionados por el gobierno central con el fin de asegurar la asequibilidad, disponibilidad o accesibilidad de dichos servicios. Esta nota al pie de página no aplica a las medidas adoptadas o mantenidas por el gobierno local.] 

(ix)	seguridad social y seguros; y
(x)	bienestar social



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3) Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/ Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto al agua, incluso la asignación, recolección, tratamiento y distribución de agua potable.
Esta entrada no se aplica a la venta al mayor y al por menor de agua embotellada mineral, gasificada y natural. 



	Sector: 
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/ Consejos de Administración (Artículo 9.11) Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida únicamente como parte del acto de delegar un servicio que sea suministrado en ejercicio de autoridad gubernamental a la fecha de entrada en vigor del Tratado. Tales medidas pueden incluir:
(a)	restringir el número de proveedores de servicio;
(b)	permitir a una empresa, que sea total o mayoritariamente de propiedad del Gobierno de Nueva Zelanda, ser el único proveedor de servicios o uno entre un número limitado de proveedores de servicio;
(c)	imponer restricciones en la composición de los altos ejecutivos y juntas directivas;
(d)	requerir de presencia local; y
(e)	determinar la figura jurídica del proveedor de servicios.



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Cuando el Gobierno de Nueva Zelanda posea la totalidad o tenga control efectivo sobre una empresa, Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida en relación con la venta de cualquier acción de esa empresa o cualquier activo de esa empresa a cualquier persona, incluso otorgar un trato más favorable a los nacionales de Nueva Zelanda.
Las entidades dentro del alcance de esta reserva incluyen las empresas propiedad del Estado a nivel central de gobierno. Para fines de transparencia, dichas empresas incluyen:
(a)	Airways Corporation of New Zealand Limited;
(b)	Animal Control Products Limited;
(c)	AsureQuality Limited;
(d)	Electricity Corporation of New Zealand Limited;
(e)	KiwiRail Holdings Limited;
(f)	Kordia Group Limited;
(g)	Landcorp Farming Limited;
(h)	Learning Media Limited;
(i)	Meteorological Service of New Zealand Limited;
(j)	New Zealand Post Limited;
(k)	New Zealand Railways Corporation;
(l)	Quotable Value Limited;
(m)	Solid Energy New Zealand Limited;
(n)	Terralink NZ Limited; y
(o)	Transpower New Zealand Limited. 



	Sector: 
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/ Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que establezca los criterios de aprobación que se aplicarán a las categorías de inversión extranjera que requieren aprobación conforme al régimen de inversión extranjera de Nueva Zelanda.
Para fines de transparencia esas categorías, como se indica en el Anexo I-Nueva Zelanda-12 y13, son:
(a)	la adquisición o control por fuentes no gubernamentales del 25 por ciento o más de cualquier tipo de acciones[footnoteRef:138]2 o poder de voto[footnoteRef:139]3 en una entidad neozelandesa, cuando la contraprestación para la transferencia o el valor de los activos exceda 200 millones de dólares neozelandeses; [138: 2 Para mayor certeza, el término “acciones” incluye acciones y otros tipos de valores.]  [139: 3 Para mayor certeza, “poder de voto” incluye el poder de controlar la composición de más del 25 por ciento del órgano de gobierno de Nueva Zelanda.] 

(b)	el comienzo de operaciones comerciales o la adquisición de un negocio existente por fuentes no gubernamentales incluidos activos comerciales en Nueva Zelanda, cuando los gastos totales por incurrir en el establecimiento o adquisición de ese negocio o los activos comerciales excedan 200 millones de dólares neozelandeses;
(c)	la adquisición o control por fuentes gubernamentales del 25 por ciento o más de cualquier tipo de acciones[footnoteRef:140]4 o poder de voto[footnoteRef:141]5 en una entidad neozelandesa, cuando la contraprestación para la transferencia o el valor de activos exceda 100 millones de dólares neozelandeses; [140: 4 Para mayor certeza, el término “acciones” incluye acciones y otros tipos de valores.]  [141: 5 Para mayor certeza, “poder de voto” incluye el poder de controlar la composición de más del 25 por ciento del órgano de gobierno de Nueva Zelanda.] 

(d)	el comienzo de operaciones comerciales o la adquisición de un negocio existente por fuentes gubernamentales incluyendo activos comerciales en Nueva Zelanda, cuando los gastos totales por incurrir en el establecimiento o adquisición de ese negocio o los activos comerciales excedan 100 millones de dólares neozelandeses;
(e)	la adquisición o control, sin importar su valor en dólares, de ciertas categorías de tierras consideradas sensibles o que requieran aprobación específica de acuerdo a la legislación de inversiones extranjeras de Nueva Zelanda; y
(f)	cualquier transacción, sin importar su valor en dólares, que daría como resultado a una inversión en el extranjero en la cuota de pesca.

	Medidas Existentes:
	Ley de Inversiones Extranjeras 2005 (Overseas Investment Act 2005)
Ley de Pesca de 1996 (Fisheries Act 1996)
Reglamento de Inversiones Extranjeras de 2005 (Overseas Investment Regulations 2005)



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)

	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato diferenciado a una Parte o no-Parte bajo cualquier acuerdo internacional bilateral o multilateral en vigor o suscrito antes de la fecha de entrada en vigor de este Tratado.
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato diferenciado a una Parte o no-Parte conforme a cualquier acuerdo internacional en vigor o suscrito después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado en materia de:
(a)	aviación
(b)	pesca; y
(c)	asuntos marítimos.



	Sector: 
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida tomada como parte de un proceso más amplio de integración económica o liberalización comercial entre las partes del acuerdo comercial “Estrechamiento de las Relaciones Económicas entre Australia y Nueva Zelanda” (ANZCERTA) (Australia New Zealand Closer Economic Relations - Trade Agreement) o el “Acuerdo del Pacífico sobre Relaciones Económicas más Estrechas” (PACER) (Pacific Agreement on Closer Economic Relations) que otorguen trato especial y diferenciado a una Parte o a una no Parte. [footnoteRef:142]6 [142: 6 Para evitar dudas, esto incluye cualquier medida adoptada o mantenida conforme a cualquier protocolo existente o futuro para los acuerdos.] 




	Sector: 
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto al control, administración o uso de:
(a)	áreas protegidas, áreas que se establecieron conforme a y sujeto al control de la legislación, incluidos los recursos en tierra, participaciones en tierra y agua, que se establecen para la gestión de patrimonio (tanto patrimonio histórico y natural), recreación pública, y preservación del paisaje; o
(b)	especies propiedad conforme a decretos de la Corona o que son protegidas por o conforme a un decreto.

	Medidas Existentes:
	Ley de Conservación de 1987 y las leyes incluidas en la Lista 1 de la Ley de Conservación de 1987 (Conservation Act 1987 and the enactments listed in Schedule 1 of the Conservation Act 1987) Ley de Administración de Recursos de (1991 Resource Management Act 1991)
Ley de Gobierno Local de 1974 (Local Government Act 1974)



	Sector: 
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3) Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/ Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida sobre nacionalidad o residencia en relación con:
(a)	cuidado animal; y
(b)	la preservación y salud de plantas, animales y vida humada; incluyendo en particular:
(i)	seguridad en alimentos nacionales y exportados;
(ii)	alimentos para animales;
(iii)	estándares alimenticios;
(iv)	bioseguridad;
(v)	biodiversidad; y
(vi)	certificación del estado de salud animal y vegetal de mercancías.
Nada en esta reserva se interpretará en menoscabo de las obligaciones del Capítulo 7 (Medidas Sanitarias y Fitosanitarias), o las obligaciones del Acuerdo MSF.
Nada en esta reserva se interpretará en menoscabo de las obligaciones del Capítulo 8 (Obstáculos Técnicos al Comercio), o las obligaciones del Acuerdo OTC.



	Sector: 
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/ Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida realizada por o conforme a una ley con respecto a la zona de mareas y fondos marinos, aguas interiores como se define en derecho internacional (incluso las superficies, subsuelo y los márgenes de dichas aguas interiores) mar territorial, la Zona Económica Exclusiva, y la plataforma continental, incluyendo la emisión de concesiones marinas en la plataforma continental.

	Medidas Existentes:
	Ley de Administración de Recursos de 1991 (Resource Management Act 1991)
Ley de Zona Marina y Costera (Takutai Moana) de 2011 (Marine and Coastal Area (Takutai Moana) Act 2011)
Ley de Plataforma Continental de 1964 (Continental Shelf Act 1964)
Ley de Minerales de la Corona de 1991 (Crown Minerals Act 1991)
Ley del ZEE y Plataforma Continental (Efectos Ambientales) de 2012 (EEZ and Continental Shelf (Environmental Effects) Act 2012)



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que no sea consistente con las obligaciones de Nueva Zelanda bajo el Artículo XVI del AGCS como se indica en la Lista de Compromisos Específicos de Nueva Zelanda bajo el AGCS (GATS/SC/62, GATS/SC/62 Suppl. 1, GATS/SC/62/Suppl. 2).
Sólo para propósitos de esta reserva, la Lista de Compromisos Específicos de Nueva Zelanda está modificada como se indica en el Apéndice A.



	Sector: 
	Servicios Prestados a las Empresas Servicios contra Incendios

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto al suministro de servicios de extinción de incendios, excluyendo servicios aéreos de extinción de incendios.

	Medidas existentes:
	Ley de Servicios de bomberos de 1975 (Fire Service Act 1975)
Ley Forestal y de Incendios Rurales de (1977Forest and Rural Fires  Act 1977)



	Sector: 
	Servicios Prestados a las Empresas
Investigación y Desarrollo

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a:
(a)	investigación y desarrollo llevado a cabo por el Estado financiado por instituciones terceras o por los Institutos de Investigación de la Corona cuando dichas investigaciones sean realizadas con fines públicos; y
(b)	servicios de investigación y desarrollo experimental en ciencias físicas, química, biología, ingeniería y tecnología, ciencias agrícolas, medicina, farmacéutica y otras ciencias naturales p.e. CPC 8510.



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas
Servicios de Ensayo y Análisis Técnicos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a:
(a)	servicios de pruebas y análisis de composición y pureza (CPC 86761);
(b)	servicios de inspección técnica (CPC 86764);
(c)	otros servicios de pruebas y análisis técnicos (CPC 86769);
(d)	servicios de prospección geológica, geofísica y de otros tipos de prospección científica (CPC 86751); y
(e)	servicios de pruebas de farmacéuticos.



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas
Pesca y Acuicultura
Servicios relacionados con Pesca y Acuicultura

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de controlar las actividades extranjeras de pesca, incluyendo el desembarco de pesca, primer desembarco del pescado procesado en el mar y el acceso a los puertos de Nueva Zelanda (privilegios portuarios) de conformidad con lo estipulado en la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar.

	Medidas Existentes:
	Ley de Pesca de 1996 (Fisheries Act 1996)
Ley de Reforma de la Acuicultura de 2004 (Aquaculture Reform Act 2004)



	Sector: 
	Servicios Prestados a las Empresas
Energía
Manufacturas
Comercio Al por Mayor
Comercio Al por Menor

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/ Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con el fin de prohibir, regular, administrar o controlar la producción, uso, distribución o comercio al por menor de energía nuclear, incluyendo el establecimiento de condiciones para que personas naturales o personas jurídicas lo realicen. 



	Sector: 
	Servicios de Comunicación
Servicios Audiovisuales y otros Servicios

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener acuerdos preferenciales de coproducción para producciones cinematográficas y de televisión. El estatus oficial de coproducción, el cual puede ser concedido a una coproducción producida conforme a ese acuerdo de coproducción, confiere trato nacional en las obras cubiertas por estos acuerdos.

	Medidas Existentes:
	Para mayor transparencia, la sección 18 de la Ley de la Comisión Cinematográfica de 1978 (New Zealand Film Commission Act 1978) limita la financiación de la Comisión para películas con “contenido significante de Nueva Zelanda”. Este criterio se considera cumplido si se hace conforme a un acuerdo de coproducción o acuerdo con el país socio en cuestión.



	Sector:
	Servicios de Comunicación
Servicios Audiovisuales y otros Servicios

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la promoción de producción de cine y televisión en Nueva Zelanda y la promoción de contenido local en radio y televisión públicos, y en películas.



	Sector: 
	Agricultura, incluidos los servicios relacionados con la agricultura

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículos 9.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a:
(a)	la tenencia de acciones en la compañía láctea co-operativa que surge de la fusión autorizada bajo la Ley de Reestructuración de la Industria de Lácteos de 2001 (Dairy Industry Restructuring Act 2001 (DIRA)) (o cualquier organismo sucesor); y
(b)	la disposición de activos de esa compañía o sus organismos sucesores.

	Medidas Existentes:
	Ley de Reestructuración de la Industria de Lácteos de 2001 (Dairy Industry Restructuring Act 2001). 



	Sector: 
	Agricultura, incluidos los servicios relacionados con la agricultura

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la comercialización de las exportaciones de fruta fresca de kiwi a todos los mercados distintos de Australia.

	Medidas Existentes:
	Ley de Reestructuración de la Industria de la fruta Kiwi de 1999 y Reglamentos (Kiwifruit Industry Restructuring Act 1999 and Regulations) 



	Sector:
	Agricultura, incluidos los servicios relacionados con la agricultura

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a:
(a)	la especificación de los términos y condiciones para el establecimiento y operación de cualquier esquema de asignación de gobierno respaldado por los derechos de distribución de los productos de exportación que caen dentro de las categorías del SA cubiertas por el Acuerdo de Agricultura de la OMC para mercados donde las cuotas arancelarias, preferencias específicas de cada país u otras medidas de efecto similar, están en vigor; y
(b)	la asignación de derechos de distribución a los proveedores de servicios de comercio al por mayor de conformidad con el establecimiento u operación de éstos en un esquema de asignación.
Esta entrada no pretende tener el efecto de prohibir la inversión en la prestación de servicios de comercio al por mayor y de distribución relacionados con mercancías en los capítulos del SA cubiertos por el Acuerdo de Agricultura de la OMC. La reserva aplica con respecto a las inversiones en la medida en que los servicios de comercio al por mayor y de distribución sean prestados con respecto a los productos agrícolas que están sujetos a las cuotas arancelarias, preferencias específicas de cada país, u otras medidas de efecto similar.



	Sector:	
	Agricultura, incluidos los servicios relacionados con la agricultura

	Obligaciones Afectadas:
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/ Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida para dar efecto al establecimiento o la implementación de planes de comercialización obligatorios (también referido como “estrategias de comercialización de las exportaciones”) para la comercialización de las exportaciones de productos derivados de:
(a)	agricultura;
(b)	apicultura:
(c)	horticultura;
(d)	arboricultura;
(e)	cultivos herbáceos; y
(f)	la cría de animales,
cuando exista apoyo dentro de la industria relevante que un plan colectivo de comercialización obligatorio deba ser adoptado o activado.
Para evitar duda, los planes de comercialización obligatorios, en el contexto de esta reserva, excluye medidas que limitan el número de participantes de mercado o el volumen de exportaciones.

	Medidas Existentes:
	Ley de Autoridad de Exportación de Horticultura de Nueva Zelanda de 1987 (New Zealand Horticulture Export Authority Act 1987)



	Sector: 
	Servicios Sociales y de Salud

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a todos los prestadores de servicios e inversionistas para el suministro de servicios de adopción.

	Medidas Existentes:
	Ley de Adopción de 1955 (Adoption Act 1955)
Ley de Adopción (entre países) de (1997Adoption (Inter-country) Act 1997)



	Sector:
	Actividades de Esparcimiento y Actividades Culturales y Deportivas

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/ Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a servicios de juegos de azar, apuestas y prostitución.

	Medidas existentes: 
	Ley de Juegos de Azar de 2003 y (Reglamentos Gambling Act 2003 and Regulations) Ley de Reforma de la Prostitución de 2003 (Prostitution Reform Act 2003) Ley de Carreras 2003 (Racing Act 2003) Reglamentos de Carreras (Prevención y Minimización de Daño) de 2004 (Racing (Harm Prevention and Minimisation) Regulations 2004) Orden de Carreras (Asociación Incorporada de Carreras Greyhound) de 2009 (Racing (New Zealand Greyhound Racing Association Incorporated) Order 2009)



	Sector: 
	Actividades de Esparcimiento y Actividades Culturales y Deportivas
Servicios de Bibliotecas, Archivos y Museos y otras Actividades Culturales

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a:
(a)	patrimonio cultural de valor nacional; incluyendo el patrimonio etnológico, histórico, literario, artístico, científico o tecnológico, así como las colecciones que están documentadas, preservadas y exhibidas por museos, galerías, librerías, archivos y otras instituciones que coleccionen patrimonio;
(b)	archivos públicos;
(c)	servicios bibliotecarios y de museos; y
(d)	servicios para la preservación de sitios históricos y sagrados o edificios históricos.



	Sector:	
	Transporte
Servicios Marítimos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/ Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a:
(a)	el transporte marítimo de pasajeros o cargamento entre un puerto localizado en Nueva Zelanda y otro puerto localizado en Nueva Zelanda y tráfico que se origina y termina en el mismo puerto en Nueva Zelanda (cabotaje marítimo);
(b)	el establecimiento de compañías registradas con el propósito de operar una flota con la bandera de Nueva Zelanda; y
(c)	el registro de buques en Nueva Zelanda.



	Sector: 
	Servicios de Distribución

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con fines de salud pública o política social con respecto a los servicios de ventas al mayor y al por menor de productos de tabaco y bebidas alcohólicas.



	Sector: 
	Servicios Financieros

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/ Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6) 

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto al suministro de:
(a)	el seguro social obligatorio para los daños personales causados por accidente, el trabajo relacionado con el proceso gradual de enfermedad e infección, y el tratamiento de lesiones; y
(b)	seguro de desastres de propiedad residencial para remplazo cubierto por un máximo definido por ley.



	Sector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)

	Descripción:

	Inversión
Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida tributaria con respecto a la venta, compra o transferencia de propiedad residencial (incluyendo participaciones que surgen a través de contratos de arrendamiento, financiamiento y acuerdos de reparto de ganancias, y la adquisición de acciones en empresas que poseen propiedad residencial).
Para mayor certeza, la propiedad residencial no incluye bienes raíces comerciales no residenciales.


Apéndice A
Para los propósitos de la reserva Anexo II – Nueva Zelanda – 14, las obligaciones de Nueva Zelanda bajo el Artículo XVI del AGCS como se establece en la Lista de Compromisos Específicos de Nueva Zelanda conforme el AGCS (GATS/SC/62, GATS/SC/62 Suppl. 1, GATS/SC/62/Suppl. 2) son perfeccionadas en los siguientes sectores como se describe abajo.
	Sector/subsector
	Mejora al Acceso a los Mercados

	SERVICIOS PRESTADOS A LAS EMPRESAS
	

	Servicios Profesionales
	

	Práctica de derecho extranjero
Servicios de planificación tributaria y consultoría de negocios
Servicios integrados de ingeniería
Consultoría relacionada con la Planificación Urbana y Arquitectura Paisajística (CPC 8674**)
	Incluye nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, excepto lo indicado en los compromisos horizontales”

	Servicios de Informática y Servicios Conexos
	

	Mantenimiento y reparación de máquinas y equipos de oficinas, ordenadores incluidos
Otros servicios de informática 
	Incluye nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, excepto lo indicado en los compromisos horizontales”

	Otros Servicios Prestados a las Empresas
	

	Servicios de consultores en administración
Servicios relacionados con los de los consultores en administración
Servicios relacionados con la cría de animales
Servicios de oferta y colocación de personal
Servicios fotográficos
Servicios prestados con ocasión de asambleas (CPC 87909**)
Otros servicios de información crediticias
Servicios de agencias de cobranzas
Servicios de Diseño Interior (CPC 87907**)
Servicios de contestación de llamadas telefónicas
Servicios de copia y reproducción
Servicios de compilación de listas de envíos por correo y servicios de envíos por correo
Otros Servicios Prestados a las Empresas – Servicios generalmente prestados a las empresas no clasificados en otra parte del CPC y sin incluir servicios prestados con ocasión de asambleas o convenciones. Éstos incluyen: servicios intermediación comercial, servicios de evaluación, (excepto los relacionados con bienes raíces), servicios de secretaría, los servicios de demostración y exhibición, etc.
	Incluye nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, excepto lo indicado en los compromisos horizontales”



	SERVICIOS DE COMUNICACIONES
	

	Servicios Postales y de Mensajería 
	

	Servicios relacionados con el manejo [footnoteRef:143]7 de los envíos postales[footnoteRef:144]8 para destinos nacional o internacionales: [143: 7 Por "manipulación" se entiende el despacho, la clasificación, el transporte y la entrega. ]  [144: 8 Por "envío postal" se entiende el manipulado por cualquier tipo de agente comercial, sea éste público o privado. ] 

A.	Manipulación de comunicaciones escritas con indicación del destinatario en cualquier tipo de medio físico[footnoteRef:145]9, a saber: [145: 9 Por ejemplo, cartas, tarjetas postales.] 

-	Servicios combinados de correo
-	Correo directo
B.	Manejo de paquetes y bultos con destinatario[footnoteRef:146]10 [146: 10 Incluye libros, catálogos.] 

C.	Manejo de prensa con indicación del destinatario [footnoteRef:147]11 [147: 11 Revistas, diarios, publicaciones periódicas.] 

D.	Manejo de los artículos objeto de los puntos A a C supra enviados por correo certificado o con valor declarado
E.	Servicios de entrega urgente[footnoteRef:148]12 para los artículos objeto de los puntos A a C supra [148: 12 Los servicios de entrega urgente puede incluir, además de una mayor rapidez y confiabilidad, elementos de valor añadido como la recogida en el punto de origen, la entrega personal al destinatario, la búsqueda y el seguimiento, la posibilidad de modificar el destino y el destinatario de los artículos una vez enviados y el acuse de recibo.] 

F.	Manipulación de artículos sin indicación del destinatario
G.	Intercambio de documentos
H.	Otros servicios no especificados en otro lugar, incluyendo servicios de atención al público en oficinas de correos, distintas de la emisión de sellos de correo que lleven las palabras de “Nueva Zelanda.[footnoteRef:149]13” [149: 13 La emisión de sellos que llevan dichas palabras se restringe a los operadores designados para la Unión Postal Universal, excepto cuando dichas palabras forman parte del nombre del operador que emite los sellos. ] 

	Incluye nuevos compromisos en modo 1 y 3 limitado como sigue: “Ninguna, salvo condiciones adicionales para la operación en el mercado o registro pueden ser impuestas a los operadores postales donde éstos participen en conductas anticompetitivas” sin limitaciones para el modo 2 y el modo 4 “Sin consolidar, excepto lo indicado en los compromisos horizontales”

	SERVICIOS DE CONSTRUCCIÓN Y SERVICIOS DE INGENIERÍA CONEXOS 
	

	Trabajos generales de construcción para edificios
Trabajos generales de construcción para ingeniería civil
Trabajos de instalación y ensamblaje
Trabajos de terminación de edificios y acabados
Otros
Preparación del terreno: nueva construcción (con excepción de tuberías)
Mantenimiento y reparación de estructuras fijas
	Remplaza los compromisos existentes bajo el modo 1 con “Ninguno para servicios de consultoría”.

	Otros
Servicios de alquiler de equipo para la construcción o demolición de edificios o para obras de ingeniería civil, con operarios
	Incluye nuevos compromisos sin limitaciones para modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, excepto lo indicado en los compromisos horizontales”



	SERVICIOS DE DISTRIBUCIÓN
	

	Servicios de Comisionistas
	Remplaza los compromisos existentes:
CPC 62113-62115, 62117-62118: sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, excepto lo indicado en los compromisos horizontales.”
CPC 62111** solo con respecto a 02961- 02963** (lana ovina); CPC 62112** solo con respecto a CPC 21111, 21112, 21115, 21116 y 21119** (despojos comestibles de origen bovino y ovino) y 02961-02963** (lana ovina); and CPC 62116** solo con respecto a 2613-2615**, (lana ovina): Incluye nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1 y 2, el modo 3 “Ninguno, excepto en cuanto a la distribución de las exportaciones: (i) la asignación de derechos de distribución relacionados con exportaciones de estos productos a mercados de exportación donde se encuentran los aranceles cuota, las preferencias específicas de los países y otras medidas de efecto similar puede poner limitaciones sobre el número de proveedores de servicios, el valor total de las transacciones de servicios o el número de operaciones de servicios; (ii) estrategias obligatorias de comercialización de las exportaciones pueden aplicarse cuando exista apoyo dentro de la industria en cuestión. Estos estrategias de comercialización de las exportaciones no incluyen medidas que limiten el número de participantes de mercado o el volumen de las exportaciones” y modo 4 “Sin consolidar, excepto lo indicado en los compromisos horizontales.”



	Servicios de comercio al por mayor
	Remplaza los compromisos existentes:
CPC 6223 – 6226, CPC 6228: sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, excepto lo indicado en los compromisos horizontales.”
CPC 6221** solo con respecto a 02961-02963** (lana ovina); CPC 6222** solo con respecto a CPC 21111, 21112, 21115, 21116 and 21119** (despojos comestibles de origen bovino y ovino); and CPC 62277** solo con respecto a 2613-2615**, (lana ovina): Incluye nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1 y 2, el modo 3 “Ninguno, excepto en cuanto a la distribución de las exportaciones: (i) la asignación de los derechos de distribución en relación con las exportaciones de estos productos a los mercados de exportación donde se encuentran los aranceles cuota, las preferencias específicas de los países y otras medidas de efecto similar puede poner limitaciones sobre el número de proveedores de servicios, el valor total de las transacciones de servicios o el número de operaciones de servicios; (ii) estrategias obligatorias de comercialización de exportaciones pueden aplicarse cuando exista apoyo dentro de la industria en cuestión. Estas estrategias de comercialización de exportaciones no incluyen medidas que limiten el número de participantes de mercado o el volumen de las exportaciones” y modo 4 “Sin consolidar, excepto lo indicado en los compromisos horizontales”



	SERVICIOS DE EDUCATIVOS
	

	Otros Servicios de Educación
	

	Otros servicios educativos con respecto únicamente a los siguientes servicios:
-	Capacitación lingüística proporcionada por instituciones privadas especializadas de lingüística;
-	Enseñanza de materias que se imparten en los niveles de educación primaria y secundaria, proporcionada por instituciones privadas especializadas que operan fuera del sistema escolar obligatorio de Nueva Zelanda[footnoteRef:150]14. [150: 14 Algunos ejemplos de estos servicios pueden incluir el suministro de cursos remediales o adicionales en relación con matemáticas, ciencias o historia] 

	Incluye nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, excepto lo indicado en los compromisos horizontales”

	SERVICIOS MEDIOAMBIENTALES[footnoteRef:151]15 [151: 15 Los compromisos de Nueva Zelanda en servicios ambientales excluyen la recolección, purificación y distribución de agua, incluyendo el agua para consumo humano.] 

	

	Manejo de aguas residuales
Manejo de residuos
Servicios de eliminación de desperdicios
Saneamiento y servicios similares
Protección del medio ambiente y aire
Remediación y limpieza de suelos y aguas
Reducción de ruido y vibraciones
Protección de la biodiversidad y paisajes
Otros servicios ambientales y auxiliares
	Incluye nuevos compromisos para la consultoría y aquellos servicios contractuales de industrias privadas sin limitaciones en los modos 1-3 y el modo 4 “No consolidado, excepto lo indicado en los compromisos horizontales”.

	SERVICIOS DE TRANSPORTE
	

	Servicios de Transporte Marítimo
	Remplaza la condición existente aplicable a todos los sectores de servicio marítimo con lo siguiente: “Condiciones generales aplicables a todos los sectores de servicio marítimo: servicios de comercialización y venta de transporte marítimo y servicios relacionados para productos cubiertos bajo el CPC 01, 02, 211, 213-216, 22, 2399 y 261; sin consolidar, excepto para venta y comercialización con respecto de los cuales se hizo un compromiso: CPC 21111, 21112, 21115, 21116 y CPC 21119** (solamente despojos comestibles de origen bovino y ovino); CPC 2613-2615** (solamente lana de ovino); and CPC 02961-02963** (solamente lana de ovino).”

	Servicios Marítimos Auxiliares
	

	Servicios de Manejo de Carga Marítima[footnoteRef:152]16 [152: 16 Servicios de manejo de carga marítima: actividades ejercidas por empresas estibadoras, incluidos los operadores de terminales, pero no las actividades directas de los trabajadores de los muelles, cuando esta mano de obra está organizada independientemente de las empresas estibadoras o los operadores de terminales. Se incluyen las actividades de organización y supervisión de:
(a)	la carga/descarga de buques;
(b)	el amarre/desamarre de la carga; 
(c)	la recepción/entrega y custodia de los cargamentos en las zonas portuarias antes del embarque o después de la descarga.] 

	Incluye un nuevo compromiso con el modo 1 “Sin consolidar excepto sin limitación en transbordo (de punta a punta o a través muelle) y/o el uso a bordo del equipo de manipulación de carga.”, sin limitaciones para los modos 2 y 3 y modo 4 “Sin consolidar, excepto lo indicado en los compromisos horizontales.”



	Servicios de Despacho Aduanero[footnoteRef:153]17 [153: 17 Servicios de despacho aduanero: actividades consistentes en llevar a cabo, por cuenta de otra parte, las formalidades aduaneras relacionadas con la importación, exportación o transporte de cargas, si este servicio constituye la actividad principal del proveedor de servicios o un complemento habitual de su actividad principal.] 

Servicios de Estaciones y Depósitos de Contenedores[footnoteRef:154]18 [154: 18 Servicios de Estaciones y Depósitos de Contenedores: actividades consistentes en el almacenamiento de contenedores, ya sea en zonas portuarias o en tierra, con el fin su llenado y vaciado, su reparación y preparación para los embarques.] 

	Incluye un nuevo compromiso con el modo 1 sin consolidar, sin limitaciones para los modos 2 y 3 y el modo 4 “Sin consolidar, excepto lo indicado en los compromisos horizontales.”

	Servicios de Agencias Marítimas[footnoteRef:155]19 [155: 19 Servicios de agencias marítimas: actividades consistentes en representar como un agente, los intereses comerciales de una o más líneas navieras, para los efectos siguientes: 
(a)	Comercialización y venta de servicios de transporte marítimo y conexos, desde la cotización hasta la facturación, y emisión de conocimientos de embarque por cuenta de las empresas; adquisición y reventa de los servicios conexos necesarios, preparación de documentación y suministro de información comercial;
(b)	Actividades por cuenta de las empresas para organizar las escalas de los buques o aceptar la carga, seguìn proceda. ] 

	Incluye nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, excepto lo indicado en los compromisos horizontales.”

	SERVICIOS DE TRANSPORTE AÉREO
	

	Venta y comercialización de servicios de transporte aéreo[footnoteRef:156]20 [156: 20 Como se define en el párrafo 6(b) del Anexo de Servicios de Transporte Aéreo.] 

	Remplaza las limitaciones existentes para los modos 1, 2 y 3 con “Sin consolidar para los productos abarcados conforme al CPC 01, 02, 211, 213-216, 22, 2399 y 261, excepto para la venta y comercialización con respecto al CPC 21111, 21112, 21115, 21116 y CPC 21119** (despojos comestibles de origen bovino y ovino), CPC 2613-2615** (lana de ovino), y CPC 02961-02963** (lana de ovino).”

	Servicios de reparación y mantenimiento de Aeronaves[footnoteRef:157]21  [157: 21 Como se define en el párrafo 6(b) del Anexo de Servicios de Transporte Aéreo.] 

	Incluye nuevo compromiso con el modo 1 sin consolidar, sin limitaciones para los modos 2 y 3 y modo 4 “Sin consolidar, excepto lo indicado en los compromisos horizontales”

	Servicios de Operación de Aeropuertos
CPC74610**, excluyendo las ayudas de navegación 
	Incluye nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, excepto lo indicado en los compromisos horizontales”

	Otros servicios auxiliares del transporte aéreo
CPC 74690** excluyendo los servicios de extinción de incendios y de prevención de incendios
Servicios de carga y descarga de equipaje (CPC 741**)
Servicios de asistencia de operaciones en pista (CPC 741**)
	Incluye nuevo compromiso con el modo 1 sin consolidar, sin limitaciones para los modos 2 y 3 y modo 4 “Sin consolidar, excepto lo indicado en los compromisos horizontales”

	Servicios de gestión aeroportuaria
	Incluye nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, excepto lo indicado en los compromisos horizontales”.

	OTROS SERVICIOS NO INCLUIDOS EN OTRA PARTE
	

	Otros
	

	Servicios de lavado, limpieza y teñido
	Incluye nuevos compromisos sin limitaciones para los modos 1-3 y el modo 4 “Sin consolidar, excepto lo indicado en los compromisos horizontales”.


ANEXO II
LISTA DEL PERÚ
	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato diferenciado a países de conformidad con cualquier tratado internacional bilateral o multilateral en vigor o suscrito con anterioridad a la fecha de entrada en vigor de este Tratado.
El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato diferenciado a países de conformidad con cualquier tratado internacional bilateral o multilateral en vigor o que se suscriba después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado en materia de:
(a)	aviación;
(b)	pesca; o
(c)	asuntos marítimos,[footnoteRef:158]1 incluyendo salvamento. [158: 1 Para mayor certeza, asuntos marítimos incluye el transporte por lagos y ríos.] 


	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión

	
	El Perú, al vender o disponer de participación en el capital o activos de una empresa[footnoteRef:159]2 del Estado existente o entidad gubernamental existente, se reserva el derecho de prohibir o imponer limitaciones sobre la propiedad de tal participación o activo y sobre la capacidad de los dueños de tal participación o activo de controlar cualquier empresa resultante, por inversionistas de una Parte o de un país no Parte o sus inversiones. En relación a tal venta u otra forma de disposición, el Perú puede adoptar o mantener cualquier medida relativa a la nacionalidad de ejecutivos de alta dirección o miembros del directorio. [159: 2 Una lista ilustrativa de empresas existentes del estado en el Perú puede encontrarse en el siguiente sitio web: www.fonafe.gob.pe] 

Para los efectos de esta entrada:
(a)	cualquier medida mantenida o adoptada después de la fecha de entrada en vigor del presente Tratado que, en el momento de la venta u otra forma de disposición, prohíba o imponga limitaciones a la participación en intereses accionarios o activos o imponga requisitos de nacionalidad descritos en esta entrada, se considerará como una medida vigente sujeta a Artículo 9.12.1, Artículo 9.12.4, Artículo 9.12.5 y Artículo 9.12.6 (Medidas Disconformes) y Artículo 10.7.1 (Medidas Disconformes); y
(b)	“empresa del Estado” significa una empresa propiedad o bajo control del Perú, mediante participación en su propiedad e incluye a una empresa establecida después de la fecha de entrada en vigor del presente Tratado únicamente para propósitos de vender o disponer de la participación en el capital en, o en los activos de, una empresa del Estado o de una entidad gubernamental existente.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Asuntos Relacionados con Comunidades Indígenas, Campesinas, Nativas y Minorías

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:

	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida(Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue derechos o preferencias a minorías social o económicamente desfavorecidas y a grupos étnicos. Para efectos de esta entrada, “grupos étnicos” significa comunidades indígenas, nativas y comunidades campesinas.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Pesca y Servicios Relacionados con la Pesca

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relacionada con la pesca artesanal.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Industrias Culturales

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	Para efectos de esta entrada, el término “industrias culturales” significa:
(a)	publicación, distribución o venta de libros, revistas, publicaciones periódicas o diarios impresos o electrónicos, excluyendo la actividad aislada de impresión y de composición tipográfica de cualquiera de las anteriores;
(b)	producción, distribución, venta o exhibición de grabaciones de películas o video;
(c)	producción, distribución, venta o exhibición de grabaciones de música en audio o video;
(d)	producción y presentación de artes escénicas[footnoteRef:160]3; [160: 3 “Artes escénicas” significa espectáculos en vivo o presentaciones tales como teatro, danza o música.] 

(e)	producción y exhibición de artes visuales;
(f)	producción, distribución o venta de música impresa o legible por medio de máquina;
(g)	diseño, producción, distribución y venta de artesanías; o
(h)	las radiodifusoras destinadas al público en general, así como todas las actividades relacionadas con la radio, televisión y transmisión por cable, servicios de programación de satélites y redes de transmisión.
El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato preferencial a las personas de otros países conforme a cualquier tratado internacional bilateral o multilateral existente o futuro con respecto a las industrias culturales, incluyendo acuerdos de cooperación audiovisual.
Para mayor certeza, los Artículos 9.4 (Trato Nacional) y Artículo 9.5 (Trato de Nación Más Favorecida) y el Capítulo 10 (Comercio Transfronterizo de Servicios) no aplican a los programas gubernamentales de apoyo para la promoción de actividades culturales.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Artesanía

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto al diseño, la distribución, la venta al por menor o la exhibición de artesanías que sean identificadas como artesanías peruanas.
Los requisitos de desempeño deberán ser en todos los casos compatibles con el Acuerdo sobre Medidas en materia de Inversiones Relacionadas con el Comercio de la OMC (Acuerdo sobre las MIC).

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Industria Audiovisual

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que establezca un porcentaje específico (hasta el 20 por ciento) del total de las obras cinematográficas exhibidas anualmente en cines o salas de exhibición en el Perú para las obras cinematográficas peruanas. Entre los criterios que considerará el Perú para el establecimiento de tal porcentaje se incluyen: la producción cinematográfica nacional, la infraestructura de exhibición existente en el país y el nivel de audiencia del público.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Diseño de Joyería
Artes Escénicas
Artes Visuales
Industria Musical
Industria Editorial

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida condicionando la recepción o continuidad de la recepción de apoyo del gobierno para el desarrollo y producción de diseño de joyería, artes escénicas, artes visuales, música e industria editorial, al logro de un determinado nivel o porcentaje de contenido creativo doméstico.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Industria Audiovisual
Industria Editorial
Industria Musical

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	El Perú puede adoptar o mantener cualquier medida que otorgue a una persona de otra Parte el mismo trato otorgado por tal Parte a una persona peruana en el sector audiovisual, editorial y musical.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios Sociales

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:

	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la ejecución y aplicación de leyes y al suministro de servicios de readaptación social así como de los siguientes servicios, en la medida que sean servicios sociales que se establezcan o se mantengan por razones de interés público: seguro y seguridad de ingreso, servicios de seguridad social, bienestar social, educación pública, capacitación pública, salud y atención infantil.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicio Público de Agua Potable

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con relación al servicio público de agua potable.
Para mayor certeza, nada en esta entrada afectará la capacidad de una empresa extranjera de suministrar agua embotellada.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicio Público de Alcantarillado

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con relación al servicio público de alcantarillado.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Telecomunicaciones

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto al otorgamiento de una concesión para la instalación, operación y explotación de servicios públicos de telecomunicaciones.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios de Educación

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a las personas naturales que presten servicios de educación, incluidos profesores y personal auxiliar que presten servicios educacionales en las etapas de la educación básica y la educación superior, incluyendo la “educación técnico-productiva”, y demás personas que presten servicios relacionados con la educación, incluidos los promotores de instituciones educativas de cualquier nivel o etapa del sistema educativo.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Transporte

	Subsector:
	Servicios de Transporte por Carretera

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que autorice sólo a personas naturales o jurídicas peruanas a suministrar servicios de transporte terrestre de mercancías o personas dentro del territorio de la República del Perú (cabotaje). Para esto, las empresas deberán utilizar el parque automotor peruano.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Transporte

	Subsector:
	Servicios de transporte internacional por carretera 

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a las operaciones de transporte terrestre internacional de carga o pasajeros en zonas limítrofes.
Adicionalmente, el Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener las siguientes limitaciones, para el suministro de servicios de transporte terrestre internacional desde el Perú:
(a)	el prestador de servicios deberá ser una persona natural o jurídica peruana;
(b)	el prestador de servicios deberá tener domicilio real y efectivo en el Perú; y
(c)	en el caso de ser una persona jurídica, el prestador de servicios deberá estar legalmente constituida en el Perú y contar con más del 50 por ciento de su capital social y su control efectivo en manos de nacionales peruanos.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Transporte

	Subsector:
	Servicios de transporte aéreo

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relacionada a los servicios de asistencia en tierra.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Transporte

	Subsector:
	Servicios de transporte aéreo

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relacionada a los servicios de operación de aeropuertos. 

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios

	
	El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa al Artículo 10.5 (Acceso a los Mercados), excepto para los siguientes sectores y subsectores sujeto a las limitaciones y condiciones que se listan a continuación:

	
	Servicios jurídicos: Para (a) y (c): Ninguna, salvo que el número de posiciones notariales depende del número de habitantes de cada ciudad. Para (b): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de contabilidad, auditoría y teneduría de libros: Para (a) y (c): Ninguna, salvo que: las sociedades de auditoria se constituirán única y exclusivamente por contadores públicos colegiados residentes en el país y debidamente calificados por el “Colegio de Contadores Públicos de Lima”. Ningún socio podrá ser miembro integrante de otra sociedad de auditoria en el Perú. Para (b): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicio de asesoramiento tributario: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de arquitectura: Para (a), (b) y (c): Ninguna, salvo que para el registro temporal los arquitectos extranjeros no residentes requieren de un contrato de asociación con un arquitecto peruano residente. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de ingeniería: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios integrados de ingeniería: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de planificación urbana y de arquitectura paisajista: Para (a), (b) y (c): Ninguna, salvo que para el registro temporal, los arquitectos extranjeros no residentes requieren de un contrato de asociación con un arquitecto peruano residente. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.



	
	Servicios de veterinaria: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios proporcionados por matronas, enfermeras, fisioterapeutas y personal paramédico: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros

	
	Servicios de informática y servicios conexos: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de investigación y desarrollo de ciencias naturales: Para (a), (b) y (c): Ninguna, salvo que se podrá requerir un permiso de operaciones y la autoridad competente podrá disponer que a la expedición se incorporen uno o más representantes de las actividades peruanas pertinentes, a fin de participar y conocer los estudios y sus alcances. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de investigación y desarrollo de ciencias sociales y humanidades: Para (a), (b) y (c): Ninguna, sujeto a las autorizaciones respectivas de la autoridad competente. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios interdisciplinarios de investigación y desarrollo: Para (a), (b) y (c): Ninguna, salvo que se podrá requerir de un permiso de operaciones. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.



	
	Servicios inmobiliarios: Que involucren bienes raíces propios o arrendados o a comisión o por contrato: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de arrendamiento o alquiler sin tripulación/operarios, relativos a buques, aeronaves, cualquier otro equipo de transporte y otra maquinaria y equipo:
Para (a), (b) y (c): Ninguna, salvo que:
Se entiende por Naviero Nacional o Empresa Naviera Nacional a la persona natural de nacionalidad peruana o persona jurídica constituida en el Perú, con domicilio principal, sede real y efectiva en Perú, que se dedique al servicio del transporte acuático en tráfico nacional o cabotaje[footnoteRef:161]4 o tráfico internacional y sea propietario o arrendatario bajo las modalidades de arrendamiento financiero o arrendamiento a casco desnudo, con opción de compra obligatoria, de por lo menos una nave mercante de bandera peruana y haya obtenido el correspondiente Permiso de Operación de la Dirección General de Transporte Acuático. [161: 4 Para mayor certeza, transporte acuático incluye transporte por lagos y ríos.] 


	
	El cabotaje queda reservado exclusivamente a naves mercantes de bandera peruana de propiedad del Naviero Nacional o Empresa Naviera Nacional o bajo las modalidades de Arrendamiento Financiero o Arrendamiento a Casco Desnudo, con opción de compra obligatoria; excepto que:
(i)	el transporte de hidrocarburos en aguas nacionales queda reservado hasta en un 25% para los buques de la Marina de Guerra del Perú; y
(ii)	para el transporte acuático entre puertos peruanos únicamente o cabotaje, en los casos de inexistencia de naves propias o arrendadas bajo las modalidades señaladas anteriormente, se permitirá el fletamento de naves de bandera extranjera para ser operadas, únicamente por Navieros Nacionales o Empresas Navieras Nacionales, por un período que no superará los seis meses.
Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.



	
	Servicios de publicidad: Para (a), (b) y (c): Ninguna, salvo que: la publicidad comercial que se haga en el Perú deberá contar como mínimo con un 80 por ciento de artistas nacionales. Los artistas nacionales deberán percibir no menos del 60 por ciento del total de la planilla de sueldos y salarios de artistas. Los mismos porcentajes establecidos en los párrafos anteriores rigen para el trabajador técnico vinculado a la publicidad comercial. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley de Artista, Intérprete y Ejecutante y en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de investigación de mercados y encuestas de la opinión pública, de consultores en administración, relacionados con los de los consultores en administración, y de ensayos y análisis técnicos: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros

	
	Servicios relacionados con la agricultura, la caza y la silvicultura: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios relacionados a la pesca: únicamente asesoramiento y servicios de consultoría relacionados a la pesca: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros. 

	
	Servicios relacionados con la minería, de colocación y suministro de personal, y de investigación y seguridad: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios conexos de consultores en ciencia y tecnología: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de mantenimiento y reparación de equipos (con exclusión de las embarcaciones, las aeronaves u otros equipos de transporte), servicios de limpieza de edificios, servicios de fotografía, servicio de empaquetado y servicios prestados con ocasión de asambleas y convenciones:
Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.



	
	Servicios editoriales y de imprenta: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Otros (CCP 8790), excepto: servicios de evaluación crediticia (CCP 87901); servicios de diseño de joyería; servicios de diseño de artesanías que son identificadas como artesanías peruanas; y otros servicios empresariales no clasificados en otra parte (CCP 87909). Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de envío expreso: Para (a) y (b): Sin compromisos. Para (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de consultoría en telecomunicaciones: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de telecomunicaciones de larga distancia nacional o internacional: Para (a), (b), (c) y (d): El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que no sea incompatible con las obligaciones de Perú de conformidad con el Artículo XVI del AGCS.



	
	Servicios portadores de telecomunicaciones, servicios privados de telecomunicaciones y servicios de valor agregado [footnoteRef:162]5: [162: 5 Los servicios de valor agregado serán definidos de acuerdo a la legislación peruana. ] 

Para (a), (b), (c):
Ninguna, excepto la obligación de obtener una concesión, autorización o registro, u otro título habilitante que Perú considere conveniente otorgar para la prestación de dichos servicios. Las personas jurídicas constituidas de conformidad con la legislación peruana podrán ser elegibles para una concesión.
Se prohíbe la realización de call-back, entendida como la oferta de servicios telefónicos para la realización de intentos de llamadas telefónicas originadas en el país, con el fin de obtener una llamada de retorno con tono de invitación a discar, proveniente de una red básica de telecomunicaciones ubicada fuera del territorio nacional.
El tráfico internacional debe ser enrutado a través de un operador al cual el Ministerio de Transportes y Comunicaciones le haya otorgado concesión u otro título habilitante.
Se prohíbe la interconexión entre servicios privados.
Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de comisionistas (excepto hidrocarburos): Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios comerciales al por menor, excepto alcohol y tabaco: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios comerciales al por mayor (excepto hidrocarburos): For (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de franquicias: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de construcción: únicamente servicios de consultoría relacionados a la construcción: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de educación superior[footnoteRef:163]6: Para (a): Sin compromisos, excepto para los cursos que son parte de un programa que se lleva a cabo principalmente fuera del Perú. Para (b): Ninguna. Para (c) y (d): Sin compromisos. [163: 6 Para mayor certeza, estos compromisos no afectan ninguna regulación o requisito obligatorio relacionado con el reconocimiento de certificados o grados y estos no serán interpretados en el sentido que exceptúan a cualquier estudiante de cumplir algún requisito aplicable para ejercer una profesión o involucrarse, de otra forma, en actividades de negocios. ] 


	
	Servicios Medioambientales: únicamente servicios de consultoría: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.



	
	Servicios de hoteles y restaurantes (incluidos los servicios de suministro de comidas desde el exterior por contrato), de agencias de viajes y organización de viajes en grupo, de guías de turismo: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de esparcimiento (incluidos teatros, bandas y orquestas, y circos), servicios de agencias de noticias, de bibliotecas, archivos, museos y otros servicios culturales y deportivos: Para (a), (b) y (c): Ninguna, salvo lo siguiente:
(i)	toda producción de arte escénica [footnoteRef:164]7 y visual, y todo espectáculo artístico nacional presentado directamente al público deberá estar conformado como mínimo por un 80 por ciento de artistas nacionales. Los artistas nacionales deberán percibir no menos del 60 por ciento del total de la planilla de sueldos y salarios de artistas. Los mismos porcentajes rigen para el trabajador técnico vinculado a la actividad artística. [164: 7 El término “artes escénicas” significa espectáculos en vivo o presentaciones tales como teatro, danza o música.] 

(ii)	todo espectáculo circense extranjero ingresará al país con su elenco original, por un plazo máximo de 90 días, que podrá ser prorrogado por igual período. En este último caso, se incorporará al elenco artístico, como mínimo, el 30 por ciento de artistas nacionales y el 15 por ciento de técnicos nacionales. Estos mismos porcentajes deberán reflejarse en las planillas de sueldos y salarios.
Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley de Artista, Intérprete y Ejecutante, y en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de explotación de instalaciones para deportes de competición y para deportes de esparcimiento: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo indicado en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de parques de recreo: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo indicado en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de transporte por carretera: alquiler de vehículos comerciales con conductor, mantenimiento y reparación de equipo de transporte por carretera, servicios de explotación de carreteras, puentes y túneles: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios auxiliares en relación con todos los medios de transporte: servicios de carga y descarga, de almacenamiento, de agencias de transporte de carga: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.



	
	Servicios de reparación y mantenimiento de aeronaves: Para (a): Sin compromisos. Para (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de venta y comercialización de transporte aéreo, y Servicios de reserva informatizados: Para (a), (b) y (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Servicios de operación de aeropuertos y de asistencia en tierra: Para (a) y (b) Sin compromisos. Para (c): Ninguna. Para (d): Sin compromisos, salvo lo establecido en la Ley para la Contratación de Trabajadores Extranjeros.

	
	Para mayor certeza, nada de lo dispuesto en esta entrada será incompatible con los compromisos de Perú bajo el Artículo XVI del AGCS.

	
	Para los efectos de esta entrada:
1.	“(a)” se refiere al suministro de un servicio del territorio de una Parte al territorio de Perú;
2.	“(b)” se refiere al suministro de un servicio en el territorio de una Parte por una persona de esa Parte a una persona de Perú;
3.	“(c)” se refiere al suministro de un servicio en el territorio de Perú por un inversionista de la otra Parte o por una inversión cubierta; y
4.	“(d)” se refiere al suministro de un servicio por un nacional de una Parte en el territorio de Perú.
5.	“Ninguna” significa sin limitaciones o condiciones en la aplicación del Artículo 10.5 (Acceso a los Mercados).

	Medidas Existentes:
	


***
ANEXO II
LISTA DE SINGAPUR
	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relacionada con el suministro de servicios mediante la presencia de personas naturales.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida en relación con la liquidación del administrador y operador de aeropuertos. 

	Medidas Existentes: 
	-



	Sector: 
	Todos

	Subsector: 
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte el suministro de:
(a)	servicios sociales;
(b)	seguridad social;
(c)	capacitación pública;
(d)	servicios de ambulancia; y
(e)	servicios de salud de instituciones de salud de propiedad o controladas por el gobierno, tales como hospitales y policlínicos, incluyendo las inversiones en estas instituciones, hospitales y policlínicos.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte:
(a)	la transferencia total o parcial al sector privado de servicios suministrados en el ejercicio de la autoridad gubernamental;
(b)	la desinversión de su participación social en, y/o los activos de, una empresa que sea en su totalidad de propiedad del gobierno de Singapur; y
(c)	la desinversión de su participación social y/o en los activos de, una empresa que sea parcialmente de propiedad del gobierno de Singapur.
Sin embargo, el derecho referido en el párrafo anterior deberá, con respecto a las medidas que afecten:
(i)	al subpárrafo (a) (en la medida que la transferencia este acompañada por una desinversión); y
(ii)	a los subpárrafos (b) y (c),
corresponderán únicamente a la desinversión inicial y Singapur no se reserva este derecho con respecto a las desinversiones subsecuentes de dichas desinversiones en la participación accionaria y/o activos liquidados.[footnoteRef:165]1 [165: 1 Para mayor certeza, cualquier transferencia de participación social y/o activos a una empresa que sea totalmente de propiedad del gobierno de Singapur, sea para consideración o no, no será considerada como una desinversión.] 


	Medidas Existentes: 
	



	Sector:
	Administración y Operación de Sistemas Electrónicos Nacionales

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial: 
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que se relacione con o que afecte la recolección y administración de información confidencial por el sistema electrónico nacional.

	Medidas Existentes: 
	



	Sector: 
	Armas y Explosivos

	Subsector: 
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte el sector de armas y explosivos.

	Medidas Existentes:
	Ley de Armas y Explosivos, Edición Revisada de 2003, Capítulo 13 (Arms and Explosives Act, Cap. 13, 2003 Rev Ed)



	Sector:
	Servicios de Radiodifusión
Radiodifusión se define como la trasmisión de signos o señales a través de cualquier tecnología para la recepción y/o monitoreo de señales de programas visuales o auditivos de todo o parte del público nacional.

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)



	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte los servicios de radiodifusión que sea recibida por la audiencia nacional de Singapur u originaria de Singapur, incluyendo, pero no limitado a:
(a)	cuotas de trasmisión para contenido de los servicios de radiodifusión televisiva en Singapur;
(b)	requisitos no discriminatorios de gastos para la producción de Singapur en servicios de radiodifusión televisiva;
(c)	cuotas de trasmisión para contenido en la radio en Singapur;
(d)	administración del espectro y la concesión de licencias de servicios de radiodifusión; o
(e)	subsidios o donaciones para la inversión que incluyan asunto, personas o servicios de Singapur.
Esta entrada no se aplica a:
(i)	un proveedor de servicios de otra Parte, un inversionista de otra Parte, o una inversión cubierta de un inversionista de otra Parte, con respecto a las medidas que afecten el suministro de servicios de radiodifusión no listados, en la medida que Singapur esté obligado a otorgar trato nacional a ese proveedor de servicios, inversionista o inversión cubierta por los servicios de radiodifusión no listados conforme a un acuerdo entre Singapur y esa Parte, que fue notificado al Consejo de Comercio de Servicios de la OMC conforme al Artículo V:7 del AGCS antes de la entrada en vigor de este Tratado;
(ii)	la sola actividad de trasmisión de servicios de radiodifusión con licencia para un consumidor final;
(iii)	la producción, distribución y exhibición pública de películas, grabaciones de video y grabaciones de sonido. Los compromisos en la producción, distribución y exhibición pública de películas, grabaciones de video y grabaciones de sonido no incluirán todos los servicios audiovisuales y de radiodifusión y materiales que se relacionan con la radiodifusión. Ejemplos de servicios que están reservados incluyen la radiodifusión al aire, cable y televisión de pago; y
(iv)	servicios de redes de valor agregado (VAN) tales como correo electrónico, correo de voz, información en línea y recuperación de bases de datos, intercambio de datos electrónicos, y la información en línea y/o procesamiento de datos.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector:
	Servicio de agente de patentes

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte el reconocimiento de calificaciones educacionales y profesionales para fines tales como admisión, registro y calificación para agentes de patentes.

	Medidas Existentes: 
	Ley de Patentes, Edición Revisada de 2005, Capítulo 221 (Patents Act, Cap. 221, 2005 Rev Ed)



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte los servicios inmobiliarios. Esto incluye, pero no se limita a, medidas que afecten la propiedad, la venta, la compra, el desarrollo y la administración de los bienes raíces.
Esta entrada no se aplica a los servicios de asesoría inmobiliaria, servicios de agencias inmobiliarias, servicios de remates inmobiliarios, servicios de tasación inmobiliaria, y servicios de arrendamiento o renta relacionados con propiedades no residenciales propias o arrendadas.

	Medidas Existentes:
	Ley de Propiedad Residencial, Edición Revisada de 2009, Capítulo 274 (Residential Property Act, Cap. 274, 2009 Rev Ed)
Ley de Tierras del Estado, Edición Revisada de 1996, Capítulo 314 (State Lands Act, Cap. 314, 1996 Rev Ed)
Ley de Vivienda y Desarrollo, Edición Revisada de 2004, Capítulo 129 (Housing and Development Act, Cap. 129, 2004 Rev Ed)
Ley de Jurong Town Corporation, Edición Revisada de 1998, Capítulo 150 (Jurong Town Corporation Act, Cap. 150, 1998 Rev Ed)
Ley del Régimen Ejecutivo de Vivienda en Condominio, Edición Revisada de 1997, Capítulo 99A (Executive Condominium Housing Scheme Act, Cap. 99A, 1997 Rev Ed)
Ley de Planeación, Capítulo 232 (Planning Act, Cap 232)



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector:
	Servicios de consultores en ciencia y tecnología

	Clasificación Industrial:
	CCP 8675 Servicios conexos de consultores en ciencia y tecnología

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte el suministro de los siguientes servicios:
(a)	servicios de prospección geológica, geofísica y otros tipos de prospección científica (CCP 86751);
(b)	servicios de agrimensura subterránea (CCP 86752);
(c)	servicios de agrimensura de superficie (CCP 86753); y
(d)	servicios de levantamiento de mapas (CCP 86754).

	Medidas Existentes: 
	



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector:
	Servicios de escoltas armadas y carros blindados
Servicios de guardias armados

	Clasificación Industrial:
	CCP 87305 Servicios de guardas

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte el suministro de servicios de escolta armada, automóviles blindados y guardias armados.

	Medidas Existentes: 
	Parte IX de la Ley de Fuerza Policiaca, Edición Revisada de 2006, Capítulo 235 (Part IX of the Police Force Act, Cap. 235, 2006 Rev Ed)



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector:
	Servicios de juegos de azar y apuestas

	Clasificación Industrial: 
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte el suministro de servicios de juegos de azar y apuestas.

	Medidas Existentes: 
	Ley de Apuestas, Edición Revisada de 2011, Capítulo 21 (Betting Act, Cap. 21, 2011 Rev Ed)
Ley Común de Casas de Juego, Edición Revisada de 1985, Capítulo 49 (Common Gaming Houses Act, Cap. 49, 1985 Rev Ed)
Ley de Loterías Privadas, Capítulo 250 (Private Lotteries Act, Cap. 250)



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector:
	Servicios jurídicos

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte el suministro de servicios jurídicos en el ejercicio de la ley de Singapur.

	Medidas Existentes: 
	Ley de Profesión Legal, Capítulo 161 (Legal Profession Act, Cap. 161)



	Sector:
	Servicio para la Comunidad, Sociales y Personales 

	Subsector:
	Servicios prestados por sindicatos

	Clasificación Industrial:
	CCP 952 Servicios prestados por sindicatos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte los servicios prestados por sindicatos. 

	Medidas Existentes:
	Ley de Sindicatos del Comercio, Edición Revisada de 2004 (Trade Unions Act, Cap. 333, 2004 Rev Ed)



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a la retención de un interés mayoritario del Gobierno de Singapur en Singapore Technologies Engineering (la Compañía) o su organismo sucesor, incluyendo, pero sin limitarse a, los controles sobre el nombramiento y despido de miembros de la Junta Directiva, la desinversión en su participación social y la disolución de la Compañía.

	Medidas Existentes: 
	



	Sector:
	Distribución, Edición e Impresión de Periódicos
“Periódicos” significa cualquier publicación que contenga noticias, inteligencia, informes de acontecimientos, o cualquier consideración, observación o comentario, relacionados con dichas noticias, inteligencia, informes de acontecimientos o con cualquier materia de interés público, impreso en cualquier idioma y publicado para la venta o distribución gratuita a intervalos regulares o de otra manera, pero no incluye ninguna publicación publicada por o para el Gobierno.

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial: 
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte la distribución, publicación y la impresión de periódicos, incluyendo pero no limitado a, el límite de participación y control de la administración.

	Medidas Existentes:
	Ley de Periódico y Prensa Escrita, Edición Revisada de 2002, Capítulo 206 (Newspaper and Printing Presses Act, Cap. 206, 2002 Rev Ed)



	Sector: 
	Servicios Comerciales

	Subsector: 
	Servicios de distribución
Servicios de agentes a comisión
Servicios de comercio al por mayor
Servicios al por menor
Franquicias

	Clasificación Industrial: 
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Acceso a los Mercados (Artículo10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte el suministro de cualquier producto sujeto a la prohibición de importación o exportación o licencia de importación o exportación no automática.
Singapur se reserva el derecho de modificar o aumentar la lista de productos estipulados en las leyes, regulaciones y otras medidas que rigen el sistema de prohibición de importación o exportación o el régimen de licencias de importación o exportación no automática de Singapur.

	Medidas Existentes: 
	




	Sector:
	Servicios de Enseñanza

	Subsector:
	Servicios de enseñanza primaria
Servicios de enseñanza secundaria

	Clasificación Industrial:
	CCP 921 Servicios de Enseñanza Primaria
CCP 92210 Servicios Generales de Enseñanza Secundaria
CCP 92220 Servicios de Enseñanza Secundaria Superior (solamente se aplica a centros universitarios de primer ciclo o preuniversitarios conforme al sistema educacional de Singapur)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo10.6)

	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte el suministro de servicios de enseñanza primaria, secundaria general y secundaria superior (únicamente se aplica a centros universitarios de primer ciclo y centros preuniversitarios conforme al sistema de enseñanza de Singapur) para ciudadanos de Singapur, incluidos los Servicios de Educación de Deportes.

	Medidas Existentes:
	Ley de Educación, Edición Revisada de 1985, Capítulo 87 (Education Act, Cap. 87, 1985 Rev Ed)
Directrices Administrativas (Administrative Guidelines)
Ley de Educación Privada, Edición Revisada de 2011, Capítulo 247A (Private Education Act, Cap. 247A, 2011 Rev Ed)



	Sector:
	Servicios de Sociales y de Salud

	Subsector:
	Servicios médicos
Servicios farmacéuticos
Servicios de parto y relacionados, servicios de enfermería, fisioterapéuticos y paramédicos y servicios de salud conexos
Optometristas y ópticos

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:

	Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier límite al número de proveedores de servicios que suministren, incluyendo pero sin limitarse a, los siguientes servicios: servicios médicos, servicios farmacéuticos, servicios de partos y servicios conexos, servicios de enfermería, servicios fisioterapéuticos y paramédicos, servicios de salud conexos, y servicios de optometría y óptica.
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la regulación de los proveedores de servicios que suministren, incluyendo pero sin limitarse a, los siguientes servicios: servicios médicos, servicios farmacéuticos, servicios de partos y servicios conexos, servicios de enfermería, servicios fisioterapéuticos y paramédicos, servicios de salud conexos, y servicios de optometría y óptica.

	Medidas Existentes:
	Ley de Profesiones Conexas de Salud 2011 (Allied Health Professions Act 2011)



	Sector:
	Alcantarillado y Eliminación de Desperdicios, Servicios de Saneamiento y otros Servicios de Protección Ambiental

	Subsector:
	Administración de aguas residuales, incluyendo pero sin limitarse a, la recolección, eliminación y tratamiento de residuos sólidos y aguas residuales

	Clasificación Industrial: 
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte el manejo de aguas residuales, incluyendo pero sin limitarse a, la recolección, el tratamiento y la eliminación de aguas residuales.

	Medidas Existentes:
	Código sobre Prácticas en Obras de Alcantarillado y Saneamiento (Code of Practice on Sewerage and Sanitary Works)
Ley sobre Alcantarillado y Drenaje, Edición Revisada de 2001, Capítulo 294 (Sewerage and Drainage Act, Cap. 294, 2001 Rev Ed)



	Sector:
	Servicios Postales

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:

	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción: 
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a los Concesionarios Postales Públicos (Public Postal Licensee).

	Medidas Existentes: 
	



	Sector:
	Servicios de Telecomunicaciones

	Subsector:
	Servicios de telecomunicaciones

	Clasificación Industrial: 
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato a personas de otra Parte equivalente a cualquier medida adoptada o mantenida por esa otra Parte que limite la titularidad de personas de empresas de Singapur dedicadas al suministro de comunicaciones móviles e inalámbricas públicas en el territorio de esa otra Parte, incluyendo:
(a)	Servicios Públicos de Radiocomunicación (Servicios Públicos de Radiocomunicación se refieren a los Servicios Marítimos y Aeronáuticos de Radiocomunicación);
(b)	Servicio Público de Telefonía Celular Móvil (SPTCM);
(c)	Servicios Públicos de Radio Restringida (SPR);
(d)	Servicios Públicos de Radio Truncados (SPRT);
(e)	Servicios Públicos de Datos Móviles (SPDM);
(f)	Servicios Públicos de Banda Ancha Multimedia; y
(g)	Servicios Públicos de Banda Ancha Multimedia  Fijos-Inalámbricos.

	Medidas Existentes: 
	



	Sector: 
	Servicios Comerciales

	Subsector:
	Suministro de agua potable para el consumo humano

	Clasificación Industrial: 
	CCP 18000 Agua Natural
Los sectores indicados anteriormente solamente se aplican en la medida en que se relacionen con el suministro de agua potable

	Obligaciones Afectadas:

	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte el suministro de agua potable.
Para mayor certeza, esta entrada no afecta el suministro de agua embotellada.

	Medidas Existentes:
	Ley de Instalaciones Públicas, Cap. 261, Edición Revisada de 2002, Capítulo 261 (Public Utilities Act, Cap. 261, 2002 Rev Ed)



	Sector:
	Servicios de Transporte

	Subsector:
	Servicios de transporte aéreo

	Clasificación Industrial: 
	

	Obligaciones Afectadas:

	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Consejos de Administración y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte el suministro transfronterizo de:
(a)	servicios de reparación y mantenimiento de aeronaves mientras una aeronave esté retirada del servicio, con exclusión de los llamados línea de mantenimiento;
(b)	la venta y comercialización de servicios de transporte;
(c)	servicios de sistemas de reserva informatizados;
(d)	servicios de operación de aeropuertos; y
(e)	servicios de operaciones en tierra.
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte las inversiones en los servicios relacionados con el transporte aéreo.

	Medidas Existentes:
	Ley de la Autoridad de Aviación Civil de Singapur 2009 (Civil Aviation Authority of Singapore Act 2009)



	Sector:
	Servicios Aéreos Especializados

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial: 
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte el suministro de servicios aéreos especializados.

	Medidas Existentes: 
	



	Sector:
	Servicios de Transporte

	Subsector:
	Servicios de transporte terrestre – Servicios de transporte de pasajeros, incluyendo pero sin limitarse a los servicios de transporte de pasajeros por ferrocarril, servicios regulares de transporte urbano y suburbano, servicios de taxi; servicios de estaciones de autobuses y ferrocarriles y servicios de pasajes relacionados con los servicios de transporte de pasajeros
Servicios de Transporte de Pasajeros son servicios que son utilizados por y están disponibles para miembros del público con el fin de su transporte dentro de Singapur

	Clasificación Industrial: 
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte el suministro de los servicios de transporte de pasajeros.

	Medidas Existentes:

	Ley de Sistemas de Tránsito Rápido, Capítulo 263A (Rapid Transit Systems Act, Cap. 263A)
Ley de la Autoridad de Transporte de Singapur, Edición Revisada de 1996, Cap. 158A Public (Transport Council Act, Cap. 259B, 2012 Rev Ed)
Ley del Consejo de Transporte Público, Edición Revisada de 2012, Capítulo 259B (Public Transport Council Act, Cap. 259B, 2012 Rev Ed)
Ley de Tránsito Carretero, Edición Revisada de 2004, Capítulo 276 (Road Traffic Act, Cap. 276, 2004 Rev Ed)



	Sector:
	Servicios de Transporte

	Subsector:
	Servicios de transporte terrestre – transporte de carga por carretera y por vía férrea
Servicios de apoyo para los servicios de transporte por vía férrea y de carretera

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte el suministro de servicios de transporte terrestre conforme a lo establecido anteriormente.
Esta entrada no se aplicará a:
(a)	servicios de mantenimiento y reparación de vehículos motorizados (CCP 61120);
(b)	servicios de mantenimiento y reparación de partes de vehículos motorizados (CCP 88**)[footnoteRef:166]2; y [166: 2 En este Anexo, “**” indica que el servicio especificado constituye solo una parte del rango total de actividades cubiertas por la concordancia del CCP.] 

(c)	servicios de estacionamiento (CCP 74430).

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios de Transporte

	Subsector:
	Servicios auxiliares en relación con todos los medios de transporte

	Clasificación Industrial:

	CCP 742 Servicios de almacenamiento
CCP 742** Servicios de estaciones y depósitos de contenedores
CCP 748 Servicios de agencias de transporte de carga
CCP 7123** Servicios de camiones en el interior

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción: 
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue un trato equivalente al almacenamiento y depósito, despacho de carga, transporte por camiones en el interior, los servicios de estaciones y depósitos de contenedores de otra Parte.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios de Transporte

	Subsector:
	Servicios de transporte marítimo –Asistencia de remolque y tracción; suministro de combustible y agua; recolección de desechos y la eliminación de desperdicios de lastre; servicios del capitán en puerto; ayudas de navegación; instalaciones para reparaciones de emergencia; anclaje; y otros servicios operacionales basados en la costa que sean esenciales para las operaciones del buque, incluyendo el suministro de las comunicaciones, el agua y la electricidad.

	Clasificación Industrial:
	CCP 74510 Servicios de Operación Portuaria y de Vías Navegables
CCP 74520 Servicios de Pilotaje y Atraque
CCP 74530 Servicios de Auxilio a la Navegación
CCP 74590 Otros Servicios Auxiliares al Transporte Marítimo

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte el suministro de asistencia de remolque o tracción; suministro de combustible y agua; recolección de desechos y la eliminación de desperdicios de lastre; servicios del capitán en puerto; ayudas de navegación; instalaciones para reparaciones de emergencia; anclaje; y otros servicios operacionales basados en la costa que sean esenciales para las operaciones del buque, incluyendo el suministro de las comunicaciones, el agua y la electricidad.
Para mayor certeza, no se aplicará ninguna medida que niegue a los operadores de transporte marítimo internacional el acceso razonable y no discriminatorio a los servicios portuarios antes mencionados.
Esta entrada no se aplica a:
(a)	transporte internacional (de carga y pasajeros) excluyendo el transporte de cabotaje (CCP 7211**, 7212**);
(b)	remolque internacional (CCP 7214**);
(c)	alquiler de embarcaciones con tripulación (CCP 7213); y
(d)	otros servicios de apoyo y auxiliares (incluyendo servicios de comidas) (CCP 749**).

	Medidas Existentes: 
	Ley Marítima y Portuaria de Singapur, Capítulo 170A, Sección 41  (Parte VIII) (Maritime and Port of Singapore Act, Cap. 170A, Section 41 (Part VIII))



	Sector:
	Servicios de Transporte

	Subsector:
	Servicios de transporte por tuberías

	Clasificación Industrial:
	Transporte de mercancías por tuberías de mercancías tales como productos químicos y del petróleo y petróleo, y otros productos relacionados.

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 10.4)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios:
Únicamente los proveedores de servicios con presencia local podrán suministrar servicios de transporte por tuberías de mercancías tales como productos químicos y del petróleo y petróleo, y otros productos relacionados.
Singapur se reserva el derecho y flexibilidad de modificar o aumentar la lista de productos químicos y del petróleo, y otros productos relacionados que estén sujetos a esta entrada.

	Medidas Existentes:
	Administrativas



	Sector:
	Servicios Comerciales

	Subsector:
	Servicios comerciales al por mayor y al por menor de bebidas alcohólicas y tabaco

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:

	Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte el suministro de servicios comerciales al por mayor y al por menor de productos de tabaco y bebidas alcohólicas.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Energía

	Subsector:
	-

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida para prohibir, administrar o controlar la generación, el uso, distribución y venta al por menor de energía nuclear, incluyendo el establecimiento de condiciones para que las personas naturales o las empresas puedan hacerlo.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Todos 

	Subsector:
	

	Clasificación Industrial:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)

	Descripción:

	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato diferente a países de conformidad con un tratado internacional bilateral o multilateral en vigor o suscrito con anterioridad a la fecha de entrada en vigor de este Tratado.
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue un trato diferente a los estados miembros de ASEAN de conformidad con cualquier acuerdo de ASEAN abierto a la participación por parte de cualquier estado miembro de ASEAN, en vigor o suscrito con posterioridad a la fecha de entrada en vigor de este Tratado.
Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato diferente a países de conformidad con un acuerdo internacional en vigor o suscrito con posterioridad a la fecha de entrada en vigor de este Tratado que involucre:
(a)	asuntos aéreos;
(b)	asuntos relativos a los servicios marítimos y a los servicios auxiliares a los marítimos;
(c)	asuntos portuarios;
(d)	asuntos relativos al transporte terrestre; y
(e)	asuntos relativos a telecomunicaciones.

	Medidas Existentes: 
	-



ANEXO II
LISTA DE VIETNAM
	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que confiera derechos o privilegios a las minorías o grupos étnicos social, económica y geográficamente desfavorecidos.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión
Vietnam se reserva el derecho a limitar la transferencia o enajenación de cualquier interés de una empresa del Estado existente a los nacionales de Vietnam. Esta entrada se refiere únicamente a la transferencia o cesión inicial de dicho interés. Vietnam no se reserva este derecho con respecto a las transferencias o cesiones subsecuentes de estos intereses a los nacionales de las Partes en esta fecha, con sujeción a cualquier limitación que se encuentre en el Anexo I y Anexo II de Vietnam.
Cuando Vietnam transfiera o enajene una participación en una empresa estatal existente en múltiples fases, el párrafo anterior se aplicará por separado a cada una de esas fases.

	Medidas Existentes:
	Ley de Inversiones No. 59/2005/QH11, (Law No. 59/2005/QH11 on Investment) de fecha 29 de noviembre de 2005
Ley de la Empresa No. 60/2005/QH11, (Law No. 60/2005/QH11 on Enterprise) de fecha 29 de noviembre de 2005
Decreto No. 108/2006/ND-CP, (Decree No.108/2006/ND-CP) de fecha 22 de septiembre de 2006 Decreto No. 139/2007/ND-CP, (Decree No.108/2006/ND-CP) de 5 de septiembre de 2007 



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Descripción:
	Inversión
El nivel de capital adquirido en el mercado de valores vietnamita por los inversionistas extranjeros está sujeto a cualquier limitación de capital establecida en este Anexo y el Anexo II de Vietnam.[footnoteRef:167] [167:  Para mayor certeza, mientras que esta entrada está incluida en el Anexo II, las limitaciones de capital en el Anexo I están sujetas a las reglas aplicables a las entradas del Anexo I, incluyendo las de conformidad con el Artículo 9.12.1 (Medidas Disconformes).] 


	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a la propiedad de la tierra.

	Medidas Existentes:
	Ley de Tierras No. 45/2013/QH13 (Law No. 45/2013/QH13 on Land) de fecha 29 de noviembre de 2013 y sus regulaciones de implementación.



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato diferente:
(a)	a países conforme a cualquier acuerdo internacional bilateral o multilateral vigente o firmado antes de la fecha de entrada en vigor de este Tratado; y
(b)	a los Estados Miembros de ASEAN en virtud de cualquier acuerdo de ASEAN abierto a la participación de cualquier Estado Miembro de ASEAN, en vigor o suscrito después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado.
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue trato diferente a países conforme cualquier acuerdo internacional bilateral o multilateral vigente o firmados después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado, en materia de:
(a)	asuntos marítimos, incluyendo salvamento;
(b)	pesquería; y
(c)	aviación.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios de Transporte

	Subsector:
	Servicios relacionados con el transporte aéreo

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a:
(a)	servicios aéreos especializados (excepto para entrenamiento de vuelo comercial);
(b)	asistencia en tierra; y
(c)	servicios de operación de aeropuertos.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la asistencia a las Pequeñas y Medianas Empresas[footnoteRef:168] en la selección del lugar de producción y asuntos regulatorios relacionados, formación de recursos humanos, proporcionar asistencia en la investigación e información sobre tecnología y equipos, asistencia legal y asistencia de mercadotecnia e información promocional. [168:  El término “pequeña y mediana empresa” se define en el Artículo 3 del Decreto 56/2009/ND-CP, de fecha 30 de junio de 2009 del Gobierno de la siguiente manera: las pequeñas y medianas empresas son empresas establecidas de conformidad con las leyes de Vietnam, que tiene menos de, o igual a, 300 empleados, o tiene capital legal total inferior o igual a VND100 mil millones.] 


	Medidas Existentes:
	Decreto No. 56/2009/ND-CP (Decree No. 56/2009/ND-CP), de fecha 30 de junio de 2009



	Sector:
	Construcción, Operación y Gestión de Puertos Fluviales, Puertos Marítimos y Aeropuertos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la construcción, operación y gestión de los puertos fluviales, puertos marítimos y aeropuertos.
Esta entrada no podrá ser invocada para anular los compromisos establecidos en el Anexo I de Vietnam.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Descripción:
	Inversión
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto al establecimiento y la operación de las cooperativas, el sindicato de cooperativas, negocios domésticos y empresas personales.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Agricultura

	Subsector: 
	Cultivo, producción o procesamiento de plantas raras o preciosas, la reproducción o cría de animales salvajes raros o preciosos, y el procesamiento de dichas plantas o animales (incluyendo tanto a los animales vivos como a substancias procesadas y obtenidas de animales)[footnoteRef:169]. [169:  Una lista de las plantas y animales raros o preciosos se puede encontrar en la siguiente página web: www.kiemlam.org.vn] 


	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a la inversión en los sectores y subsectores antes mencionados.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios de Distribución

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
1.	Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto al comercio transfronterizo de:
(a)	servicios de comisionistas (CCP 621, 61111, 6113, 6121);
(b)	servicios comerciales al por mayor (CCP 622, 61111, 6113, 6121); y
(c)	servicios comerciales al por menor (CCP 631 y 632, 61112, 6113, 6121)[footnoteRef:170], [170:  Para propósitos de transparencia, estos servicios incluyen las ventas multinivel por parte de agentes por comisión individuales vietnamitas debidamente capacitados y certificados a distancia desde una ubicación fija desde el que se recibe una remuneración tanto por el esfuerzo en ventas como el apoyo a las ventas que resultan en ventas adicionales por otros distribuidores contratados.] 

en relación a la distribución de productos distintos a los productos de uso personal y programas informáticos legítimos para uso personal y comercial.
2.	A pesar de lo indicado anteriormente, respecto a los productos cubiertos por la CCP 621, 622 y 632, Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto al comercio transfronterizo de servicios e inversión en relación con los cigarros y cigarrillos, publicaciones[footnoteRef:171], metales y piedras preciosas, productos farmacéuticos y medicamentos[footnoteRef:172], explosivos, petróleo procesado y petróleo crudo. [171:  Para mayor claridad, las publicaciones significa libros, periódicos y revistas.]  [172:  Para los efectos de esta Lista, “productos farmacéuticos y medicamentos” no incluyen suplementos nutricionales no farmacéuticos en tabletas, cápsulas o en polvo.] 


	Medidas Existentes:
	Ley de Comercio No. 36/2005/QH11 (Law on Trade No. 36/2005/QH11) de fecha 14 de junio de 2005
Decreto No. 23/2007/ND-CP (Decree No. 23/2007/ND-CP), de fecha 12 de febrero de 2007
Ley Revisada sobre Publicaciones No. 19/2012/QH13 (Revised Publishing Law No. 19/2012/QH13)
Enmienda y Suplemento a la Ley sobre Publicaciones No. 12/2008/QH12 (Amendment and Supplement to Publishing Law No. 12/2008/QH12), de fecha 3 de junio de 2008
Decreto No. 11/200/ND-CP, (Decree No. 11/2009/ND-CP) de fecha 10 de febrero de 2009
Decreto No. 110/2010/ND-CP, (Decree No. 110/2010/ND-CP) de fecha 06 de noviembre de 2010
Circular N006F 02/2010/TT-BTTTT, (Circular N006F 02/2010/TT-BTTTT) de fecha 11 de enero de 2010



	Sector:
	Servicios de Telecomunicaciones

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la inversión en, construcción de, operación y explotación de redes y servicios de telecomunicaciones al servicio de las minorías étnicas en las zonas rurales y áreas remotas de Vietnam.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios Audiovisuales

	Subsector:
	Grabación de sonido

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Descripción:
	Inversión
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a los servicios de grabación de sonido, salvo que debe permitir la propiedad extranjera del 51 por ciento en las empresas dedicadas a la grabación de sonido.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios Educacionales

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)

	Descripción:
	Inversión
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la inversión en los servicios de educación secundaria.
Esta entrada no podrá ser invocada para anular los compromisos establecidos en el Anexo I de Vietnam.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios Educacionales

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la inversión y el suministro de servicios de educación primaria.
Esta entrada no podrá ser invocada para anular los compromisos establecidos en el Anexo I de Vietnam.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Artes Escénicas y Artes Plásticas

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Vietnam se reserva el derecho a adoptar o mantener cualquier medida para otorgar un trato preferente a los artistas vietnamitas y las empresas de propiedad vietnamita, en las artes escénicas, bellas artes y otras actividades culturales[footnoteRef:173]. [173:  Para mayor certeza, otras actividades culturales significan fotografía, exposiciones de arte, desfiles de moda, concursos de belleza y modelaje, negocios de karaoke y discoteca, y organización de festivales.] 


	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Patrimonio Cultural

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida para proteger, mantener y renovar los patrimonios tangibles de Vietnam como se define en la Ley de Patrimonio Cultural (Law on Cultural Heritage (2001)) y la Ley revisada sobre Patrimonio Cultural (Law on Cultural Heritage (2009)), y los patrimonios culturales intangibles como se dispone en la Ley revisada sobre Patrimonio Cultural ( Law on Cultural Heritage (2009)).

	Medidas Existentes: 
	Ley No. 28/2001/QH10 sobre el Patrimonio Cultural (Law No. 28/2001/QH10 on Cultural Heritage), de fecha 29 de junio de 2001 y la Ley No. 32/2009/QH12 modifica y completa una serie de artículos de la Ley de Patrimonio Cultural (Law No.32/2009/QH12 amending and supplementing a number of articles of the Law on Cultural Heritage), de fecha 19 de junio de 2009



	Sector:
	Comunicación Masiva

	Subsector:
	Prensa y agencias de recopilación de noticias, publicaciones, transmisiones de radio y televisión, en cualquiera de sus formas

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a los subsectores listados arriba, incluyendo la regulación de actividades en estos subsectores de conformidad con las leyes y regulaciones vietnamitas.
Para mayor certeza, la ausencia de una reserva en contra de las obligaciones de servicios transfronterizos no impide a Vietnam asegurarse que el suministro transfronterizo de los subsectores listados cumpla con las leyes y regulaciones de Vietnam, incluyendo los requisitos de registro y licenciamiento que sean aplicables.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Producción y Distribución de Grabaciones de Vídeo

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la inversión en la producción y distribución de grabaciones de video por cualquier medio.
Comercio Transfronterizo de Servicios
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la distribución de grabaciones de video por cualquier medio.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios Audiovisuales

	Subsector:
	Producción, distribución y proyección de programas de televisión y obras cinematográficas

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener subsidios incompatibles con el Artículo 9.10.2 (Requisitos de Desempeño) para los servicios audiovisuales y trato preferencial a programas de televisión y obras cinematográficas producidas conforme a acuerdos de coproducción.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Desarrollo Energético

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la energía hidroeléctrica y la energía nuclear.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios Prestados a las Empresas

	Subsector:
	Impresión (CCP 88442)
Encuestas de opinión pública (CCP 864)
Investigación y seguridad, excluyendo los servicios de sistema de seguridad (parte de la CCP 873)
Servicios de pruebas y análisis técnicos (CCP 8676): evaluación de conformidad de medios de transporte y certificación de vehículos de transporte
Servicios de arbitraje y conciliación (CCP 86602), excluyendo los servicios de arbitraje y conciliación de disputas comerciales entre empresas
Servicios de colocación y suministro de personal (CCP 872)
Servicios relacionados con la pesca (CCP 882), excluyendo servicios de consultoría especializada relacionada a pesca marina o pesca en agua dulce y servicios de crianza de peces

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a los subsectores mencionados arriba.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios relacionados con Viajes y Turismo

	Subsector:
	Servicios de guías turísticos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción :
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a los servicios de guías turísticos.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios Sociales y de Salud

	Subsector:
	Servicios de instituciones residenciales de salud distintos de los servicios de hospital (CCP 93193)
Otros servicios de salud humana (CCP 93199)[footnoteRef:174] [174:  Sólo con respecto a las obligaciones del Capítulo 10 (Comercio Transfronterizo de Servicios).] 

Servicios Sociales (CCP 933)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a los subsectores listados.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios de Esparcimiento, Culturales y Deportivos

	Subsector:
	Servicios deportivos y recreacionales, excluyendo los juegos electrónicos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a los clubes de artes marciales y de deportes extremos.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios de Transporte

	Subsector:
	Servicios de cabotaje marítimo
Transporte por vías acuáticas internas: servicios de cabotaje, alquiler de embarcaciones con tripulación (CCP 7223)
Transporte espacial
Transporte por tuberías
Transporte ferroviario (servicios de cabotaje, servicios de negocios de infraestructura)
Servicios de cabotaje por carretera
Servicios de remolque y tracción

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a los subsectores mencionados anteriormente.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Manufactura

	Subsector:
	Producción de papel
Fabricación y ensamblaje de autobuses y vehículos de transporte de más de 29 asientos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)

	Descripción:
	Inversión
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener medidas incompatibles con el Artículo 9.10.1 (h) (Requisitos de Desempeño) para empresas con inversión extranjera en los subsectores mencionados arriba.

	Medidas Existentes:
	Decisión No. 17/2004/QD-BCN, (Decision No.17/2004/QD-BCN) de fecha 8 de marzo de 2004
Decisión No. 22/2005/QD-BCN, (Decision No.22/2005/QD-BCN) de fecha 26 de abril 2005
Decisión No. 36/2007/QD –BCN, (Decision No.36/2007/QD-BCN) de fecha 6 de agosto de 2007
Decisión No. 07/2007/QD-BCN, (Decision No.07/2007/QD-BCN) de fecha 30 de enero de 2007
Decisión No. 177/2004/QD-TTg, (Decision No.177/2004/QD-TTg) de fecha 5 de octubre de 2004
Decisión No. 147/QD-TTg, (Decision No.147/QD-TTg) de fecha 4 de septiembre de 2007
Decisión No. 36/2007/QD-BCN (Decision No.36/2007/QD-BCN) de fecha 6 de agosto de 2007
Decisión No. 249/QD-TTg, (Decision No.249/QD-TTg) de fecha 10 de octubre de 2005
Decreto No. 80/2006/ND-CP, (Decree No.80/2006/ND-CP) de fecha 9 de agosto de 2006
Decreto No. 12/2006/ND-CP, (Decree No.12/2006/ND-CP) de 23 de enero 2006



	Sector:
	Pesca

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a las actividades de la pesca dentro del espacio soberano de Vietnam y las aguas de su jurisdicción, de conformidad con lo definido en la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar.
Ninguna licencia de inversión se expedirá a los inversionistas extranjeros para:
(a)	pesca de agua dulce, pesca marina; y
(b)	explotación de coral y perlas naturales.

	Medidas Existentes:
	Ley de Inversiones No. 59/2005/QH11, (Law No. 59/2005/QH11 on Investment) de fecha 29 de noviembre de 2005
Ley de Pesca No. 17/2003/QH11, (Law No. 17/2003/QH11 on Fishery) de fecha 26 de noviembre de 2003
Decreto No. 108/2006/ND-CP, (Decree No.108/2006/ND-CP) de fecha 22 de septiembre de 2006
Decreto No. 49/1998/ND-CP, (Decree No.49/1998/ ND-CP) de fecha 13 de julio de 1998
Decreto No. 86/2001/ND-CP, (Decree No.86/2001/ND-CP)
de fecha 16 de noviembre de 2001
Decreto No. 191/2004/ND- CP, (Decree No.191/2004/ND-CP)
de fecha 18 de noviembre de 2004
Decreto No. 59/2005/ND-CP, (Decree No.59/2005/ND-CP) de fecha 4 de mayo de 2005
Decisión No. 10/2007/QD-TTg, (Decision No.10/2007/QD-TTg) de fecha 11 de enero de 2006
Circular No. 02/2005/TT-BTS, (Circular No.02/2005/TT-BTS) de fecha 4 de mayo de 2005
Circular No. 62/2008/TT-BNN, (Circular No.62/2008/TT-BNN) de fecha 20 de mayo de 2008
Decreto No. 32/2010/ND-BNN (Decree No.32/2010/ND-BNN) de fecha 30 de marzo 2010



	Sector:
	Silvicultura y Caza

	Subsector:
	Silvicultura y caza (con exclusión de CCP 881)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a la inversión en actividades de silvicultura y caza.

	Medidas Existentes:
	Resolución No. 71/2006/QH11, (Resolution No.71/2006/QH11) de fecha 29 de noviembre de 2006
Ley de Protección y Desarrollo de los Bosques No. 29/2004/QH11, (Law No.29/2004/QH11 on Protection and Development of Forest) de fecha 3 de diciembre de 2004
Decreto No. 23/2006/QD-TTg, (Decree No.23/2006/QD-TTg) de fecha 3 de marzo de 2006



	Sector:
	Mercados Tradicionales

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a los mercados tradicionales.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Bolsa de Materias Primas (Commodity Exchange)

	Subsector: 
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción
	Inversión
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la creación y gestión de la bolsa de materias primas.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Administración Judicial y Servicios Relacionados

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato Nacional (Artículo 9.4)
Trato Nación Más Favorecida (Artículo 9.5)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)

	Descripción:
	Inversión
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a:
(a)	servicios de peritaje judicial;
(b)	servicios de agentes judiciales;
(c)	servicios de subastas de propiedad de conformidad con la Ley en subastas;
(d)	servicios notariales y de certificación; y
(e)	gestión adecuada y liquidación de acuerdo con los reglamentos de la ley de bancarrota.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios de Lotería, Apuestas y Juegos de Azar

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la lotería, apuestas y juegos de azar.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios Profesionales

	Subsector:
	Servicios de contabilidad y teneduría de libros
Servicios de asesoramiento tributario

	Obligaciones Afectadas:
	Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que no sea compatible con el Artículo 10.6 (Presencia Local) en el comercio transfronterizo de servicios de contabilidad, teneduría de libros, y servicios de asesoramiento tributario.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a los Mercados (Artículo 10.5)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que no sea incompatible con las obligaciones de Vietnam conforme al artículo XVI del AGCS.
Para los efectos de esta entrada, la Lista de compromisos específicos de Vietnam se modifica de acuerdo a lo establecido en el Apéndice II-A.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios en el Ejercicio de la Autoridad Gubernamental

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 9.4 y Artículo 10.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 9.5 y Artículo 10.4)
Requisitos de Desempeño (Artículo 9.10)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 9.11)
Presencia Local (Artículo 10.6)

	Descripción:
	Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a los servicios en el ejercicio de sus facultades gubernamentales cuando estos servicios sean abiertos al sector privado.
Para los efectos de esta entrada, cualquier medida disconforme adoptada después de la apertura de dichos servicios al sector privado debe ser considerada como una medida existente sujeta al Artículo 9.12.1 (Medidas Disconformes) y Artículo 10.7.1 (Medidas Disconformes) cinco años después de la adopción de la medida.

	Medidas Existentes:
	


Apéndice II-A
Para los efectos de la entrada número 36 en el Anexo II, las obligaciones de Vietnam conforme al artículo XVI del AGCS como figura en la Lista de compromisos específicos en servicios de Vietnam conforme al AGCS (WT/ACC/VNM/48/Add.2), son mejoradas en los siguientes sectores de la manera que se describe a continuación.
	Sector/Subsector
	Mejoras en Acceso a los Mercados

	SERVICIOS PRESTADOS A LAS EMPRESAS
	

	Servicios inmobiliarios
	

	Relativos a bienes propios o arrendados (CCP 821)
	Introducir nuevos compromisos de la siguiente manera:
Modo 1: Ninguno
Modo 2: Ninguno
Modo 3: Ninguno

	Por comisión o por contrato

	Introducir nuevos compromisos de la siguiente manera:
Modo 1: Ninguno
Modo 2: Ninguno
Modo 3: Ninguno

	Renta/Alquiler de servicios sin operarios
	

	Relativas a otro tipo de maquinaria y equipo  (CCP 83109)
	Reemplazar las restricciones existentes bajo el Modo 1 con "Ninguno".

	Otros Servicios Empresariales
	

	Servicios relacionados con la pesca (sólo servicios de consultoría especializados relacionados con la pesca marina o en agua dulce y los servicios de crianza de peces) (CCP 882)
	Introducir nuevos compromisos de la siguiente manera:
Modo 1: Ninguno
Modo 2: Ninguno
Modo 3: Ninguno

	Servicios relacionados con la minería (CCP 883)
	Introducir nuevos compromisos de la siguiente manera:
Modo 1: Ninguno 



	Servicios de Fotografía de Retratos (CCP 87504)
Servicios de Fotografía especial excepto la fotografía aérea (CCP87504)
	Introducir nuevos compromisos de la siguiente manera:
Modo 1: Ninguno
Modo 2: Ninguno
Modo 3: Ninguno, excepto sólo en la forma de la BBC o de empresa conjunta con el proveedor vietnamita. No debe haber limitación en la distribución de capital extranjero en la empresa conjunta.

	Servicios proporcionados por parteras, enfermeras, fisioterapeutas y personal paramédico (CCP 93191)
	Introducir nuevos compromisos de la siguiente manera:
Modo 1: Ninguno
Modo 2: Ninguno
Modo 3: Ninguno



	Servicios de investigación y desarrollo de las ciencias sociales y las humanidades (CCP 852)
	Introducir nuevos compromisos de la siguiente manera:
Modo 1: Ninguno
Modo 2: Ninguno
Modo 3: Ninguno

	Servicios interdisciplinarios de investigación y desarrollo (CCP 853)
	Introducir nuevos compromisos de la siguiente manera:
Modo 1: Ninguno
Modo 2: Ninguno
Modo 3: Ninguno

	Servicios de empaquetado (CCP 876)
	Introducir nuevos compromisos de la siguiente manera:
Modo 1: Ninguno
Modo 2: Ninguno
Modo 3: Ninguna, excepto empresas conjuntas con la aportación de capital extranjero que no exceda del 49, será permitido.

	
	

	SERVICIOS AMBIENTALES
	

	Servicios de alcantarillado (CCP 9401)
	Introducir nuevos compromisos de la siguiente manera:
Modo 1: Sin consolidar, excepto los servicios de consultoría
relacionados
Modo 2: Ninguno

	Servicios de Sanidad y similares (CCP 9403)
	Introducir nuevos compromisos de la siguiente manera:
Modo 1: Ninguno
Modo 2: Ninguno
Modo 3: Ninguno



	Protección de la naturaleza y el paisaje (CCP 9406)
	Introducir nuevos compromisos de la siguiente manera:
Modo 1: Ninguno
Modo 2: Ninguna
Modo 3: Ninguno

	Otros servicios
Servicios de limpieza de gases de escape (CCP 94040) y servicios de reducción de ruido (CCP 94050) 
	Introducir nuevos compromisos de la siguiente manera:
Modo 1: Sin consolidar, excepto los servicios de consultoría relacionados
Modo 2: Ninguno

	SERVICIOS DE ESPARCIMIENTO, CULTURALES Y DEPORTIVOS
	

	Servicios relacionados con la organización de eventos deportivos (incluyendo la promoción, organización y gestión de instalaciones)
	Introducir nuevos compromisos de la siguiente manera:
Modo 2: Ninguno
Modos 3: Ninguno, de conformidad con las leyes y reglamentos de Vietnam y de manera compatible con los compromisos de Vietnam conforme este Tratado


ANEXO III
NOTAS EXPLICATIVAS
1.	La Lista de una Parte a este Anexo establece:
(a)	notas introductorias o de encabezados que limitan o aclaran los compromisos de una Parte con respecto a las obligaciones descritas en los párrafos 1(b) y 1(c);
(b)	en la Sección A, de conformidad con el artículo 11.10.1 (Medidas Disconformes), las medidas existentes de una Parte que no están sujetas a algunas o todas las obligaciones impuestas por:
(i)	el Artículo 11.3 (Trato Nacional);
(ii)	el Artículo 11.4 (Trato de Nación Más Favorecida);
(iii)	el Artículo 11.5 (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras);
(iv)	el Artículo 11.6 (Comercio Transfronterizo); o
(v)	el Artículo 11.9 (Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración); y
(c)	en la Sección B, de conformidad con el artículo 11.10.2 (Medidas Disconformes), los sectores, subsectores o actividades específicos para los cuales dicha Parte podrá mantener medidas existentes, o adoptar nuevas medidas o medidas más restrictivas que sean disconformes con las obligaciones impuestas por:
(i)	el Artículo 11.3 (Trato Nacional);
(ii)	el Artículo 11.4 (Trato de Nación Más Favorecida);
(iii)	el Artículo 11.5 (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras);
(iv)	el Artículo 11.6 (Comercio Transfronterizo); o
(v)	el Artículo 11.9 (Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración); y
2.	Cada entrada de la Sección A de la Lista establece los siguientes elementos:
(a)	Sector se refiere al sector para el cual se elabora la entrada;
(b)	Subsector, cuando esté referido, se refiere al subsector específico para el cual se elabora la entrada;
(c)	Obligaciones Afectadas especifica las obligaciones referidas en el párrafo 1(b) que, de conformidad con el Artículo 11.10.1(a) (Medidas Disconformes), no se aplican a las medidas listadas, tal como se indica en las notas introductorias o de encabezado a la Lista de cada Parte;
(d)	Nivel de Gobierno indica el nivel de gobierno que mantiene las medidas listadas;
(e)	Medidas identifica las leyes, regulaciones u otras medidas para las que se elabora la entrada. Una medida citada en el elemento Medidas:
(i)	significa la medida conforme haya sido modificada, continuada o renovada a partir de la fecha de entrada en vigor de este Tratado; e
(ii)	incluye cualquier medida subordinada que adoptada o mantenida bajo la facultad de la medida y de manera compatible con ella; y
(f)	Descripción, tal como lo indica en las notas introductorias o de encabezado a la Lista de cada Parte, o bien establece la medida disconforme, o bien proporciona una descripción no vinculante de la medida para la que se elabora la entrada.
3.	Cada entrada de la Sección B de la Lista establece los siguientes elementos:
(a)	Sector se refiere al sector para el cual se elabora la entrada;
(b)	Subsector, cuando esté referido, se refiere al subsector específico para el cual se elabora la entrada;
(c)	Obligaciones Afectadas especifica las obligaciones referidas en el párrafo 1(c) que, de conformidad con el Artículo 11.10.2 (Medidas Disconformes), no se aplican a los sectores, subsectores o actividades listadas en la entrada;
(d)	Nivel de Gobierno indica el nivel de gobierno que mantiene las medidas listadas;
(f)	Descripción establece el alcance o la naturaleza de los sectores, subsectores o actividades cubiertas por la entrada a la cual aplica la reserva; y
(f)	Medidas Existentes identifica, para propósitos de transparencia, una lista no exhaustiva de medidas existentes que aplican a los sectores, subsectores o actividades cubiertas por la entrada.
4.	Las Partes reconocen que las medidas que se encuentran en las excepciones aplicables a este Capítulo, tales como aquéllas previstas en el Artículo 11.11 (Excepciones), no requieren listarse. No obstante, algunas Partes han listado medidas que podrían encontrarse en las excepciones aplicables. Para mayor certeza, el listar una medida en la Lista de una Parte del Anexo III es sin perjuicio de esa medida o cualquier otra medida:
(a)	adoptada o mantenida por la Parte; o
(b)	adoptada o mantenida por cualquier otra Parte;
está cubierta por alguna excepción, tales como las del Artículo 11.11 (Excepciones).

ANEXO III
LISTA DE AUSTRALIA
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Los compromisos conforme al Capítulo 11 (Servicios Financieros) se asumen sujetos a las limitaciones y condiciones establecidas en estas notas introductorias y en la siguiente Lista.
2.	Para aclarar el compromiso de Australia con respecto al Artículo 11.5 (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras), las personas jurídicas que suministren servicios financieros y estén constituidas conforme a las leyes de Australia, están sujetas a las limitaciones no discriminatorias en forma jurídica.[footnoteRef:175]1 [175: 1 Por ejemplo, asociaciones y empresas individuales no son formas jurídicas generalmente aceptadas para autorizar instituciones de depósitos en Australia. Esta nota introductoria no tiene en sí la intención de afectar, o de otra manera limitar, la elección de una institución financiera de la otra Parte entre sucursales o subsidiarias. ] 

3.	El Artículo 11.10.1(c) (Medidas Disconformes) no se aplicará a las medidas disconformes relativas al Artículo 11.5 (b) (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras).
4.	Descripción establece la medida disconforme para la cual se hace la entrada.
5.	Para la Sección A de esta Lista, de conformidad con el Artículo 11.10.1 (Medidas Disconformes), los artículos especificados en el elemento de Obligaciones Afectadas de una entrada no se aplicarán a las medidas disconformes identificadas en el elemento Descripción de esa entrada.
ANEXO III
Sección A
	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios Bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de la Banca de 1959 (Banking Act 1959 (Cth))
Ley (Reglamento) de Sistemas de Pagos de 1998 (Payment Systems (Regulation) Act 1998 (Cth))

	Descripción:

	Una sucursal de un banco extranjero que esté autorizada como una institución de captación de depósitos en Australia (ADI, por sus siglas en inglés, extranjera) no está autorizada para aceptar depósitos iniciales (y otros fondos) de individuos e instituciones no empresariales inferiores a $A250.000.
Una oficina representativa de un banco extranjero no está autorizada para realizar cualquier negocio bancario en Australia, incluyendo publicidad para obtener depósitos. Dicha oficina de representación sólo está autorizada para actuar como punto de enlace. 



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 11.9) 

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Sociedades de 2001 (Corporations Act 2001 (Cth))
Reglamento de Sociedades de 2001 (Corporations Regulations 2001 (Cth))

	Descripción:
	Al menos un director de una compañía privada debe tener residencia habitual en Australia.
Al menos dos directores de una compañía pública deben tener residencia habitual en Australia.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 11.4)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)
Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 11.9)

	Nivel de Gobierno:
	Regional

	Medidas:
	Todas las medidas disconformes al nivel regional de gobierno.

	Descripción: 
	Todas las medidas disconformes al nivel regional de gobierno.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios Bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Bancos de la Mancomunidad de 1959 (Commonwealth Banks Act 1959 (Cth))

	Descripción:
	Los pasivos del Banco de la Mancomunidad (Commonwealth Bank), que anteriormente eran propiedad del Gobierno de la Mancomunidad de Naciones, están cubiertos por acuerdos transitorios de garantía. 



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios de seguros de vida

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Seguros de Vida de 1995 (Life Insurance Act 1995 (Cth))

	Descripción:
	La autorización de aseguradoras de vida no residentes está restringida a las subsidiarias constituidas conforme a la legislación de Australia. 



ANEXO III
Sección B
	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central y regional

	Descripción:
	Australia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la garantía por parte del gobierno de las entidades de propiedad del gobierno, cuyas operaciones incluyen el suministro de servicios financieros, incluidas las garantías relacionadas con la privatización de tales entidades. 



ANEXO III
LISTA DE BRUNÉI DARUSSALAM
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Los compromisos conforme al Capítulo 11 (Servicios Financieros) se asumen sujetos a las limitaciones y condiciones establecidas en estas notas introductorias y la siguiente Lista.
2.	Para aclarar el compromiso de Brunéi Darussalam con respecto al Artículo 11.5(b) (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras), las personas jurídicas que suministren servicios financieros y estén constituidas conforme a las leyes, regulaciones y directrices de Brunéi Darussalam están sujetas a restricciones no discriminatorias en forma jurídica.[footnoteRef:176]1 [176: 1 Por ejemplo, las asociaciones y las empresas individuales no son formas jurídicas generalmente aceptables para instituciones financieras receptoras de depósito en Brunéi Darussalam. Esta nota introductoria no tiene el propósito de afectar o, de otra manera, limitar, la elección de una institución financiera de la otra Parte entre sucursales o subsidiarias.] 

3.	Todas las instituciones financieras que ofrezcan productos y servicios financieros Islámicos estarán sujetas a los requisitos Syariah como sea determinado por las leyes de Brunéi Darussalam y cualesquiera órganos de supervisión para el control de la administración y las transacciones comerciales de las instituciones financieras relativas a productos Islámicos y cualquier asunto relacionado con los mismos.
4.	Descripción establece la medida disconforme para la cual se elaboró la entrada.
5.	Para las entradas en Sección A, de conformidad con el Artículo 11.10.1(a) (Medidas Disconformes), los Artículos especificados en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada no se aplicarán a las medidas disconformes identificadas en el elemento Descripción de esa entrada.
6.	Para las entradas en la Sección B, de conformidad con el Artículo 11.10.2 (Medidas Disconformes), los Artículos especificados en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada no se aplican a los sectores, subsectores y actividades identificadas en el elemento Descripción de esa entrada.
7.	Brunéi Darussalam se reserva el derecho a requerir que una sucursal de un banco extranjero que sea sistemáticamente importante se incorpore localmente como banco en Brunéi Darussalam, sujeto a los siguientes prerrequisitos:
(a)	dicha medida es impuesta de una manera razonable, objetiva e imparcial;
(b)	Brunéi Darussalam tendrá debidamente en cuenta la calidad de la regulación y la supervisión del país de origen del banco, el grado de protección que se otorga a los depositantes en el país de origen con respecto a los depositantes en Brunéi Darussalam, y el monto de los activos mantenidos en Brunéi Darussalam;
(c)	antes que se imponga el requisito, el banco y la Parte de la cual el banco es originario serán notificados por lo menos seis meses antes de la fecha en que Brunéi Darussalam pretenda incorporar localmente el banco;
(d)	Brunéi Darussalam celebrará consultas con la Parte interesada sobre el requisito y otorgará adecuada consideración a las opiniones expresadas por la Parte interesada en ese  aspecto; y
(e)	proporcionará tiempo considerable para que el banco cumpla con el requisito.
ANEXO III
Sección A
	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector: 
	Compañías financieras

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Compañías Financieras (Capítulo 89) (Finance Companies Act(Capítulo 89))

	Descripción:
	Una compañía financiera debe ser establecida como una empresa incorporada en Brunéi Darussalam.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector: 
	Negocios de cambio y envío de remesas

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Cambios y Remesas (Capítulo 174) (Money-Changing and Remittance Businesses Act (Chapter 174))

	Descripción:

	Sólo a los ciudadanos de Brunéi se les permitirá llevar a cabo negocios de cambios de divisas y de envíos de remesas.
Existe un límite al número de licencias concedidas para estos negocios.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Seguros

	Obligaciones Afectadas:
	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley del Seguro para Vehículos (Riesgos de Terceros) (Capítulo 90) (Motor Vehicles Insurance (Third Party Risks) Act (Chapter 90))
Ley de Compensaciones de los Trabajadores (Capítulo 74) (Workmen’s Compensation Act (Chapter 74))

	Descripción:

	El seguro obligatorio de responsabilidad civil de vehículos y el de compensación para trabajadores sólo podrán ser adquiridos directamente o a través de un intermediario de empresas de seguros licenciado u operadores takaful en Brunéi Darussalam.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Intermediarios de Seguros

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ordenanza de Seguros (Insurance Order), 2006
Ordenanza Takaful (Takaful Order), 2008
Ley de Compañías (Capítulo 39) (Companies Act (Chapter 39))
Ley de Nombres Comerciales (Capítulo 92) (Business Names Act (Chapter 92))

	Descripción:

	1.	Agentes de seguros
Sólo los nacionales de Brunéi tienen permitido registrarse como agentes de seguros en Brunéi Darussalam.
2.	Corredores de seguros
Los corredores de seguros deben estar establecidos como una compañía incorporada en Brunéi Darussalam.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Banca

	Obligaciones Afectadas:
	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ordenanza de Banca (Banking Order), 2006
Ordenanza de Banca Islámica (Islamic Banking Order), 2008
Directrices de Tercerización (Outsourcing Guidelines)

	Descripción:
	Cualquier actividad de tercerización por parte de bancos con licencia en Brunéi Darussalam estará sujeta a la aprobación de la Autoridad Monetaria de Brunéi Darussalam con las siguientes condiciones:
(a)	que las actividades de tercerización no estén relacionadas con la evaluación, procesamiento, o administración de crédito o cualquier actividad bancaria principal relacionada; y
(b)	las actividades de tercerización no afecten el capital humano de las instituciones financieras y no involucren una reducción del número de empleados locales.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Banca

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 11.9)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ordenanza de Banca (Banking Order), 2006
Ordenanza de Banca Islámica (Islamic Banking Order), 2008

	Descripción:

	La Autoridad Monetaria de Brunéi Darussalam (Autoriti Monetari Brunei Darussalam) tiene absoluta discreción para no conceder una licencia a un banco si concluye que:
(a)	el banco está estrechamente vinculado con cualquier persona sujeta a las leyes de cualquier jurisdicción fuera de Brunéi Darussalam o a disposiciones administrativas que impedirían el ejercicio efectivo de las funciones de supervisión de la Autoridad Monetaria de Brunéi Darussalam en relación con el banco; o
(b)	el 50 por ciento o más de su capital emitido y pagado es propiedad, o en nombre, de un gobierno extranjero, o que todas o la mayoría de las personas que tienen la dirección, control o gestión del banco son nombradas por, o en nombre, de tal gobierno o agencia.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 11.9)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:

	Ordenanza Financiera de Supervisión Syariah (Syariah Financial Supervisory Order), 2006
Ordenanza de Banca Islámica (Islamic Banking Order), 2008

	Descripción:
	Las instituciones financieras que prestan servicios financieros Islámicos deben incluir nacionales de Brunéi en su Consejo Consultivo de Syariah (Syariah Advisory Board).


ANEXO III
Sección B
	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Mercado de capitales
Servicios de compensación y liquidación

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3 )
Trato de Nación más Favorecida (Artículo 11.4)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 11.9)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Brunéi Darussalam se reserva el derecho de limitar el establecimiento u operación de los siguientes:
(a)	servicios de compensación y liquidación;
(b)	depósito central de valores;
(c)	registro de operaciones;
(d)	instalaciones comerciales;
(e)	agencias de calificación crediticia;
(f)	bolsa de cambio; o
(g)	mercados de valores y futuros.
Para mayor certeza, esta entrada no se aplica a las instituciones financieras que participen o busquen participar en alguno de dichos mercados de cambios o valores.

	Medidas Existentes:
	Ordenanza de la Autoridad Monetaria Brunéi Darussalam (Autoriti Monetari Brunei Darussalam Order), 2010
Ordenanza del Mercado de Valores (Securities Markets Order), 2013
Ordenanza sobre Sistemas de Pago y Liquidación (Supervisión) (Payment and Settlement Systems (Oversight) Order), 2015



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios de información crediticia

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Trato de Nación más Favorecida (Artículo 11.4)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:

	Brunéi Darussalam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa al establecimiento y operación de los servicios de información crediticia.

	Medidas Existentes:
	Ordenanza de la Autoridad Monetaria de Brunéi Darussalam (Autoriti Monetari Brunei Darussalam Order), 2010
Ordenanza Bancaria (Banking Order), 2006
Ordenanza de Banca Islámica (Islamic Banking Order), 2008



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Banca

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Brunéi Darussalam se reserva el derecho de proporcionar ventajas a bancos constituidos localmente que no estén disponibles a sucursales de bancos extranjeros con licencia, tales como y sin limitarse a los siguientes:
(a)	número de sucursales; y
(b)	tipos de negocios bancarios[footnoteRef:177]2 ofrecidos. [177: 2 “Negocios bancarios” se define en la Sección 2 de la Ordenanza de Banca (Banking Order), 2006 y la Sección 2 de la Ordenanza de Banca Islámica (Islamic Banking Order), 2008.] 


	Medidas Existentes:
	Ordenanza de Banca (Banking Order), 2006
Ordenanza de Banca Islámica (Islamic Banking Order), 2008



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	(a)	Brunéi Darussalam se reserva el derecho de conceder ventajas en la forma de subsidios o donaciones que no se limiten a lo siguiente:
(i)	entidades de propiedad o controladas por el gobierno para objetivos nacionales legítimos de desarrollo económico nacional; e
(ii)	instituciones financieras Islámicas que lleven a cabo banca Islámica, Takaful o Retakaful, y mercados capitales Islámicos, para fines del desarrollo financiero Islámico.
(b)	Con respecto al Programa de Financiamiento de Pequeñas y Medianas Empresas, Brunéi Darussalam se reserva el derecho de otorgar preferencias a instituciones financieras locales que pueden no estar abiertas a instituciones financieras extranjeras.

	Medidas Existentes:
	-



ANEXO III
LISTA DE CANADÁ
NOTAS DE ENCABEZADO
1.	Para Canadá, en la interpretación de una reserva en la Sección A, todos los elementos de la reserva se considerarán. Una entrada se interpretará a la luz de las disposiciones pertinentes del Capítulo contra el cual se toma la entrada. En la medida en que:
(a)	el elemento Medidas esté calificado por una referencia especificada en el elemento Descripción; el elemento Medidas, así calificado, prevalecerá sobre todos los demás elementos; y
(b)	el elemento Medidas no esté calificado, el elemento Medidas prevalecerá sobre todos los demás elementos, a menos que una discrepancia entre el elemento Medidas y los demás elementos considerados en su totalidad fuera tan sustancial y material que no sería razonable concluir que el elemento Medidas debería prevalecer, en cuyo caso, los otros elementos prevalecerán en la medida de esa discrepancia.
2.	Para Canadá, todos los elementos de la entrada serán considerados en la interpretación de una entrada de la Sección B. El elemento Descripción prevalecerá sobre todos los demás elementos.
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Los compromisos asumidos bajo este Tratado, en los subsectores incluidos en esta Lista, se asumen sujetos a las restricciones y condiciones establecidas en estas notas introductorias y en la siguiente Lista.
2.	Para aclarar el compromiso de Canadá con respecto al Artículo 11.5 (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras), las personas morales que suministren servicios financieros y estén constituidas bajo las leyes de Canadá están sujetas a limitaciones no discriminatorias en forma jurídica.[footnoteRef:178]1 [178: 1 Por ejemplo, las asociaciones y las empresas individuales no son formas jurídicas generalmente aceptables para las instituciones financieras de Canadá. Esta nota introductoria en sí no pretende afectar, o limitar de otra forma, la elección de una institución financiera de la otra Parte entre sucursales o subsidiarias.] 

3.	El Artículo 11.10.1(c) (Medidas Disconformes), no se aplicará a las medidas disconformes relativas al Artículo 11.5(b) (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras).
4.	Para mayor certeza, las limitaciones a la participación de capital extranjero en cuanto a los límites porcentuales máximos de participación extranjera o del valor total de las inversiones extranjeras individuales o agregadas no se considerarán una restricción al Artículo 11.5 (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras).
ANEXO III
Sección A
	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 11.9)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Bancaria (Bank Act) s. 159, 749
Ley de Compañías de Seguros (Insurance Companies Act) s. 167, 796.
Ley de Compañías de Préstamo y Fideicomiso (Trust and Loan Companies Act) s. 163
Instituciones Extranjeras sujetas a Requisitos Regulatorios Canadienses Sobre Residencia (Compañías de Seguros) (Foreign Institutions Subject to the Canadian Residency Requirements Regulations (Insurance Companies))
Instituciones Extranjeras Sujetas a Requisitos Regulatorios Canadienses Sobre Residencia (Compañías de Préstamo y Fideicomiso) (Foreign Institutions Subject to the Canadian Residency Requirements Regulations (Trust and Loan Companies))
Ley de Asociaciones de Crédito Cooperativo (Cooperative Credit Association Act), s. 169.

	Descripción:
	Como mínimo, la mitad de los directores de una institución financiera regulada por el gobierno federal que sea una subsidiaria de una entidad extranjera y la mayoría de los directores de cualquier otra institución financiera regulada por el gobierno federal, deben ser ya sea ciudadanos canadienses que residan normalmente en Canadá o residentes permanentes que residan normalmente en Canadá.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios y otros servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Bancaria (Bank Act) s. 524

	Descripción:
	Para poder establecer una sucursal bancaria, un banco extranjero debe ser un banco en la jurisdicción bajo cuyas leyes es constituido.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Bancaria (Bank Act) s. 520, 524, 540, 545
Reglamento de Ventas o Transacciones (Bancos Extranjeros Autorizados) (Sales or Trades (Authorized Foreign Banks) Regulations)

	Descripción:
	Un banco extranjero debe establecer una subsidiaria como condición para aceptar depósitos minoristas.
Las sucursales de préstamo extranjeras no podrán aceptar depósitos.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Sociedades de Préstamo y Fideicomiso (Trust and Loan Companies Act)
Ley Bancaria (Bank Act)
Ley de Asociaciones de Crédito Cooperativo (Cooperative Credit Associations Act)
Ley de Compañías de Seguros (Insurance Companies Act)

	Descripción:
	Las leyes federales no permiten que una compañía de préstamos y fideicomisos, una cooperativa de crédito o una sociedad de beneficios fraternales se establezca en Canadá a través de sucursales de corporaciones constituidas bajo las leyes de un país extranjero.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Bancaria (Bank Act) s. 510, 522.16, 524
Ley de Compañías de Seguros (Insurance Companies Act) s. 574, 581

	Descripción:
	Una sucursal bancaria debe establecerse directamente bajo el banco extranjero autorizado constituido en la jurisdicción en donde el banco extranjero autorizado principalmente lleva a cabo sus negocios.
Una entidad extranjera autorizada para asegurar riesgos, en Canadá, debe establecerse directamente bajo la compañía de seguros extranjera constituida en la jurisdicción donde la compañía de seguros extranjera, ya sea directamente o a través de una subsidiaria, principalmente lleve a cabo sus actividades de negocios.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Bancaria (Bank Act) s. 520, 540, 545
Ley Bancaria (Bank Act) Lista I, II
Ley de la Corporación de Seguros de Depósitos Canadiense (Canadian Deposit Insurance Corporation Act) s. 2, 8, 17

	Descripción:
	Las sucursales de bancos extranjeros de servicio completo y sucursales de bancos extranjeros que otorgan préstamos están prohibidas para convertirse en instituciones miembros de la Corporación de Seguros de Depósitos Canadiense (Canadian Deposit Insurance Corporation).



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Pagos Canadiense (Canadian Payments Act) s. 2, 4
Ley Bancaria (Bank Act) s. 524, 540

	Descripción:
	Las sucursales de bancos extranjeros que otorgan préstamos están prohibidas de ser miembros de la Asociación de Pagos Canadienses (Canadian Payments Association).



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 11.4)
Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 11.9)

	Nivel de Gobierno:
	Regional

	Medidas:
	-

	Descripción:
	Todas las medidas disconformes existentes de todas las provincias y territorios.



ANEXO III
Sección B
	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Regional

	Descripción:
	Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que sea incompatible con las obligaciones de Canadá de conformidad con el Artículo XVI del AGCS.

	Medidas Existentes: 
	-



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Con respecto a la Corporación de Vivienda e Hipotecas Canadiense (Canada Mortgage and Housing Corporation) y sus subsidiarias, Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue ventajas a esa entidad o a cualquier entidad nueva, reorganizada o transferida con funciones y objetivos similares con respecto al financiamiento de viviendas.

	Medidas Existentes: 
	-



ANEXO III
LISTA DE CHILE
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Los compromisos en el sector de servicios financieros conforme al Capítulo 11 (Servicios Financieros) se asumen sujetos a las limitaciones y condiciones establecidas en estas notas introductorias y en la siguiente Lista.
2.	Las personas jurídicas que suministren servicios financieros y constituidas conforme a la legislación chilena están sujetas a limitaciones no discriminatorias en la forma jurídica. Por ejemplo, en Chile, las sociedades de personas no son formas jurídicas generalmente aceptables en el caso de instituciones financieras. Esta nota introductoria no busca, en sí misma, afectar o de otra forma limitar la elección de una institución financiera de la otra Parte entre sucursales y subsidiarias.
ANEXO III
Sección A
Sector:	Servicios Financieros
Subsector:	Servicios bancarios y demás servicios financieros
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 11.3)
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 11.9)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Ley N° 18.045, Diario Oficial de 22 octubre, 1981, Ley de Mercado de Valores, Títulos VI y VII, Artículos 24, 26 y 27
Descripción:	Los directores, administradores, gerentes o representantes legales de personas jurídicas o personas naturales que desarrollen las actividades de corredor de bolsa y agente de valores deben ser chilenos o extranjeros con un permiso de residencia permanente.
Sector:	Servicios Financieros
Subsector:	Servicios bancarios y demás servicios financieros
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Ley N° 18.657, Diario Oficial de 29 de septiembre, 1987, Ley de Fondos de Inversión de Capital Extranjero, Títulos I y II, Artículos 12, 14 y 18
	Ley N° 18.046, Diario Oficial de 22 de octubre, 1981, Ley de Sociedades Anónimas, Título XIII, Artículos 126 al 132
	Ley N° 18.045, Diario Oficial de 22 de octubre, 1981, Ley de Mercado de Valores, Título XXVII, Artículos 220 al 238
Descripción:	El capital de un fondo de inversión de capital extranjero (FICE) no podrá ser remesado al exterior antes de cinco años, contados desde la fecha en que se haya ingresado el aporte, o tres años en el caso específico de los fondos de inversión de capital extranjero de riesgo.
Sector:	Servicios Financieros
Subsector:	Servicios de seguros y relacionados con seguros
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Decreto con Fuerza de Ley N° 251, Diario Oficial de 22 de mayo, 1931, Ley de Seguros, Título I, Artículo 16
Descripción:	El corretaje de reaseguro puede ser desarrollado por corredores de reaseguro extranjeros. Estos corredores deberán ser personas jurídicas, acreditar que la entidad se encuentra constituida legalmente en su país de origen y autorizada para intermediar riesgos cedidos desde el extranjero, con indicación de la fecha desde la cual se encuentra autorizada para operar. Dichas entidades designarán un representante en Chile, el que las representará con amplias facultades. El representante podrá ser emplazado en juicio y deberá tener residencia en Chile.
Sector:	Servicios Financieros
Subsector:	Servicios de seguros y relacionados con seguros
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 11.3)
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 11.9)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Decreto con Fuerza de Ley 251, Diario Oficial de 22 de mayo, 1931, Ley de Seguros, Título III, Artículos 58, 62
	Decreto Supremo N° 863 de 1989 del Ministerio de Hacienda, Diario Oficial de 5 de abril, 1990, Reglamento de los Auxiliares del Comercio de Seguros, Título I, Artículo 2, letra (c)
Descripción:	Los administradores y representantes legales de las personas jurídicas y personas naturales que desarrollen la actividad de liquidación de siniestros y corretaje de seguros deben ser chilenos o extranjeros con un permiso de residencia permanente.
Sector:	Servicios Financieros
Subsector:	Servicios de seguros y relacionados con seguros
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Decreto con Fuerza de Ley N° 251, Diario Oficial de 22 de mayo, 1931, Ley de Seguros, Título I, Artículo 20
Descripción:	En el caso de los seguros contemplados en el Decreto Ley 3.500, tratándose de cesiones de reaseguro a reaseguradores extranjeros, la deducción por reaseguro no podrá exceder del 40 por ciento del total de las reservas técnicas correspondientes a los seguros señalados o del porcentaje superior que establezca la Superintendencia de Valores y Seguros.
Sector:	Servicios Financieros
Subsector:	Servicios de seguros y relacionados con seguros
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Nivel de Gobierno:	Central
Medidas:	Decreto con Fuerza de Ley Nº 251, Diario Oficial de 22 de mayo, 1931, Ley de Seguros, Título I
Descripción:	La actividad de reaseguro puede ser suministrada por entidades extranjeras clasificadas, de acuerdo a agencias clasificadoras de riesgo de conocida reputación internacional según lo indicado por la Superintendencia de Valores y Seguros, al menos en la categoría de riesgo BBB u otra equivalente. Estas entidades deberán tener un representante en Chile quien las representará con amplias facultades. El representante podrá ser emplazado en juicio. No obstante lo anterior, no será necesaria la designación de un representante si un corredor de reaseguro, inscrito en los registros de la Superintendencia, lleva a cabo la operación de reaseguro. Para todos los efectos, especialmente para aquellos relacionados con la aplicación y realización en el país del contrato de reaseguro, este corredor será considerado el representante legal de los reaseguradores.
ANEXO III
Sección B
Sector:	Servicios Financieros
Subsector:	Todos
Obligaciones Afectadas:	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Descripción:	La compra de servicios financieros, por personas localizadas en el territorio de Chile y sus nacionales dondequiera que se encuentren, a proveedores de servicios financieros de otra Parte estará sujeta a las regulaciones cambiarias adoptadas o mantenidas por el Banco Central de Chile de conformidad con su Ley Orgánica (Ley 18.840).
Medidas Existentes:	Ley 18.840, Diario Oficial de 10 de octubre, 1989, Ley Orgánica Constitucional del Banco Central de Chile, Título III
Sector:	Servicios Financieros
Subsector:	Servicios bancarios y demás servicios financieros
Obligaciones Afectadas:	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Nivel de Gobierno:	Central
Descripción:	Chile podrá otorgar ventajas o derechos exclusivos al Banco del Estado de Chile, un banco de propiedad del Estado chileno. Estas ventajas o derechos exclusivos incluyen, aunque no están limitados, a lo siguiente: la administración de los recursos financieros del gobierno chileno se efectúa únicamente a través de depósitos en la Cuenta Única Fiscal y en sus cuentas subsidiarias, las cuales deben ser mantenidas en el Banco del Estado de Chile.
Medidas Existentes:	Decreto Ley N° 2.079, Diario Oficial de 18 de enero, 1978, Ley Orgánica del Banco del Estado de Chile
	Decreto Ley N° 1.263, Diario Oficial de 28 de noviembre, 1975, Decreto Ley Orgánica de Administración Financiera del Estado, Artículo 6
Sector:	Servicios Financieros
Subsector:	Servicios de seguros y relacionados con seguros
Obligaciones Afectadas:	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Descripción:	Todos los tipos de seguro que la legislación chilena haga o pueda hacer obligatorios, y todos los seguros relacionados con la seguridad social, no podrán ser contratados fuera de Chile. Esta entrada no se aplicará a los tipos de seguro incluidos en los compromisos de Chile listados en el Anexo 11-A (Comercio Transfronterizo), párrafo 1(a).
Medidas Existentes:	Decreto con Fuerza de Ley N° 251, Diario Oficial de 22 de mayo, 1931, Ley de Seguros, Título I, Artículo 4
Sector:	Servicios Financieros
Subsector:	Servicios sociales
Obligaciones Afectadas:	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)
	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)
Nivel de Gobierno:	Central
Descripción:	Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la ejecución de leyes de derecho público y al suministro de servicios de readaptación social así como de los siguientes servicios, en la medida que sean servicios sociales que se establezcan o se mantengan por razones de interés público: seguro o seguridad de ingreso, servicios de seguridad social, bienestar social, educación pública, capacitación pública, salud y atención infantil.
Medidas Existentes:
Sector:	Servicios Financieros
Subsector:	Todos
Obligaciones Afectadas:	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)
Nivel de Gobierno:	Central
Descripción:	Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto al Artículo 11.5 (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras), con excepción de los siguientes sectores, subsectores y servicios financieros definidos de acuerdo con la legislación chilena aplicable y de conformidad a los términos, limitaciones y condiciones especificadas más abajo.

	Todos los subsectores

	1.	El sector de servicios financieros en Chile contempla una segmentación parcial, esto es, las entidades, nacionales y extranjeras, autorizadas para operar como bancos no pueden participar directamente en el negocio de seguros o valores, y viceversa. Sin embargo, los bancos nacionales y extranjeros que operan en Chile pueden establecer filiales, previa autorización de la Superintendencia de Bancos e Instituciones Financieras, (SBIF), para suministrar otros servicios financieros complementarios a su giro principal de negocio.
2.	Chile se reserva el derecho de adoptar medidas para regular los conglomerados financieros, incluidas las entidades que forman parte de los mismos.
3.	El término “CPC” significa la Clasificación Central Provisional de Productos (documentos estadísticos Serie M, No. 77, Departamento Internacional de Asuntos Económicos y Sociales, Oficina de Estadística de las Naciones Unidas, Nueva York (1991)).

	Subsector
	Limitaciones al Acceso al Mercado

	1.	Servicios Bancarios:



	(a) Servicios del giro bancario y operaciones de los bancos:
· captación de depósitos
	(incluye sólo cuentas corrientes bancarias, captaciones a la vista, captaciones a plazo, cuentas de ahorro, pactos con retrocompra de instrumentos financieros y depósitos para emisión de boletas de garantías bancarias);
· otorgamiento de crédito
	(incluye sólo préstamos corrientes, créditos de consumo, préstamos en letras de crédito, mutuos hipotecarios, préstamos hipotecarios en base a letras, compras con pacto de retroventa de instrumentos financieros, crédito para emisión de boleta de garantía bancaria u otro tipo de financiamiento, emisión y negociación de cartas de crédito para importación y exportación, emisión y confirmación de cartas de créditos (stand by));
· compra de valores de oferta pública (incluye sólo compra de bonos; compra de letras de crédito; la suscripción y colocación como agentes de acciones, bonos y letras de crédito (underwriting));
· emisión y operación de tarjetas de crédito (CPC 81133) (incluye sólo las tarjetas de crédito emitidas en Chile);
· emisión y operación de tarjetas de débito;
· cheques de viajeros;
· transferencia de fondos (giros bancarios);
· descuento o adquisición de letras de cambio y pagarés;
· aval y fianza de obligaciones de terceros en moneda nacional y moneda extranjera;
· custodia de valores;
· operaciones en el mercado cambiario realizadas conforme a las normas dictadas o que se dicten por el Banco Central de Chile;
· operaciones de derivados autorizadas o que se autoricen por el Banco Central de Chile (incluye solo forwards y swaps de moneda y tasa de interés); y
· aceptación y ejecución de Comisiones de Confianza.
	En el caso de instituciones bancarias extranjeras éstas deberán ser sociedades bancarias legalmente constituidas en su país de origen, y constituir el capital que fije la ley en Chile.
Las instituciones bancarias extranjeras sólo pueden operar:
(a) a través de la participación accionaria en bancos chilenos establecidos como sociedades anónimas en Chile;
(b) estableciéndose en Chile como sociedades anónimas;
(c) como sucursales de sociedades anónimas extranjeras, en cuyo caso, se reconoce la personalidad jurídica del país de origen. Para efectos de la operación de las sucursales de bancos extranjeros en Chile, se considera el capital efectivamente incorporado en Chile y no el de la casa matriz. Los aumentos de capital o reservas que no provengan de la capitalización de otras reservas, tendrán el mismo trato del capital y reservas iniciales. En las operaciones entre una sucursal y su casa matriz en el exterior, ambas se considerarán como entidades independientes.
Ninguna persona, natural o jurídica, nacional o extranjera, puede adquirir directamente o a través de terceros, acciones de un banco que, por sí solas o sumadas a las que ya posea, representen más del 10 por ciento del capital de éste, sin que previamente haya obtenido autorización de la SBIF. Asimismo, los socios o accionistas de una institución financiera no podrán ceder un porcentaje de derechos o de acciones de su sociedad, superior a un 10 por ciento, sin haber obtenido una autorización de la SBIF.



	(b) Servicios complementarios al giro bancario.
	La prestación de servicios financieros que complementan el giro de los bancos podrá ser efectuada directamente por dichas instituciones, previa autorización de la SBIF, o mediante las sociedades filiales que la SBIF determine.

	(i) Leasing financiero (CPC 81120)
(Incluye sólo contratos de leasing sobre bienes adquiridos a solicitud de su cliente, esto es, las instituciones financieras no pueden adquirir bienes para mantenerlos en stock y ofrecerlos en arriendo).
(ii) Factoraje.
	Los servicios de leasing financiero y factoraje son considerados servicios bancarios complementarios y, en consecuencia, la SBIF cuenta con la facultad de ampliar o restringir la operación de los servicios que pueden ofrecer estas entidades, las cuales sólo podrán prestar aquellos servicios expresamente autorizados por la SBIF.

	(iii) Servicios de asesoramiento y otros servicios financieros auxiliares (CPC 8133) (incluye sólo los servicios consignados en el subsector bancario de la presente lista).
	Ninguno.

	(iv) Administración de fondos de terceros desarrollada por una Administradora General de de Fondos (en ningún caso incluirá la administración de fondos de pensión y planes de ahorro previsional voluntario)
	La administración de fondos de terceros solo podrá ser ofrecida por subsidiarias conforme a lo señalado en la Ley General de Bancos, previa autorización de la SBIF y de la Superintendencia de Valores y Seguros, SVS. 



	(v) Securitización.
(vi) Intermediación de valores de oferta pública. (CPC 81321).
	Los bancos pueden suministrar los servicios de securitización a través de subsidiarias conforme a lo señalado en la Ley General de Bancos. Para los efectos de suministrar estos servicios, las subsidiarias de bancos deberán cumplir con la legislación de valores y normas emitidas por la SVS. Se requerirá además, la autorización previa tanto de la SBIF como de la SVS.
Los bancos pueden suministrar los servicios de intermediación de valores de oferta pública a través de subsidiarias conforme a lo señalado en la Ley General de Bancos, ya sea como agentes de valores o como corredores de bolsa. Para los efectos de suministrar estos servicios, las subsidiarias de bancos deberán cumplir con la legislación de valores y normas emitidas por la SVS, con la excepción de inscribirse en el registro de la SVS. Se requerirá además, la autorización previa tanto de la SBIF como de la SVS.

	(c) Oficinas de representación o representaciones de bancos extranjeros.
	La SBIF podrá autorizar a los bancos extranjeros para mantener oficinas de representación o representaciones que actúen como agentes de negocios de sus casas matrices y tendrá sobre ellas las mismas facultades de inspección que la Ley General de Bancos le confiere al Superintendente respecto de las empresas bancarias. La autorización otorgada por la SBIF a las oficinas de representación o representaciones está sujeta a revocación si su subsistencia se considera inconveniente, de acuerdo a lo expresado en la Ley General de Bancos. Esto no busca limitar las acciones que el inversionista afectado por la revocación de la autorización pueda tener para impugnar la medida de conformidad con la legislación chilena.



	2.	Seguros y Servicios relacionados con los seguros:

	1.	El negocio de seguros en Chile está dividido en dos grupos de empresas: en el primer grupo se encuentran comprendidas las compañías que aseguran los riesgos de pérdidas o deterioro en las cosas o el patrimonio. En el segundo grupo, las que cubren los riesgos de personas o que garantizan a éstas, dentro o al término de un plazo, un capital, una póliza saldada o una renta para el asegurado o sus beneficiarios. Una misma entidad aseguradora no puede organizarse para cubrir riesgos comprendidos en los dos grupos.
2.	Las compañías de seguros de crédito, aun cuando están clasificadas dentro del primer grupo de empresas, deben constituirse como personas jurídicas que tengan por objeto exclusivo cubrir este tipo de riesgo, es decir, pérdida o deterioro de los bienes o patrimonio del asegurado, producto del no pago de una obligación en dinero o de crédito de dinero pudiendo además cubrir los riesgos de garantía y fidelidad.

	Subsector
	Limitación al Acceso al Mercado



	Seguros:
Venta de seguros de vida directos
(no incluye seguros vinculados al Sistema de seguridad social) (CPC 81211), y venta de seguros directos generales (CPC 8129, excepto CPC 81299) (se excluyen las Instituciones de Salud Previsional, ISAPRES) entendiéndose por tales, aquellas personas jurídicas que tienen por finalidad otorgar prestaciones y beneficios de salud a personas que opten por incorporarse a ellas y cuyo financiamiento proviene de la cotización legal del porcentaje que establece la ley sobre la remuneración imponible o una superior según convenga. También se excluye el Fondo Nacional de Salud (FONASA), agencia pública financiada con aporte estatal y la cotización legal del porcentaje que establece la ley sobre la remuneración imponible, el cual tiene a su cargo el co-pago de las prestaciones del régimen de salud de libre elección al que pueden acceder las personas no afiliadas a una ISAPRE.
(No incluye la venta de los seguros para el transporte marítimo internacional, aviación comercial internacional y lanzamiento y transporte espacial (incluidos los satélites) y las mercancías en tránsito internacional).

	
Los servicios de seguros solo pueden prestarse por compañías de seguros constituidas en Chile como sociedades anónimas o como sucursales de sociedades anónimas extranjeras y que tengan por objeto exclusivo desarrollo del giro correspondiente, ya sea de seguros directos de vida o seguros directos generales. En el caso de los seguros generales de crédito (CPC 81296), deben constituirse como sociedades anónimas o sucursales y que tengan por objeto exclusivo cubrir este tipo de riesgos.
La constitución de las sociedades anónimas aseguradoras, debe hacerse en conformidad a las disposiciones establecidas en la Ley de Sociedades Anónimas.
Para efectos de las operaciones de las sucursales extranjeras de seguros en Chile, son considerados el capital y reservas (patrimonio) invertido efectivamente en Chile, y no el de la oficina principal (casa matriz). Dicho capital y reservas (patrimonio) deben ser transferidos de manera efectiva y convertidos en moneda nacional, de conformidad con cualquiera de los sistemas autorizados por la ley o por el Banco Central de Chile. Los aumentos de capital que no provienen de la capitalización de reservas tendrán el mismo tratamiento que el capital inicial. En las transacciones entre una sucursal y su oficina principal o de otras empresas relacionadas en el exterior, serán consideradas como entidades independientes.
Los seguros pueden ser emitidos directamente o por intermedio de corredores de seguros, los cuales para ejercer su actividad deben encontrarse inscritos en el Registro que para tal efecto lleva la Superintendencia de Valores y Seguros (SVS) y cumplir con los requisitos establecidos en la ley.



	Venta de seguros para el transporte marítimo internacional, aviación comercial internacional y lanzamiento y transporte espacial (incluidos los satélites) y las mercancías en tránsito internacional.
(Incluye los bienes transportados, el vehículo que transporte las mercancías y cualquier responsabilidad civil derivada de la misma. No incluye el transporte nacional (cabotaje)).
	Los servicios de seguros pueden ser ofrecidos por las sociedades anónimas de seguros constituidas en Chile y que tienen el único propósito de desarrollar el negocio de seguros directos generales.


	Corredores de Seguros.
(Excluye seguros para el transporte marítimo internacional, aviación comercial internacional y lanzamiento y transporte espacial (incluidos los satélites) y las mercancías en tránsito internacional. 
	Deben encontrarse inscritos en el registro de la SVS, y cumplir con los requisitos que ésta fije. Solo podrán prestar el servicio aquellas personas jurídicas constituidas legalmente en Chile con este objeto específico. 

	Corredores de seguros para el transporte marítimo internacional, aviación comercial internacional y lanzamiento y transporte espacial (incluidos los satélites) y las mercancías en tránsito internacional.
(Incluye los bienes transportados, el vehículo que transporte las mercancías y cualquier responsabilidad civil derivada de la misma. No incluye el transporte nacional (cabotaje)).
	Deben encontrarse inscritos en el registro de la SVS, y cumplir con los requisitos que ésta fije. Solo podrán prestar el servicio aquellas personas jurídicas constituidas legalmente en Chile con este objeto específico.




	Reaseguro y Retrocesión
(Incluye corredores de reaseguros).
	Los servicios de reaseguros son prestados por sociedades anónimas y sucursales de reaseguros establecidas en Chile en conformidad a las disposiciones establecidas en la Ley de Sociedades Anónimas y autorizadas por la SVS. Las sociedades anónimas de seguros, también podrán prestar los servicios de reaseguros complementariamente a su giro asegurador si sus estatutos así lo establecen.
Asimismo, los servicios de reaseguros también pueden ser prestados por Reaseguradores Extranjeros y Corredores de Reaseguros Extranjeros inscritos en el registro que lleva la SVS.

	Servicios de indemnización de siniestros.
	Servicios de indemnización de siniestros pueden ser ofrecidos directamente por compañías de seguros establecidas en Chile o por personas jurídicas constituidas en Chile y registradas en la SVS.

	Servicios de seguros complementarios.
(Incluye solamente consultoría, servicios actuariales y de evaluación de riesgos).
	Servicios de seguros complementarios sólo podrán ser prestados por personas jurídicas constituidas en Chile y registradas en la SVS.



	3.	Servicios de Valores:

	1.	La intermediación de valores de oferta pública puede ser efectuada por personas jurídicas establecidas de conformidad a la legislación chilena que tengan por objeto exclusivo el desarrollo del corretaje de valores, las que podrán actuar como miembros de una bolsa de valores (corredores de bolsas) o fuera de bolsa (agentes de valores). No obstante lo anterior, la intermediación de acciones o valores derivados de éstas (opciones de suscripción), sólo puede ser realizada en bolsa por corredores de bolsa. Los valores no accionarios pueden ser intermediados por corredores de bolsa o agentes de valores registrados en la SVS.
2.	Los servicios de clasificación de riesgo de valores de oferta pública son efectuados por clasificadoras de riesgo que deberán constituirse con el objeto exclusivo de clasificación de valores de oferta pública, y deberán estar inscritas en el Registro de Entidades Clasificadoras de Riesgo de la SVS.
3.	La custodia de valores, consistente en el resguardo físico de títulos-valores, puede ser desarrollada por intermediarios de valores (corredores de bolsa y agentes de valores), como actividad complementaria al objeto exclusivo. Asimismo, puede ser desarrollada por entidades de depósito y custodia de valores, las que deben establecerse como sociedades anónimas especiales cuyo objeto exclusivo sea recibir en depósito valores de oferta pública de las entidades autorizadas por ley y facilitar las operaciones de transferencia de dichos valores (depósitos centralizados de valores).
4.	El servicio de asesoría financiera, que comprende actividades dirigidas a proporcionar un consejo en el ámbito financiero respecto de alternativas de financiamiento, evaluación de proyectos, presentación de alternativas de inversión, proposición de estrategias de repactación de deudas, puede ser llevada a cabo por intermediarios de valores (corredores de bolsa y agentes de valores) como actividad complementaria al objeto exclusivo.

	Subsector
	Limitación al Acceso al Mercado

	Bolsas de valores.
	Las bolsas de valores deberán establecerse como sociedades anónimas especiales de conformidad con la ley chilena.

	Intermediación de valores de oferta pública, excepto acciones (CPC 81321)
Suscripción y colocación como agentes (underwriting).
	La actividad de corretaje se deberá realizar a través de una persona jurídica establecida en Chile y se requerirá la previa inscripción en el registro de corredores de bolsa y agentes de valores que mantiene la SVS.



	· Intermediación de acciones de sociedades anónimas de oferta pública (CPC 81321)
(Incluye la suscripción y colocación como agentes (underwriting)).
· Operaciones de derivados bursátiles autorizados por la Superintendencia de Valores y Seguros
(Incluye sólo futuros sobre dólar y tasa de interés, y opciones sobre acciones. Tratándose de acciones, éstas deberán cumplir con los requisitos previamente establecidos por la respectiva Cámara de Compensación)
	Para operar en bolsa, los intermediarios (corredores) deberán estar constituidos en Chile como una persona jurídica. Deben adquirir una acción del respectivo centro bursátil además de ser aprobados como miembros de dicha bolsa. Para desarrollar la actividad de corretaje, se requiere la previa inscripción en el registro de corredores de bolsa y agentes de valores que mantiene la SVS. Adicionalmente al requerimiento legal de patrimonio, la SVS puede establecer, en forma no discriminatoria, mayores exigencias de solvencia patrimonial a los intermediarios, en consideración a la naturaleza de sus operaciones, su cuantía, tipo de instrumentos negociados y clase de intermediarios a que deben aplicarse.

	Intercambio comercial de metales en bolsa
(incluye sólo oro y plata)
	La intermediación de oro y plata puede ser realizada por corredores de bolsa, por cuenta propia y de terceros en bolsa, de acuerdo a la reglamentación bursátil. Para operar en bolsa, los intermediarios (corredores) deberán estar constituidos en Chile como una persona jurídica y adquirir una acción del respectivo centro bursátil además de ser aprobados como miembros de dicha bolsa. Para desarrollar la actividad de corretaje, se requiere la previa inscripción en el registro de corredores de bolsa y agentes de valores que mantiene la SVS. Adicionalmente al requerimiento legal de patrimonio, la SVS puede establecer, en forma no discriminatoria, mayores exigencias de solvencia patrimonial a los intermediarios, en consideración a la naturaleza de sus operaciones, su cuantía, tipo de instrumentos negociados y clase de intermediarios a que deben aplicarse.



	Clasificación de riesgo de títulos-valores
(referido únicamente a clasificar o emitir una opinión respecto de valores de oferta pública)
	Deben estar constituidas como sociedades de personas, en Chile. Entre los requisitos específicos a cumplir destaca el hecho que el capital de la sociedad debe pertenecer a lo menos en un 60 por ciento a los socios principales (personas naturales o jurídicas del giro con un mínimo de 5 por ciento de los derechos sociales de la clasificadora).

	Custodia de valores realizada por intermediarios de valores (CPC 81319)
(no incluye los servicios ofrecidos por entidades que efectúan conjuntamente la custodia, compensación y liquidación de valores (depósitos de valores)).
	Para realizar custodia de valores, los intermediarios (corredores y agentes) deberán estar constituidos en Chile como persona jurídica. Adicionalmente al requerimiento legal de patrimonio, la SVS podrá establecer, en forma no discriminatoria, mayores exigencias de solvencia patrimonial a los intermediarios, en consideración a la naturaleza de sus operaciones, su cuantía, tipo de instrumentos negociados y clase de intermediarios a que deben aplicarse.

	Custodia efectuada por entidades de depósito y custodia de valores.
	Las empresas de depósito y custodia de valores deben constituirse en Chile como sociedades anónimas de giro exclusivo.

	Servicios de asesoría financiera, prestada por intermediarios de valores
(CPC 81332)
	Los servicios de asesoría financiera prestada por intermediarios de valores, constituidos en Chile como persona jurídica, requerirán previa inscripción en el registro de corredores de bolsa y agentes de valores que mantiene la SVS. Adicionalmente al requerimiento legal de patrimonio, la SVS podrá establecer, en forma no discriminatoria, mayores exigencias de solvencia patrimonial a los intermediarios, en consideración a la naturaleza de sus operaciones, su cuantía, tipo de instrumentos negociados y clase de intermediarios a que deben aplicarse.

	Administración de carteras desarrollada por intermediarios de valores (en ningún caso se entenderán incluidas las Administradoras Generales de Fondos)
	Los servicios de administración de carteras desarrollada por intermediarios de valores constituidos en Chile como persona jurídica, requerirán la previa inscripción en el registro de corredores de bolsa y agentes de valores que mantiene la SVS. Adicionalmente al requerimiento legal de patrimonio, la SVS podrá establecer, en forma no discriminatoria, mayores exigencias de solvencia patrimonial a los intermediarios, en consideración a la naturaleza de sus operaciones, su cuantía, tipo de instrumentos negociados y clase de intermediarios a que deben aplicarse.



	Administración de fondos de terceros efectuados por una Administradora General de Fondos.
(en ningún caso se entenderán incluidas la administración de fondos de pensiones y de planes de ahorro previsional voluntario)
	El servicio de administración de fondos puede ser realizado por sociedades anónimas, de giro exclusivo, constituidas en Chile, con autorización de la SVS. 

	Servicio de cámaras de compensación de productos derivados (contratos de futuro y opciones sobre valores).
	Las cámaras de compensación de contratos de futuros y opciones sobre valores, deben constituirse en Chile como sociedades anónimas de giro exclusivo, con autorización de la SVS. Estas cámaras sólo pueden estar constituidas por bolsas de valores y por sus respectivos corredores.

	Bolsas de productos agropecuarios.
Servicio de cámaras de compensación de contratos de futuro y opciones sobre productos agropecuarios.
	Deberán establecerse como sociedades anónimas especiales de conformidad con la ley chilena.

	Corretaje de productos agropecuarios.
	La actividad de corredor de productos agropecuarios debe ser desarrollada por personas jurídicas establecidas de conformidad con la ley chilena.

	Almacenes Generales de Depósitos (warrants) (corresponde al servicio de almacenamiento de mercancías acompañado de la emisión de un certificado de depósito y un vale de prenda.)
	La prestación de servicios de almacenes generales de depósito sólo puede ser desarrollada por personas jurídicas, legalmente constituidas en Chile que tengan como objeto exclusivo la prestación de este servicio.

	Servicios de emisión y registro de valores
(CPC 81322) (no incluye servicios de depósito y custodia de valores). 
	Ninguno.



	4.	Otros Servicios Financieros:

	Subsector
	Limitación al Acceso al Mercado

	Suministro y transferencia de información financiera y procesamiento de datos financieros y soporte lógico con ellos relacionados, por proveedores de otros servicios financieros.
	Ninguno.

	Operaciones en el mercado cambiario realizadas conforme a las normas dictadas o que se dicten por el Banco Central de Chile.
	Sólo los bancos, las personas jurídicas, los corredores de bolsa y los agentes de valores podrán operar en el Mercado Cambiario Formal, todos los cuales deberán constituirse en Chile como entidades legales. Las personas jurídicas, los corredores de bolsa y los agentes de valores requieren de autorización previa del Banco Central de Chile para operar en el Mercado Cambiario Formal.

	Agentes administradores de mutuos hipotecarios endosables, de conformidad con las normas establecidas en el Título V del Decreto con Fuerza de Ley Nº 251, Ley de Seguros.
	Los agentes administradores de mutuos hipotecarios endosables deben establecerse como sociedades anónimas de conformidad con la ley chilena. Para mayor certeza, de conformidad con el Artículo 88 del Título V del Decreto con Fuerza de Ley Nº 251, Ley de Seguros.



ANEXO III
LISTA DE LOS ESTADOS UNIDOS
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Los compromisos en estos subsectores conforme al Capítulo 11 (Servicios Financieros) se asumen sujetos a las limitaciones y condiciones establecidas en estas notas introductorias y en la siguiente Lista.
2.	Los compromisos de trato nacional en estos subsectores están sujetos a las siguientes limitaciones:
(a)	El trato nacional con respecto a la banca será otorgado según el “estado de origen” en los Estados Unidos del banco extranjero, tal como se define este término en la Ley de Banca Internacional (International Banking Act), cuando esa Ley resulte aplicable. Una subsidiaria bancaria nacional de una firma extranjera tendrá su propio “estado de origen” y el trato nacional será otorgado según el “estado de origen” de la subsidiaria, según se determine conforme a la ley aplicable.[footnoteRef:179]1 [179: 1 Las organizaciones bancarias extranjeras están generalmente sujetas a limitaciones geográficas y de otro tipo en los Estados Unidos sobre la base de trato nacional. Si las limitaciones no están conformes con el trato nacional, han sido listadas como medidas disconformes. Para propósitos ilustrativos, conforme a este enfoque, la siguiente situación no otorga trato nacional y, por lo tanto, estaría listada como medida disconforme: a un banco extranjero de un estado de origen particular se le otorga un trato menos favorable que el que se le otorga a un banco nacional de dicho estado con respecto a la expansión por medio de sucursales. Para mayor certeza, un banco que está constituido en los Estados Unidos, incluida una subsidiaria bancaria estadounidense de un banco extranjero, es considerado un “banco nacional” y no un “banco extranjero”. Las medidas referidas comprenden las definiciones detalladas pertinentes.] 

(b)	El trato nacional con respecto a las instituciones financieras de seguros será otorgado en los Estados Unidos de conformidad con el estado de domicilio de una institución financiera de seguros no estadounidense, cuando resulte aplicable. El estado de domicilio es definido por estados individuales, y generalmente es el estado en el cual una aseguradora está constituida, organizada o donde mantiene su oficina principal en los Estados Unidos.
3.	Para aclarar el compromiso de los Estados Unidos con respecto al Artículo 11.5 (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras), las personas jurídicas que suministran servicios bancarios u otros servicios financieros (excluyendo seguros) y constituidas de conformidad con las leyes de los Estados Unidos están sujetas a limitaciones no discriminatorias en la forma jurídica.[footnoteRef:180]2 [180: 2 Por ejemplo, las asociaciones y las empresas individuales no son formas jurídicas generalmente aceptables para las instituciones financieras de depósito en los Estados Unidos. Esta nota introductoria no pretende afectar por sí misma, o de otra manera limitar, la elección que una institución financiera de la otra Parte haga entre sucursales o subsidiarias.] 

4.	Para las entradas de la Sección A, de conformidad con el Artículo 11.10.1(a) (Medidas Disconformes), y sujeto al Artículo 11.10.1 (c) (Medidas Disconformes), los Artículos que se especifican en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada no se aplican a los aspectos disconformes de la ley, regulación u otra medida identificada en el elemento Medidas de esa entrada, excepto en la medida en que dichos aspectos disconformes son incompatibles con un Compromiso Específico del Anexo 11-B. Adicionalmente, el elemento Descripción proporciona una descripción general no vinculante de la medida para la cual se hace la entrada.
5.	Para las entradas de la Sección B, de conformidad con el Artículo 11.10.2 (Medidas Disconformes), los Artículos de este Tratado que se especifican en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada no se aplican a los sectores, subsectores y actividades identificados en el elemento Descripción de esa entrada.
6.	El Artículo 11.10.1(c) (Medidas Disconformes) no se aplicará a medidas disconformes relacionadas con el Artículo 11.5 (b) (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras).
ANEXO III
Sección A
	Sector:
Subsector:
	
	Servicios Financieros
Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 11.9) 

	Nivel de Gobierno:
	
	Central

	Medidas:
	
	12 U.S.C. 72

	Descripción:
	
	Todos los directores de un banco nacional deben ser ciudadanos estadounidenses, excepto que el Contralor de la Moneda (Comptroller of the Currency) podrá eximir del requisito de ciudadanía a no más de una minoría del número total de directores.

	Sector:
Subsector:
	
	Servicios Financieros
Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5) 

	Nivel de Gobierno:
	
	Central

	Medidas:
	
	12 U.S.C. 619

	Descripción:
	
	La propiedad extranjera de las corporaciones conforme a la Ley Edge (Edge Act) está limitada a bancos extranjeros y subsidiarias estadounidenses de bancos extranjeros, en tanto que empresas no bancarias nacionales podrán ser propietarias de tales corporaciones. Las corporaciones conforme a la Ley Edge (Edge Act) son vehículos financieros internacionales regulados, supervisados y examinados por el Consejo de Gobernadores de la Reserva Federal, a través de las cuales las organizaciones bancarias de los Estados Unidos pueden llevar a cabo ciertas actividades en el extranjero que les están permitidas a los bancos extranjeros establecidos en el extranjero, pero que de otro modo no estarían permitidas a los bancos de los Estados Unidos.



	Sector:
Subsector:
	
	Servicios Financieros
Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	
	Central

	Medidas:
	
	12 U.S.C. 1463 et seq.
12 U.S.C. 1751 et seq.

	Descripción:
	
	Las leyes federales y estatales no permiten que una unión de crédito, banca de ahorro o asociación de ahorros (las dos últimas entidades también pueden llamarse instituciones de ahorro) se establezcan en los Estados Unidos a través de sucursales de corporaciones constituidas de conformidad con la legislación de un país extranjero.



	Sector:
Subsector:
	
	Servicios Financieros
Servicios bancarios y otros servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	
	Central

	Medidas:
	
	12 U.S.C. 3104(d)

	Descripción:
	
	Para aceptar o mantener cuentas de depósitos nacionales menores al monto de seguro de depósito estándar máximo, y que exijan protección de seguro de depósito, un banco extranjero debe establecer una subsidiaria bancaria asegurada. Este requisito no se aplica a una sucursal bancaria extranjera que recibiera depósitos asegurados al 19 de diciembre de 1991.



	Sector:
Subsector:
	
	Servicios Financieros
Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	
	Central

	Medidas:
	
	15 U.S.C. 80b-2, 80b-3 

	Descripción:
	
	Se exige a los bancos extranjeros que se registren como asesores de inversión al amparo de la Ley de Asesores de Inversión de 1940 (Investment Advisers Act of 1940) para suministrar servicios de asesoría en materia de seguros y servicios de administración de inversiones en los Estados Unidos, en tanto que los bancos nacionales[footnoteRef:181]1 (o un departamento o división del banco que pueda identificarse por separado) no requieren registrarse, salvo si asesoran a compañías de inversión registradas. El requisito de registro implica la conservación de registros, inspecciones, presentación de informes y el pago de una cuota. [181: 1 Para mayor claridad, “bancos nacionales” incluye subsidiarias bancarias estadounidenses de bancos extranjeros. ] 




	Sector:
Subsector:
	
	Servicios Financieros
Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	
	Central

	Medidas:
	
	12 U.S.C. 221, 302, 321

	Descripción:
	
	Los bancos extranjeros no pueden ser miembros del Sistema de la Reserva Federal (Federal Reserve System) y, por lo tanto, no pueden votar para elegir a los consejeros de un Banco de la Reserva Federal (Federal Reserve Bank). Las subsidiarias bancarias de propiedad extranjera no están sujetas a esta medida.



	Sector:
Subsector:
	
	Servicios Financieros
Servicios bancarios y otros servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	
	Central

	Medidas:
	
	12 U.S.C. 36(g)
12 U.S.C. 1828(d)(4)
12 U.S.C. 1831u 

	Descripción:
	
	Estados Unidos no asume ningún compromiso con respecto al Artículo 11.5 (b) (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras) en relación con la expansión por parte de un banco extranjero a otro Estado, desde su “estado de origen,” tal como se define esa expresión en la legislación aplicable, a través de:
(a)	el establecimiento de una sucursal “de novo” en otro estado;
(b)	el establecimiento de sucursales por fusión con un banco en otro estado; o
(c)	la adquisición de una o más sucursales de un banco en otro estado sin la adquisición de todo el banco,
si no está permitido por el estado en el cual la sucursal resultante está o estaría localizada. Salvo lo dispuesto en otra parte en esta Lista, dicha expansión se otorgará sobre la base de trato nacional, de conformidad con el párrafo 2(a) de la nota introductoria.



	Sector:
Subsector:
	
	Servicios Financieros
Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	
	Central 

	Medidas:
	
	12 U.S.C. 3102(a)(1)
12 U.S.C. 3102(d)
12 U.S.C. 3103(a)

	Descripción:
	
	El establecimiento de una sucursal o agencia federal por un banco extranjero no está disponible en los siguientes estados, que pueden prohibir el establecimiento de una sucursal o agencia por parte de un banco extranjero:
(a)	el establecimiento de sucursales y agencias puede prohibirse en Kansas, Maryland, Dakota del Norte y Wyoming; y
(b)	el establecimiento de sucursales, pero no de agencias, puede prohibirse en Georgia, Missouri y Oklahoma.
Algunas restricciones a las facultades fiduciarias se aplican a agencias federales.
Nota: Las medidas federales citadas disponen que ciertas restricciones legales estatales se aplican al establecimiento de sucursales o agencias federales.



	Sector:
Subsector:
	
	Servicios Financieros
Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 11.4)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)
Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	
	Central

	Medidas:
	
	15 U.S.C. 77jjj(a)(1)

	Descripción:
	
	La facultad para actuar como fiduciario único de un contrato de emisión de bonos en los Estados Unidos está sujeta a una prueba de reciprocidad. 



	Sector:
Subsector:
	
	Servicios Financieros
Servicios bancarios y otros servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 11.4)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	
	Central

	Medidas:
	
	22 U.S.C. 5341 y 5342

	Descripción:
	
	La facultad para actuar como un intermediario principal en valores de deuda del gobierno de los Estados Unidos está condicionada a una prueba de reciprocidad.[footnoteRef:182]2 [182: 2 Una empresa de propiedad extranjera de cualquier país que conceda a compañías de los Estados Unidos las mismas oportunidades competitivas en la colocación y distribución de instrumentos de deuda gubernamental que el país concede a una compañía nacional tendrá derecho a ser designada como un intermediario principal, si la empresa reúne los requisitos comerciales aplicables establecidos por la Reserva Federal. Si tal país ha celebrado un Tratado de Libre Comercio con los Estados Unidos y el país ha asumido una obligación de otorgar trato nacional respecto a su mercado de deuda gubernamental, ese hecho será un factor positivo en la consideración de la solicitud de dicha empresa para su designación.] 




	Sector:
Subsector:
	
	Servicios Financieros
Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 11.4)

	Nivel de Gobierno:
	
	Central

	Medidas:
	
	15 U.S.C. 78o(c)

	Descripción:
	
	Un intermediario de valores registrado de conformidad con la legislación de los Estados Unidos que tiene su principal asiento de negocios en Canadá puede mantener sus reservas obligatorias en un banco en Canadá, sujeto a la supervisión de Canadá.



	Sector:
Subsector:
	
	Servicios Financieros
Servicios bancarios y otros servicios financieros (excluyendo seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	
	Central

	Medidas:
	
	12 U.S.C. 1421 y sigs. (Banco Federal de Crédito a los Hogares) (12 U.S.C. 1421 et seq. (Federal Home Loan Banks));
12 U.S.C. 1451 y sigs (Corporación Federal de Crédito Hipotecario) (12 U.S.C. 1451 et seq. (Federal Home Loan Mortgage Corporation)
12 U.S.C. 1717 y sigs. (Asociación Federal de Hipoteca Nacional)  (12 U.S.C. 1717 et seq. (Federal National Mortgage Association))
12 U.S.C. 2011 y sigs. (Bancos de Crédito Agrícola) (12 U.S.C. 2011 et seq. (Farm Credit Banks))
12 U.S.C. 2279aa-1 y sigs. (Corporación Federal de Hipotecas Agrícolas) (12 U.S.C. 2279aa-1 et seq. (Federal Agricultural Mortgage Corporation))
20 U.S.C. 1087-2 y sigs. (Asociación Comercializadora de Crédito a Estudiantes) (20 U.S.C. 1087-2 et seq. (Student Loan Marketing Association))

	Descripción:
	
	Estados Unidos podrá otorgar ventajas a una o más Empresas Patrocinadas por el Gobierno (GSEs, por sus siglas en inglés) listadas arriba, incluidas las siguientes:
(a)	El capital, reservas e ingresos de una GSE están exentos de determinados impuestos.
(b)	Los valores emitidos por una GSE están exentos de los requisitos de registro y presentación de informes periódicos conforme a las leyes federales de valores.
(c)	El Tesoro de los Estados Unidos podrá, a su discreción, comprar obligaciones emitidas por la GSE.



	Sector:
Subsector:
	
	Servicios Financieros
Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	
	
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 11.4)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 11.9)

	Nivel de Gobierno:
	
	Regional

	Medidas:
Descripción:

	
	Todas las medidas disconformes existentes de todos los estados, el Distrito de Columbia y Puerto Rico
De conformidad con las medidas referidas arriba, algunos estados de los Estados Unidos podrán, entre otras cosas:
(a)	restringir u omitir establecer un mecanismo explícito para la entrada inicial de las diversas modalidades jurídicas (por ejemplo, subsidiaria, sucursal, agencia, oficina de representación) a través de las cuales los bancos extranjeros puedan obtener una licencia estatal para llevar a cabo actividades comerciales dentro de su territorio;[footnoteRef:183]3 e [183: 3 Para efectos de transparencia, el Apéndice I-A contiene una lista ilustrativa, no vinculante de estructuras bancarias extranjeras explícitamente previstas a nivel regional de gobierno. ] 

(b)	imponer requisitos de ciudadanía sobre algunos o todos los miembros de los consejos de administración de instituciones de depósito autorizadas por el estado.
Adicionalmente, los estados podrán imponer restricciones o condiciones a las actividades comerciales con respecto a la forma jurídica; esto es, con respecto a la operación en el estado de un banco extranjero como una entidad, sucursal, agencia u oficina de representación constituida, con licencia estatal o constituida por el estado. 
Algunas de las limitaciones anteriores pueden reflejar requisitos estatales de reciprocidad. 



	Sector:
Subsector:
	
	Servicios Financieros
Seguros

	Obligaciones Afectadas:
	
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)
Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	
	Central

	Medidas:
	
	31 U.S.C. 9304

	Descripción:
	
	A las sucursales de compañías de seguros extranjeras no les está permitido otorgar fianzas para contratos del gobierno de los Estados Unidos. 



	Sector:
Subsector:
	
	Servicios Financieros
Seguros

	Obligaciones Afectadas:
	
	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	
	Central

	Medidas:
	
	46 C.F.R. 249.9

	Descripción:
	
	Cuando más del 50 por ciento del valor de una embarcación marítima cuyo casco se construyó con fondos hipotecarios garantizados federalmente se encuentra asegurada por una aseguradora no estadounidense, el asegurado debe demostrar que el riesgo fue substancialmente ofrecido primero en el mercado de los Estados Unidos. 



	Sector:
Subsector:
	
	Servicios Financieros
Seguros

	Obligaciones Afectadas:
	
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 11.4)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)
Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 11.9)

	Nivel de Gobierno: 
	
	Regional

	Medidas:
	
	Todas las medidas disconformes existentes de todos los estados, el Distrito de Columbia y Puerto Rico. Para efectos de transparencia, el Apéndice I-B contiene una lista ilustrativa, no vinculante de medidas disconformes mantenidas a nivel regional de gobierno.



APÉNDICE III-A
LISTA DE ESTRUCTURAS BANCARIAS EXTRANJERAS EXPLÍCITAMENTE PREVISTAS EN EL NIVEL REGIONAL DE GOBIERNO[footnoteRef:184]4 [184: 4 Esta lista se proporciona únicamente para efectos de transparencia, no es exhaustiva ni vinculante, y está basada en la información disponible a diciembre de 2010 y no a la fecha de entrada en vigor de este Tratado. ] 

	Banca Comercial	Oficinas
	Propiedad	Sucursales	Agencias	Rep
Alabama	Sí	Sí	Sí	Sí
Alaska	Sí	Sí	No	No
Arizona	No	No	No	No
Arkansas	No	No	No	No
California	Sí	Sí	Sí	Sí
Colorado	No	No	No	No
Connecticut	Sí	Sí	Sí	Sí
Delaware	Sí	Sí	Sí	Sí
Distrito de
Columbia	Sí	Sí	Sí	Sí
Florida	No	Sí	Sí	Sí
Georgia	No	No	Sí	Sí
Hawái	Sí	Sí	Sí	Sí
Idaho	Sí	Sí	Sí	Sí
Illinois	No	Sí	No	Sí
Indiana	Sí	No	No	No
Iowa	No	No	No	No
Kansas	No	No	No	No
Kentucky	No	No	No	Sí
Luisiana	Sí	Sí	Sí	Sí
Maine	Sí	Sí	Sí	Sí
Maryland	No	No	No	No
Massachusetts	Sí	Sí	Sí	Sí
Michigan	Sí	Sí	Sí	Sí
Minnesota	Sí	No	No	Sí
Misisipi	Sí	Sí	Sí	Sí
Missouri	Sí	No	Sí	Sí
Montana	Sí	No	No	No
Nebraska	No	No	No	No
Nevada	Sí	Sí	Sí	Sí
Nuevo Hampshire	Sí	Sí	Sí	Sí
Nueva Jersey	Sí	Sí	Sí	Sí
Nuevo México	No	No	No	No
Nueva York	Sí	Sí	Sí	Sí
Carolina del Norte	Sí	Sí	Sí	Sí
Dakota del Norte	No	No	No	No
Ohio	Sí	Sí	Sí	Sí
Oklahoma	No	No	Sí	Sí
Oregón	No	Sí	No	No
Pensilvania	Sí	Sí	Sí	Sí
Puerto Rico	Sí	Sí	Sí	Sí
Rhode Island	Sí	No	No	No
Carolina del Sur	No	No	No	No
Dakota del Sur	No	No	No	No
Tennessee	No	No	No	No
Texas	Sí	Sí	Sí	Sí
Utah	No	Sí	Sí	Sí
Vermont	Sí	Sí	No	No
Virginia	No	No	No	No
Washington	No	Sí	Sí	Sí
Virginia
Occidental	Sí	Sí	Sí	Sí
Wisconsin	Sí	No	No	No
Wyoming	No	No	No	No
APÉNDICE III-B
LISTA ILUSTRATIVA DE LAS MEDIDAS DISCONFORMES REGIONALES DE LOS ESTADOS UNIDOS QUE AFECTAN LOS SEGUROS[footnoteRef:185]5 [185: 5 Esta lista es proporcionada únicamente para efectos de transparencia, y no es ni exhaustiva ni vinculante. ] 

	Parte I: Medidas que afectan la presencia comercial

	
	  Forma Jurídica
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración
	 Propiedad o Control del Gobierno 

	Seguro Directo
	Los siguientes estados no tienen un mecanismo para otorgar una licencia de entrada inicial a una compañía de seguros no estadounidense como una subsidiaria, a menos que la compañía ya cuente con licencia en algún otro estado de los EE.UU: Minnesota, Misisipi y Tennessee.
Los siguientes estados no tienen un mecanismo para otorgar una licencia de entrada inicial a una compañía de seguros no estadounidense como una sucursal, a menos que la compañía ya cuente con licencia en algún otro estado de los EE.UU: Arkansas, Arizona, Connecticut, Georgia, Kansas, Maryland, Minnesota, Nebraska, Nueva Jersey, Carolina del Norte, Tennessee, Vermont y Wyoming.

	Requisito de ciudadanía (para las Juntas Directivas/Consejo de Administración): Luisiana, Washington, Oklahoma, Pensilvania, California, Florida, Georgia, Idaho, Indiana, Misisipi, Oregón, Nueva York, Dakota del Sur, Wyoming, Tennessee, Illinois y Missouri.
Requisito de ciudadanía (para los socios fundadores): Hawái, Idaho, Indiana, Dakota del Sur, Washington, Georgia, Alaska, Florida, Kansas, Kentucky, Maine, Missouri, Montana, Texas y Wyoming.
Requisito de residencia (para los miembros fundadores de sociedades mutualistas): Arkansas, California; Idaho; Kansas; Dakota del Norte, Minnesota, Misisipi, Montana, Vermont y Wyoming.
Requisito de ciudadanía/residencia (para los fundadores de sociedades de beneficencia (fraternal benefit societies): Alaska, Arizona, Arkansas, California, Delaware, Florida, Hawái, Idaho, Illinois, Indiana, Iowa, Kansas, Kentucky, Maine, Maryland, Michigan, Minnesota, Misisipi, Missouri, Montana, Nebraska, Nueva Jersey, Dakota del Norte, Oklahoma, Oregón, Pensilvania, Dakota del Sur, Virginia, Vermont, Washington, Virginia Occidental y Wyoming.
Requisito de residencia (para fundadores de aseguradoras nacionales recíprocas): Arizona, Arkansas, California, Delaware, Georgia, Idaho, Indiana, Kentucky, Maine, Maryland, Misisipi, Montana, Pensilvania, Dakota del Sur, Tennessee, Virginia, Washington y Wyoming.
	Compañías de seguros de propiedad del gobierno o controladas por él, no están autorizadas para llevar a cabo negocios: Alabama, Alaska, Arkansas, California, Colorado, Connecticut, Delaware, Georgia, Hawái, Idaho, Kansas, Kentucky, Maine, Maryland, Montana, Nevada, Nueva Jersey, Nueva York, Carolina del Norte, Dakota del Norte, Oklahoma, Oregón, Rhode Island, Dakota del Sur, Tennessee, Washington y Wyoming.



	Reaseguro y retrocesión
	Los siguientes estados no tienen un mecanismo para otorgar una licencia de entrada inicial a una compañía de seguros no estadounidense como una subsidiaria, a menos que la compañía ya cuente con licencia en algún otro estado de los EE.UU: Maryland, Minnesota y Misisipi.
Los siguientes estados no tienen mecanismo para otorgar una licencia de entrada inicial a una compañía de seguros no estadounidense como una sucursal, a menos que la compañía ya cuente con licencia en algún otro estado de los EE.UU: Arkansas, Arizona, Connecticut, Georgia, Kansas, Maryland, Minnesota, Nebraska, Nueva Jersey, Carolina del Norte, Pensilvania, Tennessee, Vermont y Wyoming.
	
	La compañías de seguros propiedad del gobierno, o controladas por él no están autorizadas para llevar a cabo negocios: Alabama, Alaska, Arkansas, Colorado, Connecticut, Delaware, Georgia, Hawái, Idaho, Kansas, Kentucky, Maine, Maryland, Montana, Nevada, Nueva York, Carolina del Norte, Dakota del Norte, Oklahoma, Oregón, Pensilvania, Rhode Island, Dakota del Sur, Tennessee, Washington y Wyoming.




	Parte II: Medidas que afectan a una persona física

	
	Residencia
	Ciudadanía
	Tarifas de licencia diferenciadas

	Intermediación de seguros y servicios auxiliares de seguros
	No se emiten licencias de no residentes para individuos que no cuentan con licencia en otro estado de los EE.UU.: Connecticut, Colorado, California, Delaware, Georgia, Florida, Hawái, Illinois, Indiana, Kansas, Luisiana, Maine, Maryland, Misisipi, Montana, Nevada, Nueva Jersey, Dakota del Norte, Nebraska, Nueva York, Carolina del Norte, Oregón, Pensilvania, Dakota del Sur, Virginia, Virginia Occidental, Texas y Washington.
	
	

	Servicios de corretaje
	Requisito de residencia: Alabama, Arkansas, California y Luisiana.
Requisito de residencia (para corredores de líneas de seguros excedentes o extraterritoriales): Todos los estados con excepción de California, Idaho, Maine, Misisipi, Missouri, Nebraska, Nuevo México, Carolina del Norte, Dakota del Norte, Ohio, Oregón, Dakota del Sur, Texas, Vermont, Virginia Occidental y Wyoming.
	
	Tarifas de licencia diferenciadas para los no residentes: Alaska, California, Colorado, Georgia, Indiana, Luisiana, Maine, Montana, Nuevo Hampshire, Dakota de Norte, Oklahoma, Rhode Island y Vermont.



	Servicios de agencia
	Requisito de residencia: California, Florida, Kansas, Luisiana, Oregón, Rhode Island y Texas.
Requisito de residencia (para corredores de líneas de seguros excedentes o extraterritoriales): todos los estados con excepción de Alaska, Arkansas, Florida, Idaho, Kentucky, Luisiana, Nevada, Nuevo México, Ohio, Oregón, Dakota del Sur, Texas, Virginia Occidental y Wyoming.
	
	Tarifas de licencia diferenciadas para los no residentes: Alaska, California, Colorado, Indiana, Iowa, Kansas, Kentucky, Luisiana, Maine, Misisipi, Montana, Nuevo Hampshire, Nueva Jersey, Dakota del Norte, Oklahoma, Rhode Island, Dakota del Sur, Tennessee, Vermont, Wisconsin y Wyoming.


	Servicios de consultoría, actuariales, evaluación de riesgos y solución de reclamaciones

	Requisito de residencia: Alabama, California, Florida, Georgia, Indiana, Illinois, Kentucky, Maryland, Michigan, Misisipi, Montana, Nevada, Carolina del Norte, Oklahoma, Oregón, Pensilvania y Washington.
	Requisito de ciudadanía: Alabama, Missouri, Nuevo México y Oklahoma.

	



ANEXO III
Sección B
	Sector:
Subsector:
	
	Servicios Financieros
Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluyendo seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	
	Central

	Descripción:
Medidas existentes:
	
	Con respecto al Banco Federal de Crédito a los Hogares, (Federal Home Loan Banks), la Corporación Federal de Crédito Hipotecario (Federal Home Loan Mortgage Corporation) y la Asociación Federal de Hipoteca Nacional (Federal National Mortgage Association), Estados Unidos se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que confiera ventajas, incluidas aquellas descritas en la entrada de la página Anexo III – Estados Unidos – 14 a tal entidad, o a cualquier entidad nueva, reorganizada o transferida con funciones y objetivos similares con respecto al el financiamiento a la vivienda.
12 U.S.C. 1421 y sigs. (Banco Federal de Crédito a los Hogares) (12 U.S.C. 1421 et seq. (Federal Home Loan Banks))
12 U.S.C. 1451 y sigs (Corporación Federal de Crédito Hipotecario)  (12 U.S.C. 1451 et seq. (Federal Home Loan Mortgage Corporation))
12 U.S.C. 1717 y sigs. (Asociación Federal de Hipoteca Nacional)  (12 U.S.C. 1717 et seq. (Federal National Mortgage Association))


ANEXO III
LISTA DE JAPÓN
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Los compromisos de conformidad con el Capítulo 11 (Servicios Financieros) se asumen sujetos a las limitaciones y condiciones establecidas en estas notas introductorias y en la siguiente Lista.
2.	En la interpretación de una reserva de la sección A, se considerarán todos los elementos de la reserva. Una reserva se interpretará a la luz de las disposiciones pertinentes del Capítulo en contra del cual se hace la reserva, y el elemento Medidas prevalecerá sobre todos los demás elementos.
3.	En la interpretación de una reserva de la Sección B se considerarán todos los elementos de la reserva. El elemento Descripción prevalecerá sobre todos los demás elementos.
4.	Para aclarar el compromiso de Japón con respecto al artículo 11.5 (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras), las empresas que suministran servicios financieros están sujetas a limitaciones no discriminatorias en forma jurídica.
5.	(a)	Para mayor certeza, por razones prudenciales en el contexto del Artículo 11.11 (Excepciones), Japón no estará impedido de aplicar limitaciones no discriminatorias relacionadas con la admisión de nuevos servicios financieros al mercado, los cuales deberán ser compatibles con un marco regulatorio orientado a alcanzar dichos objetivos prudenciales. En este contexto, se permite a las firmas de valores negociar con valores definidos en las leyes pertinentes de Japón, y no se permite a los bancos negociar con tales valores a menos que se permita de conformidad con esas leyes.
(b)	Para Japón, los servicios suministrados en el territorio de una Parte a un consumidor de servicios en otra Parte, sin que se realice ninguna comercialización activa por parte del proveedor de servicios, son considerados como servicios suministrados de conformidad con el subpárrafo (b) de la definición de “suministro transfronterizo de servicios financieros” del Artículo 11.1 (Definiciones).
6.	Para los efectos de este Anexo, JSIC significa la Clasificación Industrial Estándar de Japón establecida por el Ministerio de Asuntos Internos y Comunicaciones (Ministry of Internal Affairs and Communications) y revisada el 6 de noviembre de 2007.
ANEXO III
Sección A
	
	Sector:
	Servicios Financieros

	
	Subsector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los servicios de seguros y los relacionados con seguros)

	
	Clasificación Industrial:
	JSIC 622 Bancos, excepto el banco central
JSIC 631 Instituciones financieras para pequeñas empresas

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:
	Ley de Seguros sobre Depósito (Ley No. 34 de 1971), (Deposit Insurance Law (Law No. 34 of 1971)) Artículo 2

	
	Descripción:
	El sistema de seguro sobre depósitos no cubre depósitos captados por sucursales de bancos extranjeros.



	
	Sector:
	Servicios Financieros

	
	Subsector:
	Servicios de seguros y los relacionados con seguros

	
	Clasificación Industrial:
	JSIC 672 Instituciones de seguros distintos a los de vida
JSIC 6742 Corredores y agentes de seguros distintos a los de vida

	
	Obligaciones Afectadas:
	Comercio Transfronterizo (Artículo 11. 6)

	
	Nivel de Gobierno:
	Central

	
	Medidas:

	Ley de Seguros de Empresas (Ley No.105 de 1995) (Insurance Business Law (Law No.105 of 1995)), Artículos 185, 186, 275, 276, 277, 286 y 287
Orden Ministerial para la Aplicación de la Ley de Seguros de Empresas (Orden Ministerial No. 425 de 1995) (Cabinet Order for Enforcement of Insurance Business Law (Cabinet Order No. 425 of 1995)), Artículos 19 y 39.2
Ordenanza Ministerial para la Aplicación de la Ley de Seguros de Empresas (Ordenanza Ministerial del Ministerio de Hacienda No. 5 de 1996), (Ministerial Ordinance for Enforcement of Insurance Business Law (Ministerial Ordinance of the Ministry of Finance No. 5 of 1996)), Artículos 116 y 212.6

	
	Descripción:
	En principio, se requiere presencia comercial para los contratos de seguro en los siguientes productos y cualquier responsabilidad que surja de los mismos:
(a)	mercancías que estén siendo transportadas dentro de Japón; y
(b)	embarcaciones de registro japonés que no se utilicen para el transporte marítimo internacional.



ANEXO III
Sección B
	
	Sector:
	Servicios Financieros

	
	Subsector:
	Servicios de seguros y los relacionados con seguros

	
	Clasificación Industrial:
	-

	
	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3) 

	
	
Nivel de Gobierno:
Descripción:
	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)
Central
Japón se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto al suministro transfronterizo o comercio de servicios financieros según se define en el subpárrafo (b) de la definición de “suministro transfronterizo de servicios financieros” en el Artículo 11.1 (Definiciones) para servicios de seguros y los relacionados con seguros, distintos de los siguientes servicios, ya sea que sean suministrados por un proveedor transfronterizo de servicios financieros de otra Parte establecido en esa Parte como principal, a través de un intermediario o como un intermediario:
(a)	seguros contra riesgos relacionados con:
(i)	transporte marítimo y aviación comercial y lanzamiento y transporte espacial (incluido satélites), que con tal seguro cubran alguno o la totalidad de los siguientes: las mercancías transportadas, el vehículo que transporte las mercancías y cualquier responsabilidad civil que pueda derivarse de los mismos; y
(ii)	mercancías en tránsito internacional; y
(b)	servicios de reaseguro, retrocesión y los servicios auxiliares de los seguros a que se hace referencia en el subpárrafo (d) de la definición de “servicio financiero” en el Artículo 11.1 (Definiciones).
Nota:	Los servicios de intermediación de seguros podrán ser suministrados únicamente para contratos de seguro cuyo suministro se permita en Japón.

	
	Medidas Existentes:
	Ley de Seguros de Empresas (Ley No.105 de 1995) (Insurance Business Law (Law No.105 of 1995)), Artículos 185, 186, 275, 276, 277, 286 y 287
Orden Ministerial para la Aplicación de la Ley de Seguros de Empresas (Orden Ministerial No. 425 de 1995) (Cabinet Order for Enforcement of Insurance Business Law (Cabinet Order No. 425 of 1995)), Artículos 19 y 39.2
Ordenanza Ministerial para la Aplicación de la Ley de Seguros de Empresas (Ordenanza Ministerial del Ministerio de Hacienda No. 5 de 1996), (Ministerial Ordinance for Enforcement of Insurance Business Law (Ministerial Ordinance of the Ministry of Finance  No. 5 of 1996)), Artículos 116 y 212.6



ANEXO III
LISTA DE MALASIA
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Los compromisos conforme al Capítulo 11 (Servicios Financieros) se asumen sujetos a las limitaciones y condiciones establecidas en estas notas introductorias y en la siguiente Lista.
2.	Para mayor certeza, todas las instituciones financieras que ofrecen productos y servicios financieros islámicos estarán sujetos a los requisitos Shariah según lo determinado por los reguladores de servicios financieros en Malasia. Los requisitos Shariah podrán ser medidas para los efectos del Artículo 11.11.1 (Excepciones).
3.	Para aclarar los compromisos de Malasia con respecto al Artículo 11.5 (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras), las personas jurídicas que suministran servicios financieros y constituidas conforme a las leyes, regulaciones y directrices de Malasia, están sujetas a limitaciones no discriminatorias en formas jurídicas.[footnoteRef:186]1 [186: 1 Por ejemplo, las asociaciones y las empresas individuales no son formas jurídicas generalmente aceptables para instituciones financieras depositarias en Malasia. Esta nota introductoria no tiene la intención de afectar, o de otra manera, limitar la elección de una institución financiera de la otra Parte entre una sucursal o subsidiaria.] 

4.	Para las entradas en:
(a)	La Sección A, todos los elementos de la entrada serán considerados en su totalidad para los efectos de su interpretación. Cuando exista alguna discrepancia entre el elemento Medida y el elemento Descripción de esa entrada, el elemento Descripción prevalecerá en la medida de esa discrepancia.
(b)	La Sección B, de conformidad con el Artículo 11.10.2 (Medidas Disconformes), los Artículos especificados en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada no se aplicarán a los sectores, subsectores ni a las actividades identificadas en el elemento Descripción de esa entrada
ANEXO III
Sección A
	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Servicios Financieros 2013 (Financial Services Act 2013)
Ley de Servicios Financieros Islámicos 2013 (Islamic Financial Services Act 2013)
Ley de Negocios de Servicios Monetarios 2011 (Money Services Business Act 2011)
Directrices del Banco Islámico Internacional (Guidelines on International Islamic Bank)
Directrices sobre Establecimiento de Operador Internacional Takaful (Guidelines on Establishment of International Takaful Operator)
Directices sobre Dinero Electrónico (Guideline on Electronic Money)
Directrices sobre la Solicitud para Registro y Operación de Operador Retakaful (Guidelines on Application for Registration and Operation of Retakaful Operator)
Declaración de Prensa BNM del 25 de junio de 2010 (Ref 06/10/10) (BNM Press Statement (Ref. 06/10/10) dated 25 June 2010)
Requisitos para el Servicio de Operación de Remesas (Requirements for Operating Remittance Service)
Directices de Tajetas de Crédito (Credit Card Guidelines)
Ley de Servicios de Mercado de Capitales 2007 (Capital Markets and Services Act 2007)
Manual de Licencias (Licensing Handbook)

	Descripción:
	Las instituciones financieras que suministran servicios financieros en el territorio de Malasia deben estar constituidas como sociedades incorporadas localmente conforme a las leyes de Malasia.
Este requisito no es aplicable a las personas que únicamente desarrollen:
(a)	reaseguro o negocio retakaful;
(b)	negocio de banca Islámica en monedas internacionales distintas del ringgit;
(c)	negocios takaful en monedas internacionales distintas del ringgit; y
(d)	negocio de ajuste de pérdidas marítimas y de aviación.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 11.4)
Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Servicios Financieros 2013 (Financial Services Act 2013)
Ley Islámica de Servicios Financieros 2013 (Islamic Financial Services Act 2013)
Directrices sobre la Subcontratación de las Operaciones Bancarias (Guidelines on Outsourcing of Banking Operations)
Directrices sobre la Subcontratación de las Operaciones Bancarias Islámicas (Guidelines on Outsourcing of Islamic Banking Operations)
Directrices sobre Subcontratación para las Aseguradoras (Guidelines on Outsourcing for Insurers)
Directrices sobre Subcontratación para Operadores Takaful (Guidelines on Outsourcing for Takaful Operators)

	Descripción:
	La aprobación de instituciones bancarias con licencia y compañías de seguros u operadores takaful en Malasia para subcontratar cualquiera de sus actividades en el extranjero está sujeta a un trato recíproco[footnoteRef:187]2 por el país de origen del solicitante.  [187: 2 A una institución financiera extranjera con licencia de cualquier país que permite a las instituciones financieras de propiedad de Malasia que operan en su país externalizar sus actividades en el extranjero (en las mismas condiciones que el país permite a una institución financiera nacional) se le permitirá externalizar sus actividades en el extranjero, siempre que cumplan con otros requisitos pertinentes establecidos por el Bank Negara Malaysia. Si ese país ha celebrado un Tratado de Libre Comercio con Malasia y el país ha asumido una obligación de otorgar trato nacional en relación con la contratación externa de las entidades financieras, ese hecho deberá ser un factor positivo en la consideración de la solicitud de tal institución financiera para subcontratar en el extranjero.] 




	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejo de Administración (Artículo11.9)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Sección 122 de la Ley de Sociedades 1965 (Section 122 of the Companies Act 1965)

	Descripción:
	Por lo menos dos directores de una empresa constituida en Malasia deben tener residencia habitual o residencia principal en Malasia.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Servicios Financieros 2013 (Financial Services Act 2013) Ley Islámica de Servicios Financieros 2013 (Islamic Financial Services  Act 2013)

	Descripción:
	El portador de un negocio con licencia o un negocio aprobado que es regulado por el Bank Negara Malaysia (el Banco) requiere una licencia emitida por el Ministro de Hacienda o una aprobación por parte del Banco, respectivamente. Una licencia o una autorización no se concederán a menos que el Ministro de Hacienda o el Banco determinen que la solicitud de licencia o aprobación será en el mejor interés de Malasia. Al tomar una determinación, el Ministro y el Banco tendrán en cuenta:
(a)	el efecto de la inversión sobre el nivel y la naturaleza de la actividad económica en Malasia, incluyendo el efecto sobre la productividad, la eficiencia y la calidad de los servicios financieros;
(b)	la contribución a la mejora de los vínculos comerciales y de inversión internacionales entre Malasia y otros países;
(c)	el efecto de la inversión en la estabilidad del sistema financiero, incluidos la conducta y los comportamientos que podrían suponer un riesgo para el sistema financiero; o
(d)	el grado y la importancia de la participación de los malasios en el sector financiero.[footnoteRef:188]3 [188: 3 Las consideraciones clave serán que el control de una parte significativa de las instituciones financieras de propiedad nacional permanezca con malasios y que los malasios continúen teniendo una participación económica significativa del sector financiero.] 

De conformidad con el Artículo 11.13 (Transparencia y Administración de Ciertas Medidas):
(i)	el Banco deberá tomar una decisión administrativa sobre una solicitud completa[footnoteRef:189]4 dentro de los 120 días, y notificará con prontitud al solicitante la decisión; y [189: 4 La solicitud no se considerará completa hasta que se celebren todas las audiencias pertinentes y toda la información necesaria se haya recibido. Cuando no sea practicable tomar una decisión dentro de los 120 días, el Banco notificará al solicitante sin demora indebida y procurará tomar la decisión en un plazo razonable a partir de entonces.] 

(ii)	a petición de un solicitante rechazado, el Banco proporcionará, en la medida de lo posible, al solicitante las razones de por qué la aplicación no consideraba los mejores intereses de Malasia.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Servicios Financieros 2013 (Financial Services Act 2013) Ley Islámica de Servicios Financieros 2013 (Islamic Financial Services  Act 2013)



	Descripción:
	1.	Ninguna persona natural podrá tener más del 10 por ciento de las acciones o intereses en acciones de un banco con licencia comercial, banca de inversión, banco Islámico, compañía de seguros con licencia o de un operador takaful (“permisos máximos de participaciones”).
2.	La:
(a)	adquisición de acciones o intereses en las acciones de un banco comercial con licencia, banco de inversión, banco Islámico, compañía de seguros u operador takaful con licencia[footnoteRef:190]5; y [190: 5 Para mayor certeza, la aprobación sólo es necesaria para la adquisición de acciones o interés en las acciones resultantes de la celebración de acciones o interés en las acciones de, o que exceda a:
	(i) un múltiplo de cinco por ciento; o
(ii) porcentaje de retención para oferta obligatoria en el marco del Malaysia Code of Take-Overs and Mergers. ] 

(b)	exención de las tenencias máximas admisibles en un banco comercial con licencia, banco de inversión, banco Islámico, compañía de seguros u operador takaful con licencia,
requieren la aprobación del Ministro de Hacienda o el Bank Negara Malaysia (el Banco), según sea el caso. La aprobación no será otorgada a menos que el Ministro de Hacienda o el Banco, según sea el caso, determinen que la aplicación será en el mejor interés de Malasia. Al tomar una determinación, el Ministro de Hacienda y el Banco tendrán en cuenta:
(i)	el efecto de la inversión sobre el nivel y la naturaleza de la actividad económica en Malasia, incluyendo el efecto sobre la productividad, eficiencia y calidad de los servicios financieros;
(ii)	la contribución para la mejora de los vínculos comerciales y de inversión internacionales entre Malasia y otros países;
(iii)	el efecto de la inversión en la estabilidad del sistema financiero, incluida la conducta y comportamientos que podrían suponer un riesgo para el sistema financiero; o
(iv)	el grado y la importancia de la participación de los malasios en el sector financiero.[footnoteRef:191]6 [191: 6 Las consideraciones clave serán que el control de una parte significativa de las instituciones financieras de propiedad nacional permanezca con malayos y que los malayos continúen teniendo una participación económica significativa del sector financiero.] 

3.	De conformidad con el artículo 11.13 (Transparencia y Administración de Ciertas Medidas):
(a)	el Banco tomará una decisión sobre una aplicación completa[footnoteRef:192]7 dentro de 120 días, y notificará con prontitud al solicitante la decisión; y [192: 7 La solicitud no se considerará completa hasta que se celebren todas las audiencias pertinentes y toda la información necesaria se haya recibido. Cuando no sea practicable tomar una decisión dentro de los 120 días, el Banco notificará al solicitante sin demora indebida y procurará tomar la decisión en un plazo razonable a partir de entonces.] 

(b)	a la solicitud de un solicitante rechazado, el Banco proporcionará, en la medida de lo posible, al solicitante las razones de por qué la aplicación no consideró los mejores intereses de Malasia.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 11.4)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Servicios Financieros 2013 (Financial Services Act 2013)
Ley Islámica de Servicios Financieros 2013 (Islamic Financial Services Act 2013)
Declaración de Prensa Ref No: 08/11/06 de 17 agosto 2011 (Press statement Ref No: 08/11/06 dated 17 August 2011)
Circular sobre el Establecimiento de Nuevas Sucursales de Bancos Extranjeros Incorporados Localmente (Circular on Establishment of New Branches by Locally-Incorporated Foreign Banks)



	Descripción:
	1.	En relación con el establecimiento, el cierre y reubicación de oficinas[footnoteRef:193]8 por los bancos extranjeros incorporados localmente en Malasia, las siguientes restricciones son aplicables: [193: 8 Conforme a la sección 2 (1) de la Ley de Servicios Financiero de 2013 (Financial Services Act 2013), “oficina” se refiere a un lugar donde o en el que cualquier negocio de cualquier persona se lleva a cabo, incluyendo la sede en Malasia, o cualquier otra oficina, una sucursal, una agencia, un lugar móvil de los negocios, un lugar de negocio establecido y mantenido sólo por un período limitado, o una terminal electrónica. ] 

(a)	con efectos a partir del 29 de diciembre de 2005, los bancos extranjeros localmente incorporados en el país sólo pueden establecer hasta ocho nuevas sucursales físicas sujetas a una relación de distribución de 1 (centro de mercado): 2(semi-urbanas): 1(no urbana). Sin embargo:
(i)	a los bancos extranjeros incorporados localmente se les permite conservar el número de sucursales establecidas al 29 de diciembre de 2005;
(ii)	la relación de distribución no es aplicable si el banco extranjero incorporado en el país tiene menos de ocho sucursales físicas a partir del 17 de agosto de 2011.
(b)	los bancos extranjeros incorporados localmente no podrán establecer nuevas terminales electrónicas fuera del establecimiento.
2.	No obstante el párrafo 1, los bancos extranjeros localmente incorporados de las otras Partes podrán establecer:
(a)	adicionalmente, ocho nuevas sucursales físicas basadas en una relación de distribución de 1 (centro de mercado): 2(semi-urbana): 1(no urbana); y
(b)	nuevos cajeros automáticos fuera del establecimiento, sujetos a un trato recíproco[footnoteRef:194]9 del país de origen del banco extranjero con licencia. [194: 9 A todos los bancos malayos en la Parte pertinente se les otorga, como mínimo, la misma flexibilidad para establecer sucursales físicas adicionales y nuevos cajeros automáticos fuera del establecimiento otorgados por Malasia conforme a esta entrada.] 

3.	En relación con el establecimiento y la reubicación de las oficinas de los bancos Islámicos extranjeros localmente incorporados en Malasia, el establecimiento de sucursales físicas por bancos islámicos extranjeros localmente incorporados está sujeto a una relación de distribución de 1(centro de mercado): 1(centro de no mercado).



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios de seguros y relacionados con seguros.

	Obligaciones Afectadas:
	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Servicios Financieros 2013 (Financial Services Act 2013)
Ley Islámica de Servicios Financieros 2013 (Islamic Financial Services  Act 2013)

	Descripción:
	La aprobación para la compra de un seguro o cobertura takaful para propiedad y los riesgos de responsabilidad de las compañías de seguros u operadores takaful en el extranjero, sólo se otorga si dicho seguro o cobertura takaful no está disponible en las compañías de seguros con licencia o los operadores takaful.
Para los efectos de esta entrada:
“responsabilidad” significa responsabilidad de una persona residente en Malasia a una tercera parte; y
“propiedad” significa bienes muebles o inmuebles localizados en Malasia, incluyendo cualquier buque o aeronave registrada en Malasia.
Esta limitación no es aplicable para el seguro directo de riesgos relacionado con:
(a)	transporte marítimo y aviación y lanzamiento y transporte espacial comercial (incluyendo satélites), que cubran alguno o todos de los siguientes: las mercancías objeto de transporte, el vehículo que transporte las mercancías y cualquier responsabilidad que surja de los mismos;
(b)	mercancías en tránsito internacional;
(c)	la responsabilidad sobre el producto; y
(d)	la responsabilidad de los directores y oficiales cinco años después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Seguros y servicios relacionados con seguros

	Obligaciones Afectadas:
	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Servicios Financieros 2013 (Financial Services Act 2013)
Ley Islámica de Servicios Financieros 2013 (Islamic Financial Services  Act 2013)
Directrices sobre las Disposiciones Generales de Reaseguro (Guidelines on General Reinsurance Arrangements)
Directrices del Marco de Operación Takaful (Guidelines on Takaful Operational Framework)

	Descripción:
	Todas las compañías que cuenten con licencia de seguros generales y operadores takaful en Malasia primero deben otorgar prioridad a las compañías de seguros o de reaseguros y operadores takaful o retakaful con licencia en Malasia, seguido de aquellos en Labuan, antes de obtener el reaseguro o cobertura retakaful de las compañías de seguros o de reaseguros y operadores takaful o retakaful en el extranjero.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Seguros y servicios relacionados con los seguros

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Articulo 11.3)
Comercio Transfronterizo (Articulo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Impuesto sobre la Renta 1967 (Income Tax Act 1967)

	Descripción:
	Ingresos con respecto a anualidades recibidas por los titulares de pólizas de pólizas anuales suscritas por las aseguradoras de vida de propiedad de nacionales o los operadores takaful familiares que operan en el territorio de Malasia están exentos de impuestos.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Seguros y servicios relacionados con los seguros

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Circular sobre Cesiones Voluntarias a Malasia Reaseguros Berhad (Circular on Voluntary Cessions to Malaysian Reinsurance Berhad)

	Descripción:
	Todas las compañías generales de seguros que cuentan con licencia que operan en Malasia deben reasegurar al 2.5 por ciento para todas las clases de seguros con Malaysian Reinsurance Berhad.
Adicionalmente, si una compañía general de seguros que cuenta con licencia reasegura una porción adicional de su negocio asegurado más allá del porcentaje especificado anteriormente, el 15 por ciento de la porción restante del negocio para ser reasegurado debe ser reasegurado con Malaysian Reinsurance Berhad.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Seguros y servicios relacionados con los seguros

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	-

	Descripción
	Malasia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida en relación con el desarrollo del sistema de pensiones en Malasia. Tales medidas dejarán de ser aplicables tres años después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Mercado de Capitales y Servicios 2007 (Capital Markets and Services Act 2007)
Manual de Licencias (Licensing Handbook)

	Descripción
	Sólo los nacionales malasios están autorizados para prestar servicios de planificación financiera a través de una empresa individual o asociación.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Sub-Sector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Mercado de Capitales y Servicios 2007 (Capital Markets and Services Act 2007)
Manual de Licencias (Licensing Handbook)

	Descripción:
	Limitación de la participación extranjera en el mercado de capitales
La composición de participación extranjera permitida en una agencia de calificación crediticia está limitada al 49 por ciento. Sin embargo, esta limitación no será aplicable después del 31 de diciembre el 2016.
Limitación de la participación individual en una compañía de corretaje de bolsa
A los inversionistas extranjeros sólo se les permite ser propietarios de acciones en una compañía de corretaje de bolsa como corporaciones. En contraste, a los malasios se les permite tener acciones en una compañía de corretaje de bolsa, ya sea como individuos o corporaciones. A los malasios que deseen ser propietarios de acciones como individuos, sólo se les permite tener hasta un máximo de 10 por ciento del capital total desembolsado de una compañía de corretaje de bolsa.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11 .5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Mercados y Servicios de Capitales 2007 (Capital Markets and Services Act 2007)
Manual de Licencias (Licensing Handbook)

	Descripción:
	Sólo se permite a un corredor de régimen especial[footnoteRef:195]10 especial llevar a cabo el conjunto de actividades conforme a lo estipulado en el Apéndice 1 del Manual de Licencias (Appendix 1 of the Licensing Handbook). El establecimiento de sucursales no está permitido para un corredor de régimen especial. [195: 10 “Corredor régimen especial de bolsa” significa una compañía de corretaje extranjera establecida de conformidad con el Special Scheme and Application for Establishment of A New Stockbroking Company.] 




	Sector
	Servicios Financieros

	Subsector
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Mercados y Servicios de Capitales 2007 (Capital Markets and Services Act) Manual de Licencias (Licensing Handbook)

	Descripción:
	Cualquier persona que desee realizar actividades[footnoteRef:196]11 del mercado de capitales requiere la autorización de la Comisión de Valores de Malasia (Securities Commission Malaysia). La autorización[footnoteRef:197]12 no se concederá a menos que en la solicitud se determine que está dentro de los mejores intereses de Malasia. Al tomar una determinación, la Comisión de Valores de Malasia considerará uno o más de los siguiente: [196: 11 “Actividad del mercado de capitales” significa cualquier tipo de actividad regulada o servicios del mercado de capitales regulados según se define conforme a la Ley de Mercados y Servicios de Capitales de 2007 (Capital Markets and Services Act 2007).]  [197: 12 Autorización incluye la concesión de una licencia, registro o aprobación, según sea el caso.] 

(a)	el área de especialización y nivel de conocimiento especializado que puede ofrecer al mercado de capitales, incluyendo el efecto sobre la productividad, la transferencia de habilidades, la eficiencia y la calidad de los servicios del mercado de capitales;
(b)	el riesgo que plantea en la estabilidad sistémica del mercado de capitales, incluidas las actividades y conductas que probablemente afectarán el funcionamiento ordenado del mercado de capitales;
(c)	la contribución a la atracción de inversiones, la mejora de los vínculos de mercado y la promoción de la vitalidad del mercado de capitales;
(d)	capacidad para desarrollar sectores estratégicos o emergentes en el mercado de capitales; o
(e)	el grado y la importancia de la participación de los malasios en el mercado de capitales[footnoteRef:198]13. [198: 13 Las consideraciones clave serán que el control de una parte significativa de las instituciones financieras de propiedad nacional permanezca con malayos y que los malayos continúen teniendo una participación económica significativa del sector financiero.] 

De conformidad con el artículo 11.13 (Transparencia y Administración de Ciertas Medidas):
(i)	la Comisión de Valores de Malasia, en la medida de lo practicable, hará una determinación administrativa sobre una solicitud completa[footnoteRef:199]14 dentro de 120 días, y notificará con prontitud al solicitante de la decisión; y [199: 14 La solicitud no se considerará completa hasta que se celebren todas las audiencias pertinentes y toda la información necesaria se haya recibido. Cuando no sea practicable tomar una decisión dentro de los 120 días, la Comisión de Valores de Malasia notificará al solicitante sin demora indebida y procurará tomar la decisión en un plazo razonable a partir de entonces.] 

(ii)	en la petición de un solicitante rechazado, la Comisión de Valores de Malasia, en la medida de lo practicable, proporcionará las razones del porqué la solicitud no consideró el mejor interés de Malasia.


ANEXO III
Sección B
	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación más Favorecida (Articulo 11.4)
Comercio Transfronterizo de Servicios (Articulo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Malasia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relacionada con la no internacionalización del ringgit, las que incluyen:
(a)	la exigencia de que pagos internacionales sean realizados en moneda extranjera;
(b)	limitación del acceso a la financiación por ringgit para no residentes para su uso fuera de Malasia; y
(c)	limitación en el uso de ringgit en Malasia por no residentes.

	Medidas Existentes:
	Ley del Banco Central de Malasia 2009 (Central Bank of Malaysia Act 2009)
Ley de Servicios Financieros 2013 (Financial Services Act 2013)
Ley Islámica de Servicios Financieros 2013 (Islamic Financial Services Act 2013)
Avisos sobre Normas de Administración de Divisas (Notices on Foreign Exchange Administration Rules)



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Comercio Transfronterizo (Articulo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	La compra de un servicio financiero por un residente de parte de un proveedor de servicios financieros en el extranjero estará sujeta a los requisitos, restricciones y condiciones impuestas conforme a los Avisos sobre Normas de Administración de Divisas (Notices on Foreign Exchange Administration Rules).

	Medidas Existentes:
	Ley Banca Central de Malasia 2009 (Central Bank of Malaysia Act 2009)
Ley de Servicios Financieros 2013 (Financial Services Act 2013)
Ley Islámica de Servicios Financieros 2013 (Islamic Financial Services  Act 2013)
Avisos sobre Normas de Administración de Divisas (Notices on Foreign Exchange Administration Rules) 



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas
	Trato Nacional (Article 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción
	Malasia podrá conceder ventajas a una o más instituciones financieras de desarrollo[footnoteRef:200]15, incluyendo, pero no limitado a: [200: 15 “Institución financiera de desarrollo” significa una institución que lleva a cabo cualquier actividad, ya sea con fines de lucro o no, con o sin ningún tipo de financiamiento del Gobierno, con el propósito de promover el desarrollo en el sector financiero, industrial, agrícola, comercial u otro sector económico, incluyendo el otorgamiento de capital o de otras facilidades de crédito; y para los efectos de esta definición, “desarrollo” incluye cualquier nuevo emprendimiento industrial, agrícola, comercial o de otro emprendimiento económico o la ampliación o mejora de cualquier empresa existente.] 

(a)	Bank Pembangunan Malaysia Berhad;
(b)	Bank Perusahaan Kecil dan Sederhana Malaysia Berhad;
(c)	Export-Import Bank of Malaysia Berhad;
(d)	Bank Kerjasama Rakyat Malaysia;
(e)	Bank Simpanan Nasional;
(f)	Bank Pertanian Malaysia Berhad;
(g)	Malaysian Industrial Development Finance Berhad;
(h)	Credit Guarantee Corporation Berhad;
(i)	Lembaga Tabung Haji;
(j)	Sabah Development Bank Berhad;
(k)	Sabah Credit Corporation;
(l)	Borneo Development Corporation (Sabah) Sdn. Bhd.;
(m)	Borneo Development Corporation (Sarawak) Sdn. Bhd.;
(n)	Danajamin Nasional Berhad; y
(o)	Cagamas Berhad.

	Medidas Existentes:
	-



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Articulo 11.3)
Trato de Nación más Favorecida (Artículo 11.4)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
Medidas Existentes:
	El establecimiento u operación de los siguientes:
(a)	mercados de valores y derivados (como las bolsas aprobadas, bolsas exentas o mercados reconocidos);
(b)	cámara de compensación; y
(c)	central de depósito,
está sujeto a la aprobación por escrito, incluyendo la imposición de términos y condiciones para la aprobación, ya sea desde el Ministro de Hacienda por recomendación de la Comisión de Valores de Malasia (Securities Commission Malaysia), o de la Comisión de Valores de Malasia (Securities Commission Malaysia), cuando sea aplicable. Para mayor certeza, esta medida no afectará a la participación de las instituciones financieras en tales mercados, cámaras de compensación o central de depósito.
Se requiere la aprobación por escrito del Ministro de Hacienda antes de que una persona (por sí sola o actuando en conjunto con otras personas) pueda adquirir acciones con derecho a voto de una sociedad de cartera de cambio de cinco por ciento o más del total del monto nominal de todas las acciones con derecho a voto en la sociedad de cartera de cambio.
Se requiere la aprobación por escrito del Ministro de Hacienda antes de que una sociedad de cartera de cambio pueda reducir su participación en una bolsa de valores, una bolsa de derivados, una cámara de compensación o un depósito central, a un nivel por debajo del 75 por ciento, o cualquier otro porcentaje que pueda ser especificado cada cierto tiempo por el Ministro de Hacienda, del capital total emitido y desembolsado en la bolsa de valores, bolsa de derivados, cámara de compensación o depósito central.
Ley de Mercados y Servicios de Capitales 2007 (Capital Markets and Services Act 2007)
Ley de la Industria de Valores (Depositarios Centrales) 1991 (Securities Industry (Central Depositories) Act 1991))



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Malasia se reserva el derecho a conceder subsidios u otorgar ventajas a las instituciones financieras que son integrales para el correcto funcionamiento y desarrollo del mercado de capitales. Esto incluye subsidios y ventajas otorgadas en relación con:
(a)	el suministro de cualquier servicio financiero que implica lo que Malasia considera que son las instituciones de importancia estratégica, incluyendo:
	(i)	intercambios;
	(ii)	depositarios centrales;
	(iii)	repositorios;
	(iv)	cámaras de compensación y liquidación; y
	(v)	operadores del mercado; y
(b)	el suministro de cualquier servicio financiero, que Malasia considere necesario;
(i)	para el desarrollo de las micro, pequeñas y medianas empresas locales; o
(ii)	para facilitar o permitir el suministro de cualquier servicio a las empresas de Malasia que no se está suministrando en Malasia, o que no se está suministrando de manera eficiente.

	Medidas Existentes:
	-



ANEXO III
LISTA DE MÉXICO
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Los compromisos en el Capítulo 11 (Servicios Financieros) se asumen sujetos a las limitaciones y condiciones establecidas en estas notas introductorias y en la siguiente Lista.
2.	El listado de una entrada en la Sección A o B no significa que no pueda justificarse de otro modo como una medida adoptada o mantenida por razones prudenciales de conformidad con el Artículo 11.11.1 (Excepciones).
3.	Con respecto al Artículo 11.5 (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras), las personas morales que suministren servicios financieros y estén constituidas conforme a las leyes mexicanas están sujetas a limitaciones no discriminatorias en forma jurídica.
4.	El Artículo 11.10.1(c) (Medidas Disconformes) no se aplicará a las medidas disconformes relacionadas con el Artículo 11.5(b) (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras).
5.	Para mayor certeza, las “limitaciones en la participación de capital extranjero en términos de un límite de porcentaje máximo de la tenencia accionaria extranjera o el valor total de una inversión extranjera en lo individual o acumulado” no deberá considerarse una limitación al Artículo 11.5 (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras).
6.	La Descripción proporciona una descripción general no vinculante de la medida para la cual se realiza la entrada.
7.	En la interpretación de una entrada en la Sección A, todos los elementos de la entrada serán considerados. El elemento Medidas prevalecerá sobre todos los otros elementos.
8.	En la interpretación de una entrada en la Sección B, todos los elementos de la entrada serán considerados. El elemento Descripción prevalecerá sobre todos los otros elementos.
ANEXO III
Sección A
	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Uniones de Crédito, Artículo 21

	Descripción:
	La participación de cualquier persona física o moral, ya sea directa o indirectamente, en el capital social de una unión de crédito no excederá del 15 por ciento, salvo la autorización de la Comisión Nacional Bancaria y de Valores (CNBV).
No obstante el párrafo anterior, cualquier persona física o moral extranjera, así como las entidades extranjeras sin personalidad jurídica, podrá participar hasta el 15 por ciento en el capital social de una unión de crédito, indirectamente, a través de una persona moral mexicana.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley para Regular las Agrupaciones Financieras, Artículos 68, 70, 72 y 74
Ley de Instituciones de Crédito, Artículos 45-A fracción I, 45-B, 45-E, 45-G y 45-I
Ley del Mercado de Valores, Artículos 2, fracción VIII, 160, 161, 163 y 165
Ley de Instituciones de Seguros y de Fianzas, Artículos 2, fracción XI, 74, 75, 78 y 79
Ley General de Organizaciones y Actividades Auxiliares del Crédito, Artículos 45 Bis 1, fracción I, 45 Bis 2, 45 Bis 3, 45 Bis 5 y 45 Bis 7
Ley de Fondos de Inversión, Artículos 62, fracción I, 63, 64, y 66
Ley de los Sistemas de Ahorro para el Retiro, Artículo 21
Reglas para el establecimiento de Filiales de Instituciones Financieras del Exterior, Reglas Octava y Novena.

	Descripción: 
	Para invertir en el capital social de una filial mexicana de una sociedad controladora de grupos financieros, institución de banca múltiple, casa de bolsa, institución de fianzas, institución de seguros, casa de cambio, almacén general de depósito, sociedad operadora de fondos de inversión, sociedad distribuidora de acciones de fondos de inversión o sociedad administradora de fondos para el retiro, una institución financiera de otra Parte deberá:
(a)	directa o indirectamente, llevar a cabo en el territorio de esa otra Parte, de conformidad con la legislación aplicable, el mismo tipo de operaciones que la filial de que se trate esté facultada para realizar en México;
(b)	estar constituida en un país con el que México haya celebrado un tratado o acuerdo internacional, en virtud del cual se permita el establecimiento de filiales en México; y
(c)	obtener previa autorización de las autoridades financieras de México y cumplir con los requisitos establecidos en la ley respectiva.
Las instituciones financieras de otra Parte deberán detentar por lo menos el 51 por ciento de las acciones representativas del capital social de la filial. 



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley para Regular las Agrupaciones Financieras, Artículo 67, fracciones I y II
Ley de Instituciones de Crédito, Artículo 45-A, fracciones I y II
Ley del Mercado de Valores, Artículo 2, fracciones VIII y XIII
Ley de Instituciones de Seguros y de Fianzas, Artículo 2, fracciones XI y XVIII
Ley General de Organizaciones y Actividades Auxiliares del Crédito, Artículo 45, Bis 1, fracciones I y II
Ley de Fondos de Inversión, Artículo 62, fracciones I y II
Ley de los Sistemas de Ahorro para el Retiro, Artículo 21

	Descripción:
	Las instituciones financieras de otra Parte no pueden establecer sucursales en territorio mexicano.[footnoteRef:201]1 [201: 1 Lo anterior se establece para fines de claridad y no constituye un cambio de la postura de México respecto de otros tratados internacionales que haya celebrado. ] 




	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley para Regular las Agrupaciones Financieras, Artículo 24
Ley de Instituciones de Crédito, Artículo 13
Ley del Mercado de Valores, Artículos 117 y 237
Ley para Regular las Sociedades de Información Crediticia, Artículo 8
Ley de Instituciones de Seguros y de Fianzas, Artículo 50, fracción I
Ley de los Sistemas de Ahorro para el Retiro, Artículo 21
Ley General de Organizaciones y Actividades Auxiliares de Crédito, Artículo 8, fracción III
Ley de Fondos de Inversión, Artículo 37
Ley de Uniones de Crédito, Artículo 21

	Descripción:
	Los gobiernos extranjeros no podrán participar en el capital social de sociedades controladoras de grupos financieros, instituciones de banca múltiple, casas de bolsa, bolsas de valores, sociedades de información crediticia, instituciones de fianzas, instituciones de seguros, administradoras de fondos para el retiro, casas de cambio, organizaciones auxiliares del crédito, almacenes generales de depósito, sociedades operadoras de fondos de inversión, sociedades distribuidoras de acciones de fondos de inversión, sociedades valuadoras de acciones de fondos de inversión o uniones de créditos, con excepción de:
1.	Cuando lo hagan, con motivo de medidas prudenciales de carácter temporal, tales como apoyos o rescates financieros.
Las entidades financieras, en este supuesto deberán entregar, a la autoridad financiera correspondiente la información y documentación que acredite satisfacen esta excepción.
2.	Cuando dicha participación implique que se tenga el control[footnoteRef:202]2 de tales instituciones financieras y se realice por conducto de personas morales oficiales, tales como fondos y entidades gubernamentales de fomento, previa autorización discrecional por parte de la autoridad financiera correspondiente, que debe determinar que dichas entidades legales: [202: 2 El término “control” está definido en cada Ley correspondiente.] 

(a)	no ejercen funciones de autoridad; y
(b)	sus órganos de decisión operan de manera independiente al gobierno extranjero de que se trate.
3.	Cuando la participación es indirecta y no implique que se tenga el control de las instituciones financieras.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos 

	Obligaciones Afectadas:
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 11.9)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Instituciones de Crédito, Artículos 23, 24, 45-K y 45-L
Ley del Mercado de Valores, Artículos 124, 128, 131 y 168
Ley para Regular las Agrupaciones Financieras, Artículos 35, 60 y 77
Ley de Ahorro y Crédito Popular, Artículos 21 y 23
Ley de Uniones de Crédito, Artículo 26
Ley General de Organizaciones y Actividades Auxiliares del Crédito, Artículos 8 fracción X, 8 Bis 1, 8 Bis 3, 45 Bis 11, 45 Bis 12 y 45 Bis 13
Ley para Regular las Actividades de las Sociedades Cooperativas de Ahorro y Préstamo, Artículo 5 fracción I
Ley General de Sociedades Cooperativas, Artículo 7
Ley de Instituciones de Seguros y de Fianzas, Artículos 56, 58, 60 y 82
Ley de Fondos de Inversión; Artículo 73
Ley de los Sistemas de Ahorro para el Retiro, Artículos 50, fracción V y 66 Bis, fracción I
Reglas para el establecimiento de Filiales de Instituciones Financieras del Exterior; Décima Regla.
Reglas Aplicables a las Cámaras de Compensación para Pagos con Tarjetas; Segunda Regla.

	Descripción:
	La mayoría de los miembros de las juntas directivas/consejos de administración de instituciones de banca múltiple, casas de bolsa, sociedades controladoras de grupos financieros, sociedades financieras populares, uniones de crédito, almacenes generales de depósito, casas de cambio, instituciones de fianzas, instituciones de seguros, administradoras de fondos para el retiro, administradoras de fondos de inversión filiales, sociedades distribuidoras de acciones de fondos de inversión filiales y cámaras de compensación para pagos con tarjetas deberán ser mexicanos o residir en territorio mexicano.
Los directivos y administradores de sociedades cooperativas de ahorro y préstamo deberán ser mexicanos.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley del Mercado de Valores, Artículo 167

	Descripción:
	Si una casa de bolsa filial adquiere una casa de bolsa mexicana, ambas instituciones financieras deberán fusionarse.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de los Sistemas de Ahorro para el Retiro; Artículo 26

	Descripción:
	Las administradoras de fondos para el retiro no podrán tener más del 20 por ciento de participación en el mercado de los sistemas de ahorro para el retiro.[footnoteRef:203]3 [203: 3 El término “mercado” se refiere al número total de cuentas individuales de retiro.] 

La Comisión Nacional del Sistema de Ahorro para el Retiro podrá autorizar un límite mayor al 20 por ciento, siempre que esto no represente perjuicio a los intereses de los trabajadores.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley del Mercado de Valores; Artículo 234

	Descripción:
	Para organizarse como bolsa de valores se requiere concesión previa del Gobierno Federal, la cual será otorgada discrecionalmente por las autoridades financieras. El otorgamiento de la concesión se resolverá en atención al desarrollo del mercado.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios de seguros y relacionados con seguros

	Obligaciones Afectadas:
	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Instituciones de Seguros y de Fianzas; Artículos 20, 21, 22, 23 y 24.



	Descripción:
	1. Se prohíbe contratar con entidades de otra Parte:
(a)	seguros de personas:
(i)	cuando el contratante del seguro sea una persona física y éste se encuentra en México al celebrarse el contrato; o
(ii)	cuando el contratante del seguro sea una persona moral, si el asegurado reside en territorio mexicano;
(b)	seguros de cascos de naves o aeronaves, y de cualquier clase de vehículos, contra riesgos propios de la industria marítima y de transportes, siempre que dichas naves, aeronaves y vehículos sean de matrícula mexicana o propiedad de personas domiciliadas en México;
(c)	seguros de crédito, seguros de crédito a la vivienda y seguros de garantía financiera, cuando el asegurado esté sujeto a la ley mexicana. En el caso de los seguros de garantía financiera, la prohibición no se aplicará cuando los valores, o documentos emitidos que sean materia del seguro, participen exclusivamente en mercados del exterior;
(d)	seguros de responsabilidad civil, derivada de eventos que puedan ocurrir en México; y
(e)	seguros de los demás ramos contra riesgos que puedan ocurrir en territorio mexicano. No se considerarán como tales los seguros que los no residentes en territorio mexicano contraten fuera de México para sus personas o sus vehículos, para cubrir riesgos durante sus internaciones eventuales.
2. En los siguientes casos, la Comisión Nacional de Seguros y Fianzas (CNSF), podrá exceptuar de lo dispuesto en el párrafo 1:
(a)	para las empresas de otra Parte que, previa autorización de la Comisión Nacional de Seguros y Fianzas y cumpliendo con los requisitos establecidos por ésta, celebren contratos de seguros en México que amparen aquellos riesgos que sólo puedan ocurrir en el país extranjero en que estén autorizados para prestar servicios de seguros;
(b)	a la persona que compruebe que ninguna de las empresas de seguros autorizadas para operar en el país, pueda o estime conveniente realizar determinada operación de seguros que les hubiera propuesto. En este caso, se otorgará una autorización específica para que lo contrate con una empresa de otra Parte, ya sea directamente o a través de una institución de seguros mexicana.
3. Las actividades de intermediación de seguros, de agentes de seguros y servicios auxiliares para las operaciones listadas en el párrafo 1 están prohibidos.
4. Los contratos celebrados que contravengan las disposiciones anteriormente mencionadas no producirán efecto legal alguno. 



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central 

	Medidas:
	Ley de Instituciones de Seguros y de Fianzas; Artículos 34 y 35.

	Descripción:
	1. Se prohíbe contratar con empresas extranjeras fianzas para garantizar actos de personas que en el territorio mexicano deban cumplir obligaciones, salvo los casos de re afianzamiento o cuando se reciban por las instituciones de fianzas mexicanas como una contragarantía.
2. No obstante la prohibición en el párrafo 1, cuando ninguna de las instituciones financieras facultadas para operar en México pueda o estime conveniente realizar determinada operación de fianza que se le hubiera propuesto, la Comisión Nacional de Seguros y Fianzas (CNSF) previa comprobación de estas circunstancias, otorgará una autorización específica para que la persona que necesite la fianza la pueda contratar con una empresa extranjera, ya sea directamente o a través de una institución financiera de México.
3. La intermediación de las operaciones descritas en el párrafo 1 está prohibida.
4. Los contratos celebrados que contravengan las disposiciones anteriormente mencionadas no producirán efecto legal alguno.



	Sector:
	Servicios Financieros
	

	Subsector:
	Todos
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
	

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Instituciones de Seguros y de Fianzas, Artículo 337, fracción X
Reglamento de Agentes de Seguros y de Fianzas, Artículo 12, fracción V, inciso (b)
Reglas para la autorización y operación de intermediarios de reaseguros, Regla Cuarta

	Descripción:
	Los gobiernos o entidades oficiales extranjeras no pueden participar en sociedades mutualistas de seguros, en el capital social de los agentes de seguros y fianzas, ni en el capital social de los intermediarios de reaseguro, ya sea directa o indirectamente.
Las entidades financieras del exterior no podrán participar en los agentes de seguros o de fianzas ni en las sociedades mutualistas de seguros.
Los grupos de individuos o personas morales extranjeras, independientemente de la forma que adopten, no podrán participar en el capital social de las sociedades mutualistas de seguros, directamente ni indirectamente. Para mayor claridad, los individuos extranjeros podrán participar en sociedades mutualistas de seguros en tanto que lo hagan de manera individual y no como parte de un grupo o entidad.


ANEXO III
Sección B
	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	
	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 11.9)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	México, al vender o disponer de participación en el capital o activos de una empresa del Estado existente o entidad gubernamental existente, podrá prohibir o imponer limitaciones sobre la propiedad de tal participación o activo y sobre la habilidad de los propietarios de tal participación o activo de controlar cualquier empresa resultante, por inversionistas de México, de otra Parte, o de un Estado no Parte o sus inversiones.

	
	Adicionalmente, México puede imponer limitaciones sobre la prestación de los servicios asociados con tales inversiones. En relación con tal venta u otra forma de disposición, México puede adoptar o mantener cualquier medida relacionada con la nacionalidad de altos ejecutivos o miembros de las juntas directivas.

	
	Para los efectos de esta entrada:
(a)	cualquier medida mantenida o adoptada después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado que, en el momento de la venta u otra forma de disposición, prohíba o imponga limitaciones a la participación en intereses accionarios o activos o imponga requisitos de nacionalidad descritos en esta entrada, se considerará como una medida vigente; y
(b)	“empresa del Estado” significa una empresa propiedad o bajo control de México, mediante participación en su propiedad e incluye a una empresa establecida después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado únicamente para propósitos de vender o disponer de la participación en el capital social en, o en los activos de, una empresa del Estado o de una entidad gubernamental existente.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (11.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:

	México se reserva el derecho de adoptar o mantener medidas que otorguen derechos exclusivos a las instituciones de banca de desarrollo, entidades descentralizadas o fideicomisos públicos para el fomento económico constituidos al momento de la entrada en vigor de este Tratado, así como a cualquier institución de banca de desarrollo, entidades descentralizadas o fideicomisos públicos para el fomento económico de nueva creación, reorganizados o que continúen con las funciones y objetivos similares en relación con la banca de desarrollo.
Las instituciones de banca de desarrollo incluyen a:
(a)	Nacional Financiera, S.N.C;
(b)	Banco Nacional de Obras y Servicios Públicos, S.N.C.;
(c)	Banco Nacional del Comercio Exterior, S.N.C.;
(d)	Sociedad Hipotecaria Federal, S.N.C. ;
(e)	Banco del Ahorro Nacional y Servicios Financieros, S.N.C.;
(f)	Banco Nacional del Ejército, Fuerza Aérea y Armada, S.N.C.,
o sus respectivos sucesores.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central 

	Descripción:
	México se reserva el derecho de adoptar o mantener medidas que otorguen ventajas o derechos exclusivos a las instituciones nacionales de seguros, a las instituciones nacionales de fianzas, al fondo nacional de pensión o a las organizaciones auxiliares nacionales de crédito constituidas a la fecha de entrada en vigor de este Tratado, así como cualquier institución nacional de seguros, institución nacional de fianzas, un fondo nacional de pensión u organización auxiliar nacional de crédito de nueva creación, reorganizada o que continúe con funciones y objetivos similares con fines de política pública.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (11.5)

	Nivel de Gobierno
	Central

	Descripción:
	México se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida en relación con cualquier servicio financiero que sea prestado por una inversión cubierta según la definición del Artículo 9.1 (Definiciones) que no sea una inversión cubierta en una institución financiera según su definición en el Artículo 11.1 (Definiciones), con el objeto de regular a dicha entidad como una institución financiera.



ANEXO III
LISTA DE NUEVA ZELANDA
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Los compromisos conforme al Capítulo 11 (Servicios Financieros) se asumen sujetos a las limitaciones y condiciones establecidas en las notas explicativas del Anexo III, estas notas introductorias y en la siguiente lista.
2.	Para las entradas en la Sección A, Descripción establece la medida disconforme para la cual se hace la entrada.
3.	Para las entradas en la Sección A, todos los elementos de la entrada serán considerados en su totalidad para efectos de su interpretación.
4.	Para las entradas en la Sección B, en caso de que surja una incompatibilidad en relación con la interpretación de una entrada, el elemento Descripción de la entrada prevalecerá en la medida de la incompatibilidad.
5.	De conformidad con el Artículo 11.10 (Medidas Disconformes), los Artículos especificados en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada no se aplican a las medidas identificadas en el elemento Descripción de esa entrada.
6.	Para aclarar el compromiso de Nueva Zelanda con respecto al Artículo 11.5 (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras), las personas jurídicas que suministren servicios financieros y estén constituidas conforme a las leyes de Nueva Zelanda están sujetas a las limitaciones no discriminatorias en forma jurídica.[footnoteRef:204]1 [204: 1 Por ejemplo, las asociaciones y las empresas individuales no son formas jurídicas generalmente aceptables para las instituciones depositarias autorizadas en Nueva Zelanda. Esta nota introductoria no pretende, en sí misma, afectar o, de otra manera limitar, la elección por parte de una institución financiera de la otra Parte entre sucursales o subsidiarias. ] 

7.	El Artículo 11.10(1)(c) (Medidas Disconformes) no se aplicará a las medidas disconformes relativas al párrafo (b) del Artículo 11.5 (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras).
8.	Para efectos de transparencia y de conformidad con el Artículo 11.10.3 (Medidas Disconformes), las medidas disconformes establecidas en las Listas del Anexo I y II de Nueva Zelanda no están sujetas al Artículo 9.4 (Trato Nacional), Artículo 9.5 (Trato de Nación Más Favorecida), Artículo 9.11 (Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración), Artículo 10.3 (Trato Nacional) o el Artículo 10.4 (Trato de Nación Más Favorecida) o, incluyendo aquellas entradas que aplican a todos los sectores o servicios financieros, serán tratadas como medidas disconformes no sujetas al Artículo 11.3 (Trato Nacional), Artículo 11.4 (Trato de Nación Más Favorecida), o el Artículo 11.9 (Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración), en la medida en que la medida, sector, subsector o actividad establecidos en la entrada esté comprendida por el Capítulo 11 (Servicios Financieros).
9.	Para mayor certeza, las medidas que Nueva Zelanda puede tomar de conformidad con el Artículo 11.11.1 (Excepciones), siempre que cumplan con los requisitos de ese Artículo, incluyen aquellas que regulan:
(a)	concesión de licencias, registro o autorización como institución financiera o prestador transfronterizo de servicios financieros, y los requisitos correspondientes;
(b)	la forma jurídica, incluyendo los requisitos de constitución legal para instituciones financieras sistemáticamente importantes y limitaciones a las actividades de captación de depósitos de sucursales de bancos extranjeros, y los requisitos correspondientes;
(c)	requisitos aplicables a los directores y altos ejecutivos de una institución financiera o prestador transfronterizo de servicios financieros;
(d)	capital, exposición de riesgo de parte relacionada, liquidez, divulgación, y otros requisitos de gestión de riesgo;
(e)	sistemas de pago, compensación y liquidación (incluyendo los sistemas de valores);
(f)	el combate al lavado de dinero y la lucha contra el financiamiento del terrorismo; y
(g)	dificultades o insolvencia de una institución financiera o proveedor transfronterizo de servicios financieros.
ANEXO III
Sección A
	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Seguros y servicios relacionados con seguros

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)
Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6) 

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Gravámenes de Productos Básicos de 1990 (Commodity Levies Act 1990)
Modificación a la Ley de Recaudación de Productos Básicos de 1995 (Commodity Levies Amendment Act 1995)
Ley para la Reestructura de la Industria del kiwi de 1999 y regulaciones (Kiwifruit Industry Restructuring Act 1999 and regulations)

	Descripción:
	El suministro de seguros de cosechas de trigo puede restringirse de conformidad con la Modificación a la Ley de Gravámenes de Productos Básicos de 1995. (Commodity Levies Amendment Act 1995 - CLA, por sus siglas en inglés). La Sección 4 de la CLA prevé el uso de fondos derivados en virtud del gravamen obligatorio de productos básicos aplicado a los productores de trigo para ser utilizados con el objeto de financiar un esquema de seguro contra daños o pérdida de cosechas de trigo.
La prestación de servicios de intermediación de seguros relacionados con la exportación de kiwis puede restringirse de conformidad con la Ley para la Reestructura de la Industria del kiwi de 1999 y regulaciones (Kiwifruit Industry Restructuring Act 1999 and regulations) relativas a la comercialización de las exportaciones del kiwi. 



	Sector:
Subsector:
	Servicios Financieros
Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 11.9) 

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Plan de Ahorro Kiwisaver de 2006 (Kiwisaver Act 2006)

	Descripción
	Por lo menos un director de una sociedad fiduciaria y un director de una administradora de fondos de un plan de ahorro Kiwisaver registrado.deberá ser un residente en Nueva Zelanda. 



ANEXO III
Sección B
	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios de seguros y relacionados con seguros

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)
Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 11.9) 

	Descripción:
	Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto al suministro de:
(a)	seguro social obligatorio para daños personales causados por accidente, enfermedades e infecciones de proceso gradual relacionadas con el trabajo, y tratamiento de lesiones; y
(b)	seguro contra desastres para propiedades residenciales que cubran reemplazo hasta por un máximo legal establecido.

	Medidas Existentes:
	Ley sobre Indemnización por Accidentes de 2001 (Accident Compensation Act 2001)
Ley de la Comisión de Terremotos de 1993 (Earthquake Commission Act 1993)



	Sector:
Subsector:
	Servicios Financieros
Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5) 

	Descripción:
	Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto al establecimiento u operación de bolsas, mercados de valores o mercados de futuros.
Para mayor certeza, esta reserva no aplica a las instituciones financieras que participen o pretendan participar en cualquiera de tales bolsas, mercado de valores, o mercado de futuros. 



	Sector:
Subsector:
	Servicios Financieros
Servicios de banca y demás servicios financieros (excluidos los seguros) 

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 11.9)

	Descripción: 
	Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto al establecimiento u operación de cualquier fideicomiso, mercado u otra instalación establecida para el comercio, o la adjudicación o administración de, títulos de valores en la sociedad cooperativa de lácteos que resulte de la fusión autorizada de conformidad con la Ley de Reestructuración de la Industria de Lácteos de 2001 (Dairy Industry Restructuring Act 2001 (DIRA)), o cualquier organismo sucesor.



	Sector:
Subsector
	Servicios Financieros
Servicios de seguros y relacionados con seguros

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)
Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Descripción:
	Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a servicios de seguros y servicios relacionados con seguros para los consejos de comercialización de la industria establecidos para los productos bajo los siguientes códigos CCP:
(a)	01, excepto 01110 y 01340 (productos de agricultura, horticultura y jardinería comercial, excepto trigo y kiwi);
(b)	02 (animales vivos y productos animales);
(c)	211, excepto 21111, 21112, 21115, 21116 y 21119 (carne y productos de carne, excepto carne de bovino, carne de ovino, carne de aves de corral y despojos);
(d)	213-216 (vegetales preparados y en conserva, jugos de frutas y jugos de vegetales, frutas y nueces preparadas y en conserva, aceites y grasas animales y vegetales);
(e)	22 (productos lácteos);
(f)	2399 (otros productos alimenticios); y
(g)	261, excepto 2613, 2614, 2615, 02961, 02962 y 02963 (fibras textiles naturales preparadas para el hilado, excluida la lana).

	Medidas Existentes:
	Ley de Gravámenes de Productos Básicos de 1990 (Commodity Levies Act 1990)



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 11.9)

	Descripción:
	Nueva Zelanda se reserva el derecho a adoptar o mantener cualquier medida que requiera que todas las compañías tengan uno o más directores, de los cuales al menos uno deberá:
(a)	vivir en Nueva Zelanda; o
(b)	vivir en un “país de ejecución”[footnoteRef:205]2 y ser un director de una compañía que está registrada (con excepción del equivalente de una compañía en el extranjero) en ese país de ejecución. [205: 2 Un “país de ejecución” significa un país que tiene un acuerdo con Nueva Zelanda que permite el reconocimiento y ejecución en ese país de las sentencias de Nueva Zelanda que impongan un régimen normativo de multas penales.] 




	Sector:
Subsector:
	Servicios Financieros
Todos

	Obligaciones Afectadas
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)
Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Descripción:
	Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a:
(a)	el suministro de servicios de la aplicación del derecho público y servicios penitenciarios; y
(b)	los siguientes, en la medida en que sean servicios sociales que se establezcan por razones de interés público:
(i)	cuidado infantil;
(ii)	salud;
(iii)	seguro y seguridad de ingresos;
(iv)	educación pública;
(v)	vivienda pública;
(vi)	capacitación pública;
(vii)	transporte público;
(viii)	servicios públicos;
(ix)	seguro y seguridad social; y
(x)	bienestar social.



	Sector:
Subsector:
	Servicios Financieros
Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Descripción:
	Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que provea un subsidio o una donación a cualquiera de las entidades que están controladas o son propiedad, en todo o en parte, del gobierno y que pueden realizar operaciones financieras, incluidas las medidas tomadas en relación con la privatización de tales entidades. 



	Sector:
Subsector:
	Servicios Financieros
Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 11.4)

	Descripción:
	Nueva Zelanda se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que provea un subsidio o una donación a cualquier entidad que sea sistemáticamente importante para la infraestructura del mercado financiero, incluyendo:
(a)	bolsas;
(b)	instalaciones para la compensación y liquidación; y
(c)	operadores del mercado.



ANEXO III
LISTA DEL PERÚ
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Los compromisos conforme al Capítulo 11 (Servicios Financieros), en el sector y subsectores listados en esta Lista, se asumen sujetos a las limitaciones y condiciones establecidas en estas notas introductorias y en la siguiente Lista.
2.	Para aclarar el compromiso del Perú con respecto al Artículo 11.5 (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras), las personas jurídicas que suministran servicios financieros constituidas conforme a la legislación peruana están sujetas a limitaciones no discriminatorias en forma jurídica.[footnoteRef:206]1 [206: 1 Por ejemplo, sociedades comerciales de responsabilidad limitada y empresas individuales de responsabilidad limitada no son formas jurídicas generalmente aceptables para instituciones financieras en el Perú. Esta nota introductoria no afecta, o de otra manera limita, la elección de un inversionista de otra Parte entre sucursales o subsidiarias.] 

3.	El Artículo 11.10.1(c) (Medidas Disconformes) no se aplicará a aquellas medidas disconformes relativas al Artículo 11.5(b) (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras).
4.	En el caso de la Sección A, Descripción proporciona una descripción general no vinculante de la medida para la cual la entrada se hace.
ANEXO III
Sección A
	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley General del Sistema Financiero y del Sistema de Seguros y Orgánica de la Superintendencia de Banca y Seguros, Ley N° 26702 y sus modificatorias.

	Descripción:
	Una institución financiera de otra Parte que suministra servicios bancarios y que se establezca en el Perú a través de una sucursal debe asignar a su sucursal determinado capital, el cual debe estar localizado en el Perú. Adicionalmente a las medidas que el Perú pueda imponer en consistencia con el Artículo 11.11.1 (Excepciones), las operaciones de la sucursal están limitadas por su capital localizado en el Perú.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios de seguros y relacionados con los seguros

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley General del Sistema Financiero y del Sistema de Seguros y Orgánica de la Superintendencia de Banca y Seguros, Ley N° 26702 y sus modificatorias.

	Descripción:
	Una institución financiera de otra Parte que suministra servicios de seguros y relacionados con los seguros y que se establezca en el Perú a través de una sucursal debe asignar a su sucursal determinado capital, el cual debe estar localizado en el Perú. Adicionalmente a las medidas que el Perú pueda imponer de manera consistente con el Artículo 11.11.1 (Excepciones), las operaciones de la sucursal están limitadas por su capital localizado en el Perú.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros).

	Obligaciones Afectadas:
	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley del Mercado de Valores, aprobada por Decreto Legislativo N° 861 y sus modificatorias, artículos 280, 333, 337 y Décimo Séptima Disposición Final
Ley N° 26702 y sus modificatorias, Ley General del Sistema Financiero y del Sistema de Seguros y Orgánica de la Superintendencia de Banca y Seguros; artículos 136 y 296

	Descripción:
	Las instituciones financieras constituidas conforme a la legislación peruana y los valores representativos de deuda en oferta pública primaria o secundaria en territorio peruano, deben ser clasificadas por empresas clasificadoras de riesgo constituidas de conformidad con la legislación del Perú. Adicionalmente a las clasificaciones obligatorias, se pueden contratar clasificaciones provistas por otras entidades clasificadoras.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley General del Sistema Financiero y del Sistema de Seguros y Orgánica de la Superintendencia de Banca y Seguros, Ley N° 26702 y sus modificatorias
Ley de creación del Banco Agropecuario, Ley N° 27603 y sus modificatorias
Ley de creación de la Corporación Financiera de Desarrollo (COFIDE), Decreto Ley N° 206 y sus modificatorias y Ley Nº 25382
Ley de creación del Banco de la Nación, Ley N° 16000 y sus modificatorias
Ley Nº 28579, Ley de Conversión del Fondo Hipotecario de la Vivienda - Fondo MIVIVIENDA a Fondo MIVIVIENDA S.A. y sus modificatorias
Ley N° 10769, Creando la Caja Municipal de Crédito Popular de Lima y sus modificatorias
Decreto Supremo N° 157-90-EF, Norman Funcionamiento en el País de las Cajas Municipales de Ahorro y Crédito y sus modificatorias
Decreto Supremo Nº 07-94-EF, Aprueban el Estatuto del Banco de la Nación, y sus modificatorias

	Descripción:
	El Perú podrá otorgar ventajas o derechos exclusivos sin limitación alguna a una o más de las siguientes entidades financieras donde exista participación parcial o total del Estado: Corporación Financiera de Desarrollo (COFIDE), Banco de la Nación, Banco Agropecuario, Fondo Mi Vivienda, Cajas Municipales de Ahorro y Crédito y Caja Municipal de Crédito Popular.
Ejemplos de dichas ventajas son las siguientes:[footnoteRef:207]2 [207: 2 Para mayor certeza, y no obstante el lugar de esta entrada dentro de la Sección A de esta Lista, las Partes entienden que la ventaja o derecho exclusivo que el Perú pueda otorgar a las entidades especificadas no están limitadas solo por los ejemplos citados.] 

El Banco de la Nación y el Banco Agropecuario no tienen obligación de diversificar su riesgo; y
Las Cajas Municipales de Ahorro y Crédito, pueden rematar directamente las prendas pignoradas en casos de incumplimiento del pago de préstamos, de acuerdo a procedimientos pre-establecidos.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

	Obligaciones afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley del Mercado de Valores, aprobado por Decreto Legislativo N° 861 y sus modificatorias, artículos 130, 167, 185, 204, 223, 259, 269, 270, 302, 324, 354 y Décimo Séptima Disposición Final
Decreto Legislativo N° 862, Ley de Fondos de Inversión y sus Sociedades Administradoras y sus modificatorias, artículo 12
Ley N° 26361, Ley sobre Bolsas de Productos y sus modificatorias, artículos 2, 9 y 15
Decreto Ley N° 22014, Empresas Administradoras de Fondos Colectivos se constituirán como Sociedades Anónimas, artículo 1
Texto Único Ordenado de la Ley del Sistema Privado de Administración de Fondos de Pensiones, aprobado por el Decreto Supremo N° 054-97-EF, artículo 13; y el Reglamento del Texto Único Ordenado de la Ley del Sistema Privado de Administración de Fondos de Pensiones, aprobado por el Decreto Supremo Nº 004-98-EF; artículo 18

	Descripción:
	Las instituciones financieras establecidas en el Perú para suministrar servicios financieros en los Mercados de Valores o productos o servicios financieros relacionados con la administración de activos, incluyendo por administradores de fondos de pensiones, deben estar constituidas de conformidad con la legislación peruana. Por tanto, las instituciones financieras de otra Parte establecidas en el Perú para prestar dichos servicios financieros no pueden establecerse como sucursales o agencias.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley General del Sistema Financiero y del Sistema de Seguros y Orgánica de la Superintendencia de Banca y Seguros, Ley N° 26702 y sus modificatorias.

	Descripción:
	Los acreedores domiciliados en el Perú tienen derecho preferente sobre los activos de la sucursal de una institución financiera extrajera, localizados en el Perú, en caso de liquidación de dicha empresa o de su sucursal en el Perú.



ANEXO III
Sección B
	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios de seguros y relacionados con seguros

	Obligaciones Afectadas:
	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener medidas que restrinjan la adquisición de seguros obligatorios fuera del Perú o que requieran que seguros obligatorios sean adquiridos de proveedores establecidos en el Perú, tales como el Seguro Obligatorio de Accidentes de Tránsito (SOAT) y el Seguro Complementario de Trabajo en Riesgo. Estas restricciones no se aplicarán a cualquier seguro comprometido por el Perú conforme al Anexo 11-A (Comercio Transfronterizo).

	Medidas Existentes:
	Ley N° 27181, Ley General de Transporte y Tránsito Terrestre, y su Reglamento, aprobado mediante Decreto Supremo 024-2002-MTC
Ley N° 26790, Ley de la Modernización de la Seguridad Social en Salud, y su Reglamento aprobado mediante Decreto Supremo  N° 03-98-SA.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios sociales

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	
	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Descripción:
	El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto al suministro de servicios de ejecución de leyes y readaptación social así como de los siguientes servicios, en la medida que sean servicios sociales que se establezcan o se mantengan por razones de interés público: seguro y seguridad de ingreso, servicios de seguridad social, bienestar social, educación pública, capacitación pública, salud y atención infantil.

	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 11.4)

	
	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Descripción:
	El Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida basada en un tratamiento recíproco, con respecto a los servicios cubiertos por el Anexo 11-A (Comercio Transfronterizo).



ANEXO III
LISTA DE SINGAPUR
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Los compromisos conforme al Capítulo 11 (Servicios Financieros) se asumen sujetos a las limitaciones y condiciones establecidas en estas notas introductorias y en la siguiente Lista.
2.	Para aclarar el compromiso de Singapur con respecto al Artículo 11.5(b) (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras), las personas jurídicas que suministran servicios financieros están sujetas a limitaciones no discriminatorias en forma jurídica.[footnoteRef:208]1 [208: 1 Por ejemplo, las asociaciones y empresas individuales no son formas jurídicas generalmente aceptables para las instituciones financieras depositarias en Singapur. Esta nota introductoria no pretende, en sí misma, afectar o de otra manera limitar, la elección de una institución financiera de otra Parte entre sucursales o subsidiarias. ] 

3.	(a)	Singapur se reserva el derecho de exigir a un banco extranjero que sea importante sistemáticamente que se constituya dentro de Singapur, siempre que dicha exigencia se aplique de manera razonable, objetiva e imparcial. Antes de imponer dicha exigencia, Singapur tomará en consideración factores tales como la calidad de la regulación y supervisión del país de origen sobre el banco, el grado de protección otorgado a los depositantes en el país de origen vis-à-vis a los depositarios en Singapur, y el monto de activos mantenidos o localizados en Singapur.
(b)	Singapur no impondrá el requisito descrito en el subpárrafo (a) con respecto al banco extranjero de otra Parte, a menos que:
(i)	notifique al banco y a la otra Parte su intención al menos seis meses antes de imponer el requisito;
(ii)	consulte con la otra Parte con respecto al requisito y otorgue debida consideración a las opiniones expresadas por la otra Parte en ese respecto; y
(iii)	permita al banco contar con un plazo razonable para cumplir con el requisito.
4.	Descripción establece las medidas disconformes para las cuales se hace la entrada.
5.	Para las entradas en la Sección A, de conformidad con el Artículo 11.10. 1 (a) (Medidas Disconformes), los Artículos especificados en el elemento Obligaciones Afectadas de cada entrada no se aplican a las medidas disconformes identificadas en el elemento Descripción de esa entrada.
6.	Para las entradas en la Sección B, de conformidad con el Artículo 11.10. 2 (Medidas Disconformes), los Artículos especificados en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada no se aplicarán a los sectores, subsectores y actividades identificadas en el elemento Descripción de esa entrada.
ANEXO III
Sección A
	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Bancaria (Banking Act), Cap. 19
Directrices para la Operación de los Bancos Mayoristas (Guidelines for Operation of Wholesale Banks)
Directrices para la Operación de Bancos Extranjeros (Guidelines for Operation of Offshore Banks)

	Descripción:
	Ninguna nueva licencia plena para bancos será otorgada a los bancos extranjeros.
Ningún banco extranjero podrá tener más de un domicilio de negocios, establecer cajeros automáticos fuera del establecimiento, establecer redes de cajeros automáticos o proveer servicios de débito a través de una red de Transferencia Electrónica de Fondos en el Punto de Venta (EFTPOS, por sus siglas en inglés).
Bancos Mayoristas
No se permitirá a los bancos mayoristas:
(a)	aceptar depósitos fijos en dólares de Singapur por menos de S$250,000;
(b)	ofrecer cuentas de ahorro;
(c)	operar cuentas corrientes a cargo de intereses en dólares de Singapur para personas naturales que sean residentes en Singapur; o
(d)	emitir bonos en dólares de Singapur y certificados de depósito negociables, salvo que se cumpla con los requisitos relativos al plazo mínimo de vencimiento, denominación mínima o clase de inversionistas contenidos en las Directrices para la Operación de los Bancos Mayoristas (Guidelines for Operation of Wholesale Banks) emitidas por la Autoridad Monetaria de Singapur o su organismo sucesor.



	
	Bancos Extranjeros
No se permitirá a los bancos extranjeros:
(a)	otorgar facilidades de crédito a los residentes no bancarios de Singapur en dólares de Singapur que excedan a un total de S$500 millones en cualquier ocasión;
(b)	ofrecer cuentas de ahorro;
(c)	aceptar cualquier depósito con cargo a intereses fijos o cualesquiera otros intereses en dólares de Singapur de residentes no bancarios de Singapur;
(d)	operar cuentas corrientes para residentes no bancarios salvo que las cuentas sean ofrecidas:
(i)	en relación con las facilidades de crédito otorgadas a, u otros tratos de negocios con el cliente; o
(ii)	a clientes de la oficina principal del banco;
(e)	operar cuentas corrientes en dólares de Singapur con cargo a intereses para personas naturales que sean residentes en Singapur;
(f)	aceptar depósitos fijos en dólares de Singapur por menos de S$250,000 de no residentes ni bancos; o
(g)	emitir bonos en dólares de Singapur y certificados de depósito negociables, salvo que se cumpla con las exigencias relativas al plazo mínimo de vencimiento, denominación o clase mínima de inversionistas contenida en las Directrices para la Operación de los Bancos Extranjeros (Guidelines for Operation of Offshore Banks) emitidas por la Autoridad Monetaria de Singapur o su organismo sucesor.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Sociedades Financieras (Finance Companies Act), Cap. 108

	Descripción:
	No se otorgarán licencias a ninguna sociedad financiera nueva.
Las sociedades financieras únicamente podrán establecerse como sociedades constituidas en Singapur.
No se permitirá que las sociedades financieras establezcan cajeros automáticos fuera del establecimiento (ATMs), redes de cajeros automáticos, o permitir que sus cuentas sean debitadas mediante una Transferencia Electrónica de Fondos en el Punto de Venta (EFTPOS, por sus siglas en inglés).



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Bancaria (Banking Act), Cap. 19
Ley de la Autoridad Monetaria de Singapur (Monetary Authority of Singapore Act), Cap. 186
Directrices para la Operación de Bancos Mercantiles (Guidelines for Operation of Merchant Banks)

	Descripción:
	Ningún banco mercantil podrá establecer más de una oficina de atención al cliente.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Bancaria (Banking Act), Cap. 19
Ley del Fondo Central Providente (Central Provident Fund Act), Cap. 36

	Descripción:
	Únicamente los bancos extranjeros con privilegios Qualifying Full Bank y los bancos locales podrán solicitar suministrar cuentas del Fondo de Retiro Complementario (Supplementary Retirement Scheme) y cuentas del Esquema de Inversiones del Fondo Central Providente (Central Provident Fund Investment Scheme).
Únicamente los bancos extranjeros con privilegios Qualifying Full Bank y los bancos locales podrán solicitar aceptar depósitos fijos de conformidad con el Esquema de Inversiones del Fondo Central Providente (Central Provident Fund Investment Scheme) y el Esquema de Suma Mínima (Minimum Sum Scheme). 



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno: 
	Central

	Medidas:
	Ley Bancaria (Banking Act), Cap. 19
Ley de la Autoridad Monetaria de Singapur (Monetary Authority of Singapore Act), Cap. 186

	Descripción:
	Ningún extranjero podrá, en conjunto con otras personas o separadamente, asumir el control de cualquier banco constituido en Singapur o su sociedad financiera controladora regulada por la Autoridad Monetaria de Singapur (Monetary Authority of Singapore) (distinto de un banco constituido en Singapur o sociedad financiera controladora que sea controlada por una institución financiera de otra Parte).
Se requiere aprobación del Ministro antes de permitir que una persona, ya sea conjunta o separadamente con personas asociadas, adquiera el control indirecto sobre y el control sobre las acciones derecho a voto que exceda del cinco por ciento, 12 por ciento o 20 por ciento de un banco constituido en Singapur o de una sociedad financiera controladora; y antes de que un banco constituido en Singapur o una sociedad financiera controladora se fusione o sea adquirida por cualquier otro organismo.
Al aprobar las solicitudes que excedan los límites de estos umbrales, el Ministro podrá imponer las condiciones que se consideren necesarias para impedir el control indebido, proteger los intereses públicos, y garantizar la integridad del sistema financiero.
Una persona extranjera es una persona que es:
(a)	en el caso de una persona natural, no ciudadana de Singapur; y
(b)	en el caso de una sociedad, no controlada por ciudadanos de Singapur.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios

	Obligaciones Afectadas:
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejo de Administración (Artículo 11.9)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Bancaria, (Banking Act), Cap. 19, Aviso MAS (MAS Notice) No. 622
Regulaciones Bancarias (Gobierno Corporativo) (Banking (Corporate Governance) Regulations)

	Descripción:
	La mayoría de los directores de un banco constituido en Singapur deberán ser ciudadanos de Singapur o residentes permanentes en Singapur.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios de liquidación y compensación para activos financieros

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central 

	Medidas:
	Ley Bancaria (Banking Act), Cap. 19

	Descripción:
	Únicamente la cámara de compensación establecida de conformidad con la Ley Bancaria (Banking Act) podrá suministrar servicios de compensación para cheques y otros instrumentos de crédito que sean emitidos en un banco en Singapur (ya sean pagaderos en dólares de Singapur o en otra divisa), y servicios para transferencias interbancarias GIRO.



	Sector:
	Servicios financieros

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Valores y Futuros (Securities and Futures Act) Cap. 289 

	Descripción:
	El establecimiento y operación de mercados de valores y futuros como bolsas autorizadas, operadores reconocidos del mercado u operadores del mercado exentos, está sujeta a la autorización, incluida la imposición de condiciones para la autorización, por parte de la Autoridad Monetaria de Singapur o su organismo sucesor. En la autorización de tales mercados o en la imposición de condiciones a las operaciones de tales mercados, Singapur podrá tomar en consideración factores que incluyan, pero no se limiten a, la estructura del mercado, fragmentación de liquidez, variedad de productos ofrecidos y el tipo de inversionistas buscados.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Administración de activos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Criterios de Admisión, Directrices y Formatos de Solicitud para Sociedades Administradoras de Fondos y Sociedades de Seguros, incluidas de conformidad con el Esquema de Inversiones del Fondo Central Providente (Admission Criteria, Guidelines and Application Forms for Fund Management and Insurance Companies included under Central Provident Fund Investment Scheme (CPFIS))

	Descripción:
	Al considerar la admisión de Sociedades de Administración de Fondos (Fund Management Companies (FMCs)) de conformidad con el CPFIS, el Consejo del Fondo Central Providente (Central Provident Fund Board) o su organismo sucesor tomará en consideración los siguientes factores:
(a)	si la FMC tiene un expediente de historial de mínimo un año como titular de licencia de servicios de mercado de capital, de conformidad con la Ley sobre Valores y Futuros (Securities and Futures Act) Cap. 289 en la industria de administración de fondos en Singapur, mientras que el grupo en conjunto tenga un expediente de historial de al menos tres años en administración de fondos;
(b)	si la FMC administra fondos por un valor de por lo menos S$500 millones en Singapur; y
(c)	si la FMC tiene un mínimo de tres administradores de fondos, uno de los cuales deberá tener una experiencia de por lo menos cinco años en manejo de fondos. Para los efectos de la presente entrada, la definición de “administrador de fondos” incluirá a los administradores de carteras de valores, analistas investigadores y comerciantes. 



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector: 
	Participación en toda clase de valores, con inclusión de la suscripción y colocación como agentes y el suministro de servicios relacionados con esas emisiones.

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Bancaria (Banking Act), Cap. 19

	Descripción:
	La membresía de los bancos y bancos mercantiles en cualquier bolsa de valores o de futuros establecida en Singapur deberá ser mantenida a través de subsidiarias constituidas en Singapur.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Administración de activos, tales como administración de fondos en efectivo o de carteras de valores, gestión de inversiones colectivas en todas sus formas, administración de fondos de pensiones, servicios de depósito y custodia, y servicios fiduciarios

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Sociedades (Companies Act), Cap. 50

	Descripción:
	Únicamente el Depositario Central Pte Ltd o su organismo sucesor está autorizado para suministrar servicios de custodia de valores de entrada en libros.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios de pago y de transmisión no monetaria

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley sobre Negocios de Intercambio de Moneda y Remesas (Money-Changing and Remittance Businesses Act), Cap. 187

	Descripción:
	Los establecimientos de remesas y negocios de cambio de divisas, excepto cuando la remesa o el cambio de divisa sea conducida por bancos, bancos mercantiles y sociedades financieras, deberán ser propiedad mayoritaria de ciudadanos de Singapur, es decir, la propiedad de más del 50 por ciento de la titularidad de las acciones. 



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios de Seguros

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Criterios de Admisión, Directrices y Formatos de Solicitud para las Sociedades Administradoras de Fondos y de Seguros incluidas de conformidad con el Esquema de Inversiones del Fondo Central de Previsión (Admission Criteria, Guidelines and Application Forms for Fund Management and Insurance Companies included under Central Provident Fund Investment Scheme (CPFIS))



	Descripción:
	Al considerar la admisión de aseguradoras de conformidad con el CPFIS, el Consejo tomará en consideración los siguientes factores:
(a)	si la aseguradora está registrada de conformidad con la Ley sobre Seguros (Insurance Act) para llevar a cabo operaciones de seguros de vida;
(b)	si la aseguradora tiene un mínimo de un año de historial en su expediente como aseguradora registrada en Singapur;
(c)	si la aseguradora emplea al menos tres ayudantes en administración de fondos, de los cuales uno deberá tener por lo menos cinco años de experiencia en administración de fondos. Los otros dos podrán tener únicamente dos años de experiencia en administración de fondos si él o ella:
(i)	es un Analista de Cartera Financiera (CFA, por sus siglas en inglés) plenamente calificado;
(ii)	es un Asociado de la Sociedad de Actuarios;
(iii)	detenta un Certificado en Finanzas e	Inversiones del Instituto de Actuarios; o
(iv)	detenta una calificación equivalente de cualquier organismo actuarial profesional reconocido en Singapur.
Nota: Lo listado previamente son criterios básicos para que las aseguradoras sean incluidas de conformidad con el CPFIS. El Consejo, en consulta con la Autoridad Monetaria de Singapur (Monetary Authority of Singapore), podrá considerar a un solicitante para la admisión, caso por caso, si el solicitante no cumple con los criterios específicos pero cuenta con otras fortalezas. A las aseguradoras que satisfagan los criterios de calificación establecidos anteriormente se les permitirá ofrecer nuevos productos de seguro vinculados con inversión (ILPs, por sus siglas en inglés) y administrar sub-fondos ILP. 



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios de Seguros

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley sobre Seguros (Insurance Act), Cap. 142 

	Descripción:
	Todos los corredores de seguros deberán establecerse como sociedades constituidas en Singapur.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios de Seguros

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley sobre Seguros (Insurance Act), Cap. 142 

	Descripción:
	Las aseguradoras cautivas podrán establecerse únicamente como sociedades constituidas en Singapur.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios de Seguros

	Obligaciones Afectadas:
	Comercio Transfronterizo de Servicios (Artículo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley sobre Vehículos Motorizados (Riesgos de Terceros e Indemnización) (Motor Vehicles (Third Party Risks and Compensation) Act), Cap. 189
Ley de Indemnización por Daños de Trabajo, (Work Injury Compensation Act), Cap. 354

	Descripción:
	El seguro obligatorio de Indemnización por Responsabilidad Motorizada de Terceros y de Trabajadores únicamente podrá ser contratado de manera directa o a través de un intermediario de las aseguradoras registradas en Singapur.



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Comercio Transfronterizo de Servicios (Artículo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley sobre Asesores Financieros (Financial Advisers Act) Cap 110
Ley sobre Seguros (Insurance Act), Cap. 142

	Descripción:
	La colocación de riesgos internos fuera de Singapur por parte de corredores está sujeta a la autorización por parte de la Autoridad Monetaria de Singapur, con excepción del reaseguro de riesgos y el seguro de riesgos relativos a responsabilidades marítimas de los propietarios de embarcaciones asegurados por una aseguradora mutualista marítima, o negocio marítimo, de aviación y tránsito asegurado con una aseguradora MAT autorizada. 



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley Bancaria, Cap. 19, Aviso MAS 757 (Banking Act, Cap. 19, MAS Notice 757)
Ley de la Autoridad Monetaria de Singapur, Cap. 186, Aviso MAS 1105 (Monetary Authority of Singapore Act, Cap. 186, MAS Notice 1105)
Ley de Sociedades Financieras, Cap. 108, Aviso MAS 816 (Finance Companies Act, Cap. 108, MAS Notice 816)
Ley sobre Seguros, Cap. 142, Aviso MAS 109 Insurance Act, Cap. 142, MAS Notice 109
Ley sobre Valores y Futuros, Cap. 289, Aviso MAS SFA 04-N04 (Securities and Futures Act, Cap. 289, MAS Notice SFA 04-N04)



	Descripción:
	Una institución financiera no residente no podrá, en ciertas circunstancias, tomar préstamos en dólares de Singapur por más de S$5 millones de una institución financiera residente debido a las siguientes restricciones establecidas con respecto a las instituciones financieras que presten en dólares de Singapur a instituciones financieras no residentes.
Una institución financiera no extenderá a instituciones financieras no residentes facilidades de crédito en dólares de Singapur por más de S$5 millones por institución financiera no residente:
(a)	cuando el producto de los dólares de Singapur vaya a ser utilizado fuera de Singapur, salvo que:
(i)	tales productos sean intercambiados (swapped) o convertidos a divisa extranjera mediante un descenso (“draw-down”) o ante remesa en el exterior; o
(ii)	tales productos sirvan el propósito de evitar fallas de pago cuando la institución financiera extienda un sobregiro en dólares de Singapur de manera temporal a cualquier cuenta vostro de cualquier institución financiera no residente, y la institución financiera lleve a cabo esfuerzos razonables para asegurar que el sobregiro sea cubierto dentro de dos días hábiles; y
(b)	donde exista una razón para creer que el producto en dólares de Singapur puede ser utilizado para especulación de divisas en dólares de Singapur, sin importar si el producto en dólares de Singapur va a ser utilizado en Singapur o fuera de Singapur.
Ninguna institución financiera organizará capital o emisiones de bonos (bonds) en dólares de Singapur a cualquier institución financiera no residente en donde el producto en dólares de Singapur vaya a ser utilizado fuera de Singapur, salvo que el producto sea intercambiada (swapped) o convertida en moneda extranjera mediante descenso (draw-down) o ante una remesa en el exterior.
“Institución financiera no residente” significa cualquier institución financiera que no sea residente en los términos del aviso pertinente.



	Sector:
	Todos

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 11.9)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Sociedades (Companies Act), Cap. 50

	Descripción:
	Cada una de las sociedades constituidas en Singapur tendrá al menos un director que resida de manera habitual en Singapur.



ANNEX III
Sección B
	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:

	Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte el suministro de servicios por parte de bancos extranjeros con privilegios Qualifying Full Bank, salvo que cualquiera de tales medidas no disminuya los privilegios Qualifying Full Bank con respecto al suministro de servicios que gocen los bancos extranjeros con privilegios Qualifying Full Bank a partir de la fecha de entrada en vigor de este Tratado.

	Medidas Existentes:
	Ley Bancaria, Cap. 19, Aviso MAS 619 (Banking Act, Cap. 19, MAS Notice 619)



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios de liquidación y compensación respecto de activos financieros, con inclusión de valores, productos derivados y otros instrumentos negociables

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que afecte el suministro de servicios de compensación y liquidación para los valores comercializados en la bolsa, futuros financieros y transferencias interbancarias.

	Medidas Existentes:
	Ley de Sociedades, Cap. 50 (Companies Act, Cap. 50)
Ley sobre Valores y Futuros, Cap. 289 (Securities and Futures Act, Cap. 289)



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios sociales

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)
Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la provisión para la aplicación de la ley y los siguientes servicios en la medida en que son servicios sociales establecidos o mantenidos por un objetivo público: seguridad de ingresos y seguros, seguridad social, bienestar social, desarrollo social, reducción de la pobreza, educación pública, capacitación pública, salud y cuidado de la infancia.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida en la forma de subsidios o donaciones concedidas por Singapur que afecten el suministro de cualquier servicio financiero por parte de cualquier proveedor de servicios financieros, que Singapur considere necesario:
(a)	para el desarrollo de las pequeñas y medianas empresas locales; o
(b)	para facilitar o permitir el suministro de cualquier servicio a las empresas de Singapur que no esté siendo suministrado en Singapur o que no esté siendo suministrado de manera eficiente.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida en la forma de subsidios o donaciones otorgadas por Singapur en relación con el suministro de cualquier servicio financiero que involucre lo que Singapur considere como infraestructura de los mercados financieros sistemáticamente importante, incluyendo:
(a)	bolsas;
(b)	depósitos centrales;
(c)	repositorios;
(d)	instalaciones para la compensación y la liquidación; y
(e)	operadores del mercado.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 11.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	1.	Sujeto al párrafo 2, la obligación conforme al Artículo 11.4 (Trato de Nación Más Favorecida) se aplicará únicamente al trato diferencial que sea otorgado a un país conforme a un acuerdo internacional bilateral o multilateral que esté firmado y entre en vigor después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Singapur y que no sea conforme ni esté relacionado con, o conforme a cualquier acuerdo internacional previo que Singapur tenga con ese país.
2.	Singapur se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue un trato preferencial a la Unión Europea de conformidad con el Tratado de Libre Comercio de la Unión Europea – Singapur, rubricado el 20 de septiembre de 2013, incluyendo cualquier futura enmienda.

	Medidas Existentes:
	


ANEXO III
LISTA DE VIETAM
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Los compromisos en estos subsectores conforme al Capítulo 11 (Servicios Financieros) se asumen sujetos a las limitaciones y condiciones establecidas en estas notas introductorias y en la siguiente Lista.
2.	Para aclarar los compromisos de Vietnam con respecto al Artículo 11.5 (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras), personas jurídicas que suministren servicios financieros y estén constituidas bajo las leyes, regulaciones y directrices de Vietnam están sujetas a limitaciones no discriminatorias en forma jurídica.[footnoteRef:209]1 [209: 1 Por ejemplo, las asociaciones y las empresas individuales no son formas jurídicas generalmente aceptables para instituciones financieras depositarias en Vietnam. Esta nota introductoria no afecta, o limita, la elección de una institución financiera de la otra Parte entre sucursales y subsidiarias.] 

3.	El Artículo 11.10.1(c) (Medidas Disconformes) no se aplicará a las medidas disconformes relativas del Artículo 11.5(b) (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras).
4.	Para las entradas de la Sección A, todos los elementos de la entrada deberán ser considerados en su totalidad para los propósitos de su interpretación. Cuando exista alguna incompatibilidad en relación con la interpretación de una entrada, el elemento Descripción de la entrada prevalecerá en la medida de la incompatibilidad.
5.	Para las entradas de la Sección B, cuando surja una incompatibilidad con la interpretación de una entrada, el elemento Descripción de la entrada prevalecerá en la medida de la incompatibilidad.
6.	Para mayor certeza, las limitaciones a la participación de capital extranjero expresadas como límite porcentual máximo a la participación extranjera o el valor total de las inversiones extranjeras individuales o agregadas no debe considerarse una limitación del Artículo 11.5 (Acceso a Mercados para Instituciones Financieras).
ANEXO III
Sección A
	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector: 
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos valores y seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3) Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley No. 47/2010/QH12 de Instituciones de Crédito de 2010, (Law No.47/2010/QH12 on Credit Institutions 2010)
Decreto No. 39/2014/ND-CP (Decree No.39/2014/ND-CP) del Gobierno sobre el funcionamiento de la empresa de finanzas y empresa de arrendamiento financiero
Circular No. 40/2011/TT-NHNN (Circular No.40/2011/TT-NHNN) del Banco del Estado de Vietnam sobre la concesión de licencias, la organización y las operaciones de los bancos comerciales, sucursales de bancos extranjeros, oficinas de representación de entidades de crédito extranjeras, otras instituciones extranjeras dedicadas a la banca

	Descripción:
	Las entidades de crédito extranjeras[footnoteRef:210]2 sólo están autorizadas a establecer una presencia comercial en Vietnam en las siguientes formas: [210: 2 Las “entidades de crédito” se definen en el artículo 4 de la Ley No.47/2010/QH12 de Instituciones de Crédito de 2010 (Law No.47/2010/QH12 on Credit Institution 2010). Para mayor certeza, una entidad de crédito extranjera no incluye sucursales o una entidad que no tiene existencia jurídica independiente del inversionista.] 

(a)	Con respecto a los bancos comerciales extranjeros: oficina de representación, sucursal del banco comercial extranjero, empresa conjunta de banca comercial con aporte de capital extranjero que no exceda el 50 por ciento del capital certificado (chartered capital), empresa conjunta de arrendamiento financiero, empresa de arrendamiento financiero con 100 por ciento de inversión extranjera, empresa conjunta financiera y la empresa financiera con el 100 por ciento de inversión extranjera, y bancos de propiedad extranjera al 100 por ciento.
(b)	Con respecto a las sociedades financieras extranjeras: oficina de representación, empresa conjunta financiera, empresa financiera con una inversión extranjera del 100 por ciento, empresa conjunta de arrendamiento financiero y empresa de arrendamiento financiero con el 100 por ciento de inversión extranjera.
(c)	Con respecto a las empresas extranjeras de arrendamiento financiero: oficina de representación, empresa conjunta de arrendamiento financiero y empresa de arrendamiento financiero con el 100 por ciento de inversión extranjera.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector: 
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos valores y seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley No. 47/2010/QH12 (Law No.47/2010/QH12) de Instituciones de Crédito de 2010 Decreto No. 01/2014/NDJ-CP (Decree No.01/2014/NÐ-CP) del Gobierno en la adquisición de acciones de los bancos comerciales de Vietnam

	Descripción:
	El capital total de las acciones de las instituciones y los individuos extranjeros en los bancos comerciales de Vietnam no podrá superar el 30 por ciento del capital certificado del banco, a menos que se disponga lo contrario por las leyes de Vietnam o sea autorizado por la autoridad competente de Vietnam.
El capital de inversionistas extranjeros estratégicos[footnoteRef:211]3 y sus afiliados en cada banco comercial vietnamita no debe exceder del 20% del capital certificado del banco. [211: 3 “Inversor estratégico extranjero” significa una entidad de crédito extranjera que tiene el prestigio, la capacidad financiera y la capacidad de ayudar a los bancos vietnamitas en el desarrollo de productos y servicios bancarios, aumentando la capacidad de gestión y la aplicación de tecnologías modernas; teniendo intereses estratégicos conforme con las estrategias de desarrollo de los bancos vietnamitas y cumple con los criterios específicos establecidos por los bancos vietnamitas.] 

En casos especiales para implementar la reestructuración de entidades de crédito débiles para el sistema bancario sólido, el Primer Ministro decidirá la participación total de los inversionistas extranjeros en una entidad débil de crédito que haya sido reestructurada. La participación total de los inversionistas extranjeros podría exceder la proporción máxima dependiendo de cada caso. 



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector: 
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos valores y seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley No. 47/2010/QH12 (Law No.47/2010/QH12) de Instituciones de Crédito de 2010
Decreto No. 39/2014/ND-CP (Decree no. 39/2014/ND-CP) del Gobierno sobre el funcionamiento de las empresas de finanzas y empresas de arrendamiento financieros
Circular 40/2011/TT-NHNN (Circular 40/2011/TT-NHNN) del Banco del Estado de Vietnam (State Bank of Viet Nam) sobre la concesión de licencias, la organización y las operaciones de los bancos comerciales, sucursales de bancos extranjeros, oficinas de representación de entidades de crédito extranjeras, otras instituciones extranjeras dedicadas a la banca

	Descripción:
	Las condiciones para el establecimiento de una sucursal de un banco comercial extranjero en Vietnam: el banco matriz debe de tener activos totales de más de USD 20 mil millones al final del año antes de la aplicación.
Las condiciones para el establecimiento de una empresa conjunta bancaria o un banco de 100 por ciento propiedad extranjera en Vietnam: el banco matriz tiene activos totales de más de USD 10 mil millones al final del año antes de la aplicación.
Las condiciones para el establecimiento de una compañía financiera o una empresa conjunta con el 100 por ciento de inversión extranjera, una empresa de arrendamiento financiero con 100 por ciento de inversión extranjera o una empresa conjunta de arrendamiento financiero en Vietnam: la entidad de crédito extranjera debe de contar con activos totales de más de USD 10 mil millones al final del año antes de la aplicación.
Sólo una persona natural que tenga la nacionalidad vietnamita se le permitirá ser accionista fundador de bancos comerciales.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector: 
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos valores y seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley No.47/2010/QH12 (Law No.47/2010/QH12) de Instituciones de Crédito de 2010

	Descripción:
	Una entidad de crédito extranjera o una institución extranjera que efectúa operaciones bancarias sólo será permitida de establecer una oficina de representación en cada provincia o ciudad conforme a la autoridad central.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector: 
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos valores y seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 11.9)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley No. 47/2010/QH12 (Law No. 47/2010/QH12) de Instituciones de Crédito 2010

	Descripción:
	Directores generales (directores), directores generales adjuntos (subdirectores), contadores principales, directores de sucursales y directores de compañías subsidiarias y personas que asumen posiciones equivalentes deben residir en Vietnam durante su mandato siempre que asuman los cargos en la Junta Directiva/Consejo de Administración de una entidad de crédito.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector: 
	Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos valores y seguros)

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley No. 47/2010/QH12 (Law No. 47/2010/QH12) de Instituciones de Crédito de 2010
Decreto No. 141/2006/ND-CP (Decree No.141/2006/ND-CP), en la lista de capital legal de entidades de crédito
Decreto No. 10/2011/ND-CP (Decree No.10/2011/ND-CP) que modifica y complementa algunos artículos del Decreto No. 141/2006/ND-CP (Decree No.141/2006/ND-CP).
Circular No. 21/2013 TT-NHNN (Circular No.21/2013/TT-NHNN) en las redes operativas de los bancos comerciales.

	Descripción:
	Una sucursal del banco extranjero no será autorizada para: (i) ya sea aportar capital o comprar acciones; (ii) llevar a cabo actividades que el banco extranjero no está permitido de llevar a cabo en su país de origen; y (iii) abrir un punto de transacción[footnoteRef:212]4 en cualquier forma fuera del lugar que especifica la licencia de establecimiento. [212: 4 “Punto de Transacción” significa una ubicación, excluyendo cajeros automáticos (ATMs), que está instalada fuera de la oficina de una sucursal bancaria extranjera con el fin de llevar a cabo transacciones con los clientes.] 

Los ratios prudenciales de una sucursal bancaria extranjera en Vietnam deben calcularse sobre la base de su capital regulatorio, que debe estar ubicado en Vietnam.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector: 
	Seguros

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno
	Central

	Medidas: 
	Ley de Seguros de Negocios No.24/2000/QH10, (Law No.24/2000/QH10) 

	Descripción:
	Las personas naturales extranjeras no están autorizadas a suministrar servicios de agencia de seguros en Vietnam.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Seguros

	Obligaciones Afectadas:
	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley No. 61/2010/QH12 (Law No.61/2010/QH12) que modifica y complementa algunos artículos de la Ley de Seguros de Negocios,
Decreto No.123/2011/NDJ-CP (Decree No.123/2011/NÐ-CP) que detalla la implementación de una serie de artículos de la Ley que se modifica y complementa algunos artículos de la Ley de Seguros de Negocios y se modifica y completa una serie de artículos del Decreto No. 45/2007/ND-CP (Decree No. 45/2007/ND-CP), que detalla la implementación de una serie de artículos de la Ley de Seguros de Negocios.

	Descripción:
	Las compañías de seguros extranjeras que suministran servicios de seguros transfronterizos no cubiertos en Vietnam conforme al Anexo 11-A (Comercio Transfronterizo), sólo deberán realizar actividades de negocios a través de un corredor de seguros que tenga licencia para establecerse y operar en Vietnam.
Cuando el corredor de seguros extranjero suministre servicios de seguros transfronterizos no cubiertos en el Anexo 11-A (Comercio Transfronterizo) de Vietnam sólo deberán realizar actividades de negocio para compañías de seguros o sucursales de sociedades extranjeras de seguros distintos a los de vida que cuentan con licencia de establecimiento y operación en Vietnam.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Valores

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley de Valores No.70/2006/QH11, (Law No.70/2006/QH11)
Ley de Valores No. 62/2010/QH12 (Law No. 62/2010/QH12) que modifica y complementa una serie de artículos de la Ley de Valores

	Descripción:
	El Depositario de Valores de Vietnam (Viet Nam Securities Depository (VSD)) es la única organización autorizada para actuar como un Depósito Central de Valores (Central Securities Depository (CSD)) que comúnmente suministra servicios de registro, depósito, compensación, liquidación de valores y transacción de valores.



ANEXO III
Sección B
	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Servicios bancarios y demás servicios financieros

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 11.4)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 11.9)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a los títulos accionarios de bancos comerciales de propiedad del Estado (equitisation) y al proceso de reestructuración de entidades de crédito en Vietnam.

	Medidas Existentes:
	Ley No. 47/2010/QH12 (Law No.47/2010/QH12) de Instituciones de Crédito 2010



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 11.5)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración  (Artículo 11.9)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Vietnam puede otorgar ventajas o derechos exclusivos para una o más instituciones financieras de desarrollo, bancos cooperativos, fondos de crédito para personas e instituciones de microfinanzas inclyendo, pero no limitado al Banco de Políticas Sociales de Vietnam (Viet Nam Bank for Social Policies), Banco de Desarrollo de Vietnam (Viet Nam Development Bank), Banco Cooperativo de Vietnam (Co-operative Bank of Viet Nam), Banco de Agricultura y Desarrollo Rural de Vietnam (Bank for Agriculture an Rural Development of Viet Nam) y el Banco de Refinanciación Hipotecaria (Mortage Refinance Bank).



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas: 
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 11.4)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Sin limitar las obligaciones contraídas por Vietnam en virtud del Artículo 11.7 (Nuevos Servicios Financieros), Vietnam puede imponer un programa de pruebas piloto de un nuevo servicio financiero y al hacerlo podrá imponer, ya sea un límite al número de proveedores de servicios financieros que pueden participar en un programa de prueba piloto, o restricciones sobre el alcance del programa de prueba piloto.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	En la medida que los servicios financieros no comprometidos conforme al Anexo 11-A (Comercio Transfronterizo), Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a la compra de servicios financieros por personas localizadas en Vietnam por parte de proveedores de servicios financieros en el exterior.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Todos

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 11.4)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)
Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)
Altos Ejecutivos y Juntas Directivas/Consejos de Administración (Artículo 11.9)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida, incluyendo pero no limitado a la ayuda financiera, tales como préstamos respaldados por el gobierno, garantías y seguros con respecto a las actividades para un fin público: seguridad de los ingresos y los seguros, seguridad social, bienestar social, desarrollo social, la vivienda social, la reducción de la pobreza, la educación pública, capacitación pública, salud, cuidado de los niños, la promoción del bienestar y el empleo de las minorías étnicas y de las personas que viven en zonas desfavorecidas, desarrollo de pequeñas y medianas empresas y el otorgamiento de la subvención por única vez para promover y facilitar el proceso de títulos accionarios (equitisation).



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Seguros

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Además de las condiciones generales, para ser concedida la licencia de establecimiento y funcionamiento, los proveedores de servicios financieros o los inversionistas de una Parte, que piden permiso para establecer empresas extranjeras de seguros, empresas extranjeras de corretaje de seguros y las empresas de reaseguros, deberán cumplir una serie de condiciones adicionales en cuanto a un mínimo de años de experiencia, valor total de los activos, tener utilidades y ninguna violación de las leyes y regulaciones sobre la ley de empresas de seguros o de otras leyes del país donde tiene su sede.

	Medidas Existentes:
	Ley de Seguros de Negocios No. 24/2000/QH10,(Law No.24/2000/QH10)
Decreto No. 45/2007/ND-CP, detallando la implementación de algunos artículos de la Ley de Seguros de Negocios, (Decree No.45/2007/NÐ-CP)
Ley que modifica y completa algunos artículos de la Ley de Seguros No. 61/2012/QH12, (Law No.61/2012/QH12)
Decreto No.123/2011/ND-CP (Decree No.123/2011/NÐ-CP) que detalla la aplicación de una serie de artículos de la Ley que modifica y complementa algunos artículos de la Ley de Seguros de Negocios y modifica y completa una serie de artículos del Decreto No. 45/2007/ND-CP (Decree No.45/2007/ND-CP), que detalla la implementación de una serie de artículos de la Ley de Seguros de Negocios.
Circular No.124/2012/TT-BTC (Circular No.124/2012/TT-BTC), guía la implementación de una serie de artículos del Decreto No.45/2007/NÐ-CP (Decree No.45/2007/NÐ-CP) que detalla la implementación de algunos artículos de la Ley de Seguros de Negocios y el Decreto No.123/2011/NÐ-CP (Decree No.123/2011/NÐ-CP) que detallan la implementación de una serie de artículo de la Ley que modifica y complementa una serie de artículo de la Ley y que complementa algunos artículos de la Ley de Seguros de Negocios



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Seguros

	Obligaciones Afectadas:
	Comercio Transfronterizo (Artículo 11.6)

	Nivel de Gobierno
	Central

	Descripción:
	Además de las condiciones generales para el suministro de servicios de reaseguros, una empresa de reaseguros extranjera debe satisfacer una condición adicional concerniente a las calificaciones crediticias.

	Medidas Existentes:
	Ley No.61/2010/QH12 modifica y completa una serie de artículos de la Ley de Seguros Negocios, (Law No. 61/2010/QH12 amending and supplementing some articles of the Law on Insurance Business)
Circular No. 124/2012/TT-BTC (Circular No.124/2012/TT-BTC), guía la implementación de una serie de artículos del Decreto No.45/2007/ND-CP (Decree No.45/2007/NÐ-CP) que detallan la aplicación de algunos artículos de la Ley de Seguros de Negocios y el Decreto No.123/2011/ND-CP (Decree No.123/2011/NÐ-CP) que detalla la implementación de un número de artículos de la Ley que modifica y completa algunos artículos de la Ley de Seguros de Negocios.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Seguros

	Obligaciones Afectadas:
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Ninguna compañía de seguros extranjera, excepto una compañía extranjera de seguros distintos a los de vida, tiene permitido abrir sucursales en Vietnam.
Con el fin de conceder la licencia para el establecimiento de una sucursal de seguros distintos a los de vida en Vietnam, una compañía extranjera de seguros distintos a los de vida debe satisfacer las condiciones en la ley vietnamita, incluyendo:
(a)	la capacidad operativa y financiera y de gestión de la sucursal y la capacidad de supervisión en Vietnam de la compañía extranjera de seguros distintos a los de vida; y.
(b)	la cooperación entre el órgano extranjero de administración de seguros del país donde se encuentra la sede central de la empresa y del órgano de administración de seguros vietnamita en la gestión y supervisión de la sucursal de la compañía extranjera de seguros distintos a los de vida en Vietnam.

	Medidas Existentes:
	Decreto 123/2011/ND-CP (Decree No.123/2011/NÐ-CP), detalla la aplicación de una serie de artículos de la Ley que se modifica y complementa algunos artículos de la Ley de Seguros de Negocios y se modifica y complementa una serie de artículos del Decreto No.45/2007/ND-CP (Decree No.45/2007/ND-CP), que detalla la implementación de una serie de artículos de la Ley de Seguros de Negocios.



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Valores

	Obligaciones Afectadas:
Nivel de Gobierno
	Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)
Central

	Descripción:
	El funcionamiento y los servicios prestados por las sucursales de una empresa extranjera de valores y de gestión de fondos en Vietnam, están sujetos a la aprobación del Gobierno de Vietnam, incluyendo la imposición de condiciones para la aprobación.

	Medidas Existentes:
	Ley de Valores No. 70/2006/QH1, (Law No.70/2006/QH11 on Securities)
Ley No.61/2010/QH12 modifica y completa una serie de artículos de la Ley de Seguros de Negocios, (Law No. 61/2010/QH12 amending and supplementing some articles of the Law on Insurance Business)
Decreto No. 58/2012/ND-CP, (Decree No. 58/2012/ND-CP) de fecha 20 de setiembre de 2012, detalle y directrices de la Ley de Valores y sus modificaciones



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Valores

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
Medidas Existentes:
	La participación extranjera superior al 49 por ciento y menor que el 100 por ciento del capital captado por una sociedad de valores y sociedad gestora de fondos en Vietnam, está sujeta a la aprobación del Gobierno de Vietnam, incluyendo la imposición de condiciones para su aprobación.
Esta entrada se considerará como una entrada de Sección A bajo el Artículo 11.10 (Medidas Disconformes) en cinco años a partir de la fecha de entrada en vigor del Tratado para Vietnam.
Ley de Valores No.70/2006/QH11 (Law No.70/2006/QH11 on Securities)
Ley No.62/2010/QH12 modifica y completa una serie de artículos de la Ley de Seguros de Negocios, (Law No. 62/2010/QH12 amending and supplementing some articles of the Law on Insurance Business)
Artículos 1, 2 y 3 de la Decisión No.55/2009/QD-TTg (Decision No.55/2009/QÐ-TTg) del porcentaje de participación de inversión extranjera en valores del Mercado de Vietnam



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Valores

	Obligaciones Afectadas:
	Trato Nacional (Artículo 11.3)
Acceso a Mercados para Instituciones Financieras (Artículo 11.5)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Vietnam se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relacionada con el establecimiento, la propiedad y el funcionamiento de los mercados de valores regulados y la infraestructura asociada, incluyendo pero no limitado al Depósito Central de Valores (incluyendo el registro, depósito, compensación y liquidación), la Contraparte Central (CCP, por sus siglas en inglés ), del Centro de Comercio de Valores/Mercado de Valores y Derivados (incluyendo sistema de transacciones e infraestructura), Redes de Comunicaciones Electrónicas (ECN, por sus siglas en inglés) y la designación del banco de liquidación. Para mayor certeza, esta entrada no se aplica a las instituciones financieras que participan, o que deseen participar en cualquiera de dichos mercados regulados, o acceder a dicha infraestructura asociada, para proporcionar un servicio financiero.

	Medidas Existentes:
	



	Sector:
	Servicios Financieros

	Subsector:
	Valores

	Obligaciones Afectadas:
	Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 11.4)

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Descripción:
	Vietnam se reserva el derecho de proporcionar un trato diferenciado a un Depositario Central de Valores Extranjeros (Foreign Central Securities Depository (CSD)) con respecto a su membresía en o interacciones con el Depósito de Valores de Vietnam (Viet Nam Securities Depository (VSD)), incluyendo la designación de banco liquidador, según el acuerdo entre el CSD y VSD.

	Medidas Existentes:
	




ANEXO IV
NOTAS EXPLICATIVAS
1.	La Lista de una Parte a este Anexo establece, de conformidad con el Artículo 17.9.1 (Anexos Específicos de las Partes), las actividades disconformes de una empresa de propiedad del Estado o monopolio designado, con respecto a las cuales alguna o todas de las siguientes obligaciones no se aplican:
(a)	Artículo 17.4 (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales); y
(b)	Artículo 17.6 (Asistencia No Comercial).
2.	Cada entrada de la lista establece los siguientes elementos:
(a)	Obligaciones Afectadas las obligaciones referidas en el párrafo 1 que, de conformidad con el Artículo 17.9.1 (Anexos Específicos de las Partes), no se aplicarán a las actividades disconformes de una empresa de propiedad del Estado o monopolio designado, como se establece en el párrafo 3;
(b)	Entidad identifica la empresa propiedad del Estado o monopolio designado que realiza las actividades disconformes para las cuales se elabora la entrada;
(c)	Ámbito de Aplicación de las Actividades Disconformes proporciona una descripción del ámbito de las actividades disconformes de la empresa propiedad del Estado o monopolio designado para las cuales se elabora la entrada; y
(d)	Medidas identifica, para los efectos de transparencia, una lista no exhaustiva de las leyes, regulaciones y otras medidas, de conformidad con las cuales la empresa de propiedad del Estado o el monopolio designado participa en las actividades disconformes para las cuales se elabora la entrada.
3.	De conformidad con el Artículo 17.9.1 (Anexos Específicos de las Partes), los artículos de este Tratado especificados en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada no se aplicarán a las actividades disconformes (identificadas en el elemento Ámbito de Aplicación de las Actividades Disconformes de esa entrada) de la empresa de propiedad del Estado o monopolio designado (identificado en el elemento Entidad de esa entrada).

ANEXO IV
LISTA DE AUSTRALIA
	Obligaciones Afectadas:

	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), relacionado con la compra de una mercancía o servicio
El Artículo 17.4.1(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)

	Entidad:
	Todas las empresas de propiedad del Estado existentes y futuras a nivel de gobierno central.

	Ámbito de Aplicación de las Actividades Disconformes:
	Las Entidades podrán otorgar un trato más favorable a personas y organizaciones indígenas en la compra de mercancías y servicios.
Para efectos de esta reserva, una persona indígena se define como Aborígenes e Isleños del Estrecho de Torres.


ANEXO IV
LISTA DE BRUNÉI DARUSSALAM
	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), con respecto a la compra de servicios.

	Entidad:
	Todas las empresas de propiedad del Estado dedicadas a la industria del petróleo.

	Ámbito de Aplicación de las Actividades Disconformes:

	Salvo en el caso en el que pudiera ser autorizado de manera diferente, el Gobierno de Brunéi Darussalam podrá requerir a una Entidad involucrada en la industria del petróleo dentro del territorio de Brunéi Darussalam comprar los servicios listados en el Adjunto A del Anexo I – Brunéi Darussalam – 38 sea para:
(a)	ciudadanos o empresas de Brunéi; o
(b)	ciudadanos o empresas extranjeras conforme a un convenio o contrato, siempre que éstas involucren a ciudadanos o empresas de Brunéi para brindar estos servicios.
Las preferencias de servicios descritos anteriormente se conceden de conformidad con la entrada del Anexo I – Brunéi Darussalam – 38. Para mayor certeza, Brunéi no tiene lista contra el Artículo 17.4.1 (b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), por estas condiciones preferenciales en virtud del Artículo 17.2.11 (Ámbito de Aplicación).



	Medidas:
	Directiva de Desarrollo de Negocios Locales No. 2 del Departamento de Energía, Oficina del Primer Ministro (Local Business Development Directive No.2 of the Energy Department, Prime Minister´s Office).

	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), con respecto a la venta de mercancías o servicios.
El Artículo 17.4.2(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), con respecto a la venta de mercancías o servicios.

	Entidad:
	Todas las empresas de propiedad del Estado o monopolios designados dedicados al suministro de gas natural o productos petroquímicos manufacturados y sus derivados.

	Ámbito de Aplicación
de las Actividades
Disconformes:
	Brunéi Darussalam podrá requerir a la Entidad acordar tarifas preferenciales en la venta de gas natural o productos petroquímicos manufacturados y sus derivados:
(a)	para los propósitos de generación de energía;
(b)	promover la inversión extranjera; o
(c)	promover el desarrollo de la actividad económica,
en el territorio de Brunéi Darussalam. 



	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial)
El Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial) 

	Entidad:
	Compañía Nacional de Petróleo de Brunéi, PB Comercializadora Sdn. Bhd. (Brunei National Petroleum Company, PB Trading Sdn. Bhd.) y PB Servicios Sdn. Bhd. (PB Services Sdn. Bhd.), y sus sucesoras. 

	Ámbito de Aplicación de las Actividades Disconformes:

	Brunéi Darussalam podrá proporcionar asistencia no comercial a la Entidad con respecto a su suministro de los siguientes servicios:
(a)	mercadotecnia de petróleo crudo, gas natural licuado, metanol y otros productos petrolíferos;
(b)	suministro de servicios para perforación de lodo;
(c)	servicios de taponamiento y abandono;
(d)	servicios de cableado; y
(e)	servicios integrales de mantenimiento y reparación de activos en la industria del petróleo y gas, incluyendo servicios de generación de energía.

	Periodo de Transición: 
	Esta entrada dejará de surtir efecto tres años siguientes a partir de la entrada en vigor de este Tratado para Brunéi Darussalam.

	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.4 (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales).
El Artículo 17.6 (Asistencia No Comercial).

	Entidad:
	La Agencia de Inversión de Brunéi y cualquier otro fondo de inversión con propósito especial propiedad de la Agencia de Inversión de Brunéi, o el Gobierno de Brunéi Darussalam que se dedique exclusivamente en el ámbito de actividades descritas abajo.

	Ámbito de Aplicación de las Actividades Disconformes:

	Inversión y gestión de activos, utilizando los activos financieros del Gobierno de Brunéi Darussalam.
Brunéi Darussalam ha participado como observador del Grupo de Trabajo del Foro Internacional de Fondos Soberanos de Inversión (“el Foro”) y está explorando su afiliación al Foro. 



ANEXO IV
LISTA DE CANADÁ
	Obligaciones Afectadas :
	El Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial)
El Artículo 17.6.1(c) (Asistencia No Comercial)
El Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial)
El Artículo 17.6.2(c) (Asistencia No Comercial)

	Entidad:
	Autoridades de Puentes que administran cruces internacionales, o cualquier empresa nueva, restructurada o transferida, con funciones y objetivos similares, que se dedican a las actividades descritas abajo.
Las Autoridades de Puentes que administran los cruces internacionales son la Corporación de Puentes Federales Limitada (Federal Bridge Corporation Limited) y la Autoridad de Puentes Windsor-Detroit (Windsor-Detroit Bridge Authority).



	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Canadá, sus empresas del Estado o empresas de propiedad del Estado podrán proporcionar a la Entidad o Entidades con apropiaciones o asistencia de programas de financiamiento para administrar cruces internacionales, incluyendo el diseño, construcción, operación y mantenimiento de los cruces y cualquier infraestructura relacionada de la Entidad o Entidades, que puedan involucrar el suministro de servicios o el establecimiento comercial fuera del territorio de Canadá.

	Medidas:
	Ley sobre Puentes y Túneles Internacionales, S.C. 2007, c.1 (International Bridges and Tunnels Act, S.C. 2007, c. 1)
(y regulaciones correspondientes)
Y la inclusión de cualesquiera futuras enmiendas.

	Obligaciones Afectadas:	
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), con respecto a servicios financieros o relacionados con la vivienda
El Artículo 17.4.1 (b)(i) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), con respecto a servicios financieros o relacionados con la vivienda
El Artículo 17.4.1 (c)(i) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), con respecto a servicios financieros o relacionados con la vivienda
El Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial)

	Entidad:
	Corporación de Hipoteca y Vivienda de Canadá (Canada Mortgage and Housing Corporation) y el Fondo de Vivienda de Canadá (Canada Housing Trusts), o cualquier empresa nueva, restructurada o transferida con funciones y objetivos similares. 



	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Entidad o Entidades podrán tomar en cuenta factores diferentes a consideraciones comerciales en el suministro de servicios financieros o relacionados a la vivienda, tales como:
(a)	garantías, seguros de hipoteca, préstamos y valores que respaldan la hipoteca; y
(b)	administración de asilos, casas de retiro, a reserva o renta de vivienda e infraestructura secundaria,
en continuidad al mandato de apoyo a necesidades y accesibilidad de vivienda en Canadá según lo establecido en leyes, regulaciones, políticas o programas.
Con respecto a los Artículos 17.4.1(b)(i) y 17.4.1(c)(i) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) y según lo establecido en las leyes y regulaciones, políticas o programas aplicables, la Entidad o Entidades podrán:
(a)	proporcionar servicios financieros o relacionados con la vivienda tales como seguro de hipoteca, préstamos y servicios de asesoría solamente a empresas en Canadá o proporcionar dichos servicios a empresas en otros países determinados; y
(b)	comprar servicios financieros o relacionados con la vivienda de empresas en otros países determinados.
Con respecto al Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial), Canadá podrá proporcionar a la Entidad o Entidades asistencia no comercial con respecto a su suministro de servicios financieros o servicios relacionados de vivienda proveniente de Canadá en el territorio de otra Parte como lo establecen las leyes, regulaciones, políticas o programas aplicables. 



	Medidas:
	Ley de Hipotecas y Corporación de Vivienda de Canadá R.S.C. 1985, c. C-7 (Canada Mortgage and Housing Corporation Act, R.S.C. 1985, c. C-7)
Ley Nacional de Vivienda R.S.C. 1985, c. N-11
(National Housing Act, R.S.C. 1985, c. N-11)
(y regulaciones correspondientes)
Y la inclusión de cualesquiera futuras enmiendas. 

	Obligaciones Afectadas:	
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Articulo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial) con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una mercancía similar producida y vendida por una inversión cubierta en el territorio de Canadá
El Artículo 17.6.2(a) (Asistencia No Comercial) con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una mercancía similar producida y vendida por una inversión cubierta en el territorio de Canadá
El Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial)
El Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial)

	Entidad: 
	La Corporación de Radiodifusión de Canadá (CRC) (The Canadian Broadcasting Corporation (CBC)), Telefilm de Canadá (Telefilm Canada), y cualquier empresa nueva, restructurada, o transferida relacionada a industrias culturales.

	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Corporación de Radiodifusión de Canadá
Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la CRC podrá tomar en cuenta factores diferentes a las consideraciones comerciales y podrá otorgar preferencias en su compra y venta de mercancías y servicios a productos, proveedores y personas canadienses, incluyendo:
(a)	programas originarios, programas seguros de Canadá o del exterior mediante la compra, intercambio u otro modo y realizar convenios necesarios para su transmisión;
(b)	celebrar contratos con cualquier persona, dentro o fuera de Canadá, en relación con la producción o presentación de programas originados o asegurados por la CRC;
(c)	producir, distribuir y vender tales productos de consumo que pueden conducir a la consecución de los objetivos de la CRC; y
(d)	realizar todas otras acciones que el Consejo Directivo considere relacionados o conducentes para la consecución de los objetivos de la CRC.



	
	Las preferencias por mercancías y servicios descritos anteriormente están garantizadas de conformidad con el Anexo II - Canadá – 16 (Industrias Culturales). Para mayor certeza, Canadá no tiene lista con respecto al Artículo 17.4.1 (b), el Artículo 17.4.1(c), el Artículo 17.4.2 (b) y el Artículo 17.4.2(c) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), para estas preferencias en virtud del Artículo 17.2.11 (Ámbito de Aplicación).
Con respecto al Artículo 17.6.1(a), el Artículo 17.6.1 (b), el Artículo17.6.2(a) y el Artículo 17.6.2 (b) (Asistencia No Comercial), Canadá o el CBC podrán proporcionar asistencia no comercial con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una mercancía similar producida y vendida por una inversión cubierta en el territorio de Canadá y el suministro de un servicio de Canadá al territorio de otra Parte.
Telefilm de Canadá
Con respecto al Artículo 17.4.1 (a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), Telefilm de Canadá podrá tomar en cuenta factores diferentes a las consideraciones comerciales y podrá otorgar preferencias en su compra y venta de servicios a productos, proveedores y personas canadienses, incluyendo:
(a)	realizar préstamos a productores de productoras individuales canadienses y cobrar intereses sobre aquellos prestamos; y
(b)	asesorar y asistir a los productores canadienses en la distribución de su trabajo y en las funciones administrativas de la producción de la película.
Las preferencias a mercancías y servicios descritos anteriormente están garantizadas de conformidad con el Anexo II – Canadá – 16 (Industrias Culturales). Para mayor certeza, Canadá no ha listado contra los Artículos 17.4.1 (b), 17.4.1(c) y los Artículos 17.4.2 (b), 17.4.2(c) para estas preferencias en virtud del Artículo 17. 2.11 (Ámbito de Aplicación).
Con respecto al Artículo 17.6.1 (b) y al Artículo 17.6.2 (b) (Asistencia No Comercial), Canadá o Telefilm de Canadá podrá proporcionar asistencia no comercial con respecto al suministro de un servicio de Canadá al territorio de otra Parte.



	
	Una empresa nueva, restructurada o transferida
Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), una empresa nueva, restructurada, o transferida relacionada a la industria cultural podrá tomar en cuenta factores diferentes a las consideraciones comerciales, y podrá otorgar preferencias en su compra o venta de mercancías y servicios a productores, proveedores y personas canadienses.
Las preferencias a mercancías y servicios descritos anteriormente son garantizadas de conformidad con el Anexo II – Canadá – 16 (Industrias Culturales). Para mayor certeza, Canadá no tiene lista contra el Artículo 17.4.1(b), el Artículo 17.4.1(c), el Artículo 17.4.2(b) y el Artículo 17.4.2(c) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), para estas preferencias en virtud del Artículo 17.2.11 (Ámbito de Aplicación).
Con respecto al Artículo 17.6.1(a), Artículo 17.6.1(b), Artículo 17.6.2(a) y al Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial), Canadá o una empresa nueva, restructurada o transferida relacionada con industrias culturales podrá proporcionar asistencia no comercial con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una mercancía similar producida y vendida por una inversión cubierta en el territorio de Canadá y el suministro de un servicio de Canadá al territorio de otra Parte.
Para el propósito de esta reserva, “industrias culturales” significa personas dedicadas a cualquiera de las siguientes actividades:
(a)	la publicación, distribución o venta de libros, revistas, periódicos o diarios impresos o en forma legible por máquina pero sin incluir solamente la actividad de imprimir o tipografía o cualquiera de las anteriores;
(b)	la producción, distribución, venta o exhibición de películas o grabaciones de videos;
(c)	la producción, distribución, venta o exhibición de grabaciones de audios o videos musicales;
(d)	la publicación, distribución o venta de música impresa o en forma legible por máquina; o
(e)	radiocomunicaciones en las cuales las transmisiones tienen como fin la recepción directa por el público en general y todas las empresas trasmisoras por radio, televisión y cable y toda la programación satelital y las redes de servicios de trasmisión;



	Medidas:
	Ley de Radiodifusión S.C. 1991, C. 11 (Broadcasting Act, S.C. 1991,  C. 11)
Ley de Telefilm de Canadá (Telefilm Canada Act, R.S.C. 1985, c. C-16)
(y regulaciones correspondientes)
Y la inclusión de cualesquiera futuras enmiendas.



	Obligaciones Afectadas:	
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.4.1(c)(i) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial)

	Entidad:
	Corporación Comercial de Canadá (Canadian Commercial Corporation), o cualquier empresa nueva, reorganizada o transferida, con funciones y objetivos similares, dedicadas a las actividades descritas abajo.

	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Entidad o Entidades podrán restringir la venta de servicios asociados con la facilitación de importaciones o exportaciones de mercancías o servicios a las empresas ubicadas dentro de Canadá según lo establecido en las leyes, regulaciones, políticas y prácticas aplicables.
Con respecto al Artículo 17.4.1(c)(i) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Entidad o Entidades podrán otorgar preferencias en la venta de servicios asociados con la facilitación de importaciones o exportaciones de mercancías o servicios hacia o desde ciertos países con base en acuerdos bilaterales con el país pertinente.
Con respecto al Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial), Canadá podrá proporcionar a la Entidad o Entidades asistencia no comercial con respecto al suministro de un servicio de Canadá en el territorio de otra Parte asociada con la facilitación de la importación o exportación de mercancías y servicios, según lo establecen las leyes, regulaciones y políticas aplicables.

	Medidas:
	Ley de Corporación Comercial de Canadá, R.S.C. 1985, c. C-14 (Canadian Commercial Corporation Act, R.S.C. 1985, c. C-14)
(y regulaciones correspondientes)
Y la inclusión de cualesquiera futuras enmiendas.

	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial), con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una mercancía similar producida y vendida por una inversión cubierta en el territorio de Canadá.
El Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial).



	Entidad:
	La Comisión de Lácteos de Canadá (Canadian Dairy Commission), o cualquier empresa nueva, restructurada o transferida, con funciones y objetivos similares. 

	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial), Canadá podrá proporcionar a la Entidad o Entidades con asistencia no comercial con respecto a la producción y venta de productos lácteos en el territorio de Canadá de conformidad con la Ley de la Comisión de Lácteos de Canadá (Canadian Dairy Commission Act).
Con respecto al Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial), Canadá podrá proporcionar a la Entidad o Entidades con asistencia no comercial relacionada a servicios relacionados al comercio transfronterizo de productos lácteos (exportación e importación) tales como embarque, seguro, comercio al por mayor y distribución, de conformidad con la Ley Comisión de Lácteos de Canadá (Canadian Dairy Commission Act).

	Medidas:
	Ley de la Comisión de Lácteos de Canadá R.S.C. 1985, c. C-15 (Canadian Dairy Commission Act, R.S.C. 1985, c. C-15)
(y regulaciones correspondientes)
Y la inclusión de cualesquiera futuras enmiendas.

	Obligaciones Afectadas:	
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) en relación a la compra de una mercancía o servicio
El Artículo 17.4.1(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)

	Entidad:
	Todas las empresas de propiedad del Estado existentes y futuras.

	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	La Entidad o Entidades podrán otorgar trato más favorable a personas aborígenes y organizaciones en la compra de mercancías y servicios. 

	Medidas:
	Ley Constitucional de 1982, al Anexo B de la Ley de Canadá (U.K.), 1982, c. 11 (Constitution Act, 1982, being Schedule B of the Canada Act 1982 (U.K.), 1982, c. 11).



ANEXO IV
LISTA DE CHILE
Obligaciones Afectadas:	Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
	Artículo 17.4.1(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
	Artículo 17.4.1(c)(i) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
	Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial), respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una mercancía similar producida y vendida por una inversión cubierta en el territorio de Chile.
Entidad:	Empresa Nacional del Petróleo (ENAP) o su sucesora, sus subsidiarias y filiales.
	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) y al Artículo 17.4.1(b), la Entidad podrá otorgar un trato preferencial en sus compras de productos energéticos, tales como hidrocarburos o energía eléctrica de cualquier fuente de generación, para reventa en zonas remotas o marginadas de Chile.


	Respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), y al Artículo 17.4.1(c)(i), la Entidad podrá otorgar un trato preferencial en sus ventas de productos energéticos, tales como productos de hidrocarburos o energía eléctrica de cualquier fuente de generación, para consumidores en zonas remotas o marginadas de Chile.
	Respecto al Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial), la Entidad podrá recibir asistencia no comercial con respecto a la producción y venta de productos energéticos, tales como productos de hidrocarburos o energía eléctrica de cualquier fuente de generación, con el propósito de garantizar el suministro adecuado en zonas remotas o marginadas de Chile.
Obligaciones Afectadas:	Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
	Artículo 17.4.1(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
	Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial), respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una mercancía similar producida y vendida por una inversión cubierta en el territorio de Chile.
Entidad:	Corporación Nacional del Cobre (CODELCO) o su sucesora, sus subsidiarias y filiales.
	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) y al Artículo 17.4.1(b), la Entidad podrá otorgar un trato preferencial a las empresas en el territorio de Chile en hasta el 10 por ciento del valor total de sus compras anuales de mercancías y servicios.


	Respecto al Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial), la Entidad podrá recibir asistencia no comercial con respecto a la producción y venta de recursos minerales o subproductos en el territorio de Chile.
Obligaciones Afectadas:	Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
	Artículo 17.4.1(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
	Artículo 17.4.1(c)(i) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
	Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial), respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una mercancía similar producida y vendida por una inversión cubierta en el territorio de Chile.
Entidad:	Empresa Nacional de Minería (ENAMI) o su sucesora, sus subsidiarias y filiales.
	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) y al Artículo 17.4.1(b), la Entidad podrá, de conformidad con las leyes o regulaciones, otorgar un trato preferencial en sus compras de minerales de los productores chilenos de pequeño y mediano tamaño.


	Respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) y al Artículo 17.4.1(c)(i), la Entidad podrá, de conformidad con las leyes o regulaciones, proveer apoyo técnico y servicios financieros en condiciones preferenciales, a los productores chilenos de pequeño y mediano tamaño.
	Respecto al Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial), la Entidad podrá recibir asistencia no comercial con el propósito de mantener sus actividades en apoyo a los productores chilenos de pequeño y mediano tamaño a través de la compra de minerales y el suministro de apoyo técnico y servicios financieros.
Obligaciones Afectadas:	Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
	Artículo 17.4.1(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
Entidad:	Empresa de Transporte de Pasajeros Metro S.A. (METRO) o su sucesora, sus subsidiarias y filiales.
	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) y al Artículo 17.4.1(b), la Entidad podrá otorgar un trato preferencial a empresas en el territorio de Chile en hasta el 10 por ciento del valor total de sus compras anuales de mercancías y servicios.


Obligaciones Afectadas:	Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
	Artículo 17.4.1(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
	Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial)
Entidad:	Televisión Nacional de Chile (TVN) o su sucesora, sus subsidiarias y filiales.
	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) y al Artículo 17.4.1(b), la Entidad podrá, de conformidad con las leyes o regulaciones, otorgar un trato preferencial al contenido y productos chilenos en sus compras de contenido de programas.


	Respecto al Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial), la Entidad podrá recibir asistencia no comercial para el suministro de servicios de difusión televisiva que estén destinados principalmente para el mercado interno chileno.
Obligaciones Afectadas:	Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), con respecto a servicios financieros.
	Artículo 17.4.1(c)(i) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), con respecto a servicios financieros.
Entidad:	Banco del Estado de Chile (BANCOESTADO) o su sucesora, sus subsidiarias y filiales.
	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) y al Artículo 17.4.1(c)(i), la Entidad podrá, de conformidad con las leyes o regulaciones, otorgar un trato preferencial en la oferta de servicios financieros a los segmentos marginados de la población en Chile, siempre que dichos servicios financieros no pretendan desplazar u obstaculizar los servicios financieros prestados por empresas privadas del mercado relevante.


Obligaciones Afectadas:	Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
	Artículo 17.4.1(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
Entidad:	Todas las empresas de propiedad del Estado existentes y futuras.
	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Las empresas de propiedad del Estado existentes y futuras podrán otorgar un trato preferencial a las poblaciones indígenas y sus comunidades en la compra de mercancías y servicios.


Para los efectos de esta entrada, las poblaciones indígenas y sus comunidades son las reconocidas por la Ley 19.253 del Ministerio de Planificación y Cooperación, o su sucesora.
ANEXO IV
LISTA DE ESTADOS UNIDOS
Obligaciones Afectadas:	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), con respecto al suministro de servicios financieros
	El Artículo 17.4.1(c)(i) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), con respecto al suministro de servicios financieros
	El Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial)
Entidad:	Asociación Federal Nacional de Hipotecas (Federal National Mortgage Association), Corporación Federal de Préstamos Hipotecarios para la Vivienda (Federal Home Loan Mortgage Corporation), y la Asociación Nacional Gubernamental de Hipotecas (Government National Mortgage Association), o cualesquiera empresas nuevas, reorganizadas o transferidas, con funciones y objetivos similares.
	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), y al Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial), para facilitar el financiamiento de vivienda en Estados Unidos, la Entidad, de conformidad a las consideraciones compatibles con las leyes y regulaciones: 



(a)	adquiere, vende o comercializa préstamos hipotecarios familiares, multifamiliares y comerciales, y activos subyacentes a estos préstamos como consecuencia de ejecuciones hipotecarias o acciones similares en relación con la deuda incumplida;
(b)	emite valores respaldados por las hipotecas y deuda directa u otras obligaciones relacionadas con los riesgos asociados a esos valores;
(c)	garantiza o asegura el pago puntual del monto principal e intereses sobre los valores respaldados por la hipoteca;
(d)	administra los pagos relacionados con los valores respaldados por la hipoteca; y
(e)	compra, vende o comercializa valores que respaldan la hipoteca y la deuda directa u otras obligaciones relacionadas con los riesgos asociados a esos valores.
Con respecto al Artículo 17.4.1(c) (i) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), para facilitar el financiamiento de vivienda en los Estados Unidos, la Entidad podrá, en ciertas circunstancias, conforme a consideraciones compatibles con leyes y regulaciones tales como 12 U.S.C. 1451-1459 y 12 U.S.C. 1716-1723i:
(a)	adquirir, vender, comercializar préstamos hipotecarios familiares, multifamiliares y comerciales, y los activos subyacentes a tales préstamos como consecuencia de una ejecución hipotecaria o acción similar en relación con la deuda incumplida, y administrar los pagos relacionados con dichos préstamos o activos, solamente con empresas en el territorio de los Estados Unidos; y
(b)	garantizar o asegurar el pago puntual del monto principal e intereses únicamente sobre los valores respaldados por la hipoteca que son emitidos por empresas en el territorio de los Estados Unidos.
El ámbito de aplicación de las actividades disconformes listadas con respecto al Artículo 17.4.1(a) y al Artículo 17.4.1(c)(i) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) incluye la compra de servicios financieros asociados.
Medidas:	12 U.S.C. 1451-1459
12 U.S.C. 1716-1723i
Obligaciones Afectadas:	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), con respecto al suministro de servicios financieros
El Artículo 17.4.1(c)(i) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), con respecto al suministro de servicios financieros
El Artículo 17.6.1 (b) (Asistencia No Comercial)
Entidad:	El Banco Financiero Federal (Federal Financing Bank), o cualquier empresa nueva, reorganizada o transferida, con funciones y objetivos similares.
	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) y al Artículo 17.6.1 (b) (Asistencia No Comercial), la Entidad podrá, de conformidad a las consideraciones establecidas en las leyes y regulaciones:



(a)	otorgar préstamos (incluyendo aquellos mediante adquisición de obligaciones, tales como bonos o pagarés) que están garantizados por agencias federales estadounidenses o por entidades autorizadas por el gobierno federal estadounidense a (a) empresas; y a (b) gobiernos de otras Partes del TPP; y
(b)	emitir o vender obligaciones a empresas de propiedad privada.
Con respecto al Artículo 17.4.1(c)(i) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Entidad podrá, en ciertas circunstancias y de conformidad a las consideraciones establecidas en las leyes y regulaciones:
(a)	otorgar préstamos (incluyendo mediante la adquisición de obligaciones, tales como bonos o pagarés), que están garantizados por agencias federales estadounidenses o por entidades autorizadas por el gobierno federal estadounidense únicamente a (a) empresas de propiedad privada en el territorio de los Estados Unidos; (b) empresas en los territorios de algunos otros países; o (c) gobiernos de algunos otros países según se determine por los Estados Unidos; y
(b)	emitir o vender obligaciones únicamente a (a) empresas de propiedad privada en el territorio de los Estados Unidos; o (b) empresas en los territorios de algunos otros países según se determine por los Estados Unidos.
El ámbito de aplicación de las actividades disconformes listadas con respecto al Artículo 17.4.1(a) y al Artículo 17.4.1(c) (i) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), incluye la compra de servicios financieros asociados.
Medidas:	12 U.S.C. 2285
Obligaciones Afectadas:	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), con respecto a servicios financieros
El Artículo 17.4.1(c)(i) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), con respecto a servicios financieros
Entidad:	Un banco de infraestructura nacional, o cualquier empresa reorganizada o transferida, con funciones y objetivos similares.
	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.4.1(a) y al Artículo 17.4.1(c)(i) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Entidad, de conformidad a un mandato gubernamental en leyes y regulaciones, otorga financiamiento por debajo de las tasas de mercado a empresas de propiedad privada para construir o mantener infraestructura general localizada entera o en parte en el territorio de los Estados Unidos, y podrá, en ciertas circunstancias y de conformidad con un mandato gubernamental, otorgar este financiamiento únicamente a empresas de propiedad privada en el territorio de los Estados Unidos.


El ámbito de aplicación de las actividades disconformes listadas con respecto al Artículo 17.4.1(a) y al Artículo 17.4.1(c)(i) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) incluye la compra de los servicios financieros asociados.
ANEXO IV
LISTA DE MALASIA
NOTAS INTRODUCTORIAS
1.	Los compromisos conforme al Capítulo 17 (Empresas de Propiedad del Estado y Monopolios Designados) estarán sujetos a las limitaciones y condiciones previstas en estas notas introductorias y en la siguiente Lista.
2.	Las preferencias referidas en el Anexo IV – Malasia – 2 no comprenderán en conjunto más del 40 por ciento del valor total del presupuesto anual de una empresa de propiedad del Estado para compras de mercancías y servicios para uso en sus actividades comerciales en el territorio de Malasia.
3.	El párrafo 2 no se aplicará a las siguientes entidades con respecto a la compra de mercancías y servicios directamente relacionados con el ámbito de sus actividades comerciales indicadas a continuación:
(a)	Majlis Amanah Rakyat (MARA) - desarrollar, promover, facilitar y fomentar el desarrollo de Bumiputera en áreas como emprendimiento, educación e inversión;
(b)	Unit Peneraju Agenda Bumiputera (TERAJU) – dirigir y coordinar la Agenda de Bumiputera con el objetivo de aumentar la participación sostenible de Bumiputera y su involucramiento en la economía nacional; y
(c)	Ekuiti Nasional Berhad (EKUINAS) - compra y venta de acciones con el propósito de entregar el valor financiero de sus inversiones y mejorar la participación equilibrada de Bumiputera en la economía de Malasia.
Obligaciones Afectadas:	El Artículo 17.4.1(a) y (b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales).
El Artículo 17.4.2(a) y (b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial) y 17.6.2 (a), con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una mercancía similar producida y vendida por una inversión cubierta en el territorio de Malasia
Entidad:	Todas las empresas de propiedad del Estado y monopolios designados
	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.4.1(a) y (b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), y al Artículo 17.4.2(a) y (b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), Malasia podrá requerir que la Entidad otorgue un trato preferencial en sus compras de mercancías o servicios para uso en sus actividades comerciales en el territorio de Malasia para mercancías o servicios vendidos por:


(a)	Empresas Bumiputera, de conformidad con las medidas implementadas por la Acción Afirmativa Bumiputera [footnoteRef:213]1; [213: 1 “Acción Afirmativa Bumiputera” es cualquier medida que confiere, salvaguarda, otorga preferencias o presta asistencia, beneficios u otras formas de derechos o intereses a compañías Bumiputera. Malasia se reserva el derecho a conceder y otorgar el estatus de Bumiputera a compañías elegibles. ] 

(b)	empresas localizadas en los estados de Sabah y Sarawak, de conformidad a las medidas cuyo objetivo es promover el desarrollo económico en esos estados; y
(c)	pequeñas y medianas empresas.[footnoteRef:214]2 [214: 2 El término “pequeña y mediana empresa” tiene el mismo significado que las Directrices para una Nueva Definición PYME (Guidelines for New SME Definition), de octubre 2013, o cualquier definición sucesiva introducida por el Gobierno de Malasia.] 

Esta reserva no se aplicará con respecto a Petroliam Nasional Berhad (PETRONAS), sus subsidiarias o cualquier empresa nueva, reorganizada o sucesora, al participar en las actividades de exploración y extracción (upstream) en el sector de hidrocarburos.
Con respecto al Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial), y 17.6.2(a), Malasia, sus empresas del Estado o empresas de propiedad del Estado podrán proveer asistencia no comercial a empresas Bumiputera, de conformidad con las medidas de implementación de Acción Afirmativa Bumiputera.
Obligaciones Afectadas:	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.4.1 (b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
Entidad:	Petroliam Nasional Berhad (PETRONAS), sus subsidiarias o cualquier empresa nueva, reorganizada o sucesora.
	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), y 17.4.1(b), la Entidad podrá otorgar preferencias a empresas malayas en su compra de mercancías o servicios cuando participen en actividades de exploración y extracción en el sector de petróleo en el territorio de Malasia excepto por las mercancías o servicios siguientes:


(a)	Adquisición de Datos Sísmicos;
(b)	Servicios de Perforación Direccional, Servicios durante Perforación Gyro, Medición de Servicios de Perforación, y Registro de Servicios de Perforación;
(c)	Servicios Relacionados a la Cementación;
(d)	Turbinas de Gas y los Servicios Relacionados de Mantenimiento y Reparación;
(e)	Servicios de Control de Válvulas;
(f)	Productos Tubulares para Campos Petrolíferos;
(g)	Servicios de Motores de Inducción;
(h)	Servicios de Sistema de Control de Distribución (DCS)
(i)	Servicios de Transformación;
(j)	Acero Estructural;
(k)	Ductos de conducción; y
(l)	Ductos de Proceso.
Para el primer año siguiente a la firma de este Tratado, las preferencias referidas anteriormente no representarán más del 70 por ciento del valor total del presupuesto anual de la Entidad para la compra de mercancías y servicios para su utilización en las actividades de exploración y extracción en el territorio de Malasia.
Para el segundo y tercer año después de la firma de este Tratado, las preferencias no representarán más del 65 por ciento del valor total del presupuesto anual de la Entidad para la compra de mercancías y servicios para su utilización en las actividades de exploración y extracción en el territorio de Malasia.
Para el cuarto año después de la firma de este Tratado, las preferencias no representarán más del 60 por ciento del presupuesto anual de la Entidad para la compra de mercancías y servicios para su utilización en las actividades de exploración y extracción en el territorio de Malasia.
Para el quinto año después de la firma de este Tratado y posteriormente, las preferencias no representarán más del 50 por ciento del presupuesto anual de la Entidad para la compra de mercancías y servicios para su utilización en las actividades de exploración y extracción en el territorio de Malasia.
Para el sexto año después de la firma de este Tratado y, posteriormente, las preferencias no representarán más del 40 por ciento del presupuesto anual de la Entidad para la compra de mercancías y servicios para su utilización en las actividades de exploración y extracción en el territorio de Malasia.
Nota: La Ley para el Desarrollo del Petróleo de 1974 (LDP 1974) (Petroleum Development Act 1974 (PDA 1974)) otorga a PETRONAS toda la propiedad en, y los derechos exclusivos, facultades, libertades y privilegios de exploración, explotación, ganancia y obtención y comercialización de los recursos petroleros y de hidrocarburos convencionales y no convencionales, ya sea en tierra o en el mar del territorio de Malasia.
Adicionalmente, de conformidad con la LDP de 1974, PETRONAS es designada como la única Entidad que puede concesionar acuerdos petroleros y otros contratos relacionados con las actividades de exploración, desarrollo y extracción en Malasia.
Las Partes reconocen que el hecho de que PETRONAS sea la única autoridad designada para concesionar acuerdos petroleros y otros contratos relacionados a otras empresas para participar en la exploración, desarrollo y extracción de recursos petroleros y de hidrocarburos no significa que PETRONAS es un monopolio designado para los efectos del Artículo 17.4.2 (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales).
Obligaciones Afectadas:	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.4.1(c) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
Entidad:	Petroliam Nasional Berhad (PETRONAS), sus subsidiarias o cualquier empresa nueva, reorganizada o sucesora.
	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.4.1 (a)(Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Entidad podrá vender gas natural y sus subproductos por debajo de los precios de mercado:


(a)	a los consumidores del sector energético y el no energético o a los usuarios residenciales en el territorio de Malasia con el propósito de asegurar el adecuado suministro y precios asequibles para el público en general; y
(b)	al público general en el territorio de Malasia para el uso de Vehículos de Gas Natural con el propósito de promover el uso de gas con fines ambientales.
Con respecto al Artículo 17.4.1(c) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), Malasia podrá otorgar preferencias a las personas malasias en la venta de dichas mercancías
Obligaciones Afectadas:	El Artículo 17.6.1 (a) (Asistencia No Comercial), con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una mercancía similar producida y vendida por una inversión cubierta en el territorio de Malasia
El Artículo 17.6.1 (b) (Asistencia No Comercial)
Entidad:	Petroliam Nasional Berhad (PETRONAS), sus subsidiarias o cualquier empresa nueva, reorganizada o sucesora.
	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial) y el Artículo 17.6.1 (b), Malasia podrá proveer a la Entidad con asistencia no comercial en las siguientes circunstancias:


(a)	para compensar a la Entidad por llevar a cabo proyectos gubernamentales en el territorio de Malasia fuera del sector de petróleo y gas, con implicaciones sociales y objetivos de desarrollo económico; y
(b)	para compensar a la Entidad por la venta de gas natural y sus subproductos por debajo del precio del mercado:
(i)	a los consumidores en el sector energético y el no energético, o a los consumidores residenciales, en el territorio de Malasia con el propósito de asegurar el suministro adecuado y a precios accesibles para el público general; o
(ii)	al público general en el territorio de Malasia para el uso de Vehículos de Gas Natural con el propósito de promover el uso de gas con fines ambientales,
siempre que el proyecto encargado por el gobierno no confiera en sí mismo una ventaja a la Entidad en sus actividades comerciales.
Con respecto al Artículo 17.6.1 (a)(Asistencia No Comercial y Consideraciones Comerciales), Malasia podrá proveer a la Entidad con asistencia no comercial como compensación por llevar a cabo proyectos gubernamentales en el sector del petróleo y gas necesarios para asegurar un adecuado y sostenido suministro de hidrocarbonos o para desarrollar capacidad en el sector del petróleo y gas nacionales, siempre que los proyectos solicitados por el gobierno no confieran una ventaja a la Entidad en sus actividades comerciales.
Obligaciones Afectadas:	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Articulo 17.4.1(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
Entidad:	Felda Global Ventures Berad o cualquier empresa o entidad nueva, reorganizada o sucesora.
	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), y al Artículo 17.4.1(b), Felda Global Ventures Berhad podrá otorgar trato preferencial en sus compras de mercancías con el propósito de reventa comercial a mercancías producidas por sus miembros o pobladores quienes participan en los planes de desarrollo de la Autoridad Federal de Desarrollo de Tierras (Federal Land Development Authority).


Medidas:	Ordenanza de Desarrollo de Tierras 1956 (Land Development Ordinance 1956)
Obligaciones Afectadas:	El Artículo 174.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.4.1(c)(Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
Entidad:	Todas las Instituciones Financieras de Desarrollo existentes y futuras
	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), y al Artículo 17.4.1(c), la Entidad provee servicios financieros dentro del territorio de Malasia con el propósito de promover el desarrollo. Estos servicios financieros no pretenden desplazar u obstaculizar los servicios financieros suministrados por empresas privadas del mercado relevante.


La Entidad podrá otorgar preferencias a personas malasias en el suministro de dichos servicios financieros.
“Instituciones Financieras de Desarrollo” significa instituciones que llevan a cabo cualquier actividad, ya sea con fines de lucro o de otro tipo, con o sin fondos del Gobierno, con el propósito de promover el desarrollo en sector financiero, industrial, agrícola, comercial o de otro sector económico, incluyendo la provisión de capital u otra facilidad crediticia; y para los propósitos de esta definición, “desarrollo” incluye la apertura de cualquier nueva empresa industrial, agrícola, comercial u otro proyecto económico o la expansión o mejoramiento de dicho proyecto. “Instituciones Financieras de Desarrollo” incluye pero no está limitada a:
(a)	Banco Pembangunan Malaysia Berhad;
(b)	Banco Perusahaan Kecil dan Sederhana Malaysia Berhad;
(c)	Banco de Exportaciones – Importaciones de Malasia Berhad (Export-Import Bank of Malaysia Berhad);
(d)	Banco Kerjasama Rakyat Malaysia;
(e)	Banco Simpanan Nasional;
(f)	Banco Pertanian Malaysia Berhad;
(g)	Financiera Industrial de Desarrollo Malaysian Berhad (Malaysian Industrial Development Finance Berhad);
(h)	Corporación de Garantías de Crédito Berhad (Credit Guarantee Corporation Berhad);
(i)	Lembaga Tabung Haji;
(j)	Banco de Desarrollo Sabah Berhad (Sabah Development Bank Berhad);
(k)	Corporación de Crédito Sabah (Sabah Credit Corporation);
(l)	Corporación de Desarrollo de Borneo (Sabah) Sdn Bhd. (Borneo Development Corporation (Sabah) Sdn. Bhd.);
(m)	Corporación de Desarrollo de Borneo (Sarawak) Sdn Bhd. (Borneo Development Corporation (Sarawak) Sdn. Bhd.);
(n)	Danajamin Nasional Berhad; y
(o)	Cagamas Berhad
Medidas:	Ley de Desarrollo de Instituciones Financieras 2002 (Development Financial Institutions Act 2002).
ANEXO IV
LISTA DE MÉXICO
	Obligaciones Afectadas:

	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial), con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una mercancía similar producida y vendida por una inversión cubierta en el territorio de México
El Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial)

	Entidad: 
	Comisión Federal de Electricidad, sus subsidiarias y filiales, o cualquier empresa nueva, reorganizada o entidad sucesora.



	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:

	Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Entidad podrá otorgar preferencias a las mercancías y servicios de las empresas mexicanas en sus compras de mercancías y servicios, cuando realice las siguientes actividades dentro del territorio de México:
(a)	transmisión y distribución de electricidad;
(b)	generación de electricidad mediante el uso de combustibles nucleares; y
(c)	acondicionamiento, transporte, almacenamiento y confinamiento de residuos radiactivos.
El Estado podrá requerir a la Entidad en los contratos y permisos adjudicados u otorgados a la Entidad, incluir preferencias para la compra de mercancías y servicios de empresas mexicanas, cuando realice actividades de transporte, almacenamiento, distribución y comercialización de gas natural y otros combustibles, de conformidad con la Ley de Hidrocarburos.
Las preferencias a las mercancías y servicios descritos arriba se otorgan de conformidad con la entrada del Anexo I –México-23 (Electricidad). Para mayor certeza, México no lista el Artículo 17.4.1(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) para estas preferencias en virtud del Artículo 17.2.11 (Ámbito de Aplicación).
Con respecto al Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial) y al Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial), México o sus empresas del Estado o sus empresas de propiedad del Estado podrán proporcionar asistencia no comercial a la Entidad, incluyendo la del Fondo de Servicio Universal Eléctrico, con el único propósito de implementar programas específicos que se lleven a cabo conforme a la Ley de la Industria Eléctrica y los cuales promuevan la electrificación de las comunidades rurales y las zonas urbanas marginadas, incluyendo el suministro de energía a usuarios vulnerables a precios asequibles.

	Medidas:
	Ley de la Comisión Federal de Electricidad, Artículos 5, 63, 78 fracciones VIII y IX.
Ley de la Industria Eléctrica, Artículos 30, 31, 32, 33, 91, 113, 115 y 116.
Ley Reglamentaria del artículo 27 Constitucional en Materia Nuclear, Artículos 15, párrafos primero y segundo, y 49.
Leyes y reglamentos aplicables.



	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial), con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una mercancía similar producido y vendido por una inversión cubierta
El Artículo17.6.1(b) (Asistencia No Comercial), con respecto al suministro de servicios en el territorio de una Parte fronteriza
El Artículo 17.6.2(a) (Asistencia No Comercial), con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una mercancía similar producida y vendida por una inversión cubierta
El Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial), con respecto al suministro de servicios en el territorio de una Parte fronteriza

	Entidad:
	Comisión Federal de Electricidad, sus subsidiarias y filiales, o cualquier empresa nueva, reorganizada o sucesora.

	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:

	México o sus empresas del Estado o sus empresas de propiedad del Estado podrán proporcionar asistencia no comercial a la Entidad con el único propósito de llevar a cabo proyectos encargados por el gobierno con implicaciones sociales y de desarrollo económico, en las siguientes áreas:
(a)	transporte por ducto y almacenamiento de gas natural; y
(b)	distribución de gas natural.

	Medidas: 
	Ley de Hidrocarburos, Artículo 122.
Leyes y reglamentos aplicables.



	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)

	Entidad: 
	Petróleos Mexicanos, sus subsidiarias y filiales, o cualquier empresa nueva, reorganizada o entidad sucesora.

	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes: 
	Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Entidad podrá otorgar preferencias a las mercancías y servicios de las empresas mexicanas en sus compras de mercancías y servicios, de conformidad con las medidas listadas en la parte inferior cuando se participe en la exploración y extracción de petróleo y demás hidrocarburos dentro del territorio de México.
El Estado podrá requerir a la Entidad en las asignaciones, contratos de exploración y extracción, y los permisos adjudicados u otorgados a la Entidad, incluir preferencias para la compra de mercancías nacionales o la contratación de servicios nacionales.
El promedio de contenido nacional para las actividades de exploración y extracción será de 25 por ciento en 2015 y al menos 35 por ciento en 2025. Este porcentaje no se aplica a proyectos en aguas profundas y ultra profundas, los cuales tendrán requisitos de contenido nacional diferentes. Después de 2025, México revisará y actualizará cada cinco años el promedio de contenido nacional de las actividades de exploración y extracción de hidrocarburos.
Al imponer tales requisitos, la Entidad debe emplear la metodología establecida por la Secretaría de Economía y deberá considerar que no se afecte la posición competitiva de la Entidad, y a otras empresas que desarrollen actividades de exploración y extracción de hidrocarburos.
Las preferencias a las mercancías y servicios descritos anteriormente se otorgan de conformidad con la entrada del Anexo I – México – 17 (Energía). Para mayor certeza, México no lista el Artículo 17.4.1 (b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), para estas preferencias en virtud del Artículo 17.2.11 (Ámbito de Aplicación).

	Medidas:
	Ley de Hidrocarburos, Artículos 3, 6, 8, 11, 16, 17, 19, 29, 41, 46, 122, 125 y 128 y Transitorios Octavo, Décimo Cuarto, Vigésimo Cuarto y Vigésimo Octavo.
Ley de Petróleos Mexicanos, Artículos 13, 63 y 76.
Reglamento de la Ley de Hidrocarburos, Artículos 14 y 36.
Metodología para la Medición del Contenido Nacional en Asignaciones y Contratos para la Exploración y Extracción de Hidrocarburos, así como para los permisos en la Industria de Hidrocarburos, emitidos por la Secretaría de Economía.
Leyes y reglamentos aplicables.



	Obligaciones Afectadas:

	El Artículo 17.6.1 (a) (Asistencia No Comercial), con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una mercancía similar producida y vendida por una inversión cubierta
El Artículo 17.6.1 (b) (Asistencia No Comercial)
El Artículo 17.6.2 (a) (Asistencia No Comercial), con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una mercancía similar producida y vendida por una inversión cubierta
El Artículo 17.6.2 (b) (Asistencia No Comercial)

	Entidad: 
	Petróleos Mexicanos, sus subsidiarias y filiales, o cualquier empresa nueva, reorganizada o entidad sucesora.

	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:

	Con respecto al Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial) y al Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial), y al Artículo 17.6.2 (a) (Asistencia No Comercial) y al Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial), México o sus empresas del Estado o sus empresas de propiedad del Estado podrán proporcionar asistencia no comercial a la Entidad con el único propósito de emprender proyectos encargados por el Gobierno Federal:
(a)	Con implicaciones sociales y para promover el desarrollo económico, incluyendo proyectos que implican el suministro de servicios en el territorio de Partes fronterizas, en los siguientes sectores:
(i)	tratamiento y refinación de petróleo y procesamiento de gas natural;
(ii)	transporte y almacenamiento de hidrocarburos y petrolíferos;
(iii)	transporte por ducto y almacenamiento de petroquímicos;
(iv)	distribución de gas y petrolíferos; y
(v)	expendio al público de hidrocarburos y petrolíferos.
(b)	Para asegurar el adecuado suministro de hidrocarburos y petrolíferos a precios asequibles con el propósito de satisfacer las necesidades básicas de la población en las zonas rurales y zonas urbanas marginadas de México.



	Medidas:
	Ley de Hidrocarburos, Artículos 122, 123 y 124.
Leyes y reglamentos aplicables.

	Obligaciones Afectadas:

	El Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial), con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una mercancía similar producida y vendida por una inversión cubierta
El Artículo 17.6.1 (b) (Asistencia No Comercial)
El Artículo 17.6.2(a) (Asistencia No Comercial), con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una mercancía similar producida y vendida por una inversión cubierta
El Artículo 17.6.2 (b) (Asistencia No Comercial)

	Entidad:
	Centro Nacional de Control del Gas Natural, o cualquier empresa nueva, reorganizada o entidad sucesora.

	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:

	Con respecto al Artículo 17.6.1 (Asistencia No Comercial) y al Artículo 17.6.2 (Asistencia No Comercial), México o sus empresas del Estado o empresas de propiedad de Estado podrán proporcionar asistencia no comercial a la Entidad con el único propósito de llevar a cabo proyectos con implicaciones sociales y para promover el desarrollo económico en las siguientes áreas:
(a)	procesamiento de gas natural;
(b)	transporte y almacenamiento de hidrocarburos y petrolíferos; y
(c)	distribución de gas y productos petrolíferos.

	Medidas:
	Ley de Hidrocarburos, Artículos 122 y 123.
Leyes y reglamentos aplicables.



	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), el Artículo 17.4.1(b) y el Artículo 17.4.1(c)
El Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial)
El Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial)

	Entidad:
	Banco Nacional de Obras y Servicios Públicos, S.N.C., o cualquier empresa nueva, reorganizada, o sucesora, con funciones y objetivos similares.



	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	El propósito de la Entidad, como banco de desarrollo, es financiar o refinanciar proyectos que estén directa o indirectamente relacionados con la inversión pública o privada en infraestructura y servicios públicos, y apoyar el fortalecimiento institucional del Gobierno (en los niveles federal, estatal y municipal).
Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) y al Artículo 17.4.1(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Entidad, podrá, de conformidad con las consideraciones establecidas en las leyes y reglamentos, otorgar trato preferencial a empresas mexicanas en sus compras de servicios requeridos para sus actividades comerciales.
Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) y al Artículo 17.4.1(c) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Entidad podrá, de conformidad con las consideraciones establecidas en las leyes y reglamentos, otorgar trato preferencial únicamente a nacionales o empresas mexicanas en sus ventas de servicios financieros relacionados a programas orientados a promover el acceso al crédito.
Con respecto al Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial) y al Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial), la Entidad podrá recibir garantías gubernamentales para servicios bancarios a fin de cumplir con el propósito de la Entidad referido arriba en el primer párrafo y de conformidad con las consideraciones establecidas en sus leyes y reglamentos.
Los servicios proporcionados por esta Entidad no intentan desplazar u obstaculizar los servicios financieros prestados por empresas privadas del mercado relevante.

	Medidas:
	Ley de Instituciones de Crédito, Artículos 30 al 44 Bis 2, 46, 46 Bis 1, 47 y 75.
Ley Orgánica del Banco Nacional de Obras y Servicios Públicos, Artículos 2, 3, 4, 6, 7, 8, 11, 29 y 31.
Disposiciones de Carácter General Aplicables a las Instituciones de Crédito, Capítulo XI.



	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), el Artículo 17.4.1 (b) y el Artículo 17.4.1(c)
El Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial)
El Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial)

	Entidad: 
	Banco del Ahorro Nacional y Servicios Financieros, S.N.C., o cualquier empresa nueva, reorganizada, o sucesora, con funciones y objetivos similares.



	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	El propósito de la Entidad, como banco de desarrollo, es promover el ahorro, financiamiento e inversión entre los miembros del sector bancario, ofrecer servicios financieros e instrumentos entre dichos miembros, y canalizar la ayuda financiera y técnica que sea necesaria para promover los hábitos de ahorro y el sano desarrollo del sector bancario.
Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) y al Artículo 17.4.1(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Entidad podrá, de conformidad con las consideraciones establecidas en las leyes y reglamentos, otorgar trato preferencial a las empresas mexicanas en sus compras de servicios requeridos para sus actividades comerciales.
Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) y al Artículo 17.4.1(c) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Entidad podrá, de conformidad con las consideraciones establecidas en las leyes y reglamentos, otorgar trato preferencial únicamente a nacionales o empresas mexicanas en sus ventas de servicios financieros relacionados a programas orientados a promover el acceso al crédito.
Con respecto al Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial) y al Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial), la Entidad podrá recibir garantías gubernamentales sobre servicios bancarios a fin de cumplir con el propósito de la Entidad referido arriba en el primer párrafo y de conformidad con las consideraciones establecidas en sus leyes y reglamentos.
Los servicios proporcionados por esta Entidad no intentan desplazar u obstaculizar los servicios financieros prestados por empresas privadas del mercado de referencia.

	Medidas: 
	Ley de Instituciones de Crédito, Artículos 30 al 44 Bis 2, 46, 46 Bis 1, 47 y 75.
Ley Orgánica del Banco del Ahorro Nacional y Servicios Financieros, Artículos 3, 4, 7, 8, 10, 32 y 36.
Disposiciones de Carácter General Aplicables a las Instituciones de Crédito, Capítulo XI.



	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), el Artículo 17.4.1(b) y el Artículo 17.4.1(c)
El Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial)
El Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial)

	Entidad:
	Banco Nacional del Ejército, Fuerza Aérea y Armada, S.N.C., o cualquier empresa nueva, reorganizada, o sucesora, con funciones y objetivos similares.

	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:

	El objetivo de la Entidad, como un banco de desarrollo, es el otorgamiento de ayuda financiera principalmente a los miembros del Ejército, Fuerza Aérea y Armada Mexicana.
Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) y al Artículo 17.4.1(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Entidad podrá, de conformidad con las consideraciones establecidas en las leyes y reglamentos, otorgar trato preferencial a las empresas mexicanas en sus compras de servicios requeridos para sus actividades comerciales.
Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) y al Artículo 17.4.1(c) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Entidad podrá, de conformidad con las consideraciones establecidas en las leyes y reglamentos, otorgar trato preferencial únicamente a nacionales o empresas mexicanas en sus ventas de servicios financieros relacionados a programas orientados a promover el acceso al crédito.
Con respecto al Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial) y al Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial), la Entidad podrá recibir garantías gubernamentales sobre servicios bancarios a fin de cumplir con el propósito de la Entidad referido arriba en el primer párrafo y de conformidad con las consideraciones establecidas en sus leyes y reglamentos.
Los servicios proporcionados por esta Entidad no intentan desplazar u obstaculizar los servicios financieros prestados por empresas privadas del mercado de referencia.

	Medidas: 
	Ley de Instituciones de Crédito, Artículos 30 al 44 Bis 2, 46, 46 Bis 1, 47 y 75.
Ley Orgánica del Banco Nacional del Ejército, Fuerza Aérea y Armada, Artículos 2, 3, 4, 6, 7, 9 y 52.
Disposiciones de Carácter General Aplicables a las Instituciones de Crédito, Capítulo XI.



	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), el Artículo 17.4.1(b) y el Artículo 17.4.1(c.)
El Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial)
El Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial)

	Entidad:
	Nacional Financiera, S.N.C., o cualquier empresa nueva, reorganizada o sucesora, con funciones y objetivos similares.

	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:

	El propósito de la Entidad, como banco de desarrollo, es promover el ahorro e inversión, y canalizar los recursos financieros y técnicos para el desarrollo industrial y el desarrollo económico nacional y regional.
Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) y al Artículo 17.4.1(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Entidad podrá, de conformidad con las consideraciones establecidas en las leyes y reglamentos, otorgar trato preferencial a las empresas mexicanas en sus compras de servicios requeridos para sus actividades comerciales.
Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) y al Artículo 17.4.1(c) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Entidad podrá, de conformidad con las consideraciones establecidas en las leyes y reglamentos, otorgar trato preferencial únicamente a nacionales o empresas mexicanas en sus ventas de servicios financieros relacionados a programas orientados a promover el acceso al crédito.
Con respecto al Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial) y al Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial), la Entidad podrá recibir garantías gubernamentales sobre servicios bancarios a fin de cumplir con el propósito de la Entidad referido arriba en el primer párrafo y de conformidad con las consideraciones establecidas en sus leyes y reglamentos.Los servicios proporcionados por esta Entidad no intentan desplazar u obstaculizar los servicios financieros prestados por empresas privadas del mercado de referencia.

	Medidas:
	Ley de Instituciones de Crédito, Artículos 30 to 44 Bis 2, 46, 46 Bis 1, 47 y 75.
Ley Orgánica de Nacional Financiera, Artículos 2, 3, 5, 6, 10, 29, 30, 32, 33 y 36.
Disposiciones de Carácter General Aplicables a las Instituciones de Crédito, Capítulo XI.



	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), el Artículo 17.4.1(b) y el Articulo 17.4.1(c)
El Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial)
El Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial)

	Entidad:
	Sociedad Hipotecaria Federal, S.N.C, o cualquier empresa nueva, reorganizada o sucesora, con funciones y objetivos similares.

	Ámbito de Aplicación de las Actividades Disconformes:
	El propósito de la Entidad, como banco de desarrollo, es fomentar el desarrollo de los mercados hipotecarios primarios y secundarios, mediante la concesión de crédito y garantías para la construcción, adquisición y mejora de vivienda, preferentemente vivienda de interés social, así como incrementar la capacidad de producción y el desarrollo tecnológico relacionados con la vivienda. También podría garantizar el financiamiento relacionado con el equipamiento de complejos de vivienda.
Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) y al Artículo 17.4.1(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Entidad podrá de conformidad con las consideraciones establecidas en las leyes y reglamentos, otorgar trato preferencial a las empresas mexicanas en sus compras de servicios requeridos para sus actividades comerciales.
Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) y al Artículo 17.4.1(c) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Entidad podrá, de conformidad con las consideraciones establecidas en las leyes y reglamentos, otorgar trato preferencial únicamente a nacionales o empresas mexicanas en sus ventas de servicios financieros relacionados a programas orientados a promover el acceso al crédito.
Con respecto al Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial) y al Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial), la Entidad podrá recibir garantías del gobierno con el objeto de prestar servicios bancarios a fin de cumplir con el propósito de la Entidad referido arriba en el primer párrafo y de conformidad con las consideraciones consistentes con sus leyes y reglamentos.
Los servicios proporcionados por esta entidad no intentan desplazar u obstaculizar los servicios financieros prestados por empresas privadas del mercado de referencia.

	Medidas:
	Ley de Instituciones de Crédito, Artículos 30 al 44 Bis 2, 46, 46 Bis 1, 47 y 75.
Ley Orgánica de Sociedad Hipotecaria Federal, Artículos 2, 4, 5, 8, 8 Bis, 24 Bis, 24 Ter y 28.
Disposiciones de Carácter General Aplicables a las Instituciones de Crédito, Capítulo XI.



ANEXO IV
LISTA DE NUEVA ZELANDA
	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.6.1 (b) (Asistencia No Comercial)
El Artículo 17.6.2 (b) (Asistencia No Comercial)

	Entidad:
	Todas las empresas de propiedad del Estado existentes y futuras.

	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:

	Nueva Zelanda o cualquiera de sus empresas de propiedad del Estado o empresas del Estado, podrán proporcionar asistencia no comercial a la Entidad para el suministro de construcción, operación, mantenimiento o servicios de reparación de la infraestructura física que apoya las comunicaciones entre Nueva Zelanda y otras Partes. 



	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial)
El Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial)

	Entidad:
	Todas las empresas de propiedad del Estado existentes y futuras.

	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:

	Nueva Zelanda, o cualquiera de sus empresas de propiedad del Estado o empresas del Estado, podrán proporcionar asistencia no comercial a la Entidad para el suministro de servicios de transporte aéreo y transporte marítimo en la medida en que proporcionen una conexión para Nueva Zelanda con el resto del mundo, a condición de que la asistencia no comercial para el suministro de servicios de transporte aéreo:
(a)	sea proporcionada con el fin de mantener las operaciones en curso; y
(b)	no cause:
(i)	un aumento significativo en la participación de la Entidad en el mercado del servicio; o
(ii)	una subvaloración significativa de precios del servicio suministrado por la Entidad, en comparación con el precio en el mismo mercado, de un servicio similar suministrado por un proveedor de servicios de otra Parte; o una supresión significativa del precio; reducción de los precios; o pérdida de ventas en el mismo mercado.



	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial), con respecto a la producción y venta de mercancías en competencia con una mercancía similar producida y vendida por una inversión cubierta en el territorio de Nueva Zelanda
El Artículo 17.6.2(a) con respecto a la producción y venta de mercancías en competencia con una mercancía similar producida y vendida por una inversión cubierta en el territorio de Nueva Zelanda

	Entidad:
	Energía Sólida Nueva Zelanda Limitada (Solid Energy New Zealand Limited)

	Ámbito de Aplicación de las Actividades Disconformes:
	Nueva Zelanda, o cualquiera de sus empresas de propiedad del Estado o empresas del Estado, podrán proporcionar asistencia no comercial a Energía Sólida Nueva Zelanda Limitada (Solid Energy New Zealand Limited) para la producción y venta de carbón dentro del territorio de Nueva Zelanda.

	Medidas:
	Escritura de indemnización entre Energía Sólida Nueva Zelanda Limitada (Solid Energy New Zealand Limited) y la Corona de fecha Septiembre, 2014.


ANEXO IV
LISTA DEL PERÚ
Obligaciones Afectadas:	El Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial), con respecto a la producción y venta de una mercancía que compite con otra mercancía similar producida y vendida por una inversión cubierta en el territorio del Perú.
Entidad:	Petróleos del Perú - PETROPERU (S.A.) o su sucesor.
	Ámbito de Aplicación de las Actividades Disconformes:

	Con relación al Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial), PETROPERU S.A. o su sucesor podrán, en un proceso de reestructuración que incluya la participación privada en acciones o el manejo de la empresa o en ambos, recibir asistencia no comercial que podría tener un impacto en sus actividades de explotación, refinación, producción y ventas de combustibles y otros productos derivados del petróleo.



Medidas:	Decreto Legislativo Nº 43, (Ley de la Empresa Petróleos del Perú PETROPERU). Diario Oficial “El Peruano” del 5 de marzo de 1981.
Obligaciones Afectadas:	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) en relación a la compra de una mercancía o servicio.
Entidad:	Todas las empresas de propiedad del Estado existentes y futuras a nivel central de gobierno.
	Ámbito de Aplicación de las Actividades Disconformes:

	Las empresas de propiedad del Estado existentes y futuras podrán otorgar un trato más favorable a minorías social y económicamente en desventaja y grupos étnicos en la compra de mercancías y servicios.
Para los efectos de esta reserva, “grupos étnicos" significa comunidades indígenas, nativas y campesinas.



ANEXO IV
LISTA DE VIETNAM
	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial), con respecto a la producción y venta de una mercancía en la competencia con una inversión cubierta, en el territorio de Vietnam
El Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial)

	Entidad:
	Todas las empresas de propiedad del Estado y monopolios designados.

	Ámbito de Aplicación de las Actividades Disconformes:

	Con respecto al Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial), Vietnam podrá proporcionar cualquier financiamiento necesario para la reestructuración[footnoteRef:215]1 de la Entidad, siempre que el financiamiento no cause: [215: 1 Salvo cualquier financiación relacionada con la privatización (equitisation) de una empresa.] 

(a)	un aumento significativo de la participación de mercado de una mercancía producida y vendida por la Entidad en el mercado relevante en el territorio de Vietnam; o
(b)	una significativa subvaloración del precio de una mercancía producida y vendida por la Entidad en comparación con el precio en el mismo mercado de una mercancía similar producida y vendida por una empresa que sea una inversión cubierta de otra Parte, o una supresión significativa de precios, reducción de precios o pérdida de ventas en el mismo mercado.
Con respecto al Artículo 17.6.1(a) y al Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial), Vietnam podrá proporcionar a la Entidad asistencia en la forma de compra única de cartera vencida o activos no utilizados a valor de mercado y financiamiento del gobierno para resolver el exceso de empleados, siempre que la asistencia no sea recurrente, no se repita y se otorgue con el propósito de privatización (equitisation)[footnoteRef:216]2. [216: 2 A los efectos de esta entrada, “privatización” (“equitisation”) significa la transformación de una empresa que es 100 por ciento de propiedad del Estado en una empresa de sociedad anónima.] 




	Obligaciones Afectadas: 
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.4.2(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial), con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una inversión cubierta, en el territorio de Vietnam
El Artículo 17.6.2(a) (Asistencia No Comercial), con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una inversión cubierta, en el territorio de Vietnam

	Entidad: 
	Todas las empresas de propiedad del Estado y monopolios designados.

	Ámbito de Aplicación de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.4.1(a) y el Artículo 17.4.2(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), como medio para asegurar la estabilidad económica o para el suministro de mercancías públicas según lo definido en sus leyes y regulaciones, Vietnam podrá, de conformidad con sus leyes o regulaciones, requerir a una empresa de propiedad del Estado o un monopolio designado:
(a)	vender o comprar productos a un precio, cantidad u otros términos y condiciones regulados; y
(b)	producir o vender al público, una mercancía pública como se define en sus leyes y regulaciones, dentro del territorio de Vietnam.
Con respecto al Artículo 17.6.1(a) y al Artículo 17.6.2(a) (Asistencia No Comercial), Vietnam, sus empresas del Estado o empresas de propiedad del Estado podrán proveer a la Entidad con asistencia no comercial para cubrir los costos razonables, incluyendo cualquier contribución a los fondos de previsión social, como resultado de la implementación de dichas medidas.



	Obligaciones Afectadas: 
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.4.2(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial) con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una inversión cubierta, en el territorio de Vietnam
El Artículo 17.6.2 (a) (Asistencia No Comercial) con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una inversión cubierta, en el territorio de Vietnam

	Entidad: 
	Todas las empresas de propiedad del Estado y monopolios designados.

	Ámbito de Aplicación de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.4.1(a) y al Artículo 17.4.2(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), como un medio para promover y facilitar el desarrollo económico de zonas remotas y montañosas, zonas fronterizas, islas del litoral y zonas bajo condiciones de extrema dificultad socioeconómica en Vietnam o áreas donde el nivel de vida es anormalmente bajo o donde haya un serio subempleo, Vietnam podrá requerir o dirigir la Entidad a tener en cuenta otros factores además de consideraciones comerciales en su compra de mercancías de conformidad con las medidas gubernamentales.
Con respecto al Artículo 17.6.1(a) y el Artículo 17.6.2(a) (Asistencia No Comercial), Vietnam, sus empresas del Estado o empresas de propiedad del Estado podrán proporcionar a la Entidad compensaciones por la aplicación de tal medida.



	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.4.1(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Articulo 17.4.2(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.4.2(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)

	Entidad: 
	Todas las empresas de propiedad del Estado y monopolios designados.

	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.4.1(a), al Artículo 17.4.1(b), al Artículo 17.4.2(a) y al Artículo 17.4.2(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) como un medio para promover y facilitar el desarrollo de las pequeñas y medianas empresas según lo definido por sus leyes y regulaciones[footnoteRef:217]3, Vietnam podrá requerir o dirigir a la Entidad a: [217: 3 Para mayor certeza, el término “pequeña y mediana empresa” para Vietnam es compatible con la entrada en el Anexo II – Vietnam -7.] 

(a)	tomar en cuenta otros factores además de las consideraciones comerciales; y
(b)	otorgar trato preferencial a las empresas de tamaño pequeño y mediano que son inversiones de inversionistas vietnamitas en el territorio de Vietnam,
en su compra de una mercancía o servicio de pequeñas y medianas empresas de conformidad a la medida gubernamental.



	Obligaciones Afectadas: 
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.4.2(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial) con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una inversión cubierta, en el territorio de Vietnam
El Artículo 17.6.2(a) (Asistencia No Comercial) con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una inversión cubierta, en el territorio de Vietnam

	Entidad:
	Grupo de Petróleo y Gas de Vietnam (PETROVIETNAM) (Viet Nam Oil and Gas Group (PETROVIETNAM)) y sus filiales [footnoteRef:218]4 y sucesoras. [218: 4 Una lista de subsidiarias de PETROVIETNAM puede ser consultada en www.pvn.vn.] 


	Ámbito de Aplicación de las Actividades Disconformes

	Con respecto al Artículo 17.4.1(a) y al Artículo 17.4.2(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), a la Entidad, de conformidad con una medida gubernamental, se le podrá requerir tomar en cuenta otros factores además de consideraciones comerciales con respecto a las ventas de una mercancía y podrá otorgar un trato preferencial en sus compras de una mercancía y servicio suministrado por empresas que son inversiones de inversionistas vietnamitas en el territorio de Vietnam en las siguientes actividades: exploración, prospección y explotación de petróleo y gas, y servicios de operación de vuelo.
El trato preferencial otorgado a una mercancía o servicio descritos anteriormente se otorga de conformidad con la entrada en el Anexo I – Vietnam - 33. Para mayor certeza, Vietnam no tiene lista contra el Artículo 17.4.1(b) y al Artículo17.4.2(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), para estas preferencias en virtud del Artículo 17.2.11 (Ámbito de Aplicación).
Con respecto al Artículo 17.6.1(a) y al Artículo 17.6.2(a) (Asistencia No Comercial), Vietnam, sus empresas del Estado o empresas de propiedad del Estado podrán proporcionar asistencia no comercial a la Entidad con el fin de llevar a cabo un proyecto en las industrias de petróleo y gas, hidrocarburos, derivados de hidrocarburos e industrias relacionadas, con los objetivos de desarrollo regional o socioeconómico dentro del territorio de Vietnam.



	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.4.2(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial) respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una inversión cubierta, en el territorio de Vietnam
El Artículo 17.6.2(a) (Asistencia No Comercial) respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una inversión cubierta, en el territorio de Vietnam

	Entidad: 
	Electricidad de Vietnam (EV) (Viet Nam Electricity (EVN)) sus filiales[footnoteRef:219]5 y sucesoras; [219: 5 Una lista de las filiales de Electricidad de Vietnam se puede encontrar en www.evn.com.vn.] 

Cualquier empresa de propiedad del Estado existente o futura dedicada a la generación de energía, incluyendo la energía nuclear y cualquier tipo de energía renovable.

	Ámbito de Aplicación de las Actividades Disconformes:

	Con respecto al Artículo 17.4.1(a) y al Artículo 17.4.2(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), de conformidad con una medida gubernamental, la Entidad debe asegurar el desarrollo de un sistema de energía sostenible y cumplir los requisitos para proporcionar suministro de energía seguro, estable y eficiente a precios regulados y otros términos y condiciones, y podrán otorgar un trato diferente en sus compras de una mercancía o servicio en las áreas de generación de electricidad por centrales hidroeléctricas, generadores de energía nuclear y relacionados con seguridad, transmisión y distribución de todo tipo de electricidad, energía y alternativas o sustitutos de la electricidad.
El trato diferente otorgado a una mercancía y servicio descrito arriba se otorga de conformidad con la entrada en el Anexo I – Vietnam – 24 y la entrada en el Anexo II – Vietnam - 22. Para mayor certeza, Vietnam no tiene Lista contra el Artículo 17.4.1(b) y al Artículo 17.4.2(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) para este trato diferente otorgado en virtud del artículo 17.2.11 (Ámbito de Aplicación).
Con respecto al Artículo 17.6.1(a) y al Artículo 17.6.2(a) (Asistencia No Comercial), Vietnam, sus empresas del Estado o empresas de propiedad del Estado podrán proporcionar préstamos y garantías de préstamos a la Entidad con el propósito de establecer instalaciones de generación de energía con los objetivos de desarrollo regional o socioeconómico.



	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales) con respecto a la venta de una mercancía
El Artículo 17.6.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una inversión cubierta en el territorio de Vietnam
El Artículo 17.6.2(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), con respecto a la producción y venta de una mercancía en la competencia con una inversión cubierta en el territorio de Vietnam

	Entidad: 
	Grupo Nacional de las Industrias Carbonífera y Mineral de Vietnam (Vinacomin) (Viet Nam National Coal – Mineral Industries Holding Corporation Limited (Vinacomin)) y sus filiales y sucesores del sector minero.

	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes 
	Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Entidad podría vender carbón o cualesquiera minerales en el territorio de Vietnam en los términos y condiciones diferentes de aquellas basadas en consideraciones comerciales, de conformidad con las leyes y regulaciones aplicables.
Con respecto al Artículo 17.6.1(a) y al Artículo 17.6.2(a) (Asistencia No Comercial), Vietnam, sus empresas del Estado o empresas de propiedad del Estado podrán proporcionar asistencia no comercial a la Entidad para el mantenimiento de sus actividades existentes en zonas remotas y zonas de importancia estratégica en su producción de carbón y minerales en el territorio de Vietnam, siempre que la ayuda no cause:
(a)	un aumento significativo en la participación del mercado de una mercancía producida y vendida por la Entidad en el mercado relevante en el territorio de Vietnam; o
(b)	una significativa subvaloración del precio de una mercancía producida y vendida por la Entidad en comparación con el precio en el mismo mercado en el territorio de Vietnam de una mercancía similar producida y vendida por una empresa que sea una inversión cubierta de otra Parte, o una significativa supresión de precios, reducción de precios o pérdida de ventas en el mismo mercado.



	Obligaciones Afectadas: 
	El Artículo 17.4 (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.6 (Asistencia No Comercial) 

	Entidad: 
	Sociedad de Inversión de Capital Estatal (SICE) (State Capital Investment Corporation (SCIC)) sus filiales y sucesoras;

	Ámbito de Aplicación de las Actividades Disconformes:
	Gestión de activos, inversiones y actividades conexas, haciendo uso de los activos financieros de Vietnam.



Esta entrada dejará de tener efecto cuando la SICE se convierta en un miembro de pleno derecho del Foro Internacional de los Fondos Soberanos de Inversión o dentro de los cinco años siguientes a partir de la fecha de entrada en vigor de este Tratado para Vietnam, lo que ocurra primero.
	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.4.1(c) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial)
El Artículo 17.6.1(c) (Asistencia No Comercial)

	Entidad: 
	Financiera Nacional de Cambio de Vietnam Sociedad Anónima (Banknetvn) (Viet Nam National Financial Switching Joint Stock Company (Banknetvn));
Corporación Comercial de Deuda y Activos (CCDA) (Debt and Asset Trading Corporation (DATC));
Banco de Desarrollo de Vietnam (VDB) (Viet Nam Development Bank (VDB));
Banco de Vietnam para la Agricultura y el Desarrollo Rural (Agribank) (Viet Nam Bank for Agriculture and Rural Development (Agribank)) y sus filiales ;
Entidades de financiamiento de políticas sociales, bancos cooperativos, y cualesquiera instituciones financieras de desarrollo;
Un banco de refinanciación de hipotecas; y
sus sucesores.

	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.4.1(a) y al Artículo 17.4.1(c) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), de conformidad con una medida gubernamental, las Entidades listadas en esta entrada (salvo Banknetvn) podrán tener en cuenta otros factores además de las consideraciones comerciales y proveer servicios financieros (salvo seguros y valores) únicamente para otorgar un trato preferencial a los nacionales vietnamitas o empresas en el territorio de Vietnam. Estos servicios no están destinados a desplazar u obstaculizar el financiamiento privado.
Con respecto al Artículo 17.6.1(b) y al Artículo 17.6.1(c) (Asistencia No Comercial), Vietnam podrá proporcionar asistencia no comercial a Banknetvn para proporcionar servicios de conmutación financiera.

	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.4 (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.6 (Asistencia No Comercial) 

	Entidad: 
	Cualquier empresa de propiedad del Estado o controlada por el Ministerio de la Defensa Nacional de Vietnam (Ministry of National Defence of Viet Nam) o el Ministerio de Seguridad Pública de Vietnam (Ministry of Public Security of Viet Nam), salvo el Viettel Inversiones Globales Sociedad Anónima (Viettel Global Investment Joint Stock Company), y empresas dedicadas exclusivamente a actividades comerciales no relacionadas con la defensa nacional, el orden público o la seguridad pública.

	Ámbito de Aplicación de las Actividades Disconformes:
	Todas las actividades existentes y futuras.



	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.4.1(c) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial)
El Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial) 

	Entidad: 
	Corporación Aeroportuaria de Vietnam (Airports Corporation of Viet Nam), Corporación de Aerolíneas de Vietnam (Vietnam Airlines Corporation), Líneas Navieras Nacionales de Vietnam (Viet Nam National Shipping Lines) y sus filiales y sucesoras;

	Ámbito de Aplicación de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.4.1(a) y al Artículo 17.4.1(c) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Corporación Aeroportuaria de Vietnam podrá proporcionar servicios de asistencia en tierra a las compañías aéreas nacionales vietnamitas a tasas preferenciales, de conformidad con una medida gubernamental.
Con respecto al Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial), la Corporación de Aerolíneas de Vietnam podrá recibir asistencia no comercial en la forma de una garantía de préstamo como parte de un acuerdo financiero internacional o contrato, siempre que la asistencia no cause directamente:
(a)	un aumento significativo en la participación de mercado de un servicio proporcionado por la Corporación de Aerolíneas de Vietnam en el mercado relevante; o
(b)	una significativa subvaloración de un servicio proporcionado por la Corporación de Aerolíneas de Vietnam en comparación con el precio en el mismo mercado de un servicio similar proporcionado por una empresa que sea una inversión cubierta de otra Parte, o una supresión de precios, reducción de precios o pérdida de ventas en el mismo mercado.
Con respecto al Artículo 17.6.1(b) y al Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial), Vietnam, sus empresas del Estado o empresas de propiedad del Estado podrán proporcionar asistencia no comercial a Líneas Navieras Nacionales de Vietnam de conformidad con un plan de reestructuración con respecto al suministro de servicios de transporte marítimo.



	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.6.1(a) (Asistencia No Comercial) con respecto a la producción y venta de mercancías en competencia con una inversión cubierta, en el territorio de Vietnam
El Artículo 17.6.2(a) (Asistencia No Comercial) con respecto a la producción y venta de mercancías en competencia con una inversión cubierta, en el territorio de Vietnam

	Entidad:
	Corporación de Construcción Naviera (CCN) (Shipbuilding Industry Corporation (SBIC)) y sus filiales y sucesores en el sector de construcción naviera y relacionados.

	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.6.1(a) y al Artículo 17.6.2(a) (Asistencia No Comercial), Vietnam, sus empresas del Estado o empresas de propiedad del Estado podrán proporcionar asistencia no comercial a la Entidad de conformidad con un plan de reestructuración.



	Obligaciones Afectadas: 
	El Artículo 17.6.1(a) el Artículo 17.6.2(a) (Asistencia No Comercial), con respecto a la producción y venta de una mercancía en competencia con una inversión cubierta, en el territorio de Vietnam

	Entidad: 
	Corporación Nacional de Café de Vietnam (Vietnam National Coffee Corporation).

	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes:
	Con respecto al Artículo 17.6.1(a) y al Artículo 17.6.2(a) (Asistencia No Comercial), Vietnam, sus empresas del Estado o empresas de propiedad del Estado podrán proporcionar asistencia no comercial a la Entidad para la producción y comercialización de café en el territorio de Vietnam.



	Obligaciones Afectadas:
	El Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales)
El Artículo 17.6.1(b) (Asistencia No Comercial)
El Artículo 17.6.2(b) (Asistencia No Comercial)

	Entidad: 
	Cualesquiera empresas de propiedad del Estado en los sectores de impresión, editorial, servicios audiovisuales, comunicación masiva (prensa, agencias de noticias, editorial, transmisión de radio y televisión, en cualquier forma) y telecomunicaciones.

	Ámbito de Aplicación
de las Actividades Disconformes
	Cualesquiera actividades de la Entidad en los sectores de comunicación masiva, impresión y editorial.
Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), la Entidad en el sector de las telecomunicaciones podrá vender o comprar mercancías y servicios a un precio regulado o sobre otros términos y condiciones de conformidad con una medida gubernamental.
Con respecto al Artículo 17.4.1(a) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), cualquier empresa de propiedad del Estado podrá tomar en cuenta otros factores además de consideraciones comerciales y otorgar tratamiento diferencial para la compra y venta de producciones audiovisuales y servicios de distribución.
El trato diferente otorgado a una mercancía o servicio descrito anteriormente es otorgado de conformidad con las entradas en el Anexo I – Vietnam – 8, Anexo I- Vietnam - 9, Anexo I – Vietnam – 10 y Anexo I – Vietnam – 11, y las entradas en el Anexo II – Vietnam – 13, Anexo II – Vietnam – 14, Anexo II – Vietnam – 19, Anexo II – Vietnam – 20 y Anexo II – Vietnam - 21. Para mayor certeza, Vietnam no tiene lista contra los Artículos 17.4.1(b) (Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales), para estas condiciones preferenciales en virtud del Artículo 17.2.11 (Ámbito de Aplicación).
Con respecto al Artículo 17.6.1(b) y al Artículo 17.6.2 (b) (Asistencia No Comercial), Vietnam, sus empresas del Estado o empresas de propiedad del Estado podrán proporcionar asistencia no comercial a la Entidad con respecto a la difusión en el extranjero de programación emitida en lengua vietnamita.



La presente es copia fiel y completa en español del Tratado Integral y Progresista de Asociación Transpacífico, hecho en Santiago de Chile, el ocho de marzo de dos mil dieciocho.
Extiendo la presente, en tres mil doscientas un páginas útiles, en la Ciudad de México, el siete de noviembre de dos mil dieciocho, a fin de incorporarla al Decreto de Promulgación respectivo.- Rúbrica.
